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Een dubbele ramp

De liederen van de doden zijn de klaagzangen van de levenden. Dat was wat Eragon dacht terwijl hij over het verwrongen, verminkte lijk van een Urgal stapte, met in zijn oren het hoge gejammer van vrouwen die hun dierbaren weghaalden van het slagveld waarin Farthen Dûr was veranderd; een slagveld waarvan de grond door al het bloed in modder was veranderd. Achter hem liep Saphira voorzichtig om het lijk heen; haar glinsterende blauwe schubben waren de enige kleur in de duisternis die in de holle berg was neergedaald.

Het was inmiddels drie dagen geleden dat de Varden en de dwergen met de Urgals slag hadden geleverd om het bezit van Tronjheim, de meer dan een mijl hoge, kegelvormige stad genesteld in het hart van Farthen Dûr, maar nog steeds waren niet alle lijken geborgen. Door het grote aantal was het onmogelijk geweest de doden te begraven. In de verte, bij de muur van Farthen Dûr, was de doffe gloed zichtbaar van een smeulende stapel waar de Urgals werden verbrand. Voor hen geen begrafenis, geen gewijde rustplaats.

Sinds Eragon bij het wakker worden had ontdekt dat zijn verwondingen door Angela waren genezen, had hij tot drie keer toe geprobeerd te helpen bij de herstelwerkzaamheden. Maar telkens weer was hij bezweken aan de gruwelijke pijnen die zijn rug uit elkaar leken te scheuren. De helers gaven hem allerlei brouwsels te drinken, en volgens Arya en Angela was hij volmaakt gezond, maar de pijn viel niet te ontkennen. Ook Saphira kon hem niet helpen. Ze kon de pijn alleen maar met hem delen, via de hechte geestelijke band die ze hadden opgebouwd.

Eragon streek met een hand over zijn gezicht en keek op naar de sterren die heel ver boven hem, door de opening in de top van Farthen Dûr, zichtbaar waren. Zelfs de sterren leken besmeurd door de zwarte rook van de brandstapel. Drie dagen. Het was drie dagen geleden dat hij Durza had gedood; drie dagen sinds hij voor het eerst Schimmendoder was genoemd; drie dagen sinds de laatste resten van het bewustzijn van de kwaadaardige tovenaar zijn geest hadden verwoest; drie dagen sinds hij was gered door de geheimzinnige Togira Ikonoka, de Gebrekkige Zonder Gebrek.

Behalve Saphira had hij niemand over het visioen verteld. Zijn gevecht tegen Durza en de duistere geesten die bezit van hem hadden genomen, hadden Eragon veranderd; ook al wist hij nog altijd niet of het een verandering ten goede of ten kwade was. Hij voelde zich broos, alsof een plotselinge schok zijn herstelde, geheelde lichaam en bewustzijn zou kunnen verbrijzelen.

En nu was hij naar de plaats van de strijd gekomen, gedreven door een ziekelijk verlangen om de nasleep te zien. Bij zijn komst had hij echter slechts dood en ontbinding gevonden, niet de roem en de glorie die de ballades en heldendichten hem in het vooruitzicht hadden gesteld.

Maanden eerder – vóórdat zijn oom, Garrow, was gedood door de wrede Ra'zac – zouden de wreedheden waarvan Eragon getuige was geweest tussen mensen, dwergen en Urgals, hem kapot hebben gemaakt. Nu voelde hij zich alleen maar verdoofd. Dankzij de hulp van Saphira was hij tot het besef gekomen dat actie ondernemen, dingen dóén, de enige manier was om niet krankzinnig te worden te midden van dergelijke gruwelen. Bovendien was hij zijn geloof in de zin van het leven verloren, nu hij had gezien hoe mannen door de Kull, de reuzen onder de Urgals, aan stukken waren gescheurd; nu hij had gezien hoe het hele slagveld was bedekt met wild om zich heen maaiende, ten dode opgeschreven krijgers, terwijl de bodem zo doorweekt was met bloed dat het door de zolen van zijn laarzen drong. Als er in een oorlog zoiets als eer bestond, dan lag die uitsluitend in het beschermen van anderen tegen het kwaad, was de conclusie die Eragon voor zichzelf had getrokken.

Hij bukte zich en trok een tand – een kies – uit het zand. Terwijl hij het stukje ivoor op zijn hand liet stuiteren, maakten Saphira en hij langzaam de ronde over het vertrapte slagveld. Aan de rand gekomen, bleven ze staan toen ze zagen dat Jörmundur – Ajihads tweede man bij de Varden – zich vanuit Tronjheim naar hen toe haastte. Bij hen gekomen bleef hij staan en maakte een buiging – een gebaar dat hij nog maar een paar dagen eerder nooit zou hebben gemaakt, besefte Eragon.

‘Ik ben blij dat ik je nog op tijd heb kunnen vinden, Eragon.’ Hij hield een stuk perkament in zijn hand geklemd. ‘Ajihad is in aantocht, en hij wil dat je erbij bent wanneer hij de stad binnen rijdt. De anderen staan hem al op te wachten bij de westpoort van Tronjheim. We zullen ons moeten haasten als we nog op tijd willen zijn.’

Eragon knikte en begon in de richting van de poort te lopen, met één hand op de flank van Saphira. Ajihad was de afgelopen drie dagen bijna voortdurend op pad geweest om de Urgals op te jagen die hadden weten te ontsnappen door de dwergentunnels die een ware doolhof vormden onder de Beorbergen. De enige keer dat Eragon hem tussen zijn expedities door had gezien, was Ajihad in grote woede ontstoken door de ontdekking dat zijn dochter, Nasuada, geen gehoor had gegeven aan zijn opdracht om vóór het uitbreken van de strijd samen met de andere vrouwen en de kinderen te vertrekken. In plaats daarvan had ze in het diepste geheim meegevochten, in de gelederen van de boogschutters van de Varden. Murtagh en de Tweeling hadden Ajihad vergezeld; de Tweeling omdat het een gevaarlijke onderneming was en omdat de leider van de Varden de bescherming van hun magische vermogens nodig had, en Murtagh omdat hij elke kans aangreep om de Varden te bewijzen dat hij hen goedgezind was.

Het had Eragon verrast hoeveel mensen hun houding ten opzichte van Murtagh hadden veranderd. Tenslotte had Murtagh onthuld dat Morzan de Drakenrijder zijn vader was; Morzan, die de Rijders aan Galbatorix had verraden. En ook al haatte Murtagh zijn vader en ook al was hij loyaal jegens Eragon, de Varden hadden aanvankelijk geweigerd hem te vertrouwen. Inmiddels was er niemand meer die zijn energie verspilde aan kleinzielige haat, terwijl er zoveel werk moest worden verzet. Eragon miste de gesprekken met Murtagh en hij zag ernaar uit om alles wat er was gebeurd met hem te kunnen doornemen.

Toen Eragon en Saphira om Tronjheim heen waren getrokken, ontdekten ze in de verte, in de lichtkring van een lantaarn die bij de houten poort hing, een groepje wachtenden, onder wie Orik en Aray. De dwerg wiebelde ongeduldig van het ene stevige been op het andere, terwijl het witte verband om Arya's arm oplichtte in de duisternis en een flauwe weerkaatsing wierp op haar lange, donkere haar. Zoals altijd wanneer hij de elf zag, werd Eragon zich bewust van een vreemde opwinding. Haar groene ogen schitterden toen haar blikken naar hem en Saphira schoten, maar ze richtte haar aandacht vrijwel onmiddellijk weer op de poort, in afwachting van Ajihad.

Door Isidar Mithrim te breken – de enorme stersaffier van zestig voet in doorsnee, geslepen in de vorm van een roos – had Arya Eragon in staat gesteld Durza te doden en daardoor de slag te winnen. Daarmee had ze zich echter de woede van de dwergen op de hals gehaald, omdat ze een van hun kostbaarste schatten had verwoest. De dwergen weigerden de brokstukken van de saffier te verplaatsen en lieten ze in een enorme cirkel in de centrale ruimte van Tronjheim liggen. Eragon had tussen de splinters en de scherven gelopen en het verdriet van de dwergen om zoveel verloren schoonheid gedeeld.

Bij Orik gekomen, bleven Saphira en hij staan, en ze lieten hun blikken om zich heen gaan, over de kale vlakte die Tronjheim omringde en die zich uitstrekte tot aan de voet van Farthen Dûr – vijf mijl naar alle kanten. ‘Waar komt Ajihad vandaan?’ vroeg Eragon.

Orik wees naar een groep lantaarns die een paar mijl verderop bij de opening van een enorme onderaardse gang op palen in de grond waren gestoken. ‘Het zou nu niet lang meer moeten duren.’

Eragon wachtte geduldig, samen met de anderen. Wanneer hij werd aangesproken, gaf hij antwoord, maar hij gaf er de voorkeur aan in de afzondering van zijn geest met Saphira te praten. De stilte die over Farthen Dûr was neergedaald, paste perfect bij de stemming waarin hij verkeerde.

Zijn geduld werd nog enige tijd op de proef gesteld voordat er beweging zichtbaar werd in de verre gang. Een groepje van tien mannen verscheen bovengronds. Eenmaal uit de gang draaiden ze zich om en hielpen een volgende groep, bestaande uit tien dwergen, naar buiten te komen. Een van de mannen – Eragon veronderstelde dat het Ajihad was – hief een hand op, en de krijgers stelden zich achter hem op, in twee kaarsrechte rijen.

Op een volgend teken begon de formatie trots richting Tronjheim te marcheren. Ze hadden echter nog geen vijf stappen gezet, of uit de tunnel achter hen stroomde een zwerm donkere gedaanten. Eragon kneep zijn ogen tot spleetjes, maar de afstand was te groot om iets duidelijk te kunnen onderscheiden.

Het zijn Urgals! riep Saphira, haar lichaam van het ene op het andere moment gespannen als een boogpees.

Eragon twijfelde geen moment aan haar woorden. ‘Urgals!’ Onder het slaken van die kreet sprong hij op de rug van Saphira, zichzelf vervloekend omdat hij zijn zwaard, Zar'roc, in zijn kamer had gelaten. Niemand had op een aanval gerekend nadat het Urgalleger was teruggeslagen.

Eragons verwonding brandde toen Saphira met haar azuurblauwe vleugels sloeg en naar voren schoot, met elk moment dat verstreek snelheid en hoogte winnend. Beneden hen zag Eragon Arya naar de tunnel rennen. Ze ging bijna gelijk op met Saphira. Orik volgde haar met een groepje mannen, terwijl Jörmundur zich terug haastte naar de barakken.

Eragon was gedwongen toe te kijken terwijl de Urgals de achterhoede van Ajihads krijgers aanvielen. De afstand was te groot om zijn magische vermogens te kunnen gebruiken. Omdat de monsters het voordeel van de verrassing hadden, slaagden ze er binnen enkele ogenblikken in vier mannen neer te halen. De rest – zowel mannen als dwergen – verzamelde zich rond Ajihad in een poging hem te beschermen. Zwaarden schalden, bijlen hakten toen de twee groepen op elkaar botsten. Een van de Tweeling vuurde een lichtende schacht af, waarop een Urgal tegen de grond sloeg, de stomp van zijn afgehakte arm omklemmend.

Even leek het erop dat de verdedigers erin zouden slagen de Urgals te weerstaan, maar toen ontstond er een werveling van beweging in de lucht en een vaag, mistig lint wikkelde zich rond de strijdenden. Toen de mist optrok, stonden er nog maar vier krijgers overeind: Ajihad, de Tweeling en Murtagh. De Urgals stortten zich op hen, zodat ze aan Eragons zicht werden onttrokken terwijl hij met stijgende angst en afschuw toekeek.

Nee! Nee! Nee!

Voordat Saphira de plek van het gevecht had kunnen bereiken, stroomde de zwerm Urgals terug naar de gang en verdween onder de grond. Wat achterbleef, waren slechts roerloze gedaanten die voorover in het stof lagen.

Op het moment dat Saphira de grond raakte, sprong Eragon van haar rug. Toen aarzelde hij, overmand door woede en verdriet. Ik kan het niet! De situatie herinnerde hem te sterk aan wat hij bij zijn terugkeer had aangetroffen in de boerderij, waar hij tussen de brokstukken zijn stervende oom Garrow had gevonden. Vechtend tegen zijn angst dwong hij zichzelf zijn ene voet voor de andere te zetten. Zo begon hij aan de zoektocht naar overlevenden.

Het strijdperk vertoonde een griezelige overeenkomst met het slagveld waarover hij even eerder had gezworven, alleen was hier het bloed nog vers. In het hart van het bloedbad lag Ajihad. Zijn borstkuras was op diverse plaatsen gescheurd. Om hem heen lagen de vijf Urgals die hij had gedood. Hij leefde nog, maar zijn ademhaling ging piepend, hijgend. Eragon knielde naast hem en boog zijn hoofd, zodat zijn tranen niet op de verminkte borst van de leider der Varden zou vallen. Er was niemand die dergelijke verwondingen zou kunnen genezen. Arya kwam aanrennen en werd overmand door verdriet toen ze zag dat Ajihad niet meer te redden was.

‘Eragon…’ kwam het over Ajihads lippen, nauwelijks meer dan een fluistering.

‘Ja. Ik ben bij u.’

‘Luister goed, Eragon… ik heb een laatste opdracht voor je.’ Eragon boog zich nog dieper over de stervende heen, om zijn laatste woorden te kunnen verstaan. ‘Je moet me iets beloven. Je moet me beloven dat je… dat je de Varden niet in onderlinge strijd en chaos zult laten wegzinken. Ze zijn de enige hoop voor het verzet tegen het Rijk… Het is van het grootste belang dat de Varden sterk blijven. Beloof me dat je daarvoor zult zorgen.’

‘Dat beloof ik.’

‘Moge er vrede in je hart heersen, Eragon Schimmendoder…’ Met een laatste ademtocht sloot Ajihad zijn ogen en stierf, met een vredige uitdrukking op zijn nobele gelaat.

Opnieuw boog Eragon zijn hoofd. Het kostte hem moeite adem te halen, want het brok in zijn keel was zo groot dat het pijn deed. Arya zegende Ajihad met zacht gelispelde woorden in de oude taal. Toen verhief ze haar welluidende stem: ‘Helaas, zijn dood zal aanleiding zijn tot veel spanningen. Hij heeft gelijk. Je moet doen wat je kunt om een machtsstrijd te voorkomen. Ik zal je helpen waar ik kan.’

Eragon vertrouwde zijn stem niet en liet zijn blik naar de andere lichamen gaan. Hij zou er alles voor hebben gegeven om uitgerekend op dit moment niet hier te hoeven zijn.

Saphira snoof aan een van de Urgals. Dit had niet mogen gebeuren. Het is een gruwelijke misdaad, en des te erger omdat hij kwam op een moment dat we ons veilig waanden en onze overwinning wilden vieren. Ze inspecteerde nog een lichaam, toen zwaaide ze met haar kop. Waar is de Tweeling en waar is Murtagh? Ze zijn niet onder de doden.

Eragon liet zijn blik over de lijken gaan. Je hebt gelijk! Bezield door nieuwe hoop haastte hij zich naar de monding van de tunnel. De holten in de uitgesleten marmeren treden waren gevuld met bloed dat al begon te stollen – zwarte spiegels, glanzend en ovaal – alsof er verminkte lichamen overheen waren gesleurd, de diepte in. Blijkbaar zijn ze meegenomen door de Urgals! Maar waarom? Urgals nemen geen gijzelaars of gevangenen. Meteen werd hij weer overweldigd door wanhoop. Wat ook de reden is, zonder versterkingen kunnen we niet achter ze aan. Trouwens, jij zou de gang niet eens in kunnen. Daarvoor is hij veel te smal.

Maar misschien leven ze nog. Je wilt ze toch niet in de steek laten?

Wat kan ik doen? De gangen van de dwergen vormen een eindeloze doolhof! Ik zou alleen maar verdwalen. En te voet zou ik er nooit in slagen de Urgals te pakken te krijgen. Arya… Arya zou het kunnen…

Vraag het haar dan.

Arya! Eragon aarzelde, heen en weer geslingerd tussen het verlangen iets te doen en zijn weerzin om haar in gevaar te brengen. Maar als íémand aan de Urgals gewaagd was, dan was zij het. Hij kreunde, liep naar haar toe en vertelde haar zijn bevindingen.

Arya fronste haar licht schuin staande wenkbrauwen. ‘Maar waarom zouden ze dat hebben gedaan? Er klopt iets niet.’

‘Ga je achter ze aan?’

Ze keek hem lang en onderzoekend aan. De spanning groeide. ‘Wiol ono,’ zei ze tenslotte. Ik doe het voor jou. Toen trok ze haar zwaard, en ze stormde naar voren. Het volgende moment had de aarde haar opgeslokt.

Verteerd door machteloosheid en verdriet liet Eragon zich door zijn knieën zakken om in kleermakerszit te waken bij Ajihad. Het was hem bijna te veel. Hij kon het nauwelijks verwerken. Ajihad dood… Murtagh vermist… Murtagh. Zoon van een van de Meinedigen – de dertien Rijders die Galbatorix hadden geholpen hun orde te vernietigen en zichzelf tot koning van Alagaësia te kronen – en Eragons vriend. Er waren momenten geweest waarop Eragon hem had verwenst, maar nu ze door geweld van elkaar waren gescheiden, schiep het verlies een onverwachte leegte. Eragon bleef roerloos zitten toen hij Orik met een groep mannen zag aankomen.

Bij het zien van de dode Ajihad stampte Orik met zijn voeten en vloekte hij in het Dwergs, woest uithalend met zijn bijl, die hij in het lijk van een Urgal liet verdwijnen. De mannen stonden er zwijgend bij, als verlamd door de schok. De dwerg gromde, zand tussen zijn eeltige handen wrijvend. ‘Met de dood van Ajihad is er een horzelnest verstoord. De Varden zullen van nu af aan geen vrede meer kennen. Barzûln! Dit maakt het allemaal wel erg gecompliceerd. Was je nog op tijd om zijn laatste woorden te horen?’

Eragon keek Saphira aan. ‘Ja, maar die bewaar ik voor zijn dochter. Zij heeft er recht op ze als eerste te horen.’

‘Dat begrijp ik. En waar is Arya?’

Eragon wees naar de ingang van de tunnel.

Orik slaakte nogmaals een verwensing, toen schudde hij zijn hoofd en hij liet zich op zijn hurken zakken.

Het duurde niet lang of Jörmundur arriveerde met twaalf rijen van zes krijgers. Hij gebaarde zijn manschappen te wachten buiten het gebied waar de lichamen lagen en liep alleen verder. ‘Hoe kan het lot zo wreed zijn, oude vriend?’ zei hij met zijn hand op Ajihads schouder. ‘Als deze berg niet zo ellendig groot was, dan zou ik hier geweest zijn en dan had ik je misschien kunnen redden. In plaats daarvan zijn we op het hoogtepunt van onze triomf in het hart getroffen.’

Eragon vertelde hem op gedempte toon over Arya en de verdwijning van de Tweeling en Murtagh.

‘Ze had niet moeten gaan,’ zei Jörmundur terwijl hij zich oprichtte. ‘Maar daar is nu niets meer aan te doen. We zullen wachten bij de ingang zetten, maar het zal wel even duren voordat we dwergengidsen hebben gevonden die een expeditie kunnen leiden, de gangen in.’

‘Dat wil ik wel doen,’ bood Orik aan.

Jörmundur keek achterom naar Tronjheim, met een peinzende blik in zijn ogen. ‘Nee, Hrothgar heeft je nodig. Er zal iemand anders moeten gaan. Het spijt me, Eragon, maar iedereen die belangrijk is moet hier blijven tot er een opvolger van Ajihad is gekozen. Arya zal voor zichzelf moeten zorgen… Trouwens, we zouden haar toch niet kunnen inhalen.’

Eragon knikte, berustend in het onvermijdelijke.

Jörmundur liet zijn blik in het rond gaan en sprak luid en duidelijk, zodat iedereen het kon horen: ‘Ajihad is als een waardig krijger gestorven. Hij heeft vijf Urgals gedood, terwijl menig ander misschien al door één Urgal zou zijn overweldigd. We zullen hem alle eer bewijzen en we spreken de hoop uit dat de goden hem verwelkomen. Draag hem en onze metgezellen op jullie schild naar Tronjheim… en schaam je niet voor je tranen, want dit is een dag van rouw die niemand ooit zal vergeten. Mogen we spoedig het voorrecht hebben onze klingen te begraven in de monsters die onze leider hebben gedood!’

De krijgers lieten zich als één man op een knie zakken en ontblootten hun hoofd, als eerbetoon aan Ajihad. Daarna richtten ze zich op, en ze tilden hun gestorven leider eerbiedig op hun schilden, zodat hij tussen hun schouders rustte. Veel van de Varden huilden, de tranen stroomden in hun baard, maar ze kweten zich gedisciplineerd en waardig van hun taak. Plechtig en met Ajihad hoog geheven marcheerden ze terug naar Tronjheim. Eragon en Saphira liepen mee in het hart van de processie.

De Raad van Ouderlingen

Eragon werd wakker, rolde naar de rand van het bed en keek de kamer rond, die was gehuld in de schemerige gloed van een afgeschermde lantaarn. Toen ging hij rechtop zitten. Saphira sliep nog, zag hij. Haar gespierde flanken gingen op en neer, terwijl de enorme blaasbalg van haar longen lucht door haar geschubde neusgaten blies. Eragon dacht aan de verterende, bulderende vlammen die ze naar believen kon oproepen en in een vurige straal uit haar muil kon spuwen. De vlammen, heet genoeg om metaal te doen smelten, boden een ontzagwekkende aanblik wanneer ze langs haar ivoren tanden en over haar tong raasden zonder ook maar enige schade aan te richten. Sinds ze voor het eerst vuur had gespuwd tijdens zijn gevecht met Durza – toen ze van het hoogste puntje naar beneden was gedoken – gaf Saphira trots blijk van haar nieuwe talent, op het onverdraaglijke af. Ze spuwde voortdurend kleine stralen vuur en greep elke kans aan om dingen in lichter laaie te zetten.

Doordat Isidar Mithrim was verbrijzeld, hadden Eragon en Saphira niet langer in de drakenburcht daarboven kunnen blijven. Daarom hadden de dwergen hen ondergebracht in een oude bewakersruimte op de onderste woonlaag van Tronjheim: een groot vertrek, maar erg laag en donker.

Wanhoop overspoelde Eragon bij de herinnering aan wat er de vorige dag was gebeurd. Er kwamen tranen in zijn ogen, ze liepen over zijn wangen en hij ving er een op in zijn hand. De hele vorige dag hadden ze vergeefs op nieuws van Arya gewacht. Pas heel laat op de avond was ze uit de tunnel gekomen, doodmoe en met blaren op haar voeten. Hoewel ze had gedaan wat ze kon – en ook haar magische vermogens had gebruikt – hadden de Urgals weten te ontkomen. ‘Kijk, deze heb ik in een van de gangen gevonden.’ Ze hield een paars gewaad omhoog dat van een van de Tweeling was geweest – gescheurd en bebloed – en verder de tuniek van Murtagh en diens leren handschoenen. ‘Ze lagen langs de rand van een donkere kloof. Er leidde geen weg naar de bodem. Blijkbaar hebben de Urgals hen ontwapend en zich hun pantser toegeëigend en hun lichamen vervolgens in de kloof gegooid. Ik heb geprobeerd Murtagh en de Tweeling te schouwen, maar de enige beelden die ik te zien kreeg, waren de schaduwen van de afgrond.’ Haar ogen ontmoetten die van Eragon. ‘Het spijt me, maar ik ben bang dat ze verloren zijn.’

In de afzondering van zijn gedachten stond Eragon zichzelf nu pas toe te rouwen om Murtagh. Het gevoel van verlies, van afschuw was verschrikkelijk; het vrat aan hem, en wat het nog erger maakte, was dat hij in de afgelopen maanden steeds meer vertrouwd was geraakt met dergelijke gevoelens.

Starend naar de traan in zijn hand – een kleine, glanzende druppel – besloot hij zelf ook een poging te doen de drie mannen te schouwen. Hij wist dat het waarschijnlijk zinloos zou zijn, dat hij weinig kans had, maar hij móést het proberen, om zichzelf ervan te overtuigen dat Murtagh er echt niet meer was. Tegelijkertijd vroeg hij zich af of hij wel wílde slagen waar Arya had gefaald; of hij zich beter zou voelen wanneer hij een glimp opving van het gebroken lichaam van Murtagh, aan de voet van een rotswand diep onder Farthen Dûr.

‘Draumr kópa!’ fluisterde hij. Duisternis vulde de traan en veranderde deze in een klein stukje nacht op zijn zilveren handpalm. Toen was er vluchtig beweging te zien, als een vogel die langs een door wolken versluierde maan vloog. Daarna niets meer.

Een tweede traan voegde zich bij de eerste.

Eragon haalde diep adem, leunde naar achteren en gunde zich de tijd om weer kalm te worden. Sinds zijn herstel van de verwondingen die Durza hem had toegebracht, had hij beseft dat zijn overwinning puur geluk was geweest – hoe vernederend dat besef ook mocht zijn. Als ik ooit opnieuw oog in oog kom te staan, met een Schim, of met de Ra'zac, of met Galbatorix zelf, dan zal ik toch echt sterker moeten zijn om te kunnen winnen. Brom had me veel meer kunnen leren. Dat weet ik zeker. Maar nu hij er niet meer is, heb ik nog maar één keus: de elfen.

Saphira's ademhaling ging sneller. Toen deed ze haar ogen open en ze gaapte hartgrondig. Een goede morgen, kleintje.

Ik ben bang dat het niet echt een goede morgen is. Hij boog zijn hoofd en leunde op zijn handen, zodat hij kuiltjes maakte in het matras. Het is een verschrikkelijke morgen… Murtagh en Ajihad… Waarom hebben de wachten in de tunnels ons niet voor de Urgals gewaarschuwd? Het had nooit mogen gebeuren dat ze Ajihad en zijn groep ongemerkt konden volgen… Arya had gelijk, er klopt iets niet.

Misschien komen we de waarheid wel nooit te weten, zei Saphira zacht. Ze richtte zich op waarbij haar vleugels langs het plafond streken. Je moet iets eten, en daarna moeten we erachter zien te komen wat de Varden van plan zijn. We hebben geen tijd te verspillen. Een nieuwe leider kan desnoods al voor het middaguur worden gekozen.

Eragon was het met haar eens en dacht eraan hoe ze de anderen de vorige dag hadden achtergelaten: Orik had zich naar koning Hrothgar gehaast om hem het droevige nieuws te brengen, Jörmundur had de taak op zich genomen het lichaam van Ajihad op te baren totdat hij zou worden begraven, en Arya had zwijgend en zonder iets te doen toegekeken.

Eragon liet zich van het bed glijden, gespte de riem met Zar'roc om en hing zijn boog over zijn schouder. Toen bukte hij zich om het zadel van Sneeuwvuur van de grond te pakken. Een felle pijnscheut trok als een verterend vuur door zijn bovenlichaam. Hij sloeg tegen de grond, waar hij stuiptrekkend naar zijn rug greep. De pijn was gruwelijk, alsof hij doormidden werd gezaagd. Saphira gromde toen het verscheurende gevoel haar bereikte. Ze probeerde hem met haar geest te sussen, maar was niet in staat zijn lijden te verlichten. Instinctief hief ze haar staart, alsof ze zich voorbereidde op een gevecht. Pas na diverse stuiptrekkingen ebde de pijn eindelijk weg. Eragon bleef hijgend van uitputting op de grond liggen. Zijn gezicht was nat van het zweet, zijn haar plakte aan zijn voorhoofd, zijn ogen brandden. Hij reikte over zijn schouder en streek voorzichtig met zijn vingers over de bovenkant van het litteken op zijn rug. Het was heet, vurig, uiterst gevoelig. Saphira boog haar kop en drukte haar neus tegen zijn arm. Ach, kleintje…

‘De pijn was nog erger dan de keren hiervoor,’ zei hij, wankel overeind komend. Saphira liet hem tegen zich aan leunen terwijl hij met een doek het zweet van zijn gezicht veegde. Tenslotte deed hij voorzichtig een paar stappen in de richting van de deur.

Ben je sterk genoeg om naar buiten te gaan?

We zullen wel moeten. Als draak en Rijder zijn we verplicht onze mening over de nieuwe leider van de Varden openbaar te maken. En misschien zullen we de uiteindelijke keuze moeten beïnvloeden. Ik wil de kracht van onze positie niet ontkennen; op dit moment genieten we veel gezag binnen de Varden. Het scheelt dat de Tweeling er niet is om de functie op te eisen. Dat is het enige lichtpunt in de hele situatie.

Akkoord, maar Durza had duizend jaar martelstraf verdiend voor wat hij je heeft aangedaan.

Eragon bromde iets onverstaanbaars. Zorg nou maar dat je dicht bij me in de buurt blijft.

Samen zochten ze zich een weg door Tronjheim, naar de dichtstbijzijnde keuken. In de galerijen en wandelgangen bleven de mensen staan, om voor hem te buigen. ‘Argetlam,’ hoorde hij hen mompelen, of ‘Schimmendoder’. Zelfs de dwergen gaven uiting aan hun respect, zij het minder vaak. Eragon was getroffen door de neerslachtige, gekwelde uitdrukking op de gezichten om hem heen, en door de donkere kleren waarmee de mensen uiting gaven aan hun verdriet. Veel vrouwen waren volledig in het zwart gehuld, hun gezicht verborgen achter kanten sluiers.

In de keuken liep Eragon met het stenen bord dat hij had volgeschept naar een lage tafel. Saphira hield hem nauwlettend in de gaten, voor het geval dat hij opnieuw een aanval zou krijgen. Diverse mensen maakten aanstalten naar hem toe te komen, maar Saphira joeg hen de stuipen op het lijf door grommend haar bovenlip op te trekken. Eragon deed alsof hij niets merkte en at met lange tanden. In een poging zichzelf af te leiden van zijn gedachten aan Murtagh vroeg hij tenslotte: Wie beschikt, volgens jou, over de kwaliteiten om de Varden te leiden, nu Ajihad en de Tweeling er niet meer zijn?

Saphira aarzelde even. Jij misschien, zei ze toen. Als je de laatste woorden van Ajihad beschouwt als een soort zegen, een goedkeuring, om het leiderschap veilig te stellen. Er zijn er maar weinig die zich tegen je benoeming zouden verzetten. Het lijkt me echter niet de weg die je zou moeten bewandelen. Want dan verwacht ik alleen maar problemen.

Ik ook. Bovendien zou Arya het er niet mee eens zijn, en ze zou een gevaarlijke vijand kunnen zijn. In de oude taal kunnen elfen geen onwaarheid spreken, maar in de onze hebben ze die beperking niet. Dus als dat haar beter uitkwam, zou ze de laatste woorden van Ajihad glashard kunnen ontkennen. Nee, ik streef de positie niet na… Wat vind je van Jörmundur?

Ajihad noemde hem altijd zijn rechterhand. Jammer genoeg weten we weinig over hem of over de andere leiders van de Varden. We zijn hier nog maar zo kort. Dus we zullen ons oordeel moeten baseren op gevoelens en indrukken, zonder ons voordeel te kunnen doen met de geschiedenis.

Eragon knoeide met zijn gebakken vis en gestampte knollen. Vergeet Hrothgar niet en de dwergenclans; die zullen zich ook niet onbetuigd laten. Op Arya na hebben de elfen geen inspraak bij de opvolging – de beslissing is al genomen voordat het droevige nieuws hen bereikt. De dwergen kunnen echter niet worden genegeerd, en dat zal ook niet gebeuren. Hrothgar steunt de Varden, maar als er genoeg clans zijn die zich tegen hem verzetten, is het niet ondenkbaar dat hij zich gedwongen ziet zijn steun te geven aan iemand die helemaal niet geschikt is om de Varden te gaan leiden.

Aan wie denk je dan?

Aan iemand die gemakkelijk te manipuleren is. Eragon sloot zijn ogen en leunde naar achteren. Het zou iedereen in Farthen Dûr kunnen zijn.

Het bleef geruime tijd stil, terwijl ze allebei nadachten over de vragen en keuzes waarmee ze zich geconfronteerd zagen. Tenslotte zei Saphira: Eragon, er is hier iemand die je wil spreken. Ik kan hem niet wegsturen.

Hè? Eragon schrok op uit zijn gedachten en deed zijn ogen open. Het duurde even voordat ze weer aan het licht gewend waren. Bij zijn tafel stond een bleke jongeman, die angstig naar Saphira keek, alsof hij bang was dat de draak hem elk moment kon opslokken. ‘Wat is er?’ vroeg Eragon niet onvriendelijk.

De jongen schrok, bloosde en maakte een buiging. ‘Argetlam, u wordt ontboden om de Raad van Ouderlingen toe te spreken.’

‘Wie zijn dat?’

De vraag bracht de jongen zo mogelijk nog meer in verwarring. ‘De… de Raad is… eh, dat zijn… dat zijn mensen die wij… die de Varden kiezen om namens ons met Ajihad te praten. Ze waren zijn vertrouwelingen, de mensen die hem met hun raad bijstonden, en ze willen u spreken. Dat is een grote eer!’ besloot hij met een snelle glimlach.

‘En jij gaat me bij hen brengen?’

‘Ja.’

Saphira keek Eragon vragend aan. Deze haalde zijn schouders op, schoof zijn onaangeroerde bord van zich af en beduidde de jongen hem voor te gaan. Eenmaal op weg keek de jongen stralend en vol bewondering naar Zar'roc, toen sloeg hij verlegen zijn ogen neer.

‘Hoe heet je?’ vroeg Eragon.

‘Jarsha, heer.’

‘Dat is een mooie naam. Je hebt je boodschap keurig overgebracht, dus je kunt trots zijn op jezelf.’

Jarsha straalde zo mogelijk nog meer dan eerst en vervolgde bijna dansend zijn weg.

Uiteindelijk kwamen ze bij een ronde stenen deur. Toen Jarsha deze openduwde bleek de ruimte daarachter ook rond te zijn, met een hemelsblauwe koepel waarop de sterrenbeelden waren afgebeeld. In het midden van het vertrek stond een ronde marmeren tafel, ingelegd met het wapen van Dûrgrimst Ingeitum – een hamer omringd door twaalf sterren. Aan de tafel zaten behalve Jörmundur nog twee mannen – de ene lang, de andere breed. Behalve de mannen waren er ook twee vrouwen aanwezig. De eerste had een grimmige trek om haar mond, haar ogen stonden dicht bij elkaar, en haar wangen waren rijk beschilderd. De tweede had hoog opgestoken grijs haar en een moederlijk gezicht, waarmee het heft van een dolk dat uit de weelderige rondingen onder haar lijfje stak in tegenspraak leek.

‘Je kunt gaan,’ zei Jörmundur tegen Jarsha, die zich na een haastige buiging uit de voeten maakte.

Zich ervan bewust dat hij keurend werd opgenomen, liet Eragon zijn blik door de kamer gaan. Tenslotte nam hij plaats op de middelste van een rij lege stoelen, zodat de raadsleden gedwongen waren zich naar hem toe te keren. Achter hem liet Saphira zich door haar poten zakken. Eragon voelde haar hete adem langs de bovenkant van zijn hoofd strijken.

Jörmundur kwam half overeind om een lichte buiging te maken, toen ging hij weer zitten. ‘Bedankt voor je komst, Eragon. Ik besef dat je – net als wij – een zwaar verlies hebt geleden. Dit zijn Umérth…’ Hij wees naar de lange man. ‘… en Falberd.’ Dat was de brede. ‘En dit zijn Sabrae en Elessari,’ zei hij, wijzend op de twee vrouwen.

Eragon boog zijn hoofd en vroeg: ‘Hoe zat het met de Tweeling? Maakten ze ook deel uit van deze raad?’

Sabrae schudde heftig haar hoofd en tikte met een lange nagel op de tafel. ‘Ze hadden niets met ons te maken. Adders waren het – erger nog! Bloedzuigers, alleen maar uit op hun eigen gewin. Het ging hun er niet om de Varden te dienen. Daarom was er in deze raad geen plaats voor hen.’

Eragon kon haar parfum helemaal aan de andere kant van de tafel ruiken; het was zwaar, olieachtig, als een rottende bloem. Bij die gedachte verbeet hij een glimlach.

‘Zo is het wel genoeg. We zijn hier niet om het over de Tweeling te hebben,’ zei Jörmundur. ‘We zien ons geconfronteerd met een crisis die we snel en effectief zullen moeten bestrijden. Als wij geen opvolger kiezen voor Ajihad, doet iemand anders het. Hrothgar heeft al contact met ons gezocht om zijn deelneming te betuigen. Hoewel hij buitengewoon hoffelijk was, is hij ongetwijfeld nu al bezig zijn eigen plannen te smeden. En dan hebben we ook nog Du Vrangr Gata waar we rekening mee moeten houden, de magiërs hier in Farthen Dûr. Het merendeel is loyaal jegens de Varden, maar zelfs in de meest gunstige omstandigheden zijn ze onvoorspelbaar. Wanneer ze denken daarmee hun voordeel te kunnen doen, is het niet ondenkbaar dat ze besluiten ons gezag aan te vechten. Daarom hebben we jouw hulp nodig, Eragon. Om degene die Ajihads plaats gaat innemen – wie dat ook mag zijn – de vereiste legitimiteit te verschaffen.’

Falberd kwam overeind en zette zijn vlezige handen op de tafel. ‘Wij vijven hebben al besloten aan wie we onze steun zullen geven. En we koesteren geen enkele twijfel over de juistheid van onze keuze. Maar…’ Hij hief een dikke vinger. ‘Voordat we de naam bekendmaken, moet je ons je erewoord geven dat niets van wat hier wordt besproken buiten de muren van deze kamer komt. Ongeacht of je het met onze keuze eens bent of niet.’

Waarom zouden ze dat eisen? vroeg Eragon aan Saphira.

Ik weet het niet. Ze snoof. Het zou een valstrik kunnen zijn… maar dat is een gok die je zult moeten nemen. Bovendien, míj laten ze niets beloven. Mocht dat nodig zijn, dan kan ik Arya altijd nog vertellen wat er is besproken. Dwazen! Hoe kunnen ze vergeten dat ik net zo intelligent ben als een mens?

‘Akkoord,’ zei Eragon, getroost door dat vooruitzicht. ‘Ik geef u mijn woord. Aan wie wilt u de leiding over de Varden toevertrouwen?’

‘Aan Nasuada.’

Verrast sloeg Eragon zijn ogen neer, koortsachtig nadenkend. Hij had Nasuada niet als kandidaat overwogen, omdat ze nog zo jong was – maar een paar jaar ouder dan Eragon. Uiteraard bestond er geen doorslaggevende reden waarom ze de Varden níét zou kunnen leiden, maar waarom had de Raad van Ouderlingen zijn keuze uitgerekend op háár laten vallen? In welk opzicht zouden zij daarvan profiteren? Hij dacht aan wat Brom hem had geleerd en probeerde de kwestie vanuit alle invalshoeken te bekijken, in het besef dat hij snel een besluit moest nemen.

Nasuada is een sterke vrouw met een ijzeren wil, zei Saphira. Ze zou eenzelfde soort leider zijn als haar vader.

Misschien, maar wat is de reden dat de Raad uitgerekend voor haar heeft gekozen?

Om tijd te winnen vroeg Eragon: ‘Jörmundur, waarom volg jij Ajihad niet op? Hij noemde je altijd zijn rechterhand. Betekent dat niet dat je wordt geacht zijn plaats in te nemen nu hij er niet meer is?’

Het gevoel van onbehagen bij de leden van de Raad was onmiskenbaar: Sabrae ging iets meer rechtop zitten, met haar krampachtig gevouwen handen vóór zich op tafel; Umérth en Falberd wierpen elkaar een duistere blik toe, en Elessari glimlachte alleen maar, terwijl het heft van de dolk licht op en neer wiebelde.

‘Omdat…’ begon Jörmundur, en het was duidelijk dat hij zijn woorden zorgvuldig koos. ‘Omdat Ajihad daarbij op militaire zaken doelde, meer niet. Bovendien, ik ben tevens lid van deze Raad, en onze macht is gebaseerd op het feit dat we elkaar steunen. Het zou dwaas en gevaarlijk zijn wanneer een van ons zich boven de anderen stelde.’ De Raadsleden ontspanden zich zodra hij was uitgesproken, en Elessari klopte Jörmundur op zijn onderarm.

Ha! riep Saphira uit. Waarschijnlijk zou hij zich de macht hebben toegeëigend als hij de anderen had kunnen dwingen hem te steunen. Moet je zien hoe ze naar hem kijken! Hij is de wolf in de schaapskooi.

Of misschien de wolf in een roedel jakhalzen.

‘Heeft Nasuada wel genoeg ervaring?’ vroeg Eragon.

Elessari boog zich voorover. ‘Ik was hier al zeven jaar toen Ajihad zich aansloot bij de Varden. En ik heb Nasuada zien opgroeien van een meisje, een allerliefst kind, tot de vrouw die ze nu is. Af en toe misschien nog een tikje onbezonnen, maar ze is de juiste persoon om de Varden te leiden. Het volk zal haar in zijn hart sluiten. En ik’ – ze klopte zichzelf welwillend op haar boezem – ‘en mijn goede vrienden van de Raad zullen er zijn om haar in deze zorgelijke tijden bij te staan. Er zal altijd iemand zijn bij wie ze om raad kan vragen. Dus gebrek aan ervaring zou voor haar geen obstakel moeten zijn om haar rechtmatige positie in te nemen.’

Ineens begreep Eragon het. Ze willen een marionet!

‘Ajihads begrafenis is over twee dagen,’ merkte Umérth op. ‘Meteen daarna willen we Nasuada tot onze nieuwe leider benoemen. We moeten het haar nog vragen, maar ze zegt ja, dat weten we zeker. We willen dat jij bij de benoeming aanwezig bent – dan zal niemand, zelfs Hrothgar niet, er iets op aan te merken kunnen hebben – en dat je een eed van trouw aan de Varden aflegt. Dat zal het vertrouwen herstellen dat Ajihads dood het volk heeft ontnomen, en het zal voorkomen dat iemand probeert tweedracht te zaaien in de Raad.’

Een eed van trouw!

Saphira zocht haastig contact met hem. Let wel, ze willen niet dat je trouw zweert aan Nasuada – alleen aan de Varden.

Ja, en zij willen degenen zijn die haar benoemen, waarmee wordt duidelijk gemaakt dat de Raad machtiger is dan zij. Ze hadden Arya of ons kunnen vragen om haar te benoemen, maar dat zou betekenen dat wie het ook deed, machtiger was dan iedereen bij de Varden. Op deze manier vestigen ze hun superioriteit ten opzichte van Nasuada, ze krijgen ons in hun greep dankzij de eed van trouw, en bovendien kunnen ze er hun voordeel mee doen dat een Rijder in het openbaar zijn steun betuigt aan Nasuada.

‘Wat gebeurt er als ik besluit niet op uw aanbod in te gaan?’ vroeg Eragon.

‘Aanbod?’ vroeg Falberd, ogenschijnlijk verward. ‘Nou, eh… niets natuurlijk. Het zou alleen een vreselijk blijk van minachting zijn als je niet aanwezig bent wanneer Nasuada wordt gekozen. Als de held van de slag van Farthen Dûr haar negeert, wat zal ze dan anders kunnen denken dan dat ze door een Rijder wordt afgewezen omdat hij haar niet waardig acht de Varden te dienen? Een dergelijke schande zou onverdraaglijk zijn.’

De boodschap had niet duidelijker kunnen zijn. Onder de tafel sloten Eragons vingers zich om de knop van Zar'roc. Het liefst had hij geroepen dat hij niet gedwongen hoefde te worden om de Varden te steunen! Dat hij dat hoe dan ook zou hebben gedaan. Door hun opstelling had hij instinctief de neiging in opstand te komen, om te ontkomen aan de ketenen die ze hem probeerden aan te leggen. ‘Als de Rijders in zo'n hoog aanzien staan, zou ik kunnen besluiten dat mijn inspanningen de meeste vruchten zouden afwerpen wanneer ik de Varden zelf zou leiden.’

De sfeer in de kamer verhardde. ‘Dat zou buitengewoon onverstandig zijn,’ verklaarde Sabrae.

Eragon zocht koortsachtig naar een manier om zich aan de situatie te onttrekken.

Nu Ajihad er niet meer is, zou het wel eens onmogelijk kunnen zijn om onafhankelijk en onpartijdig te blijven, zoals hij wilde, zei Saphira. We kunnen de Varden niet tegen ons in het harnas jagen, en als de Raad op de achtergrond de dienst uitmaakt wanneer Nasuada eenmaal is benoemd, dan zullen we ook daarmee op goede voet moeten zien te komen. De Raad handelt uit zelfbescherming, maar dat doen wij ook!

Maar wat zullen ze van ons verlangen wanneer we eenmaal in hun greep zijn? Zullen ze het pact van de Varden met de elfen respecteren en ons naar Ellesméra sturen om onze opleiding te voltooien, of zullen ze ons een andere opdracht geven? Jörmundur lijkt me een man van eer, maar hoe zit het met de rest van de Raad? Ik heb geen idee.

Saphira streek met haar kaak over de bovenkant van zijn hoofd. Zeg toe dat je bij de plechtigheid van Nasuada's benoeming aanwezig zult zijn. Ik denk dat we dat in elk geval moeten doen. En wat die eed van trouw betreft, misschien kun je daar nog onderuit. Voordat het zover is, kan er nog van alles gebeuren waardoor onze positie verandert… Misschien weet Arya een oplossing.

Eragon knikte abrupt, ongetwijfeld tot verrassing van de Raad. ‘Zoals u wilt. Ik zal aanwezig zijn bij Nasuada's benoeming.’

Jörmundur keek opgelucht. ‘Mooi. Daar ben ik blij om. Dan is er nog maar één zaak die we moeten afhandelen voordat we je weer laten gaan: Nasuada's aanvaarding. Nu we toch allemaal bij elkaar zijn, is er geen enkele reden om die zaak nog langer uit te stellen. Ik zal haar onmiddellijk laten halen, evenals Arya – we hebben ook de goedkeuring van de elfen nodig voordat we het besluit publiekelijk bekendmaken. Ik denk niet dat we problemen hoeven te verwachten. Arya kan niet tegen de Raad én tegen jou ingaan, Eragon. Ze zal met ons besluit moeten instemmen.’

‘Wacht even!’ zei Elessari op gebiedende toon, met een harde glinstering in haar ogen. ‘Hoe zit het met uw eed van trouw, Rijder? Belooft u dat u deze tijdens de plechtigheid zult afleggen?’

‘Ja, daar moeten we op staan,’ viel Falberd haar bij. ‘De Varden zouden zich schamen wanneer we u niet elke vorm van bescherming konden bieden.’

Wat een charmante formulering!

Het was de moeite van het proberen waard, zei Saphira. Maar ik vrees dat je nu geen keus meer hebt.

Ze zullen ons niets doen als ik weiger. Dat durven ze niet.

Nee, maar ze zouden het ons wel erg lastig kunnen maken. Ik zeg het niet voor mezelf, maar voor jou. Doe het nou maar! Er zijn talloze gevaren waartegen ik je niet kan beschermen. Met Galbatorix als tegenstander moet je je omringen met bondgenoten, niet met vijanden. We kunnen het ons niet veroorloven om niet alleen met het Rijk, maar ook met de Varden strijd te voeren.

‘Akkoord,’ zei Eragon tenslotte. ‘Ik zal de eed afleggen tijdens de plechtigheid.’ Rond de hele tafel was de opluchting duidelijk voelbaar – er klonk zelfs een nauwelijks gesmoorde zucht van Umérth. Ze zijn bang voor ons!

En daar hebben ze ook alle reden toe, zei Saphira vinnig.

Jörmundur liet Jarsha komen en gaf hem kort en bondig opdracht Nasuada en Arya te gaan halen. Nadat de jongen zich haastig uit de voeten had gemaakt, viel er een ongemakkelijke stilte. Eragon negeerde de Raad en concentreerde zich op het vinden van een uitweg uit zijn dilemma. Er wilde hem echter niets te binnen schieten.

Toen de deur weer openging, draaide iedereen zich vol verwachting om. Nasuada kwam als eerste binnen, met haar hoofd hoog geheven, een kalme, vastberaden blik in haar ogen. Haar geborduurde jurk was gitzwart, nog zwarter dan haar huid, met als enige kleuraccent een koninklijke, paarse sjerp, van haar schouder naar haar heup. Achter haar kwam Arya, soepel en lichtvoetig als een kat, op haar beurt gevolgd door Jarsha, die geen moeite deed zijn ontzag onder stoelen of banken te steken.

Nadat Jörmundur de jongen had weggestuurd, hielp hij Nasuada te gaan zitten. Eragon haastte zich hetzelfde te doen met Arya, maar ze negeerde de aangeboden stoel en bleef op enige afstand van de tafel staan. Saphira, zei Eragon, vertel haar wat er is gebeurd. Ik heb zo'n gevoel dat de Raad niet van plan is haar te vertellen dat ze me hebben gedwongen tot een loyaliteitsverklaring jegens de Varden.

‘Arya,’ begroette Jörmundur haar met een hoofdknik, toen richtte hij zijn aandacht op Nasuada. ‘Nasuada, Dochter van Ajihad, de Raad van Ouderlingen hecht eraan formeel uiting te geven aan zijn innige deelneming met het verlies dat u, meer dan wie ook, hebt geleden. Daarnaast hopen we dat u ook persoonlijk onze deelneming wilt aanvaarden. We weten allemaal wat het betekent wanneer een familielid wordt gedood door het Rijk.’

‘Dank u wel,’ zei Nasuada zacht. Ze sloeg haar amandelvormige ogen neer en maakte een schuchtere, ingetogen indruk, met een zweem van kwetsbaarheid die maakte dat Eragon haar wilde troosten. Haar hele houding was dramatisch anders dan die van de energieke jonge vrouw die Saphira en hem vóór de slag in de drakenburcht had bezocht.

‘Ondanks het feit dat u in de rouw bent, zult u een oplossing moeten vinden voor de moeilijke situatie waarmee we ons geconfronteerd zien. De Raad kan geen leiding geven aan de Varden. Iemand moet na de begrafenis de plaats innemen van uw vader. We vragen u dat te willen doen. Als zijn erfgename komt deze plaats u rechtmatig toe – de Varden verwachten niet anders.’

Nasuada boog haar hoofd, haar ogen glansden vochtig, en in haar stem klonk duidelijk verdriet door. ‘Ik had nooit gedacht dat ik al zo jong zou worden geroepen de plaats van mijn vader in te nemen. Maar… als u van mening bent dat het mijn plicht is… dan zal ik de functie aanvaarden.’

Vrienden zeggen elkaar de waarheid

De Raad van Ouderlingen straalde, triomfantelijk en tevreden over het feit dat Nasuada bereid was zich naar hun wensen te schikken. ‘We stáán erop,’ zei Jörmundur. ‘Zowel in uw belang als in dat van de Varden.’ De andere ouderlingen gaven op hun beurt uiting aan hun steun, die Nasuada met een verdrietige glimlach in ontvangst nam. Sabrae schonk Eragon een nijdige blik toen hij zich niet bij de steunbetuigingen aansloot.

Tijdens het hele gesprek keek Eragon naar Arya, in gespannen verwachting van een reactie – hetzij op zijn nieuws, hetzij op de aankondiging van de Raad. Arya's gezicht bleef echter ondoorgrondelijk.

Ze wil straks met ons praten, liet Saphira weten.

Voordat Eragon kon antwoorden richtte Falberd zich tot Arya. ‘Zullen de elfen zich hierin kunnen vinden?’

Arya staarde Falberd aan tot deze nerveus ging verzitten onder haar doordringende blik. Tenslotte trok ze een wenkbrauw op. ‘Ik kan niet namens mijn koningin spreken, maar zelf zie ik niet in wat hiertegen zou pleiten. Nasuada heeft mijn zegen.’

Wat had ze anders kunnen zeggen, na wat ze van ons heeft gehoord, dacht Eragon verbitterd. Ze staat net als wij met haar rug tegen de muur.

Het was duidelijk dat de Raad te spreken was over Arya's woorden. Nasuada bedankte haar en vroeg toen aan Jörmundur: ‘Is er nog meer dat we moeten bespreken? Eerlijk gezegd ben ik doodmoe.’

Jörmundur schudde zijn hoofd. ‘Nee, wij zullen alle regelingen treffen. Ik beloof u dat we u tot de begrafenis niet meer lastig zullen vallen.’

‘Nogmaals mijn dank. En zou u me dan nu alleen willen laten? Ik heb tijd nodig om na te denken; om te besluiten hoe ik de nagedachtenis van mijn vader het beste kan eren en hoe ik de Varden zo goed mogelijk kan dienen. U hebt me veel stof tot nadenken gegeven.’ Nasuada spreidde haar slanke vingers op haar gitzwarte schoot.

Umérth leek te willen protesteren dat de vergadering werd ontbonden, maar Falberd legde hem met een handgebaar het zwijgen op. ‘Natuurlijk, zoals u wilt. U hebt uw rust hard nodig. Mocht u hulp nodig hebben, dan kunt u altijd bij ons terecht.’ De rest gebarend hem te volgen, liep hij langs Arya naar de deur.

‘Eragon, zou u alstublieft nog even willen blijven?’

Geschrokken liet hij zich weer in zijn stoel zakken, zonder acht te slaan op de onderzoekende blikken van de leden van de Raad. Falberd bleef treuzelen bij de deur, plotseling onwillig te vertrekken, maar tenslotte verliet hij toch langzaam het vertrek. Arya was de laatste die ging. Toen ze Eragon aankeek, net voordat ze de deur achter zich dichttrok, verrieden haar ogen de angst en de bezorgdheid die ze eerder verborgen had gehouden.

Nasuada zat half afgewend van Eragon en Saphira. ‘En zo ontmoeten we elkaar dan opnieuw, Rijder. U hebt me niet begroet. Heb ik u beledigd?’

‘Nee, Nasuada. Ik zweeg liever, uit angst om onbeleefd of dwaas te zijn wanneer ik mijn mond opendeed. De omstandigheden lenen zich niet voor overhaaste verklaringen.’ De angst kwam bij hem op dat ze misschien werden afgeluisterd. Reikend door de barrière in zijn geest riep hij de magie te hulp. ‘Atra nosu waise vardo fra eld hórnya…’ sprak hij zorgvuldig. ‘Zo, nu kunnen we praten zonder dat mens, dwerg of elf ons kan afluisteren.

Nasuada's houding werd milder. ‘Dank u, Eragon. U hebt geen idee hoeveel dat voor me betekent.’ Haar stem klonken krachtiger en verried meer zelfvertrouwen dan daarvoor.

Achter Eragons stoel kwam Saphira in beweging. De draak liep zorgvuldig om de tafel heen en ging voor Nasuada staan. Daar liet ze haar enorme kop zakken tot ze met een van haar saffierblauwe ogen recht in de zwarte ogen van Nasuada keek. De draak schonk haar een langdurige, doordringende blik, tot ze tenslotte zacht snoof en zich oprichtte. Zeg alsjeblieft dat ik verdriet heb om haar verlies en dat ik met haar meeleef, zei ze. Maar ook dat ze de Varden haar kracht moet schenken wanneer ze de mantel van Ajihad om haar schouders gehangen krijgt. Ze zullen een sterke, zelfverzekerde gids nodig hebben.

Eragon herhaalde wat Saphira had gezegd. ‘Ajihad was een groot man – zijn naam zal voortleven. Er is echter iets wat ik u moet vertellen. Voordat Ajihad stierf, gaf hij me de opdracht – liet hij me beloven – te voorkomen dat de Varden zouden wegzinken in onderlinge strijd en chaos. Dat waren zijn laatste woorden. Arya heeft ze ook gehoord.

Vanwege de implicaties was ik van plan zijn woorden geheim te houden, maar u hebt er recht op ze te horen. Ik weet niet zeker wat Ajihad bedoelde, of wat hij precies wilde, maar er is één ding dat ik wel zeker weet: ik zal de Varden altijd blijven verdedigen, met alles wat ik in me heb. Ik wilde dat u dat wist. Net zo goed als ik wil dat u weet dat ik het leiderschap over de Varden volstrekt niet ambieer.’

Nasuada lachte cynisch. ‘Maar dat leiderschap komt ook niet bij mij te liggen, is het wel?’ Al haar gereserveerdheid was verdwenen, maar haar zelfbeheersing en vastberadenheid bleven. ‘Ik weet waarom de Raad u had ontboden en wat ze proberen te doen. Dacht u dat mijn vader en ik nooit over deze mogelijkheid hebben gesproken in alle jaren dat ik hem heb gediend? De Raad heeft precies gedaan wat ik had verwacht. En nu staat niets me meer in de weg om het commando van de Varden op me te nemen.’

‘U bent niet van plan u door hen te laten gebruiken,’ zei Eragon verbaasd.

‘Nee. Hou Ajihads laatste opdracht geheim. Het zou onverstandig zijn hem rond te bazuinen, want de mensen zouden eruit kunnen afleiden dat hij wilde dat u hem opvolgde. Dat zou mijn gezag ondermijnen en een ontwrichtende invloed hebben op de Varden. Mijn vader heeft gezegd wat hij dacht dat hij moest zeggen om de Varden te beschermen. Ik zou hetzelfde hebben gedaan. Hij…’ Ze haperde even. ‘Het werk van mijn vader zal niet onafgemaakt blijven, ook al wordt het mijn dood. Dat is wat ík wil dat ú, als Rijder, begrijpt. Alle plannen van Ajihad, al zijn strategieën, alles wat hij wilde bereiken – dat alles rust nu op mijn schouders. Ik zal hem niet teleurstellen door een zwakke leider te zijn. Het Rijk moet en zal op de knieën worden gedwongen! Galbatorix moet en zal worden onttroond, en uiteindelijk zal er een rechtmatige regering tot stand worden gebracht.’

Toen ze was uitgesproken, biggelde er een traan over haar wang. Eragon keek haar aan, in het besef hoe moeilijk de positie was waarin ze verkeerde en met erkenning van de sterke persoonlijkheid die ze bezat en waarvan hij zich eerder niet bewust was geweest. ‘En wat verwacht u van mij, Nasuada? Wat moet ik doen bij de Varden?’

Ze keek hem recht aan. ‘U kunt doen wat u wilt. De leden van de Raad zijn dwaas wanneer ze denken dat ze u kunnen controleren. U bent een held voor de Varden en de dwergen, en zelfs de elfen zullen uw overwinning op Durza toejuichen zodra ze daarvan horen. Als u tegen de Raad of tegen mij ingaat, zullen we niets anders kunnen doen dan zwichten, want het volk zal u onvoorwaardelijk steunen. Op dit moment bent u de machtigste figuur bij de Varden. Maar als u mijn leiderschap aanvaardt, zal ik doorgaan op de weg die Ajihad heeft uitgezet; u zult met Arya naar de elfen gaan om daar te worden onderwezen, en dan terugkeren naar de Varden.’

Waarom is ze zo eerlijk tegen ons? vroeg Eragon. Als wat ze zegt waar is, hadden we de eisen van de Raad kunnen weigeren!

Saphira wachtte even voordat ze antwoord gaf. Het is hoe dan ook te laat. Je hebt al met hun verzoeken ingestemd. Ik denk dat Nasuada eerlijk is omdat ze dat dankzij jouw bezwering kan zijn. En ook omdat ze hoopt dat onze loyaliteit bij haar zal liggen, en niet bij de ouderlingen.

Er kwam een idee bij Eragon op, maar voordat hij het met Saphira deelde vroeg hij: Kunnen we erop vertrouwen dat ze zich houdt aan wat ze heeft gezegd? Want dat is erg belangrijk.

Ja, zei Saphira prompt. Ze sprak met haar hart.

Toen deelde Eragon zijn voorstel met Saphira. Ze was het met hem eens, dus hij trok Zar'roc en liep naar Nasuada toe. Even zag hij een zweem van angst in haar ogen; haar blik gleed naar de deur, haar hand verdween in een plooi van haar gewaad, alsof ze iets wilde grijpen. Eragon bleef voor haar staan, toen knielde hij, met Zar'roc op zijn uitgestoken handen.

‘Saphira en ik zijn hier nog maar kort, Nasuada. Maar in die korte tijd zijn we Ajihad gaan respecteren, en inmiddels ook u. U hebt gevochten onder Farthen Dûr toen anderen vluchtten – onder wie de twee vrouwelijke leden van de Raad – en u bent eerlijk en openhartig tegen ons in plaats van te liegen en te manipuleren. Daarom bied ik u mijn kling aan… en mijn trouw als Rijder.’

Eragon sprak de woorden met grote stelligheid, in het besef dat hij ze vóór de slag niet had kunnen uitspreken. Maar het feit dat hij zoveel mannen had zien sneuvelen en sterven, had zijn houding, zijn instelling veranderd. Zijn verzet tegen het Rijk was niet langer iets wat hij deed voor zichzelf, maar hij deed het nu ook voor de Varden en voor iedereen die nog altijd zuchtte onder het juk van Galbatorix. Dat was de taak die hij zichzelf had gesteld, hoe lang het ook mocht duren voordat hij deze had volbracht. Op dit moment was het beste wat hij kon doen, zich in dienst stellen van een ander.

Toch namen Saphira en hij een verschrikkelijk risico door zich loyaal te verklaren jegens Nasuada. De Raad kon er geen bezwaar tegen maken, want het enige wat Eragon had gezegd, was dat hij de eed van trouw zou afleggen. Niet aan wíé. Maar het feit bleef dat Saphira en hij niet de garantie hadden dat Nasuada een goede leider zou zijn. Hoe dan ook, het was beter trouw te zweren aan een eerlijke dwaas dan aan een valse wijsgeer.

Er gleed een verraste uitdrukking over Nasuada's gezicht. Haar vingers sloten zich om het heft van Zar'roc, ze tilde het zwaard op – met haar blik op de karmozijnrode kling – en legde de punt op Eragons hoofd. ‘Ik voel me vereerd door uw trouw en aanvaard deze, o Rijder. Zoals ook u alle verantwoordelijkheden aanvaardt die daarmee gepaard gaan. Sta op als mijn vazal en neem uw zwaard.’

Eragon deed wat hem werd gezegd. ‘Als uw vazal kan ik u openlijk vertellen dat de Raad me heeft gedwongen trouw te zweren aan de Varden zodra u was benoemd. Dit was de enige manier waarop Saphira en ik hen konden misleiden.’

Nasuada lachte van oprechte verrukking. ‘Ik zie dat u al hebt geleerd hoe ons spel wordt gespeeld. Goed dan, bent u bereid om als mijn nieuwste en enige vazal opnieuw uw trouw aan mij te verklaren – in het openbaar, tijdens de plechtigheid waarbij de Raad uw gelofte verwacht?’

‘Natuurlijk.’

‘Goed, dan hebben we daarmee afgerekend met de Raad. Tot het zover is, wil ik graag met rust worden gelaten. Ik heb veel te doen, ik moet voorbereidingen treffen voor de begrafenis… Bedenk goed dat de band die we zijn aangegaan naar weerskanten bindend is, Eragon. Ik ben verantwoordelijk voor uw daden, en u bent op uw beurt verplicht me te dienen. Zorg dat ik me niet voor u hoef te schamen.’

‘Hetzelfde vraag ik aan u.’

Nasuada keek in zijn ogen. ‘Mijn oprechte deelneming, Eragon,’ zei ze, met een stem die veel zachter klonk dan daarvoor. ‘Ik besef dat ik niet de enige ben die reden heeft tot verdriet. In mijn geval is het mijn vader om wie ik treur, in het uwe een vriend. Ik mocht Murtagh erg graag en het stemt me verdrietig dat hij er niet meer is.’

Eragon knikte, met een bittere smaak in zijn mond, en verliet samen met Saphira het vertrek. De lange, grijze gang lag er leeg en verlaten bij. Eragon zette zijn handen op zijn heupen, leunde met zijn hoofd achterover tegen de muur en slaakte een diepe zucht. De dag was nog maar amper begonnen, maar hij was nu al uitgeput van alle emoties.

Saphira duwde haar neus tegen hem aan. Deze kant uit. Zonder nadere uitleg liep ze rechts de gang in. Haar gepolijste klauwen tikten op de harde vloer.

Eragon fronste zijn wenkbrauwen, maar volgde haar. Waar gaan we heen? Geen antwoord. Saphira, vooruit! Vertel op! Ze zwiepte alleen maar met haar staart. Berustend in het feit dat hij geduld zou moeten hebben, zei hij: Ons leven is wel veranderd, zeg. Ik weet nooit wat ik de volgende dag kan verwachten – behalve verdriet en bloedvergieten.

Het is niet allemáál narigheid, wees ze hem terecht. We hebben een grootse overwinning behaald. Die zouden we moeten vieren, in plaats van te treuren.

Dat zou niet helpen. Daarvoor spelen er te veel andere dingen.

Ze snoof geërgerd. Een dunne schacht van vuur spoot uit haar neusgaten en schroeide Eragons schouder. Hij sprong met een kreet naar achteren, een reeks verwensingen inslikkend. Oeps, zei Saphira, en ze schudde haar kop om de rook kwijt te raken.

Hoezo, óéps! Je had bijna mijn schouder geroosterd!

Dat was niet de bedoeling. Ik vergeet voortdurend dat er vuur uit mijn bek komt als ik niet oppas. Stel je voor dat de bliksem insloeg, elke keer dat jij je arm optilde. Het is zo gemakkelijk om per ongeluk een beweging te maken en onbedoeld iets kapot te maken.

Je hebt gelijk… Neem me niet kwalijk dat ik zo lelijk tegen je deed.

Haar hoornige ooglid maakte een klikkend geluid toen ze knipoogde. Het maakt niet uit. Waar het om gaat, is dat ik je duidelijk probeerde te maken dat zelfs Nasuada je nergens toe kan dwingen.

Maar ik heb haar mijn woord als Rijder gegeven!

Dat kan best zijn, maar als ik het moet breken om te zorgen dat jij veilig bent, of om te doen wat mij juist lijkt, dan zal ik geen moment aarzelen. Die last zou ik gemakkelijk kunnen dragen. Omdat ik met jou ben verbonden, ligt mijn eer besloten in jouw gelofte. Maar als individu ben ik er niet door gebonden. Als het moet, zal ik je desnoods ontvoeren. Mocht je daardoor je eed ontrouw zijn, dan is dat niet jouw schuld.

Zover zou het niet mogen komen. Als we dat soort listigheden moeten uithalen om te doen wat juist is, dan hebben Nasuada en de Varden al hun integriteit verloren.

Op dat moment hielt Saphira halt. Ze stonden voor de rijk versierde boog van de bibliotheek van Tronjheim. De enorme, stille ruimte leek er verlaten bij te liggen, maar achter de rijen van rug aan rug opgestelde boekenkasten, afgewisseld met zuilen, zouden heel wat mensen schuil kunnen gaan. Lantaarns wierpen een zachte gloed op de met perkament beklede muren en schenen op de leesnissen.

Zich zigzaggend een weg banend tussen de boekenkasten bracht Saphira hem naar een nis waar Arya zat. Eragon aarzelde en nam haar aandachtig op. Zo opgewonden had hij haar nog nooit gezien, hoewel die opwinding alleen tot uiting kwam in de gespannenheid van haar bewegingen. Anders dan eerder op de dag droeg ze haar zwaard met de sierlijke pareerstang. Eén hand rustte op het gevest.

Eragon ging tegenover haar aan de marmeren tafel zitten. Saphira ging tussen hen in staan, zodat ze geen van beiden aan haar blik konden ontsnappen.

‘Wat bezielde je?’ vroeg Arya met een vijandigheid die hij niet had verwacht.

‘Hoe bedoel je?’

Ze stak haar kin naar voren. ‘Wat heb je de Varden beloofd? Hoe kon je dat nou dóén?’

Die laatste woorden bereikten hem zelfs geestelijk. Hij besefte hoe weinig er nodig was om de elf haar zelfbeheersing te laten verliezen. Angst nam bezit van hem. ‘We hebben gedaan wat we moesten. Dat is alles. Ik ben niet op de hoogte van de gebruiken bij de elfen, dus als ik iets heb gedaan waardoor ik je van streek heb gemaakt, dan spijt me dat. Maar er is geen enkele reden om boos te zijn.’

‘Dwaas! Je weet helemaal niets van me. Zeven decaden lang heb ik hier mijn koningin vertegenwoordigd. Vijftien jaar daarvan was ik belast met de zorg voor het ei van Saphira, waarmee ik tussen de Varden en de elfen heen en weer reisde. Al die tijd heb ik mijn best gedaan om te zorgen dat de Varden wijze, sterke leiders hadden; leiders die Galbatorix konden weerstaan en die onze wensen zouden respecteren. Brom heeft me geholpen met de overeenkomst over de nieuwe Rijder – jij dus. Ajihad zette zich ervoor in om te zorgen dat je onafhankelijk bleef, zodat het machtsevenwicht gehandhaafd zou blijven. En nu kies je – vrijwillig of niet, dat maakt niet uit – de kant van de Raad van Ouderlingen, om Nasuada te controleren! Je hebt het werk van een heel leven ongedaan gemaakt! Hoe kon je dat doen?’

Geschokt speelde Eragon onmiddellijk open kaart. In korte, heldere bewoordingen legde hij uit waarom hij met de eisen van de Raad had ingestemd en hoe Saphira en hij hadden geprobeerd deze te ondermijnen.

‘Hm,’ was alles wat Arya zei toen hij was uitgesproken.

‘Ja.’ Zeventig jaar! Hoewel hij wist dat elfen uitzonderlijk oud werden, had hij nooit gedacht dat ze al zeventig was. Sterker nog, ze moest veel ouder zijn. Uiterlijk zag ze eruit als een vrouw van twintig. In haar rimpelloze gezicht waren het alleen haar smaragdgroene ogen – diepe vijvers waarin een wereld van kennis leek schuil te gaan en die bijna altijd ernstig stonden – die verrieden dat ze niet zo jong was als ze eruitzag.

Arya leunde naar achteren en nam hem onderzoekend op. ‘Ik had het liever anders gezien, maar het is niet zo erg als ik vreesde. Neem me mijn onbeleefdheid niet kwalijk. Saphira… en jij… begrijpen meer dan ik dacht. Je compromis zal door de elfen worden aanvaard, hoewel je nooit mag vergeten dat je bij ons in het krijt staat en dat je Saphira aan ons te danken hebt. Zonder onze inspanningen zouden er geen Rijders zijn.’

‘Die schuld is in mijn bloed en in mijn hand gebrand,’ zei Eragon. In de stilte die volgde, zocht hij naar een nieuw onderwerp, verlangend om het gesprek voort te zetten en misschien iets meer over haar te weten te komen. ‘Dus je bent al zo lang uit Ellesméra weg? Mis je de stad? Of woonde je ergens anders?’

‘Ellesméra was mijn thuis, en dat zal het altijd blijven.’ Ze keek langs hem heen. ‘Sinds mijn vertrek naar de Varden, toen langs muren en ramen de eerste bloemen van de lente bloeiden, heb ik niet meer in het huis van mijn familie gewoond. De keren dat ik terugging, had ik geen tijd om lang te blijven. Het waren vluchtige bezoeken, vage herinneringen die naar onze maatstaven snel verbleekten.’

Niet voor het eerst viel het hem op dat ze rook naar gekneusde dennennaalden. Het was een zwakke, kruidige geur die al zijn zintuigen wekte en zijn geest verkwikte. ‘Het is ongetwijfeld zwaar om tussen mensen en dwergen te wonen, zonder iemand van je eigen volk.’

Ze hield haar hoofd schuin. ‘Je praat over mensen alsof je zelf ook tot een ander volk behoort.’

‘Misschien….’ Hij aarzelde. ‘Misschien ben ik ook wel anders – een mengeling van twee volkeren. Saphira leeft in me, net zoals ik in haar leef. We delen gevoelens, zintuigen, gedachten, soms zelfs in die mate dat we eerder één geest hebben dan twee.’

Saphira boog instemmend haar kop, waarbij ze bijna met haar neus tegen de tafel stootte.

‘Zo hoort het ook,’ zei Arya. ‘Het verbond tussen jullie is ouder en machtiger dan je je kunt voorstellen. Pas wanneer je je opleiding hebt voltooid, zul je echt begrijpen wat het betekent om een Rijder te zijn. Maar dat zal moeten wachten tot na de begrafenis. Mogen de sterren over jullie waken tot het zover is.’ Met die woorden stond ze op en verdween in de schaduwen van de bibliotheek.

Eragon knipperde met zijn ogen. Ligt het aan mij, of is iederéén vandaag zo gespannen? Neem nou Arya – het ene moment is ze woest, het volgende geeft ze me de elfenzegen!

Ik ben bang dat iedereen uit zijn doen zal blijven tot alles weer gewoon is.

Gewoon. Hm. Dan zul je me toch eens moeten vertellen wat je onder gewoon verstaat.

Roran

Moeizaam klom Roran de heuvel op. Tenslotte bleef hij staan en tuurde met zijn ogen tot spleetjes geknepen door het verwarde haar dat voor zijn gezicht hing. Nog een uur of vijf tot zonsondergang. Dus lang kan ik niet blijven. Zuchtend vervolgde hij zijn weg langs de rij iepen, waarvan de stammen oprezen uit dikke pollen hoog, verwilderd gras.

Het was de eerste keer dat Roran naar de boerderij ging, sinds hij samen met Horst en zes andere mannen uit Carvahall alles wat nog enigszins van waarde was uit het verwoeste huis en de in de as gelegde schuur had gehaald. Dat was inmiddels bijna vijf maanden geleden, en nu pas had hij het aangedurfd terug te gaan.

Eenmaal op de top van de heuvel bleef hij staan, en hij sloeg zijn armen over elkaar. Beneden hem lagen de overblijfselen van het huis waarin hij zijn jeugd had doorgebracht. Eén hoek stond nog overeind – afgebrokkeld en zwartgeblakerd – maar de rest lag plat en was al volledig overwoekerd door gras en onkruid. Van de schuur was niets meer te zien. De paar bunder waarop ze elk jaar keihard hadden gewerkt om er wat gewassen te verbouwen, waren begroeid met paardenbloemen, wilde mosterd en nog meer gras. Hier en daar hadden een paar verdwaalde bieten of rapen weten te overleven, maar dat was alles. Net achter de boerderij ging de Anora schuil achter de dichte boomgordel op de oever van de rivier.

Roran balde een vuist, en de spieren in zijn kaak deden bijna pijn door de grimmigheid waarmee hij zich verzette tegen een mengeling van woede en verdriet. Hij bleef nog geruime tijd staan, als aan de grond genageld, trillend bij elke dierbare herinnering die bij hem opkwam. Deze plek was eens zijn leven geweest. Sterker nog, zijn leven, zijn verleden… en zijn toekomst. ‘Land – je eigen grond – is iets heel bijzonders,’ had Garrow, zijn vader, eens gezegd: ‘Wanneer jij voor het land zorgt, zorgt dat op zijn beurt voor jou. Er zijn niet veel dingen waarvan je hetzelfde kunt zeggen.’

Roran was niet anders van plan geweest dan de woorden van zijn vader ter harte te nemen, tot zijn wereld werd verwoest door de boodschap die Baldor hem op gedempte toon en met een verdrietig gezicht was komen brengen.

Kreunend wendde hij zich af, en hij liep met grote stappen terug naar de weg. Nog altijd dreunde de schok van die gebeurtenis in zijn hele wezen na. Het verlies van iedereen die hem dierbaar was – van het ene op het andere moment – had diepe, ongeneeslijke wonden in zijn ziel geslagen. Het had hem voorgoed veranderd, in alle aspecten van zijn wezen, en in de manier waarop hij tegen de wereld aankeek.

Bovendien had het Roran meer dan ooit gedwongen tot nadenken. Het was alsof er een strakke band om zijn geest had gezeten en alsof die band ineens was gebroken, waardoor er ideeën bij hem opkwamen die vroeger ondenkbaar zouden zijn geweest. Zoals het idee dat hij misschien geen boer zou worden, of het idee dat gerechtigheid – dat grote goed in ballades en legenden – in het echte leven met een kaarsje moest worden gezocht. Soms waren dergelijke gedachten zo overweldigend en drukten ze zo zwaar op hem, dat hij 's ochtends amper de energie kon opbrengen om op te staan.

Bij de weg aangekomen zette hij koers in noordelijke richting, door de Palancarvallei, terug naar Carvahall. De getande bergtoppen aan weerskanten waren bedekt met sneeuw, ook al had het eerste lentegroen zich de afgelopen weken over de bodem van de vallei verspreid. Boven zijn hoofd dreef een enkele grijze wolk in de richting van de toppen.

Roran streek met een hand over de stoppels op zijn kin. Het is allemaal de schuld van Eragon! Hij met zijn vervloekte nieuwsgierigheid! Waarom moest hij die steen ook zo nodig uit het Schild mee naar huis nemen? Roran had er weken over gedaan om uiteindelijk tot die conclusie te komen. Weken waarin hij had geluisterd naar wat iedereen in het dorp erover te zeggen had. Diverse keren had hij Gertrude, de stadsheelster, hardop de brief laten voorlezen die Brom voor hem had achtergelaten. Er was geen andere verklaring voor wat er was gebeurd. Wat die steen ook was, het kan niet anders of de vreemdelingen zijn daar op af gekomen. Alleen al daarom legde hij de schuld voor Garrows dood bij Eragon, ook al was dát niet de reden van zijn boosheid jegens zijn neef. Tenslotte wist hij dat Eragon geen kwaad in de zin had gehad. Nee, wat zijn woede wekte, was dat Eragon niet de moeite had genomen Garrow te begraven en dat hij uit de Palancarvallei was weggevlucht; dat hij zijn verantwoordelijkheden in de steek had gelaten om samen met de oude verhalenverteller aan de een of andere krankzinnige reis te beginnen. Hoe is het mogelijk dat Eragon zich zo weinig heeft aangetrokken van degenen die hij achterliet? Is hij uit schuldgevoel gevlucht? Of omdat hij bang was? Heeft Brom hem misleid met allerlei wilde, avontuurlijke verhalen? En waarom zou Eragon op een moment als dat naar zulke verhalen hebben geluisterd? Ik weet niet eens of hij nog leeft. Misschien is hij wel dood…

Roran fronste dreigend zijn wenkbrauwen en rolde met zijn schouders, in een poging helderheid te scheppen in zijn gedachten en gevoelens. Die brief van Brom… het mocht wat! Hij had nog nooit zo'n verzameling onwaarschijnlijke verdachtmakingen en onheilspellende toespelingen gelezen! Het enige wat er duidelijk uit bleek, was dat hij vreemden uit de weg moest gaan. Alsof hij dat niet wist! De oude man was gek, luidde Rorans conclusie.

Een glimp van beweging maakte dat hij zich omdraaide. Een groep herten – een stuk of twaalf, schatte hij, inclusief een jonge bok met fluwelen geweistangen – verdween haastig tussen de bomen. Roran prentte de plek zorgvuldig in zijn geheugen, zodat hij hem de volgende dag kon terugvinden. Hij was trots op zijn vakmanschap als jager. Daardoor kon hij in zijn eigen onderhoud voorzien, ook al woonde hij in het huis van Horst, en ook al zou hij nooit zo'n goede jager worden als Eragon.

Onder het lopen ging hij door met het ordenen van zijn gedachten. Na de dood van Garrow had Roran zijn betrekking bij Dempton, de molenaar in Therinsford, opgezegd en was hij teruggekeerd naar Carvahall. Horst had hem onderdak verleend en hem de afgelopen vijf maanden in de smederij aan het werk gehouden. Overweldigd door verdriet had Roran een beslissing over zijn toekomst telkens weer uitgesteld, tot twee dagen eerder, toen hij eindelijk aan het plannen maken was geslagen.

Hij wilde trouwen met Katrina, de dochter van de slager. De enige reden dat hij destijds naar Therinsford was gegaan, was omdat hij geld wilde verdienen zodat ze samen een nieuw leven konden opbouwen. Maar inmiddels – zonder de boerderij, zonder thuis, zonder middelen om haar te onderhouden – kon Roran de slager onmogelijk om Katrina's hand vragen. Zijn trots verbood het hem. Bovendien dacht hij niet dat Sloan, Katrina's vader, een vrijer met zulke treurige vooruitzichten zelfs maar bij zijn dochter in de búúrt zou laten komen. Onder de gunstigste omstandigheden had Roran er al op gerekend dat het hem de grootste moeite zou kosten Sloan van zijn goede bedoelingen te overtuigen. De slager en hij hadden het nooit echt goed kunnen vinden samen. En het was onmogelijk met Katrina te trouwen zonder de toestemming van haar vader. Die toestemming was nodig wanneer ze geen scheuring in de familie wilden veroorzaken; wanneer ze niet het hele dorp tegen zich in het harnas wilden jagen omdat ze alle tradities aan hun laars lapten; en wanneer ze geen vete wilden met Sloan.

Gezien de omstandigheden besloot Roran dat de boerderij zijn enige kans was, zelfs al zou hij het huis en de stallen met zijn blote handen moeten herbouwen. Het zou niet meevallen, en hij zou met helemaal niets moeten beginnen, maar wanneer hij zijn positie eenmaal had gewaarborgd, kon hij Sloan met opgeheven hoofd tegemoet treden. Op z'n vroegst de volgende lente kan ik met hem gaan praten, dacht Roran, en hij trok een lelijk gezicht.

Maar hij wist dat Katrina op hem zou wachten – althans, voorlopig.

Hij liep gestaag door tot de avond, toen het dorp in zicht kwam. Tussen de schaarse huizen hingen waslijnen van raam naar raam. Vanaf de omringende velden met hun rijke oogst aan wintertarwe haastten de mannen zich naar huis. Achter Carvahall glinsterde de Igualda, de waterval die zich van de hoge bergen van het Schild in de Anora stortte, in het licht van de ondergaande zon. De aanblik was zo vertrouwd dat Roran zich vanbinnen warm voelde worden. Er ging zoveel troost uit van een situatie waarin alles was zoals het zou moeten zijn.

Hij verliet de weg en sloeg het pad in dat de heuvel op leidde naar het huis van Horst, dat uitkeek op het Schild. De deur stond al open. Roran liep met zware tred naar binnen. Vanuit de keuken hoorde hij stemmen.

Horst leunde op de ruwe tafel in een hoek van het vertrek, met zijn armen tot de ellebogen ontbloot. Naast hem stond Elain, zijn vrouw. Ze was bijna vijf maanden zwanger, en op haar gezicht speelde een kalme, tevreden glimlach. Hun zonen, Albriech en Baldor, stonden tegenover hen.

Op het moment dat Roran binnenkwam, hoorde hij Albriech zeggen: ‘… en ik was gewoon in de smederij! Thane zwéért dat hij me heeft gezien, terwijl ik helemaal aan de andere kant van de stad was!’

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Roran, terwijl hij zijn rugzak van zijn schouders liet glijden.

Elain wisselde een blik met Horst. ‘Kom, dan pak ik iets te eten voor je.’ Ze zette een kom koude stoofpot met een homp brood voor hem op tafel. Toen keek ze hem onderzoekend aan, alsof ze probeerde zijn gevoelens te peilen. ‘En?’

Roran haalde zijn schouders op. ‘Alles wat van hout was, is verbrand of verrot. Daar valt niets meer mee te doen. De bron is nog intact, dus dat is iets om dankbaar voor te zijn. Ik zal zo spoedig mogelijk hout moeten gaan hakken, als ik tegen het volgende plantseizoen een dak boven mijn hoofd wil hebben. Maar hoe is het hier? Wat is er gebeurd?’

‘Ha!’ riep Horst schamper. ‘Het is een fraaie toestand! Thane mist een zeis, en nou denkt hij dat Albriech die heeft gestolen.’

‘Waarschijnlijk heeft hij hem gewoon in het gras laten vallen en is hij vergeten waar!’ Albriech snoof verontwaardigd.

‘Dat denk ik ook,’ viel Horst hem grijnzend bij.

Roran nam een hap van het brood. ‘Het lijkt me een onzinnige beschuldiging. Als je een zeis nodig had, zou je die moeiteloos zelf kunnen smeden.’

‘Natuurlijk.’ Albriech liet zich op een stoel vallen. ‘Maar in plaats van naar die zeis op zoek te gaan, houdt hij hardnekkig vol dat hij iemand op zijn veld heeft gezien. Iemand die een beetje op mij leek… en omdat er niemand anders is die op mij lijkt, moet ik die zeis hebben gestolen.’

Het klopte dat er in het hele dorp niemand was die op Albriech leek. Hij had zijn grote gestalte geërfd van zijn vader en het honingblonde haar van zijn moeder, waardoor hij een opmerkelijke verschijning was in Carvahall, waar bijna iedereen bruin haar had. In tegenstelling tot zijn broer was Baldor tenger, met donker haar.

‘Ik weet zeker dat die zeis wel weer boven water komt,’ zei Baldor kalm. ‘Dus ik zou me er maar niet te druk over maken.’

‘Dat kun jij gemakkelijk zeggen.’

‘Hebt u me morgen nodig?’ vroeg Roran terwijl hij de laatste homp brood wegwerkte en aan de stoofpot begon.

‘Nee, ik geloof het niet. Die kar van Quimbort bezorgt me hoofdbrekens. Op de een of andere manier krijg ik het raamwerk maar niet recht.’

Roran knikte tevreden. ‘Mooi. Dan neem ik een dag vrij om te jagen. Ik heb vandaag een stel herten gezien met behoorlijk wat vlees op hun botten, een eindje verder de vallei in. Althans, hun ribben staken niet door hun vel.’

Baldors gezicht klaarde meteen op. ‘Kun je wat gezelschap gebruiken?’

‘Natuurlijk. We vertrekken bij het eerste licht.’

Na het eten schrobde Roran zijn gezicht en zijn handen, toen liep hij naar buiten om na te denken. Met lome, lange passen slenterde hij in de richting van het hart van het dorp.

Toen hij halverwege was, trokken opgewonden stemmen bij de Zeven Schoven zijn aandacht. Nieuwsgierig draaide hij zich om en liep hij op het geluid af. Bij de taveerne wachtte hem een merkwaardig tafereel. Op de veranda zat een man van middelbare leeftijd in een jas van leren lappen. Naast hem stond een rugzak, met daaraan de ijzeren vallen die werden gebruikt door pelsjagers. Enkele tientallen dorpelingen hadden zich om hem heen verzameld en luisterden aandachtig terwijl hij met weidse gebaren zat te vertellen. ‘… dus bij aankomst in Therinsford ben ik naar Nelam gegaan. Een goeie vent. Eerlijk ook. In de lente en de zomer werk ik bij hem op het land.’

Roran knikte. Pelsjagers brachten de winter in de bergen door. In de lente kwamen ze te voorschijn om hun huiden te verkopen aan looiers zoals Gedric en om zich te verhuren, doorgaans als boerenknecht. Omdat Carvahall het noordelijkste dorp was in het Schild, werd het aangedaan door veel pelsjagers. Dat was een van de redenen dat Carvahall zijn eigen taveerne, smid en looier had.

‘Na een paar kroezen bier – om de keel te smeren, begrijpen jullie wel. Tenslotte had ik een halfjaar amper een woord gesproken, of het moest zijn om de wereld en omstreken te vervloeken toen ik een van mijn jachthonden verloor. Hoe dan ook, na een paar kroezen bier kom ik bij Nelam, met het schuim nog in mijn baard, en we wisselen de laatste roddels en nieuwtjes uit. Ik vraag heel genoeglijk of er nog nieuws is over het Rijk of de koning – moge het koudvuur hem laten wegrotten en mogen zijn tanden uit zijn bek vallen! Of er nog iemand was geboren, gestorven, verbannen van wie ik dat zou moeten weten. En weet je wat er toen gebeurde? Nelam leunde naar voren, hij werd ineens heel ernstig en hij vertelde me dat er van Dras-Leona tot Giléad geruchten de ronde doen over vreemde dingen die gebeuren; niet allen daar, maar in heel Alagaësia. De Urgals zijn zo goed als verdwenen uit de beschaafde gebieden, en hoe blij we daar ook mee zijn, er is niemand die begrijpt hoe dat komt en waar ze zijn gebleven. Als gevolg van overvallen en andere gewelddadigheden is de handel in het Rijk voor de helft stil komen te liggen. En dat is niet het werk van struikrovers. Daarvoor zijn de aanvallen te wijd verspreid en te goed voorbereid. Er wordt niets gestolen, alleen brand gesticht, of goederen worden door bevuiling onbruikbaar gemaakt. Maar dat is nog niet alles, o nee! Er is nog veel meer, en daar lusten zelfs de schurftigste honden geen brood van!’

De pelsjager schudde zijn hoofd en nam een slok uit zijn wijnzak voordat hij vervolgde: ‘Er wordt gefluisterd dat er een Schim door de noordelijke regionen doolt. Hij is gesignaleerd bij de zoom van Du Weldenvarden en bij Giléad. Ze zeggen dat zijn tanden tot scherpe punten zijn gevijld, dat zijn ogen zo rood zijn als wijn en dat zijn haar net zo rood is als het bloed dat hij drinkt. En wat nog erger is, het schijnt dat iets de woede heeft gewekt van de krankzinnige die zich onze vorst noemt. Vijf dagen geleden stopte er in Therinsford een potsenmaker uit het zuiden, die op weg was naar Ceunon en die wist te beweren dat hij troepenbewegingen had gesignaleerd. Hij had geen idee waarom, maar het was wel duidelijk dat er een leger op de been werd gebracht.’ De pelsjager haalde zijn schouders op. ‘Waar rook is, is vuur. Dat heeft mijn pa me al geleerd toen ik nog maar heel klein was. Misschien zijn het de Varden. Ze hebben die ouwe IJzervreter in de loop der tijden al heel wat last bezorgd. Of misschien heeft Galbatorix eindelijk besloten dat hij er genoeg van heeft Surda te tolereren. Anders dan de rebellen weet hij Surda te vinden. En hij zal het vermorzelen, zoals een beer een mier fijnknijpt. Reken maar!’

Roran knipperde met zijn ogen toen de pelsjager van alle kanten werd bestookt met vragen. Hij was geneigd te twijfelen aan de geruchten over de Schim – die klonken hem te veel naar de verhalen die dronken houthakkers konden opdissen – maar de rest klonk ernstig genoeg om waar te kunnen zijn. Surda… Over dat verre land drong maar weinig informatie tot Carvahall door, maar Roran wist dat er weliswaar officieel vrede heerste tussen Surda en het Rijk, maar dat de inwoners van Surda in voortdurende angst leefden dat hun machtige buurman uit het noorden hun land zou binnenvallen. Om die reden zou Orrin, de koning van Surda, de Varden steunen.

Als de pelsjager gelijk had waar het de plannen van Galbatorix betrof, dan kon dat betekenen dat er op korte termijn een afschuwelijke oorlog dreigde, met alle narigheid die daarmee gepaard ging, zoals een verhoging van de belastingen en gedwongen rekrutering. Ik zou liever in een tijd zonder belangwekkende gebeurtenissen willen leven. We hebben het toch al zwaar, en onrust maakt het bestaan zo goed als onleefbaar.

‘Sterker nog, er doen zelfs verhalen de ronde…’ De pelsjager zweeg even en tikte met een veelbetekenende blik met zijn wijsvinger tegen zijn neus. ‘Er doen zelfs verhalen de ronde dat er een nieuwe Rijder zou zijn opgestaan in Alagaësia.’ Hij lachte, bulderend, schallend, en wiegde met een hand op zijn buik van voren naar achteren.

Roran begon ook te lachen. Elke paar jaar staken verhalen van Rijders de kop weer op. De eerste paar keer dat Roran ze had gehoord, hadden ze zijn nieuwsgierigheid geprikkeld, maar hij had spoedig geleerd dergelijke verhalen niet te geloven, want uiteindelijk leidden ze tot niets. De geruchten waren het product van de ijdele hoop op een zonniger toekomst, meer niet.

Hij stond op het punt om weg te lopen, toen hij Katrina bij de hoek van de taveerne ontdekte. Ze was gekleed in een lange, roodbruine jurk, versierd met groen lint. De blik waarmee ze hem aankeek, was net zo vurig, net zo doordringend als de zijne. Hij liep naar haar toe, legde vluchtig zijn hand op haar schouder, en samen glipten ze weg.

Ze liepen naar de rand van Carvahall, waar ze bleven staan om naar de sterren te kijken. De hemel schitterde, straalde door de gloed van duizenden hemelse vuren. En daarboven welfde zich van noord naar zuid de stralende, parelmoeren baan die zich uitstrekte van horizon naar horizon, als diamantstof dat met kwistige hand was uitgestrooid.

Zonder Roran aan te kijken legde Katrina haar hoofd op zijn schouder. ‘Wat heb je gedaan vandaag?’

‘Ik ben terug geweest naar de boerderij.’

Hij voelde dat ze verstijfde. ‘Hoe was het?’

‘Verschrikkelijk.’ Zijn stem stokte en hij zweeg, terwijl hij haar dicht tegen zich aan hield. Haar koperblonde haar streek langs zijn wang. De geur was als een elixer van wijn, en kruiden, en parfum. Het was een geur die bezit van hem leek te nemen, een geur die hem verwarmde, troostte. ‘Het huis, de schuur, de landerijen… alles is overwoekerd. Als ik niet had geweten waar ik moest zoeken, had ik het nooit gevonden.’

Toen pas keerde ze zich naar hem toe en keek hem aan. Het licht van de sterren schitterde in haar ogen, haar gezicht stond verdrietig. ‘O, Roran.’ Ze kuste hem, haar lippen streken vluchtig langs de zijne. ‘Je hebt zo'n enorm verlies geleden, en toch ben je altijd sterk gebleven. Ga je terug naar de boerderij?’

‘Ja. Boeren is het enige wat ik kan.’

‘En hoe moet het dan met mij?’

Hij aarzelde. Vanaf het moment dat hij was begonnen haar het hof te maken, waren ze er allebei stilzwijgend van uitgegaan dat ze ooit zouden trouwen. Het was nooit nodig geweest om zijn plannen hardop uit te spreken; ze waren zo duidelijk als de dag lang was, en dus voelde hij zich door haar vraag uit zijn evenwicht gebracht. Het leek hem ook ongepast het onderwerp zo openlijk te bespreken, terwijl hij er nog zo duidelijk niet klaar voor was om haar een aanzoek te doen. Het was aan hém om de eerste stap te zetten – om te beginnen bij Sloan. Dat was niet aan háár. Toch moest hij haar bezorgdheid wegnemen.

‘Katrina… ik kan je vader nu nog niet om je hand vragen, zoals ik dat ooit van plan was. Hij zou me uitlachen, en terecht. We zullen geduld moeten hebben. Zodra ik eenmaal een plek heb waar we kunnen wonen en zodra ik mijn eerste oogst heb binnengehaald, zal hij wel naar me willen luisteren.’

Ze keek weer naar de hemel en fluisterde iets, zo zacht dat hij het niet kon verstaan.

‘Wat zeg je?’ vroeg hij.

‘Ben je bang voor hem?’

‘Natuurlijk niet! Ik…’

‘Dan moet je hem om toestemming vragen. Meteen morgen. En je moet zeggen dat we verloofd zijn. Ook al heb je op dit moment nog niets, je moet hem doen inzien dat je goed voor me zult zorgen en dat je een schoonzoon bent waar hij trots op kan zijn. We weten wat we voor elkaar voelen, dus waarom zouden we jaren verloren laten gaan met wachten?’

‘Dat kán niet. Ik kán je vader niet om je hand vragen,’ zei hij wanhopig, vurig wensend dat ze hem zou begrijpen. ‘Tenslotte kan ik nu nog niet voor je zorgen. Ik kan je niet…’

‘Begríjp me dan toch!’ Ze deed een stap bij hem vandaan, haar stem klonk gespannen, gedreven. ‘Ik hou van je, Roran, en ik wil bij je zijn. Maar vader heeft andere plannen met me. Er zijn meer huwbare mannen dan jij, en hoe langer we onze verloving uitstellen, hoe meer hij me onder druk zet om in te stemmen met een man die hij voor me heeft uitgekozen. Hij is bang dat ik overschiet, dat ik een ouwe vrijster word, en daar ben ik ook bang voor. De tijd staat niet stil, en de keuze in Carvahall is beperkt… Als het niet anders kan, zal ik met een ander moeten trouwen.’ Er glinsterden tranen in haar ogen terwijl ze hem onderzoekend aankeek. Toen tilde ze de zoom van haar jurk op en haastte ze zich weg, terug naar huis.

Roran keek haar na, als aan de grond genageld van de schok. De leegte die ze achterliet, was net zo schrijnend als het verlies van de boerderij. De wereld leek plotseling koud, vijandig. Het was alsof er een deel van hemzelf was weggerukt.

Pas uren later keerde hij terug naar het huis van Horst, en eenmaal in bed kon hij de slaap niet vatten.

Van jager tot prooi

Gruis knarste onder Rorans laarzen terwijl hij de weg volgde door de vallei, die er in de vroege uren van de bewolkte ochtend koel en flets bij lag. Baldor volgde dicht achter hem. Beide mannen hadden hun boog gespannen. Ze spraken geen woord, en hun ogen verkenden gespannen de omgeving, op zoek naar een aanwijzing die wees op de aanwezigheid van de herten.

‘Daar!’ fluisterde Baldor, wijzend naar een reeks sporen die naar een groepje doornachtige struiken leidde op de oever van de Anora.

Roran knikte en begon het spoor te volgen. Zo te zien was het ongeveer een dag oud, dus hij waagde het erop de stilte te verbreken. ‘Mag ik je iets vragen, Baldor? Volgens mij heb jij mensen altijd vrij aardig door.’

‘Zeg het maar. Wat wil je vragen?’

Geruime tijd waren hun voetstappen het enige geluid. ‘Sloan wil Katrina uithuwelijken, en niet aan mij. Met elke dag die verstrijkt, wordt de kans groter dat hij een huwelijk zal regelen waar vooral híj beter van denkt te worden.’

‘En wat vindt Katrina daarvan?’

Roran haalde zijn schouders op. ‘Het is haar vader. Ze kan zich niet tegen hem blijven verzetten, wanneer zich geen kandidaat aandient die ze wél wil.’

‘Met andere woorden, zolang jij niks onderneemt.’

‘Precies.’

‘Dus dáárom was je al zo vroeg op.’ Het was een constatering, geen vraag.

Sterker nog, Roran was zo uit zijn doen geweest dat hij de hele nacht niet had kunnen slapen. Hij had voortdurend aan Katrina liggen denken en geprobeerd een oplossing te vinden voor de onmogelijke situatie. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen haar kwijt te raken. Maar gezien de omstandigheden – ik heb geen huis, ik verdien amper de kost – denk ik niet dat Sloan ons zijn zegen zal geven.’

‘Nee, dat denk ik ook niet,’ moest Baldor hem gelijk geven. Hij keek Roran van opzij aan. ‘En wat wil je nu van mij weten?’

Roran lachte snuivend. ‘Hoe ik Sloan op andere gedachten moet brengen. Hoe ik een oplossing kan vinden voor dit dilemma, zonder een vete te beginnen.’ In een gebaar van machteloosheid gooide hij zijn handen omhoog. ‘Wat moet ik doen?’

‘Heb je helemaal geen idee?’

‘Jawel, ik heb wel een paar ideeën, maar zover zou ik liever niet willen gaan. Het is bij me opgekomen dat Katrina en ik eenvoudig kunnen aankondigen dat we verloofd zijn – ook al zijn we dat niet – zonder rekening te houden met de consequenties. Op die manier zou Sloan gedwongen zijn ons aanstaande huwelijk te accepteren.’

Er verscheen een frons op Baldors voorhoofd. ‘Dat mag dan zo zijn,’ zei hij tenslotte, zorgvuldig formulerend, ‘maar het zou ook een hoop kwaad bloed zetten in Carvahall. Maar weinigen zouden jullie handelwijze goedkeuren. Bovendien is het niet verstandig om Katrina te dwingen te kiezen tussen jou en haar vader. Ooit gaat ze je dat toch verwijten.’

‘Dat weet ik, maar wat moet ik dan?’

‘Voordat je zulke drastische stappen zet, zou ik proberen Sloan voor je in te nemen, zodat jullie niet tegenover elkaar staan, maar aan dezelfde kant. Er is een kans dat het je lukt. Tenminste, als je hem duidelijk kunt maken dat niemand anders met Katrina zal willen trouwen als zij haar hart aan jou heeft verpand. En stel dat hij haar toch tot een huwelijk zou weten te dwingen, dan ben jij nog altijd in de buurt. Dus de aanstaande echtgenoot loopt grote kans dat hij wordt bedrogen.’

Roran trok een lelijk gezicht en keek strak naar de grond.

Baldor begon te lachen. ‘En mocht dat allemaal niet lukken, dan kun je altíjd nog doen wat je van plan was, in het geruststellende besef dat je in elk geval alles hebt geprobeerd. Dan is het ook minder waarschijnlijk dat het dorp jullie zal veroordelen omdat jullie met de traditie hebben gebroken. Sterker nog, dan zal iedereen zeggen dat Sloan zijn narigheid door zijn eigen koppigheid over zich heeft afgeroepen.’

‘Welke weg ik uiteindelijk ook moet bewandelen, het zal niet gemakkelijk worden.’

‘Dat wist je toen je eraan begon.’ Baldor werd weer ernstig. ‘Er zullen ongetwijfeld harde woorden vallen als je tegen de wil van Sloan in gaat, maar uiteindelijk zal de rust weerkeren. De situatie zal niet ideaal zijn, maar in elk geval draaglijk. Behalve Sloan zullen alleen preutse figuren zoals Quimbort echt gekwetst zijn. Trouwens, over Quimbort gesproken, het is me nog altijd een raadsel hoe zo'n verbitterde, stijve man als hij zulk verrukkelijk, krachtig bier weet te brouwen.’

Roran knikte begrijpend. Wrokgevoelens konden in Carvahall jaren blijven smeulen. ‘Ik ben blij dat ik erover heb kunnen praten. Het is allemaal zo…’ Zijn stem stokte, terwijl hij dacht aan alle gesprekken die hij met Eragon had gevoerd. Ook al hadden ze dan niet dezelfde ouders, toch waren ze verder in alles broeders geweest, had zijn neef ooit gezegd. De wetenschap dat er altijd iemand was die naar hem wilde luisteren – op elk uur van de dag of de nacht en onder alle omstandigheden – was voor Roran een enorme troost geweest. Net als het besef dat er altijd iemand was die hem wilde helpen, ongeacht de prijs. Het gemis van die band had een leegte in Roran achtergelaten.

Baldor drong er niet op aan dat hij zijn zin afmaakte. In plaats daarvan bleef hij staan om een slok uit zijn waterzak te nemen. Roran liep verder, maar bleef plotseling staan, opgeschrikt uit zijn gedachten door een geur die in zijn neusgaten drong.

Het was de zware geur van geschroeid vlees en zwartgeblakerde dennentakken. Wie zou hier – behalve wij – nog meer kunnen zijn? Hij snoof aandachtig en draaide in het rond, in een poging vast te stellen waar de brandlucht vandaan kwam. De lichte bries die langs zijn gezicht streek, voerde een vlaag hete rook met zich mee. De geur van eten was zo krachtig dat het water hem in de mond liep.

Hij wenkte Baldor, die zich haastig bij hem voegde. ‘Ruik je dat?’

Baldor knikte. Samen liepen ze terug naar de weg en volgden ze deze in zuidelijke richting. Ze hadden amper vijftig stappen gelopen toen de weg om een groepje populieren uit het zicht verdween. Bij het naderen van de bocht hoorden ze stemmen – nu eens hard, dan weer zacht, gedempt door de dichte ochtendmist die boven de vallei hing.

Bij de rand van het groepje bomen gekomen bleef Roran staan. Het zou onverstandig zijn mensen op te schrikken die misschien ook op jacht waren. Tegelijkertijd was er iets wat hem niet lekker zat; misschien het aantal stemmen, want de groep leek groter dan enige familie die in de vallei woonde. Zonder dat hij er bewust over had nagedacht, verliet hij de weg en sloop hij naar het struikgewas dat rond het groepje bomen groeide.

‘Wat ben je van plan?’ fluisterde Baldor.

Roran legde een vinger op zijn lippen, toen sloop hij verder, evenwijdig aan de weg, zo stilletjes mogelijk. Bij de bocht aangekomen verstijfde hij.

Op het gras langs de weg hadden soldaten hun kamp opgeslagen. Dertig helmen glansden in het vroege zonlicht dat zich door de mist wist te boren, terwijl de soldaten zich te goed deden aan geroosterd gevogelte en een stoofpot die boven een kookvuur hing. De mannen zaten onder de modder, hun kleding vertoonde duidelijk sporen van de verre reis die ze hadden gemaakt, maar het wapen van Galbatorix was nog duidelijk zichtbaar op hun rode tunieken: een kronkelende vlam, geborduurd in gouddraad. Onder hun tunieken droegen ze leren maliënkolders – zwaar gepantserd met stalen ringen – maliënhemden en gewatteerde wambuizen. De meeste soldaten waren gewapend met slagzwaarden, maar er waren ook een stuk of vijf, zes boogschutters en eenzelfde aantal manschappen met kwaadaardig ogende hellebaarden.

Ineengedoken in hun midden zaten twee gebogen, zwarte gedaanten die Roran herkende dankzij de talloze verhalen die hij bij terugkeer uit Therinsford van de dorpelingen had gehoord: het waren de vreemdelingen die de boerderij van zijn vader in de as hadden gelegd. Hij had het gevoel alsof zijn bloed veranderde in ijswater. Het zijn dienaren van het Rijk! Hij wilde al een stap naar voren doen, reikend naar een pijl, maar Baldor trok hem aan zijn wambuis tegen de grond.

‘Niet doen! Dan zijn we er geweest!’

Roran keek hem woedend aan. ‘Weet je wie dat zijn?’ grauwde hij. ‘Dat zijn die monsters…’ Hij zweeg en merkte dat zijn handen beefden. ‘Ze zijn teruggekomen!’

‘Roran,’ fluisterde Baldor bezwerend, ‘je kunt niets doen. Deze mannen werken voor de koning. Zelfs als het je zou lukken te ontsnappen, zou je in het hele rijk vogelvrij worden verklaard, en je zou Carvahall niets anders dan rampspoed brengen!’

‘Wat doen ze hier? Wat hebben ze hier te zoeken?’ De koning! Waarom heeft Galbatorix de marteldood van mijn vader toegestaan?

‘Als Garrow ze niet heeft gegeven wat ze zochten, dan is het ze blijkbaar om jou te doen. Tenslotte is Eragon er met Brom vandoor gegaan.’ Baldor zweeg even om zijn woorden te laten doordringen. ‘We moeten terug om het dorp te waarschuwen. En dan moet jij je verstoppen. De twee vreemdelingen zijn de enigen die paarden hebben. De soldaten zijn te voet. Dus als we vlug zijn, kunnen we als eersten het dorp bereiken.’

Roran tuurde door het struikgewas naar de nietsvermoedende soldaten. Zijn hart bonsde wild, snakkend naar wraak. Hij wilde niets liever dan aanvallen, vechten, de twee brengers van dood en verderf doorboren met pijlen. Eindelijk gerechtigheid! Het kon hem niet schelen als hij het niet overleefde, zolang hem dat ene vernietigende moment werd geschonken waarin hij alle pijn, al het verdriet zou kunnen schoonwassen. Hij hoefde alleen maar uit zijn schuilplaats te voorschijn te komen. De rest zou vanzelf gaan.

Eén stap naar voren, meer niet.

Met een gesmoorde snik omklemde hij zijn vuist met zijn andere hand en boog hij zijn hoofd. Ik kan Katrina niet in de steek laten. Hij bleef nog even roerloos staan – met zijn ogen stijf dicht. Tenslotte sloop hij tergend langzaam achteruit. ‘Goed dan. We gaan terug naar het dorp.’

Zonder Baldors reactie af te wachten glipte Roran zo snel als hij durfde tussen de bomen door. Zodra het kamp uit het zicht was, keerde hij terug naar de weg en begon hij te rennen, om een uitlaatklep te hebben voor zijn frustratie, zijn woede en zelfs zijn angst.

Baldor haastte zich achter hem aan. Eenmaal op open terrein werd de afstand tussen hen steeds kleiner. Roran liet zich terugvallen tot een rustige draf. ‘Ga jij het dorp waarschuwen,’ zei hij toen Baldor naast hem liep. ‘Dan praat ik ondertussen met Horst.’

Baldor knikte, en opnieuw versnelden ze hun tempo. Na twee mijl hielden ze halt om wat te drinken en even op adem te komen. Toen het hijgen minder werd, vervolgden ze hun weg door de lage heuvels die Carvahall omringden. Het glooiende landschap vertraagde hen aanzienlijk, maar ondanks dat duurde het niet lang of het dorp kwam in zicht.

Roran haastte zich onmiddellijk naar de smederij, terwijl Baldor naar het hart van het dorp rende. Voortrennend langs de huizen probeerde Roran koortsachtig een plan te bedenken om de vreemdelingen te ontwijken of te doden, zonder de woede van het Rijk over zich af te roepen.

Toen hij de smidse binnen kwam stormen, was Horst net bezig een wig in de zijkant van Quimborts kar te slaan. De smid zong terwijl hij werkte:


… en hup, daar gaat-ie!

Schallend en galmend

voegt zich het ijzer!

Het sluwe, oude staal!

Beukend op de beenderen

van het land, laat zich

het sluwe ijzer bedwingen!



Horst staakte zijn hameren midden in een slag toen hij Roran ontdekte. ‘Jongen! Wat is er? Is Baldor gewond geraakt?’

Roran schudde zijn hoofd en sloeg dubbel, snakkend naar lucht. Hortend en stotend vertelde hij tenslotte wat ze hadden gezien en wat dat te betekenen zou kunnen hebben. Met als belangrijkste constatering dat nu wel duidelijk was dat de vreemdelingen voor het Rijk werkten.

Horst krabde met zijn vingers in zijn baard. ‘Je moet het dorp uit. Haal thuis wat te eten en neem de merrie mee – Ivor is met d'r bezig, om boomstronken uit zijn land te trekken. Ga de uitlopers van de bergen in. Zodra we weten wat de soldaten hier te zoeken hebben, stuur ik Albriech of Baldor naar je toe.’

‘Wat zegt u als ze naar me vragen?’

‘Dat je de bergen in bent, om te jagen. En dat we niet weten wanneer je terugkomt. Dat is nog waar ook, en ik kan me niet voorstellen dat ze zich in de bossen zullen wagen, uit angst dat ze je mislopen. Ervan uitgaande dat het ze inderdaad om jou te doen is.’

Roran knikte, toen draaide hij zich om en haastte hij zich naar het huis van de smid. Eenmaal daar griste hij het tuig en de zadeltassen van de merrie van de muur, bond wat rapen, bieten, gedroogd vlees en een brood in een paar dekens, pakte een tinnen pot en rende naar buiten. Onderweg gunde hij zich nog net de tijd om de situatie aan Elain uit te leggen.

Met de ongemakkelijke bundel onder zijn arm draafde hij naar de boerderij van Ivor, aan de oostkant van Carvahall. Ivor zelf stond achter het huis, met een wilgentak als zweep, terwijl de merrie zich tot het uiterste inspande om de harige wortels van een iep uit de grond te trekken.

‘Vooruit!’ riep de boer. ‘Zet 'm op!’ Het paard beefde van inspanning, het schuim stond op haar bit, een laatste, krachtige ruk en… de stronk schoot uit de grond. Hij kantelde op zijn zij, zodat de wortels als een verzameling knoestige vingers naar de hemel reikten. Ivor gaf een rukje aan de teugels om de merrie duidelijk te maken dat het genoeg was geweest. Toen klopte hij haar waarderend op de flank. ‘Goed zo, meisje… kom maar. Op naar de volgende.’

Roran begroette hem al van een afstand, en toen ze dichterbij waren gekomen, wees hij naar het paard. ‘Ik kom de merrie halen.’ Hij legde uit wat er aan de hand was.

Ivor slaakte een verwensing en begon de merrie uit te spannen. ‘Zo gaat het nou altijd,’ mopperde hij. ‘Zodra het een beetje begint te vlotten, word ik uit mijn werk gehaald. Het zal eens niet zo zijn.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek met gefronste wenkbrauwen toe terwijl Roran geconcentreerd de singel van het zadel aantrok.

Zodra hij klaar was, sprong hij op de rug van de merrie, met zijn boog over zijn schouder. ‘Het spijt me dat het zo moest gaan, maar ik kan er ook niets aan doen.’

‘Ach, maak je daar maar geen zorgen over. Zorg liever dat ze je niet te pakken krijgen.’

‘Dat zal ik doen.’

Toen hij zijn hielen in de flanken van de merrie drukte, hoorde Roran nog dat Ivor hem nariep: ‘En probeer niet in zeven sloten tegelijk te lopen!’

Roran schudde grijnzend zijn hoofd en boog zich diep over de hals van het paard. Het duurde niet lang of hij had de uitlopers van het Schild bereikt, waar hij aan de beklimming begon van de bergen die de noordelijke afscheiding van de Palancarvallei vormden. Eenmaal een eind gevorderd, zocht hij een plek op de berghelling vanwaar hij Carvahall in de gaten kon houden, zonder zelf te worden gezien. Hij bond de merrie aan een boom en bereidde zich voor op een lange wachttijd.

Huiverend keek hij naar de donkere pijnbomen. Hij vond het verre van prettig om zo dicht bij het Schild te zijn. Er was bijna niemand in Carvahall die een voet in de bergketen durfde te zetten, en van degenen die het wel hadden gewaagd, waren velen nooit meer teruggekomen.

Hij hoefde niet lang te wachten totdat hij de soldaten in een dubbele rij over de weg zag marcheren, aangevoerd door de twee onheilspellende zwarte gedaanten. Aan de rand van Carvahall werden ze staande gehouden door een ongeregeld groepje mannen, van wie sommigen waren gewapend met pikhouwelen. Er werd even door de twee partijen overlegd, toen stonden ze grimmig tegenover elkaar, als grommende honden, afwachtend wie als eerste zou toeslaan. Uiteindelijk deden de mannen van Carvahall een stap opzij en lieten ze de indringers passeren.

Wat nu, vroeg Roran zich af, naar achteren leunend op zijn hielen.

Tegen de avond hadden de soldaten hun kamp opgeslagen op een veld aan de rand van het dorp. De tenten zagen eruit als een verzameling lage, grijze heuveltjes, beschenen door grillige schaduwen wanneer de wachters langs de rand van het kamp patrouilleerden. In het hart ervan steeg de rook van een groot vuur ten hemel.

Roran had inmiddels zijn eigen kamp opgeslagen en er was niets meer wat hij kon doen. Dus hij keek toe en dacht na. Hij was er altijd van uitgegaan dat de vreemdelingen hadden gevonden wat ze zochten toen ze zijn huis in de as hadden gelegd. Dat het hun te doen was geweest om de steen die Eragon uit het Schild mee naar huis had gebracht. Blijkbaar hadden ze de steen echter niet weten te bemachtigen, concludeerde hij nu. Misschien is Eragon erin geslaagd met de steen te ontsnappen… Misschien besefte hij dat hij hier weg moest, om de steen te beschermen. Roran fronste zijn wenkbrauwen. Dat zou de verklaring kunnen zijn waarom Eragon was gevlucht, maar het leek Roran nog altijd vérgezocht. Wat de reden ook was, die steen moet geweldig kostbaar zijn, dat de koning zoveel mannen hierheen stuurt om hem te komen halen. Ook al begrijp ik nog steeds niet wat die steen zo waardevol maakt. Misschien beschikt hij over magische krachten.

Roran ademde diep de koele lucht in, luisterend naar het gekras van een uil. Een vluchtige beweging trok zijn aandacht. Toen hij de berghelling af keek, zag hij tussen de bomen beneden hem een man aankomen. Roran dook weg achter een rotsblok, met zijn boog gespannen. Pas toen hij zeker wist dat het Albriech was, floot hij zacht.

Het duurde niet lang of Albriech had het rotsblok bereikt. Hij droeg een overvolle rugzak op zijn schouders die hij grommend op de grond liet zakken. ‘Ik dacht dat ik je nooit zou vinden.’

‘Het verbaast me dat het je is gelukt.’

‘Hm. Ik vind het anders bepaald geen pretje om na zonsondergang door het woud te zwerven. Ik dacht voortdurend dat ik een beer tegen het lijf zou lopen, of erger. Als je het mij vraagt, is het Schild geen oord voor mensen.’

Roran keek over zijn schouder naar Carvahall. ‘Weet je inmiddels wat ze hier te zoeken hebben?’

‘Ze zijn gekomen om jou in hechtenis te nemen. En ze zijn bereid te wachten zolang als dat nodig is, tot je terugkomt van de “jacht”.’

Roran liet zich op de grond zakken en had het gevoel alsof er een knoop in zijn maag werd gelegd. ‘Hebben ze ook gezegd waaróm ze me zoeken? Hebben ze het over de steen gehad?’

Albriech schudde zijn hoofd. ‘Het enige wat ze wilden zeggen, is dat ze handelen in opdracht van de koning. Ze hebben de hele dag vragen gesteld over jou en Eragon – dat is het enige waarin ze geïnteresseerd zijn.’ Hij aarzelde even. ‘Ik zou wel hier willen blijven, maar als ik er morgen niet ben, dan hebben ze dat in de gaten. Hier heb je genoeg eten en dekens, plus wat smeerseltjes van Gertrude, mocht je jezelf verwonden. Dus volgens mij moet je je kunnen redden.’

Roran glimlachte, ook al kostte hem dat de grootste moeite. ‘Bedankt!’

‘Ach, iedereen zou hetzelfde hebben gedaan.’ Albriech haalde enigszins gegeneerd zijn schouders op. Hij begon al weg te lopen toen hij achterom keek. ‘Trouwens, die twee vreemdelingen… dat zijn Ra'zac. Zo heten ze.’

De belofte van Saphira

Op de ochtend na zijn ontmoeting met de Raad van Ouderlingen was Eragon bezig Saphira's zadel schoon te maken en in de olie te zetten – waarbij hij zijn uiterste best deed niet te veel van zichzelf te vergen – toen Orik bij hem langskwam. De dwerg wachtte tot Eragon klaar was met een riem. ‘Voel je je vandaag alweer wat beter?’ vroeg hij toen.

‘Een beetje.’

‘Mooi, want we moeten allemaal zorgen dat we zoveel mogelijk op krachten zijn. Je gezondheid is één reden voor mijn komst. Maar bovendien kom ik met een boodschap van Hrothgar. Zodra het je schikt, wil hij je spreken.’

Eragon schonk de dwerg een wrange glimlach. ‘Voor hem schikt het altijd. Dat weet hij maar al te goed.’

Orik begon te lachen. ‘Nou ja, het is wel zo beleefd om het vriendelijk te vragen.’

Terwijl Eragon het zadel neerlegde, rekte Saphira zich uit op haar kussen in de hoek en ze begroette Orik met een vriendelijk gegrom.

‘Jij ook goedemorgen,’ zei de dwerg met een buiging.

Orik ging hen voor door een van de vier hoofdgangen van Tronjheim naar de centrale ruimte en de twee trappenhuizen die als elkaars spiegelbeeld naar de ondergrondse troonzaal van de dwergenkoning leidden. Voordat ze de centrale ruimte bereikten, sloeg Orik echter af naar een smalle, korte trap. Het duurde even voordat Eragon besefte dat de dwerg een zijgangetje had genomen, om de brokstukken van Isidar Mithrim niet te hoeven zien.

Uiteindelijk kwamen ze tot stilstand voor de granieten deuren waarin het wapen van de zevenpuntige kroon was uitgehakt. Aan weerskanten van de ingang stonden zeven gewapende dwergen, die precies tegelijk met de steel van hun houwelen op de grond stampten. Met de schallende weergalm van hout op steen zwaaiden de deuren naar binnen open.

Eragon knikte Orik toe en betrad samen met Saphira de schemerig verlichte ruimte. Langs de hírna, de grimmige, roerloze beelden van dwergenkoningen uit het verleden, liepen ze naar de troon aan de andere kant van de zaal. Aan de voet van de massieve, zwarte troon maakte Eragon een buiging. Op zijn beurt boog de dwergenkoning zijn hoofd met zijn lange, zilveren haren, waarbij de robijnen in zijn gouden helm dof glansden in het licht, als poelen gesmolten ijzer. Volund, zijn strijdhamer, lag over zijn met maliën gepantserde benen.

‘Schimmendoder,’ sprak Hrothgar. ‘Wees welkom in mijn troonzaal. Sinds onze laatste ontmoeting heb je bepaald niet stilgezeten. En het lijkt erop dat mijn oordeel ten aanzien van Zar'roc onjuist was. Zolang jij hem draagt, zal de kling van Morvan welkom zijn in Tronjheim.’

‘Dank u wel.’ Eragon richtte zich op.

‘Ook is het onze wens dat je de wapenrusting behoudt die je hebt gedragen tijdens de slag van Farthen Dûr,’ zei de dwerg met luide stem. ‘Onze beste smeden zijn op dit moment bezig hem te herstellen. Hetzelfde geldt voor het pantser van de draak. Zodra dat eenmaal is gerepareerd, mag Saphira het dragen zolang als ze wil, of tot ze eruit is gegroeid. Meer kunnen we niet doen om onze dankbaarheid te tonen. Als we niet in oorlog waren met Galbatorix, zou er in jullie naam feest worden gevierd en zouden er plechtigheden worden georganiseerd… maar die zullen moeten wachten tot een gepaster moment.’

Mede namens Saphira sprekend, gaf Eragon uiting aan zijn gevoelens. ‘Met uw nobele geschenken overtreft u onze stoutste verwachtingen. We zullen ze koesteren in grote dankbaarheid.’

Duidelijk tevreden, fronste Hrothgar desalniettemin dreigend zijn voorhoofd, zodat zijn borstelige wenkbrauwen elkaar raakten. ‘Helaas, we kunnen het niet bij wederzijdse beleefdheden laten. De clans bestoken me met hun eisen ten aanzien van de opvolging van Ajihad. Het optreden van de Raad van Ouderlingen, die gisteren verklaarde Nasuada te zullen steunen, leidde tot een ophef zoals ik die sinds mijn troonsbestijging nog niet heb meegemaakt. De clanhoofden stonden voor de keuze Nasuada te accepteren, of op zoek te gaan naar een andere kandidaat. De meesten hebben besloten dat Nasuada de Varden zal leiden, maar voordat ik me voor een van beide partijen uitspreek, wil ik weten waar jij staat in deze zaak, Eragon. Het ergste wat een koning kan overkomen, is door zijn onderdanen voor dwaas te worden aangezien.’

Hoeveel kunnen we hem vertellen? vroeg Eragon aan Saphira, koortsachtig nadenkend.

Hij heeft ons altijd redelijk behandeld, maar we weten niet wat hij anderen heeft beloofd. Dus ik denk dat we maar beter voorzichtig te werk kunnen gaan tot Nasuada daadwerkelijk aan de macht is.

Akkoord.

‘Saphira en ik hebben verklaard dat we haar zullen steunen. Dat we ons niet tegen haar benoeming zullen verzetten. En…’ Eragon aarzelde even, zich afvragend of hij nu te ver ging. ‘Ik zou ervoor willen pleiten dat u hetzelfde doet; de Varden kunnen zich geen onderlinge strijd permitteren. Het is van cruciaal belang dat ze een eenheid vormen.’

‘Ai,’ verzuchtte Hrothgar, en hij leunde naar achteren op zijn troon. ‘Er spreekt een nieuw gezag uit je stem. En ik kan me vinden in je suggestie, maar dan wil ik nog wel iets vragen: denk je dat Nasuada een wijze leider zal zijn, of hebben er bij haar benoeming andere motieven een rol gespeeld?’

Pas op, hij stelt je op de proef, waarschuwde Saphira. Hij wil weten waaróm we ons achter haar hebben geschaard.

Eragon voelde dat er een zweem van een glimlach om zijn lippen speelde. ‘Ik acht haar wijzer en sluwer dan haar jaren zouden doen vermoeden. Ze zal een goede leider van de Varden zijn.’

‘En dat is de reden waarom je haar steunt?’

‘Ja.’

Hrothgar knikte, waarbij zijn lange, sneeuwwitte baard de grond bijna raakte. ‘Dat is een opluchting voor me. Er is de laatste tijd te weinig aandacht voor wat juist en goed is. In plaats daarvan draait alles om individuele macht. Het valt niet mee om een dergelijke idiotie aan te zien zonder boos te worden.’

Er viel een ongemakkelijke stilte, waardoor de sfeer in de langgerekte troonzaal drukkend werd. Om de stilte te doorbreken vroeg Eragon: ‘Wat gaat er nu gebeuren met de drakenburcht? Wordt er een nieuwe vloer gelegd?’

Voor het eerst verscheen er een verdrietige uitdrukking in de ogen van de koning, zodat de lijnen die als de spaken van een wiel over zijn slapen en zijn jukbeenderen uitwaaierden, nog dieper werden. Eragon had nog nooit een dwerg zien huilen, maar bij de oude koning scheelde het op dat moment niet veel. ‘Er zal nog heel wat gepraat moeten worden voordat die beslissing kan worden genomen. Het was verschrikkelijk, wat Saphira en Arya hebben gedaan. Misschien kon het niet anders, maar verschrikkelijk blijft het. Ach, het was beter geweest als de Urgals ons hadden overweldigd voordat Isidar Mithrim voorgoed werd vernietigd. Het hart van Tronjheim is gebroken, en dat geldt ook voor ons hart.’ Hrothgar legde zijn vuist op zijn borst, en vouwde hem toen langzaam open om zijn vingers om het met leer omwikkelde heft van Volund te sluiten.

Saphira zocht contact met Eragons geest. Hij was zich bewust van verschillende emoties bij de draak, maar wat hem het meest verraste waren haar gevoelens van schuld en berouw. Ze had oprecht spijt van de vernietiging van de Sterren Roos, ook al was deze onvermijdelijk geweest. Je moet me helpen, kleintje, zei ze. Ik moet met Hrothgar praten. Ik wil dat je hem vraagt of de dwergen in staat zouden zijn Isidar Mithrim uit de scherven te reconstrueren.

Nadat Eragon de woorden had herhaald, mompelde Hrothgar iets in zijn eigen taal. Toen zei hij: ‘We beschikken over de vereiste vaardigheden, maar wat hebben we daaraan? Het zou maanden, misschien zelfs jaren duren, en het resultaat zou een karikatuur zijn van de schoonheid die Tronjheim ooit sierde! Een dergelijke gruwel zal ik niet goedkeuren.’

Saphira staarde de koning aan zonder met haar ogen te knipperen. Dan moet je nu dit tegen hem zeggen, zei ze tegen Eragon. Als alle stukjes van Isidar Mithrim weer in elkaar worden gepast – let wel, alle stukjes; er mag er niet een ontbreken – dan denk ik dat ik de Saffier weer tot één geheel zou kunnen maken.

Eragon keek haar met open mond aan, zo verbaasd dat hij Hrothgar even vergat. Saphira! Denk eens aan de energie die daarvoor nodig zou zijn! Je hebt me zelf ooit verteld dat je je magie niet naar believen kunt gebruiken. Dus waarom ben je er zo zeker van dat je dit kunt?

Als de nood groot genoeg is, ben ik tot veel in staat. Dit zal mijn geschenk zijn aan de dwergen. Denk maar aan de tombe van Brom, dan twijfel je niet langer. En doe je mond dicht – het ziet er weinig fraai uit en de koning kijkt naar je.

Toen Eragon Saphira's woorden had herhaald, schoot Hrothgar overeind. ‘Meen je dat echt?’ riep hij uit. ‘Zelfs de elfen zouden zich niet aan een dergelijke onderneming wagen.’

‘Ze heeft het volste vertrouwen in haar capaciteiten.’

‘Dan zullen we Isidar Mithrim herbouwen, al duurt het honderd jaar. We zullen een lijst voor de edelsteen maken en elke splinter, elke scherf op zijn oorspronkelijke plek leggen. Geen stukje zal worden vergeten, en desnoods zullen we de grotere scherven breken, als dat de enige manier is om ze te verplaatsen. We zullen al ons vakmanschap als steenhouwers gebruiken om te zorgen dat er geen stofje, geen stukje gruis verloren gaat. En wanneer we klaar zijn, komen jullie naar Tronjheim om de Sterren Roos weer heel te maken.’

‘Afgesproken.’ Eragon maakte een buiging.

Hrothgar glimlachte, en het effect was dat van een granieten muur die scheurde. ‘O Saphira, je had me geen grotere vreugde kunnen doen. Plotseling heeft het leven weer zin, plotseling voel ik me weer gemotiveerd om te regeren. Als je dit tot stand weet te brengen, zullen de dwergen je naam van generatie op generatie in ere houden, tot het einde der tijden. Ga nu met mijn zegen terwijl ik het nieuws onder de clans verspreid. En voel je niet verplicht te wachten op mijn aankondiging, want geen dwerg mag onkundig blijven van deze blijde tijding. Vertel het aan ieder die jullie ontmoeten. Mogen de zalen en gangen weergalmen van de juichkreten van ons volk.’

Na opnieuw een buiging te hebben gemaakt, vertrokken Eragon en Saphira. De dwergenkoning bleef glimlachend achter op zijn troon. Toen de deuren van de troonzaal achter hen waren dichtgevallen, vertelde Eragon aan Orik wat er was gebeurd. De dwerg maakte een diepe buiging en kuste de vloer voor Saphira. Toen richtte hij zich met een brede glimlach op en hij pakte Eragon bij de arm. ‘Het is een wonder! Je hebt ons precies gegeven wat we nodig hadden, de hoop die ons zal helpen staande te blijven in de recente ontwikkelingen. Ik wed dat er vanavond uitvoerig op jullie gedronken zal worden!’

‘Morgen is de begrafenis.’

Orik werd even ernstig. ‘Ja, die is morgen. Maar tot het zover is, mogen we ons niet laten terneerdrukken door ongelukkige gedachten! Kom mee!’

De dwerg pakte Eragon bij de hand en trok hem met zich mee naar een grote feestzaal waar talrijke dwergen aan stenen tafels zaten. Orik sprong op een van die tafels, zodat de borden op de grond vielen, en verkondigde met bulderende stem het nieuws van Isidar Mithrim. Eragons oren tuitten van het gejoel en de juichkreten die daarvan het gevolg waren. Alle dwergen stonden erop voor Saphira te buigen en de grond voor haar poten te kussen, net zoals Orik dat had gedaan. Toen dat achter de rug was, schoven ze hun bord weg en vulden ze de kroezen met bier en honingwijn.

Eragon stortte zich in het feestgedruis met een overgave die hem verbaasde. Het hielp de melancholie in zijn hart te verzachten. Hij wilde zich echter niet volledig overgeven aan losbandigheid, want hij was zich bewust van de plichten die hem de volgende dag wachtten, en daarvoor moest hij het hoofd helder houden.

Zelfs Saphira nam een slok honingwijn, en toen bleek dat ze het lekker vond, lieten de dwergen een heel vat voor haar aanrukken. Nadat ze voorzichtig haar machtige kaken door het open uiteinde van het vat had gestoken, dronk ze het met drie grote slokken leeg. Toen hief ze haar hoofd naar het gewelf, en ze spuwde een reusachtige tong van vuur. Eragon had de grootste moeite om de dwergen ervan te overtuigen dat ze weer veilig dichterbij konden komen. Maar toen ze dat eenmaal deden, kwamen ze met nog een vat aanslepen – zonder acht te slaan op de protesten van de kok. Verbaasd keken ze toe terwijl Saphira ook dat leegdronk.

Terwijl de draak in toenemende mate beneveld raakte, stroomden haar emoties en gedachten hoe langer hoe krachtiger door Eragons geest. Het kostte hem steeds meer moeite om te vertrouwen op zijn eigen zintuigen. Haar perceptie begon de zijne te verdringen, zodat hij beweging slechts vaag registreerde en kleuren begonnen te veranderen. Zelfs de geuren die hij opsnoof, bleven niet constant, maar werden scherper, doordringender.

Tenslotte begonnen de dwergen te zingen. Waggelend op de plaats neuriede Saphira mee, elke regel benadrukkend met een gebrul. Toen Eragon zijn mond opendeed om ook mee te doen, merkte hij tot zijn schrik dat hij geen woorden uitbracht, maar het raspende grauwen van een draak. Dat gaat toch echt te ver, dacht hij hoofdschuddend. Of ben ik gewoon dronken? Hij besloot dat het er niet toe deed en barstte los in luid gezang, zonder zich iets aan te trekken van zijn drakenstem.

Naarmate het nieuws over Isidar Mithrim zich verspreidde, stroomden steeds meer dwergen de zaal binnen. Het duurde niet lang of er zaten er honderden aan de tafels rond Eragon en Saphira. Orik riep een groepje muzikanten binnen, die zich in een hoek opstelden en de groen-fluwelen hoezen van hun instrumenten trokken. Al snel lieten harpen, luiten en zilveren fluiten hun gouden melodieën over de menigte klinken.

Pas vele uren later begonnen het lawaai en de opwinding eindelijk wat te bedaren. Toen klom Orik opnieuw op een van de tafels en plantte zijn voeten ver uit elkaar om zijn evenwicht niet te verliezen. Met een kroes in zijn hand en zijn met ijzerbeslag verstevigde kap scheef op zijn hoofd riep hij: ‘Bravo! Eindelijk hebben we gepast feest gevierd. De Urgals zijn verdwenen, de Schim is dood, en we zijn als overwinnaars uit de strijd gekomen!’

Alle dwergen trommelden op de tafels om hun bijval te betuigen. Het was een goede toespraak – bezield en ter zake.

Maar Orik was nog niet klaar. ‘Op Eragon en Saphira!’ brulde hij, zijn kroes heffend. Ook deze woorden werden goed ontvangen.

Eragon stond op en boog, wat aanleiding was tot nog meer gejuich. Naast hem steigerde Saphira en ze legde een voorpoot op haar borst, om zijn gebaar te imiteren. Ze begon echter vervaarlijk te wankelen, en de dwergen maakten zich haastig uit de voeten, zich bewust van het gevaar. Ze waren maar net op tijd. Met een luid suizen van verplaatste lucht viel Saphira achterover en belandde plat op een van de stenen tafels.

Eragon voelde een felle pijnscheut in zijn rug, toen zakte hij bewusteloos in elkaar, neergemaaid door haar staart.

Requiem

Een stem drong tot hem door. ‘Wakker worden, Knurlheim! Je kunt niet blijven slapen. We worden bij de poort verwacht – zonder ons kunnen ze niet beginnen.’

Eragon dwong zichzelf zijn ogen open te doen, zich bewust van zijn bonzende hoofd en van het feit dat zijn hele lijf pijn deed. Hij lag op een koude stenen tafel.

‘Wat is er?’ Bij het proeven van de misselijkmakende smaak op zijn tong trok hij een vies gezicht.

Orik trok aan zijn bruine baard. ‘De begrafenisstoet van Ajihad. Ze staan op ons te wachten!’

‘Hoe noemde je me eigenlijk?’ Ze waren nog in de feestzaal, maar er was niemand meer, behalve Orik en hij en Saphira, die op haar zij tussen twee tafels lag. Op dat moment tilde ze haar kop op, en ze keek slaperig om zich heen.

‘Steenhoofd! Zo noemde ik je. Omdat ik al bijna een uur bezig ben om je wakker te krijgen.’

Eragon werkte zich overeind en liep onvast naar de tafel. Flarden van herinneringen aan de vorige avond spookten door zijn hoofd. Saphira, hoe is het met je? vroeg hij, terwijl hij naar haar toe strompelde.

Ze draaide voorzichtig haar kop om en ging met haar karmozijnrode tong langs haar tanden, als een kat die iets smerigs heeft gegeten. Ik ben nog heel… Tenminste, dat geloof ik. Mijn linkervleugel voelt een beetje raar; dat is waarschijnlijk de vleugel waar ik op ben gevallen. En het is alsof er duizend gloeiende pijlen in mijn hoofd steken.

‘Is er iemand gewond geraakt toen ze viel?’ vroeg Eragon bezorgd.

Uit de brede borst van de dwerg steeg een luide lach op. ‘Nee, er zijn er alleen een stel van het lachen van hun stoel gevallen. Een draak die dronken wordt en ook nog een buiging maakt! Ik weet zeker dat er nog tientallen jaren in ballades over zal worden gezongen.’

Saphira schikte haar vleugels en wendde stijfjes haar kop af.

‘Het leek ons het beste jullie hier te laten, al was het maar omdat we jou niet konden verplaatsen, Saphira. De hoofdkok was helemaal van streek. Hij was als de dood dat je na die vier vaten zijn hele voorraad zou opdrinken. Het was zijn beste wijn, weet je.’

En je hebt míj ooit de les gelezen omdat ik te veel zou hebben gedronken! Als ik vier vaten achterover had geslagen, was ik morsdood geweest!

Jij bent dan ook geen draak.

Orik duwde Eragon een stapeltje kleren in zijn handen. ‘Trek aan. Deze zijn meer geschikt voor een begrafenis dan wat je nu aanhebt. Maar je moet wel opschieten. We hebben niet veel tijd meer.’

Eragon werkte zich met enige moeite in de kleren – een wijdvallend, wit buis met linten aan de manchetten, een rood vest versierd met gouden tressen en borduursel, een donkere broek, glimmend zwarte laarzen waarvan de hakken een tikkend geluid op de grond maakten, en een wijde cape die onder zijn keel werd vastgezet met een rijk versierde broche. In plaats van de gebruikelijke eenvoudige leren band was er een weelderig bewerkte riem voor Zar'roc.

Hij spetterde wat water in zijn gezicht en probeerde zijn haar te fatsoeneren. Vervolgens loodste Orik Saphira en hem haastig de zaal uit, naar de zuidpoort van Tronjheim.

‘Daar begint de processie,’ legde hij uit, verrassend snel vorderend op zijn korte, dikke benen. ‘Omdat de stoet met het lichaam van Ajihad daar drie dagen geleden is gestopt. Zijn reis naar het graf mag niet worden onderbroken, anders vindt zijn ziel nooit rust.’

Merkwaardige gewoonte, merkte Saphira op.

Eragon was het met haar eens en zag dat haar gang nog altijd niet helemaal vast was. In Carvahall werden mensen doorgaans begraven op hun boerderij, of als ze in een dorp woonden, op een kleine begraafplaats. De enige rituelen tijdens de procedure bestonden uit het citeren van passages uit bepaalde balladen en een maaltijd voor vrienden en familie, na de teraardebestelling. Hou je het wel vol, de hele begrafenis? vroeg hij toen Saphira opnieuw wankelde.

Ze vertrok vluchtig haar snuit. Ja, en de benoeming van Nasuada haal ik ook nog wel, maar daarna moet ik dringend slapen. Dat is eens maar nooit meer dat ik zoveel honingwijn heb gedronken!

Eragon keerde zich weer naar Orik. ‘Waar wordt Ajihad begraven?’ vroeg hij.

Orik ging langzamer lopen en schonk Eragon een behoedzame blik. ‘Daar is uitvoerig over gediscussieerd door de clans. Wanneer een dwerg sterft, geloven we dat zijn lichaam moet worden verzegeld in steen, omdat hij anders niet de kans zal hebben zich bij zijn voorouders te voegen… Het is een complexe materie, en tegen een buitenstaander kan ik er niet meer over zeggen… Maar we gaan heel ver om te zorgen dat er aan de eis wordt voldaan. Het is een smet op het blazoen van een familie of een clan wanneer een van de hunnen in een lager element komt te rusten.

Onder Farthen Dûr bevindt zich een ruimte die alle knurlan, alle dwergen, herbergt die hier zijn gestorven. Daar wordt ook Ajihad heen gebracht. Omdat hij een mens is, kan hij niet in steen worden verzegeld zoals wij, maar er is een speciale, gewijde nis voor hem gemaakt. Daar kunnen de Varden hem bezoeken zonder de rust in onze heilige grotten te verstoren, en Ajihad ontvangt op die manier het respect dat hem toekomt.’

‘Jullie koning heeft veel voor de Varden gedaan,’ merkte Eragon op.

‘Volgens sommigen te veel.’

Vóór de zware poort – opgetrokken aan verborgen kettingen zodat zwak daglicht Farthen Dûr binnen stroomde – troffen ze de zorgvuldig opgestelde stoet aan. Vooraan lag Ajihad, koud en bleek, op een wit-marmeren lijkbaar gedragen door zes mannen in zwarte wapenrusting. De helm op Ajihads hoofd was bezet met kostbare edelstenen. Onder zijn sleutelbeen waren zijn handen gevouwen om het ivoren gevest van zijn ontblote zwaard, dat voor een deel schuilging onder een schild dat zijn borst en benen bedekte. Een kleed van zilveren maliën, als ringetjes van manenstralen, lag over zijn benen en viel over de rand van de lijkbaar.

Vlak achter het lichaam stond Nasuada – ernstig, gehuld in een mantel van sabelbont, een krachtige verschijning, hoewel haar gezicht nat was van tranen. Naast de baar liep Hrothgar in een donker gewaad, daarachter kwam Arya, gevolgd door de Raad van Ouderlingen, stuk voor stuk gepast verdrietig en onder de indruk. De stoet werd gesloten door een stroom rouwenden die zich tot een mijl buiten Tronjheim uitstrekte.

In alle deuren en bogen op de vier woonlagen van het hoge gewelf dat leidde naar de centrale ruimte van Tronjheim, een halve mijl verderop, stonden mensen en dwergen. De enorme wandtapijten tussen de groepen grijze gezichten zwaaiden licht heen en weer door het collectieve gezucht en het gefluister uit honderden kelen toen Saphira en Eragon in zicht kwamen.

Jörmundur wenkte hen om zich bij hen te voegen. In een poging de formatie niet te verstoren glipten Eragon en Saphira tussen de stoet door naar de ruimte naast Jörmundur, hetgeen hun een nijdige, afkeurende blik opleverde van Sabrae. Orik ging achter Hrothgar staan.

Zo wachtten ze gezamenlijk, ook al wist Eragon niet waarop.

Alle lantaarns waren voor de helft afgedekt, zodat het koele schemerlicht het hele gebeuren iets etherisch gaf. Niemand leek zich te verroeren, niemand leek adem te halen. Vluchtig stelde Eragon zich voor dat ze allemaal waren veranderd in standbeelden, bevroren voor de eeuwigheid. Een enkele pluim wierook dreef omhoog van de lijkbaar, kronkelend naar het verre gewelf terwijl hij een geur van cederhout en jeneverbessen verspreidde. Het was de enige beweging in de enorme ruimte, een soepele zweepslag die een zichtbare vorm had aangenomen en zich door het hele gewelf uitstrekte.

Diep in Tronjheim klonk het geluid van een trommel. Boem! De sonore bastoon weergalmde door hun botten en deed de stadsberg beven, terwijl het gesteente echode als een grote klok.

De processie zette zich in beweging.

Boem! Bij de tweede slag versmolt het diepere geluid van een andere trommel met dat van de eerste; beide slagen rolden onverbiddelijk door het gewelf. De kracht van het geluid dreef de stoet in een majestueus tempo voorwaarts. Het gaf elke stap betekenis – een doelbewustheid en een zwaarte die gepast waren voor de gelegenheid. Het weergalmende dreunen dat hen omringde, stond geen enkele gedachte toe, alleen een opwellen van emoties die de trommels leken te ontkennen, daardoor zowel tranen als een bitterzoete vreugde oproepend.

Boem!

Aan het eind van de gang bleven de dragers van Ajihad even tussen de zuilen van onyx staan, voordat ze de centrale ruimte betraden. Op dat moment zag Eragon dat de gezichten van de dwergen zelfs nog ernstiger werden, door de aanblik van Isidar Mithrim.

Boem!

Ze liepen door een kerkhof van kristal. Een cirkel van hoog oprijzende scherven in het midden van de enorme ruimte, met in het hart de ingelegde hamer en de pentakels. Diverse stukken waren groter dan Saphira. De stralen van de stersaffier glansden nog altijd in de brokstukken, op sommige waren de bloemblaadjes van de ingeslepen roos nog zichtbaar.

Boem!

De dragers liepen nog altijd voorwaarts, tussen de vlijmscherpe scherven door. Tenslotte beschreef de processie een draai, en de stoet daalde de brede treden af naar de gangen daaronder. Ze marcheerden door vele grotten, kwamen langs stenen hutten waar dwergenkinderen zich vastklampten aan hun moeder en met grote ogen toekeken.

Boem!

Met dat laatste crescendo hield de processie halt onder geribde stalactieten die zich vertakten over een enorme catacombe met aan weerszijde nissen. In elke nis bevond zich een tombe met daarin de naam en het wapen van een clan gebeiteld. Hier waren duizenden – misschien wel honderdduizenden – dwergen bijgezet. Het enige licht was afkomstig van een enkele rode lantaarn hier en daar die een zwakke gloed verspreidde in de schaduwen.

Na een korte pauze schreden de dragers naar een kleine nis naast de hoofdruimte. In het midden daarvan gaapte op een verhoging een enorme crypte, een duistere opening, wachtend op wat ging komen. Op de bovenkant stond gebeiteld:


Laat ieder, Knurla, Mens en Elf,
Deze Man
Blijven Gedenken
Want hij was Nobel, Sterk en Wijs
Gûntera Arûna



Toen de rouwenden zich om de crypte hadden verzameld, werd het lichaam van Ajihad neergelaten in de opening, en zij die hem persoonlijk hadden gekend, kregen de gelegenheid naderbij te komen. Eragon en Saphira stonden als vijfde in de rij, achter Arya. Terwijl ze de marmeren treden beklommen om een blik te werpen op het lichaam, werd Eragon overweldigd door verdriet, een gevoel dat nog werd versterkt doordat hij deze begrafenis tevens als het afscheid van Murtagh beschouwde.

Op het moment dat hij de tombe passeerde, bleef Eragon staan en hij keek neer op Ajihad. De voormalige leider van de Varden zag er veel kalmer en rustiger uit dan Eragon hem bij leven ooit had meegemaakt, alsof de dood zijn grootsheid had erkend en hem had geëerd door alle sporen van zijn wereldse zorgen uit te wissen. Eragon had Ajihad slechts kort gekend, maar in die korte tijd had hij hem leren respecteren, zowel als persoon als om wat hij vertegenwoordigde: de bevrijding van de tirannie. Bovendien was Ajihad de eerste geweest die Eragon en Saphira een veilig toevluchtsoord had geboden sinds hun vlucht uit de Palancarvallei.

Geschokt probeerde Eragon te bedenken wat de grootste lof was die hij de overledene zou kunnen toezwaaien. Krampachtig slikkend om het brok in zijn keel kwijt te raken, fluisterde hij uiteindelijk: ‘U zult niet worden vergeten, Ajihad. Dat zweer ik u. Rust in vrede, in het besef dat Nasuada uw werk zal voortzetten en dat het Rijk ten val zal worden gebracht dankzij het werk dat u hebt gedaan.’ Zich bewust van het feit dat Saphira zijn arm aanraakte, daalde Eragon samen met haar de verhoging af, zodat Jörmundur zijn plaats kon innemen.

Toen uiteindelijk iedereen zijn respect had betuigd, boog Nasuada zich over Ajihad heen. Ze pakte de hand van haar vader en hield die teder, maar tegelijkertijd dwingend vast. Onder het slaken van een gekweld gekreun begon ze te zingen in een vreemde, verdrietige taal, en de grot vulde zich met haar klaagzang.

Toen kwamen er twaalf dwergen met een marmeren plaat, die ze over de crypte met Ajihads lichaam en over zijn omhoog gekeerde gezicht legden. Daarmee was het afscheid voltooid.

Eed van trouw

Eragon geeuwde en sloeg zijn hand voor zijn mond toen de mensen het ondergrondse amfitheater binnen stroomden. Een geroezemoes van stemmen vulde de ruime arena, terwijl de aanwezigen de begrafenis bespraken die zojuist was afgelopen.

Eragon ging op de onderste laag zitten, op gelijke hoogte met het podium. Naast hem zaten Orik, Arya, Hrothgar, Nasuada en de Raad van Ouderlingen. Saphira stond op de rij treden die tussen de lagen door omhoog liepen. Orik boog zich naar Eragon toe. ‘Sinds de dagen van Korgan zijn al onze koningen hier gekozen. Het is gepast dat de Varden hetzelfde doen.’

Het valt nog te bezien of deze machtswisseling een vreedzaam karakter zal blijven behouden, dacht Eragon. Hij wreef in zijn ogen, waar verse tranen brandden. De plechtigheid had hem diep geschokt.

Over de laatste sporen van zijn verdriet lag inmiddels een laag van angst en ongerustheid. Hij maakte zich zorgen over zijn eigen rol in de aanstaande gebeurtenissen. Zelfs als alles goed ging, dan nog stonden Saphira en hij op het punt machtige vijanden te maken. Zijn hand gleed naar Zar'roc, zijn vingers sloten zich nog strakker om de knop.

Het duurde geruime tijd voordat het amfitheater zich had gevuld. Tenslotte beklom Jörmundur het podium. ‘Mannen en vrouwen van de Varden, vijftien jaar geleden stonden we hier voor het laatst, bij de dood van Deynor. Zijn opvolger, Ajihad, deed meer dan al zijn voorgangers in het verzet tegen het Rijk en Galbatorix. Hij won talloze slagen tegen een vijand die oppermachtig was. Hij slaagde er bijna in Durza te doden en maakte in elk geval een kras in de kling van de Schim. En het belangrijkste van alles: hij verwelkomde Rijder Eragon en Saphira in Tronjheim. Nu zal er echter een nieuwe leider moeten worden gekozen; een leider die zelfs nog meer roem voor ons zal weten te vergaren.’

Ergens op een van de hoogste lagen riep iemand: ‘Schimmendoder!’

Eragon deed zijn best niet te reageren, en het deed hem goed te zien dat Jörmundur zelfs niet met zijn ogen knipperde. ‘Misschien in de toekomst,’ zei Ajihads rechterhand. ‘Maar op dit moment heeft hij andere plichten en verantwoordelijkheden. Nee, de Raad van Ouderlingen heeft hier lang over nagedacht. We hebben iemand nodig die begrip heeft voor onze noden en behoeften, iemand die met ons heeft geleefd en geleden. Iemand die weigerde te vluchten, zelfs toen de strijd onontkoombaar was.’

Op dat moment voelde Eragon een golf van begrip door het publiek gaan. De naam begon als een fluistering uit duizend kelen en werd tenslotte door Jörmundur hardop uitgesproken: ‘Nasuada.’ Met een buiging deed hij een stap opzij.

De volgende die het woord nam, was Arya. Ze liet haar blik over de gespannen toekijkende menigte gaan. ‘De elfen betuigen Ajihad vanavond hun respect… en namens koningin Islanzadí erken ik de troonsbestijging van Nasuada en bied ik haar dezelfde steun en vriendschap aan die we ook haar vader altijd hebben gegeven. Moge de sterren over haar waken…’

Hrothgar beklom het podium en verklaarde grimmig: ‘Ook ik steun Nasuada, en hetzelfde geldt voor de clans.’ Hij deed een stap opzij.

Daarna was het de beurt aan Eragon. Staande voor de menigte, met alle ogen op hem en Saphira gericht, sprak hij: ‘Ook wij scharen ons achter de benoeming van Nasuada.’ Saphira gromde bevestigend.

Toen de geloften waren uitgesproken, stelde de Raad van Ouderlingen zich aan weerskanten van het podium op, onder leiding van Jörmundur. Met hoog geheven hoofd kwam Nasuada naar hem toe, en ze knielde nederig voor hem, waarbij haar gewaad uitwaaierde in ravenzwarte plooien. Jörmundur sprak met luide stem: ‘Volgens het recht van erven en opvolgen hebben we Nasuada gekozen. Geïnspireerd door de wapenfeiten van haar vader en de zegen van haar gelijken hebben we Nasuada gekozen. Nu is mijn vraag aan u: hebben we de juiste keuze gemaakt?’

Het gebulder was oorverdovend: ‘Ja!’

Jörmundur knikte. ‘Dan geven we de voorrechten en verantwoordelijkheden, toegekend aan Ajihad, nu door aan zijn enige afstammeling, Nasuada, hiertoe gemachtigd door deze volksraadpleging.’ Voorzichtig plaatste hij een ring van zilver op Nasuada's hoofd. Met haar hand in de zijne hielp hij haar op te staan. ‘Mannen en vrouwen van de Varden, ik stel u uw nieuwe leider voor!’

Er barstte een donderend gejuich los dat aanhield tot de hele ruimte ervan weergalmde. Toen de kreten eindelijk wegstierven, gebaarde Sabrae naar Eragon, en ze fluisterde: ‘Dit is het moment om uw belofte na te komen.’

Plotseling was het Eragon alsof al het lawaai verstomde. En met het verdwijnen van het lawaai verdween ook zijn nervositeit, verzwolgen in het tij van het moment. Hij haalde diep adem, als om moed te vatten, en begon samen met Saphira naar Jörmundur en Nasuada toe te lopen. Elke stap leek hem een eeuwigheid te duren. Onder het lopen keek hij naar Sabrae, Elessari, Umérth en Falberd, en het viel hem op dat er een vage, zelfingenomen glimlach om hun mond speelde. Op het gezicht van Sabrae las hij regelrechte minachting. Achter de leden van de raad stond Arya. Ze knikte hem bemoedigend toe.

We staan op het punt de geschiedenis te veranderen, zei Saphira.

We staan op het punt ons van een rots te werpen, zonder te weten hoe diep het water aan de voet daarvan is.

Maar ach, wat een glorieuze vrije val!

Met een vluchtige blik op Nasuada's serene gezicht maakte hij een buiging, en hij knielde. Toen trok hij Zar'roc, legde het zwaard op zijn geopende handen en hief het op, alsof hij het Jörmundur wilde aanbieden. Even zweefde het zwaard tussen Jörmundur en Nasuada, balancerend op de ragdunne rand tussen twee verschillende bestemmingen. Eragon voelde dat zijn adem stokte – wat een simpele keuze om een leven op te laten balanceren. Meer dan een leven – een draak, een koning, een Rijk!

Toen haalde hij diep adem, zijn longen vulden zich opnieuw met tijd, en hij keerde zich naar Nasuada. ‘Uit diep respect… en begrip voor de problemen die u onder ogen zult moeten zien… bied ik, Eragon, Eerste Rijder van de Varden, Schimmendoder en Argetlam, u mijn kling en mijn trouw, Nasuada.’

De Varden en de dwergen waren met stomheid geslagen. Op hetzelfde moment sloeg de zelfingenomen triomf van de Raad van Ouderlingen om in machteloze woede. Hun blikken brandden met de felheid en het venijn van wie zich verraden weet. Zelfs Elessari liet haar welwillende masker vallen, zodat haar verontwaardiging zichtbaar werd. Alleen Jörmundur leek Eragons verklaring – na een kort moment van verrassing – kalm en gelijkmoedig te accepteren.

Nasuada pakte Zar'roc glimlachend aan, zette de punt van het zwaard op Eragons voorhoofd, zoals ze dat al eerder had gedaan. ‘Rijder Eragon, ik voel me vereerd dat u verkiest mij te dienen. Ik aanvaard uw trouw, net zoals u alle verantwoordelijkheden aanvaardt die met uw functie verbonden zijn. Sta op als mijn vazal en neem uw zwaard.’

Eragon deed wat ze zei, toen deed hij samen met Saphira een paar stappen naar achteren. Onder luide kreten van instemming kwam de menigte overeind. Dwergen stampten ritmisch met hun met spijkers beslagen laarzen, mensen sloegen met hun zwaard op hun schild.

Nasuada keerde zich naar het podium en richtte haar blik op het voltallige publiek in het amfitheater. Ze straalde, haar gezicht glansde van pure vreugde. ‘Mannen en vrouwen van de Varden!’

Het werd stil in het theater.

‘Net als mijn vader vóór mij, stel ik mijn leven in dienst van u en uw zaak. Ik zal blijven vechten tot de Urgals zijn overwonnen, tot Galbatorix dood en Alagaësia eindelijk weer vrij is!’

Het publiek barstte opnieuw los in gejuich en applaus.

‘Daarom zeg ik u dat het moment is gekomen om ons voor te bereiden. Hier in Farthen Dûr hebben we – na eindeloze schermutselingen – onze grootste overwinning behaald. De beurt is aan ons om terug te slaan. Galbatorix is verzwakt na de grote verliezen die hij heeft geleden. Zo'n kans krijgen we nooit meer. Daarom zeg ik het u nogmaals, dit is het moment om ons voor te bereiden, zodat we opnieuw als overwinnaars uit de strijd zullen komen!’

Na nog meer toespraken door diverse personen – onder wie een nog altijd woedend kijkende Falberd – begon het amfitheater leeg te stromen. Toen Eragon opstond om te vertrekken, pakte Orik hem bij zijn arm en hield hem tegen. De dwerg keek hem met grote ogen aan. ‘Had je dit alles van tevoren overwogen en besloten?’

Eragon vroeg zich vluchtig af of het verstandig zou zijn hem de waarheid te vertellen. Tenslotte knikte hij. ‘Ja.’

Orik slaakte een zucht en schudde zijn hoofd. ‘Het was erg dapper wat je hebt gedaan. Dat was het beslist. Daarmee heb je Nasuada een sterke uitgangspositie gegeven. Maar het was ook gevaarlijk, afgaande op de reacties van de Raad van Ouderlingen. Was Arya het ermee eens dat je dit deed?’

‘Ze was het ermee eens dat het noodzakelijk was.’

De dwerg nam hem onderzoekend op. ‘Daar twijfel ik niet aan. Je hebt zojuist het machtsevenwicht veranderd, Eragon. Niemand zal je ooit nog onderschatten… Pas op voor de rotte appel in de mand. Je hebt jezelf vandaag een reeks machtige vijanden bezorgd.’ Hij sloeg Eragon op zijn schouder en liep door.

Saphira keek hem na. We zouden moeten overwegen Farthen Dûr de rug toe te keren. De leden van de Raad dorsten naar wraak. Hoe eerder we buiten hun bereik zijn, hoe beter.





Een tovenares, een slang en een perkamentrol

Toen Eragon die avond na zijn bad terugkeerde naar zijn kamers, werd hij in de gang voor zijn deur tot zijn verbazing opgewacht door een grote vrouw. Ze had donker haar, verbijsterend blauwe ogen en een wrange trek om haar mond. Om haar pols droeg ze een gouden armband in de vorm van een sissende slang. Eragon hoopte vurig dat ze hem niet om raad kwam vragen, zoals zoveel Varden deden.

‘Argetlam.’ Ze maakte een sierlijke revérence.

Bij wijze van antwoord boog hij zijn hoofd. ‘Kan ik iets voor u doen?’

‘Ik hoop het. Mijn naam is Trianna; ik ben tovenares en lid van Du Vrangr Gata.’

‘Werkelijk? U bent tovenares?’ vroeg hij nieuwsgierig.

‘En oorlogsmagiër en spion en alles wat de Varden nog meer noodzakelijk achten. Er zijn lang niet genoeg mensen die met magie weten om te gaan, dus we hebben stuk voor stuk een hele lijst taken en verplichtingen.’ Ze glimlachte, waarbij haar gelijkmatige witte tanden zichtbaar werden. ‘Dat is de reden dat ik hier ben. We zouden ons vereerd voelen wanneer u de leiding op u zou willen nemen van onze groep, Du Vrangr Gata. U bent de enige die de plaats van de Tweeling kan innemen.’

Bijna zonder het te beseffen beantwoordde hij haar glimlach. Ze was zo vriendelijk en charmant dat hij het afschuwelijk vond om nee te moeten zeggen. ‘Dat zal niet gaan, ben ik bang. Saphira en ik vertrekken op korte termijn uit Tronjheim. Bovendien zou ik hoe dan ook eerst met Nasuada moeten overleggen.’ En ik wil niet in nog meer politieke kwesties verstrikt raken… al helemaal niet in kwesties waarin de Tweeling vroeger de leiding had.

Trianna beet op haar lip. ‘Het spijt me dat te horen.’ Ze deed een stap in zijn richting. ‘Misschien kunnen we vóór uw vertrek samen nog wat tijd doorbrengen. Ik zou u kunnen leren hoe u geesten kunt oproepen en beheersen… Het zou buitengewoon leerzaam zijn, voor ons allebei.’

Eragon voelde dat er een vurige blos op zijn gezicht verscheen. ‘Ik waardeer het aanbod, maar op dit moment heb ik het werkelijk veel te druk.’

Er laaide een vonk van woede op in Trianna's ogen. Hij was echter zo snel verdwenen dat Eragon zich afvroeg of hij het zich misschien had verbeeld. Ze slaakte een lichte zucht. ‘Ik begrijp het.’

Ze klonk zo teleurgesteld – en ze zag er zo verloren uit – dat Eragon zich onmiddellijk schuldig voelde over zijn afwijzing. Het kan geen kwaad om even met haar te praten, hield hij zichzelf voor. ‘U hebt me wel nieuwsgierig gemaakt. Hoe hebt u geleerd met magie om te gaan?’

Het gezicht van Trianna klaarde op. ‘Mijn moeder was heelster in Surda. Ze beschikte over bepaalde vermogens en kon me onderwijzen in de oude kunsten. Natuurlijk ben ik niet zo machtig als een Rijder. Niemand van Du Vrangr Gata zou in staat zijn geweest op eigen kracht Durza te verslaan, zoals u dat hebt gedaan. Dat was een heldendaad.’

In verlegenheid gebracht schuifelde Eragon met zijn voeten. ‘Zonder Arya had ik het ook niet overleefd.’

‘U bent te bescheiden, Argetlam,’ zei ze misprijzend. ‘U was het die hem de dodelijke steek toebracht. U zou trots op uzelf moeten zijn. Het is een prestatie, Vrael zelf waardig!’ Ze boog zich naar hem toe. Zijn hart begon sneller te slaan toen hij haar parfum rook – rijk en muskusachtig, met een zweem van exotische kruiden. ‘Hebt u de liederen gehoord die over u zijn gemaakt? De Varden zingen ze elke avond rond hun vuren. Ze zeggen dat u bent gekomen om u de troon van Galbatorix toe te eigenen!’

‘Dat is niet waar!’ zei Eragon haastig en op scherpe toon. Een dergelijk gerucht moest hij onmiddellijk de wereld uit helpen. ‘Dat zeggen ze misschien, maar het is niet zo. Wat mijn lot ook mag zijn, het is niet mijn ambitie het land te regeren.’

‘En dat is heel wijs van u. Want wat is een koning anders dan de gevangene van zijn plichten? Dat zou werkelijk een armzalige beloning zijn voor de laatste vrije Rijder en zijn draak. Nee, aan u het voorrecht om te gaan en te staan waar u wilt, om in vrijheid te handelen en in het verlengde daarvan de toekomst van Alagaësia te bepalen.’ Ze zweeg even. ‘Hebt u nog familie in het Rijk?’

Wat? ‘Alleen een neef.’

‘Dus u bent niet verloofd?’

De vraag verraste hem, want die was hem nooit eerder gesteld. ‘Nee, ik ben niet verloofd.’

‘Er moet toch íémand zijn die u dierbaar is.’ Ze kwam nog een stap dichterbij en haar mouw, versierd met linten, streek langs zijn arm.

‘Ik-ik had geen intieme relatie in Carvahall,’ zei hij hakkelend. ‘En sindsdien ben ik eigenlijk voortdurend onderweg geweest.’

Trianna trok zich iets terug, toen hief ze haar pols, zodat de slangenarmband zich op ooghoogte bevond. ‘Vindt u hem mooi?’ vroeg ze. Eragon knipperde met zijn ogen en knikte, hoewel hij het ding in werkelijkheid nogal angstaanjagend vond. ‘Ik noem hem Lorga. Hij is mijn huisgeest en beschermer.’ Ze boog zich over de armband en blies erop. Toen mompelde ze: ‘Sé orúm thornessa hávr sharjalví lífs.’

Met een droog geritsel bewoog de slang zich en kwam tot leven. Eragon keek gefascineerd toe terwijl het schepsel zich rond Trianna's bleke arm kronkelde. Toen richtte het zich op, zijn wervelende, robijnrode ogen keken Eragon aan, zijn gespleten tong schoot razendsnel zijn bek in en uit. Zijn ogen leken te groeien, tot ze zo groot waren als Eragons vuist. Hij had het gevoel alsof hij in hun vurige diepten tuimelde; hoe hij ook zijn best deed, hij slaagde er niet in zijn blik af te wenden.

Op een kort commando van Trianna verstijfde het serpent en veranderde het weer in een armband. Trianna leunde met een vermoeide zucht tegen de muur. ‘Er zijn maar weinig mensen die begrijpen wat wij, als werkers met magie, eigenlijk doen. Maar ik wilde dat u zou weten dat er meer zijn zoals u, en dat we u zullen helpen wanneer we dat kunnen.’

Impulsief legde Eragon zijn hand op de hare. Hij had een vrouw nooit eerder op die manier benaderd, maar zijn instinct dreef hem, daagde hem uit deze kans te grijpen. Het was angstaanjagend en opwindend tegelijk. ‘Als u dat wilt, kunnen we wel iets gaan eten. Er is hier vlakbij een keuken.’

Ze liet haar andere hand over de zijne glijden. Haar vingers voelden glad en koel aan, zo anders dan de ruwe handen waaraan hij gewend was. ‘Ja, dat zou ik leuk vinden. Zullen we…’ Trianna tuimelde naar voren toen de deur achter haar openvloog. De tovenares draaide zich met een ruk om en gilde het uit toen ze oog in oog met Saphira stond.

De draak verroerde zich niet, maar trok alleen langzaam haar lip op om een rij scherpe, gekartelde tanden te onthullen. Toen gromde ze. Een schitterend gegrom – vol hoon en dreiging – dat geruime tijd bleef aanzwellen en weer afzwakken terwijl het door de gang schalde. Het effect was hetzelfde als van een vernietigende tirade die het slachtoffer de haren te berge deed reizen.

Eragon bleef Saphira al die tijd woedend aankijken.

Toen het gegrom eindelijk ophield, omklemde Trianna haar gewaad met beide handen en draaide nerveus aan de stof. Haar gezicht zag spierwit van angst. Haastig maakte ze een revérence voor Saphira, toen draaide ze zich om, zich met moeite beheersend, en maakte zich uit de voeten.

Saphira deed alsof er niets was gebeurd, tilde een poot op en likte aan een van haar nagels. Ik kreeg de deur bijna niet open, zei ze, snuivend van verontwaardiging.

Eragon kon zich niet langer beheersen. Waarom deed je dat? barstte hij uit. Er was geen enkele reden waarom jij je ermee zou moeten bemoeien!

Je had mijn hulp nodig, antwoordde de draak, totaal niet onder de indruk.

Als ik je hulp nodig had gehad, dan had ik je wel geroepen!

Je hoeft niet zo tegen me te schreeuwen, snauwde Saphira, en ze liet haar kaken op elkaar klappen. Hij voelde dat haar emoties net zo in rep en roer waren als de zijne. Ik laat het niet gebeuren dat je je afgeeft met een del die het meer te doen is om Eragon de Rijder dan om jou als mens.

Ze is geen del! beet Eragon haar toe, en hij beukte gefrustreerd met zijn vuist tegen de muur. Ik ben volwassen, Saphira. Een volwassen man, geen kluizenaar. Je kunt niet verwachten dat ik… dat ik alle vrouwen negeer, alleen omdat ik ben wie ik ben. En het is zeker niet aan jou om daarover te beslissen. Ik had op z'n minst een praatje met haar kunnen maken. Dat zou weer eens iets anders zijn geweest dan alle tragedies die we de laatste tijd hebben meegemaakt. Je zit genoeg in mijn hoofd om te weten hoe ik me voel. Waarom kon je me niet gewoon met rust laten? Wat zou er voor kwaad in hebben gescholen?

Je begrijpt het niet. Saphira weigerde zijn blik te ontmoeten.

Hoezo, ik begrijp het niet? Wil je me soms beletten ooit een vrouw te nemen, én kinderen? Gun je het me niet om uiteindelijk een gezin te stichten?

Eragon. Eindelijk richtte ze een van haar enorme ogen op hem. Wij, jij en ik, hebben een buitengewoon intieme band met elkaar.

Dat blijkt!

En als jij aan een relatie begint, met of zonder mijn zegen, en je raakt… gehecht aan iemand, dan worden mijn gevoelens daar ook in betrokken. Dat zou je toch moeten weten. Daarom – en ik waarschuw je maar één keer – moet je heel zorgvuldig zijn met wie je kiest, want die keuze maak je voor ons allebei.

Eragon dacht even over haar woorden na. Maar onze band werkt naar twee kanten. Als jij iemand haat, dan word ik daar ook door beïnvloed… Ik begrijp je bezorgdheid. Dus je was niet alleen maar jaloers?

Ze likte opnieuw aan haar klauw. Misschien een beetje.

Deze keer was het Eragon die gromde. Hij liep langs haar heen de kamer in, pakte Zar'roc en beende met grote passen weg, terwijl hij het zwaard omgespte.

Hij zwierf urenlang door Tronjheim en ging iedereen uit de weg. Wat er was gebeurd, deed hem pijn, ook al kon hij niet ontkennen dat Saphira gelijk had. Van alle dingen die ze deelden, was dit het meest delicate, maar bovendien het onderwerp waarover ze het meest verschillend dachten. Die avond sliep hij – voor het eerst sinds hij bij Gil'ead gevangen was genomen – niet bij Saphira, maar in een van de barakken van de dwergen.

De volgende morgen keerde hij terug naar hun kamers. Als bij stilzwijgende overeenkomst spraken Saphira en hij met geen woord over wat er was gebeurd. Het had geen zin er nog langer ruzie over te maken, wanneer ze geen van beiden bereid waren ook maar een duimbreed toe te geven. Bovendien waren ze allebei zo opgelucht over hun hereniging dat ze niet het risico wilden nemen hun vriendschap opnieuw in gevaar te brengen.

Ze zaten aan het middagmaal – Saphira scheurde lappen vlees van een bloederige bout – toen Jarsha kwam aandraven. Net als die eerste keer keek hij met grote ogen naar Saphira, geboeid haar bewegingen volgend terwijl ze op het uiteinde van een reusachtig bot kluifde.

‘Zeg het eens?’ Eragon veegde zijn kin schoon, zich afvragend of de jongen werd gestuurd door de Raad van Ouderlingen. Sinds de begrafenis had hij niets meer van hen gehoord.

Jarsha wendde zich vluchtig af van Saphira. ‘Nasuada wenst u te spreken, heer. Ze verwacht u in de werkkamer van haar vader.’

Heer! Eragon moest er bijna om lachen. Nog maar kort geleden was híj het geweest die anderen heer had genoemd, in plaats van andersom. Hij keek Saphira aan. ‘Ben je zover, of moeten we nog even wachten?’

Ze rolde met haar ogen, propte de laatste brokken vlees in haar bek en spleet het bot onder luid gekraak. Ik ben zover.

‘Akkoord.’ Eragon stond op. ‘Je kunt gaan, Jarsha. We weten de weg.’

Vanwege de reusachtige afmetingen van de stadsberg waren ze bijna een halfuur onderweg. Net als tijdens het bewind van Ajihad werd de deur van de werkkamer bewaakt, maar in plaats van twee mannen stond er nu een heel escouade van geharde krijgers voor – alert op het minste of geringste teken dat er gevaar dreigde. Het was maar al te duidelijk dat ze bereid waren hun leven te geven om hun nieuwe leider te beschermen bij een aanval of een hinderlaag. Hoewel de mannen Eragon en Saphira maar al te goed kenden, versperden ze hun de weg terwijl een van hen Nasuada ging melden dat er bezoek voor haar was. Pas toen zij daarvoor toestemming had gegeven, werden ze doorgelaten.

Eragon merkte onmiddellijk een verandering op: er stond een vaas met bloemen in de werkkamer. De kleine paarse bloemetjes waren onopvallend, maar zorgden voor een warme geur die – althans, bij Eragon – zomerse associaties opriep met vers geplukte frambozen en gemaaide velden, bronskleurig onder de brandende zon. Hij ademde de geur diep in, zich bewust van de manier waarop Nasuada nu al haar eigen stempel had weten te zetten, zonder de herinnering aan Ajihad uit te wissen.

Ze zat achter het brede bureau, nog altijd in het zwart van rouw. ‘Eragon,’ zei ze terwijl hij ging zitten, met Saphira naast zich. Het was een simpele begroeting, vriendelijk noch vijandig. Ze wendde zich vluchtig af, toen richtte ze haar aandacht op hem, met een harde, doordringende blik in haar ogen. ‘De afgelopen dagen heb ik de stand van zaken bij de Varden bestudeerd. Het was een weinig bemoedigende ervaring. We zijn arm, overbelast, onze voorraden beginnen op te raken, en er zijn nog maar weinig rekruten die zich vanuit het Rijk bij ons aansluiten. Ik ben van plan daar verandering in te brengen.

De dwergen kunnen ons niet veel langer blijven steunen, want het is een slecht jaar geweest voor de boeren, en ze hebben hun eigen verliezen geleden. Dit alles in aanmerking genomen heb ik besloten de Varden naar Surda over te brengen. Het zal bepaald geen gemakkelijke onderneming zijn, maar naar mijn mening noodzakelijk om onze veiligheid te garanderen. Eenmaal in Surda zijn we eindelijk voldoende dichtbij om rechtstreeks de strijd aan te binden met het Rijk.’

Zelfs Saphira schuifelde op een manier waaruit Eragon begreep dat ze verrast was. Denk eens aan de inspanningen die daarmee gemoeid zijn! zei Eragon. Het zou maanden kunnen duren om alleen al de bezittingen van iedereen naar Surda te krijgen, om nog maar te zwijgen van de Varden zelf. Bovendien is de kans groot dat ze onderweg worden aangevallen. ‘Ik dacht dat koning Orrin niet openlijk in verzet durfde te komen tegen Galbatorix,’ merkte hij op.

Er verscheen een grimmige trek om Nasuada's mond. ‘Zijn positie is veranderd sinds wij de Urgals hebben verslagen. Hij zal ons onderdak bieden en te eten geven en aan onze kant meestrijden. Veel van de Varden zijn al in Surda, voornamelijk vrouwen en kinderen die niet konden of wilden vechten. Ook zij zullen ons steunen, anders zal ik ze verbieden zich nog langer Varden te noemen.’

‘Hoe hebt u zo snel contact weten te leggen met koning Orrin?’ vroeg Eragon.

‘De dwergen gebruiken een systeem van spiegels en lantaarns om door hun gangen boodschappen over te brengen. Ze kunnen in minder dan een dag een boodschap vanhier naar de westelijke rand van de Beorbergen sturen. Koeriers kunnen die boodschap vervolgens overbrengen naar Aberon, de hoofdstad van Surda. Hoe snel die methode ook is, hij is nog altijd te langzaam wanneer Galbatorix ons weet te verrassen met een Urgalleger, zodat we minder dan een dag de tijd hebben onszelf gevechtsklaar te maken. Dus ik ben van plan om vóór ons vertrek te zorgen voor een betere regeling, in samenwerking met Du Vrangr Gata en Hrothgars magiërs.’

Ze trok de la van het bureau open en haalde er een dikke rol perkament uit. ‘De Varden zullen Farthen Dûr binnen een maand verlaten. Hrothgar heeft ons een veilige doortocht door de gangen gegarandeerd. Bovendien heeft hij een troepenmacht naar Orthiad gestuurd om de laatste restanten van het Urgalleger uit te schakelen en de gangen te verzegelen, zodat de dwergen via die route nooit meer verrast kunnen worden. Omdat dit alles misschien nóg niet genoeg zal blijken te zijn om de overleving van de Varden te garanderen, wil ik je om een gunst vragen.’

Eragon knikte. Hij had wel verwacht dat ze een verzoek of een opdracht voor hem zou hebben. Dat was de enige reden om hem bij zich te roepen. ‘Uw verzoek is mijn bevel.’

‘Misschien.’ Haar blik schoot vluchtig naar Saphira. ‘Dit is geen bevel, en ik wil dat je zorgvuldig nadenkt voordat je antwoord geeft. Om meer steun voor de Varden te krijgen ben ik van plan door het hele Rijk het nieuws te verspreiden dat een nieuwe Rijder – Eragon Schimmendoder – en zijn draak, Saphira, zich bij ons hebben aangesloten. Dat wil ik echter niet doen zonder jouw toestemming.’

Het is te gevaarlijk, protesteerde Saphira.

Het nieuws van onze aanwezigheid zal het Rijk toch wel bereiken, merkte Eragon op. De Varden zullen willen opscheppen over hun overwinning en de dood van Durza. Dus omdat het ook zonder onze goedkeuring zal gebeuren, kunnen we er beter toe besluiten de verspreiding van het nieuws een handje te helpen.

Ze snoof zacht. Ik maak me zorgen over Galbatorix. We hebben nog altijd niet publiekelijk bekend gemaakt aan welke kant onze sympathie ligt.

Onze daden spreken voor zich.

Ja, maar zelfs toen je met Durza vocht in Tronjheim, was hij er duidelijk niet op uit om je te doden. Als we ons openlijk tegen het Rijk keren, zal Galbatorix de volgende keer geen genade kennen. Wie zal zeggen welke machten of intriges hij achter de hand heeft gehouden, terwijl hij probeerde vat op ons te krijgen? Zolang we ons niet duidelijk uitspreken, weet hij niet wat hij aan ons heeft.

De tijd van onduidelijkheid is voorbij, verklaarde Eragon. We hebben tegen de Urgals gevochten, we hebben Durza gedood, en ik heb trouw gezworen aan de leider van de Varden. Dus het is gedaan met de tweeslachtigheid. Nee, als jij daarmee akkoord gaat, stem ik in met haar voorstel.

Saphira zweeg geruime tijd, toen boog ze haar kop. Zoals je wilt.

Hij legde een hand op haar flank en keek op naar Nasuada. ‘Doe wat u juist acht. Als dit de beste manier is om de Varden te helpen, dan sta ik erachter.’

‘Dank je wel. Ik besef dat het niet gering is wat ik vraag. Nu iets heel anders. Zoals ik al zei vóór de begrafenis, ik verwacht dat je naar Ellesméra vertrekt om je opleiding te voltooien.’

‘Met Arya?’

‘Natuurlijk. Sinds haar gevangenneming hebben de elfen elk contact geweigerd met zowel mensen als dwergen. Arya is de enige die hen kan overhalen uit hun afzondering te komen.’

‘Kan ze geen magie gebruiken om hen op de hoogte te stellen van haar redding?’

‘Helaas niet. Toen de elfen zich na de val van de Rijders terugtrokken in Du Weldenvarden, hebben ze een magisch schild rond het woud geplaatst, waardoor niets daar in het geheim kan binnendringen – dat geldt voor mensen en voorwerpen, en zelfs voor gedachten. Als ik Arya goed heb begrepen, is dat andersom wel mogelijk. Het gevolg is dat Arya in levenden lijve naar Du Weldenvarden zal moeten reizen om koningin Islanzadí te laten weten dat ze nog leeft; om haar op de hoogte te brengen van het bestaan van u en Saphira en van de talrijke gebeurtenissen bij de Varden gedurende de afgelopen maanden.’ Nasuada gaf hem de rol perkament, die was verzegeld met een stempel in was. ‘Dit is een missive voor koningin Islanzadí waarin ik de situatie van de Varden en mijn plannen uiteenzet. Bescherm dit document met je leven. Het zou rampzalig zijn wanneer het in verkeerde handen viel. Na alles wat er is voorgevallen, hoop ik dat Islanzadí ons voldoende gunstig gestemd zal zijn om de diplomatieke banden weer aan te knopen. Haar hulp zou het verschil kunnen betekenen tussen overwinning en nederlaag. Arya weet dat en heeft toegezegd onze zaak te bepleiten, maar ik wilde dat jij je ook bewust was van de situatie zodat je weet te profiteren van mogelijke kansen die zich voordoen.’

Eragon stopte de rol in zijn wambuis. ‘Wanneer vertrekken we?’

‘Morgenochtend… tenzij je al andere plannen had gemaakt.’

‘Nee.’

‘Mooi.’ Ze sloeg haar handen in elkaar. ‘Verder moet ik je nog vertellen dat er een derde persoon met jullie meereist.’ Eragon keek haar vragend aan. ‘Koning Hrothgar staat erop dat er ook een dwerg vertegenwoordigd is bij je opleiding, omdat daardoor ook het lot van zijn volk zal worden beïnvloed. Dat lijkt me inderdaad niet meer dan redelijk. Dus hij stuurt Orik mee.’

Eragon eerste reactie was ergernis. Saphira had Arya en hem naar Du Weldenvarden kunnen brengen, waardoor hun een onnodige reis van weken zou zijn bespaard. Drie berijders was echter te veel voor Saphira. Door de aanwezigheid van Orik zouden ze niet kunnen vliegen, maar zouden ze over land moeten reizen.

Bij nader inzien erkende Eragon echter de wijsheid van Hrothgars verzoek. Het was belangrijk dat hij en Saphira geen verschil maakten in hun verstandhouding met de verschillende volkeren. Dus hij glimlachte. ‘O. Tja, het zal wel enige vertraging opleveren, maar ik neem aan dat we Hrothgar ter wille moeten zijn. Om u de waarheid te zeggen ben ik eigenlijk blij dat Orik meegaat. De tocht door Alagaësia met alleen Arya als gezelschap was een nogal ontmoedigend vooruitzicht. Ze is…’

Nasuada glimlachte ook. ‘Ze is anders.’

‘Inderdaad.’ Hij werd weer ernstig. ‘Bent u echt van plan het Rijk aan te vallen? U zei zelf dat de Varden zwak zijn. Het lijkt mij, eerlijk gezegd, niet de verstandigste koers. Als we wachten…’

‘Als we wachten, wordt Galbatorix alleen maar sterker,’ zei ze streng. ‘Dit is voor het eerst sinds de dood van Morzan dat we een kans hebben – hoe klein misschien ook – om hem te verrassen. Hij kon niet vermoeden dat we de Urgals zouden verslaan – wat we dankzij jou wel hebben gedaan – dus hij zal zijn leger nog niet in gereedheid hebben gebracht voor een invasie.’

Een invasie! riep Saphira uit. Hoe denkt ze Galbatorix te doden wanneer hij uitvliegt om haar leger met magie uit te roeien?

Nasuada schudde haar hoofd toen Eragon de bezwaren van Saphira voor haar herhaalde. ‘Uitgaande van wat we over hem weten, zal hij niet zelf aan de strijd deelnemen tot Urû'baen wordt bedreigd. Het maakt voor Galbatorix niet uit al vernietigen we het halve Rijk, zolang we uiteindelijk maar naar hem toe komen, in plaats van andersom. Dus waarom zou hij de moeite nemen? Als het ons lukt hem te bereiken, zullen onze troepen inmiddels gehavend en gedecimeerd zijn, wat het voor hem alleen maar gemakkelijker maakt ons in de pan te hakken.’

‘U hebt nog altijd geen antwoord gegeven op de opmerking van Saphira,’ protesteerde Eragon.

‘Omdat ik dat op dit moment nog niet kan. Dit wordt een langdurige campagne. Tegen het eind daarvan is het heel goed denkbaar dat je machtig genoeg bent om Galbatorix te verslaan. Of misschien hebben de elfen zich tegen die tijd bij ons aangesloten… De bezweringen van hun magiërs zijn de sterkste in heel Alagaësia. Wat er ook gebeurt, we kunnen ons geen uitstel veroorloven. Dit is het moment om de gok te nemen; om te beginnen aan iets waarvan niemand denkt dat we het tot een goed einde kunnen brengen. De Varden hebben te lang in de schaduwen geleefd. We hebben twee mogelijkheden: óf we gaan de uitdaging aan en we proberen Galbatorix te verslaan, óf we geven ons over en sterven uit.’

De draagwijdte van wat Nasuada suggereerde verontrustte hem. De risico's waren zo talrijk, net als de nog ónbekende gevaren, dat het bijna absurd leek om een dergelijke onderneming zelfs maar te overwegen. Het was echter niet aan hem om de beslissing te nemen, en dat aanvaardde hij. Hij besloot dan ook haar oordeel niet verder aan te vechten. Voorlopig hebben we geen andere keus dan vertrouwen op haar oordeel.

‘Maar hoe moet het met u, Nasuada? Hoe moet het met uw veiligheid wanneer wij weg zijn? Ik moet mijn gelofte gestand doen. Daardoor is het mijn verantwoordelijkheid ervoor te zorgen dat u niet spoedig óók ten grave zult worden gedragen.’

Er verscheen een grimmige trek om haar mond, en ze maakte een afwerend gebaar. ‘Maak je geen zorgen. Ik word goed beschermd.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik moet toegeven dat één reden om naar Surda te gaan, is dat Orrin me nog van vroeger kent en me zijn bescherming zal aanbieden. Wanneer Arya en jij eenmaal zijn vertrokken, kan ik hier niet langer blijven, zolang de Raad van Ouderlingen nog aan de macht is. De Ouderlingen zullen me niet als leider accepteren tot ik het onaanvechtbare bewijs heb geleverd dat de Varden onder míjn controle staan, en niet onder de hunne.’

Het leek alsof ze putte uit een innerlijke krachtbron, want ze rechtte haar schouders, stak haar kin naar voren en richtte zich in haar volle lengte op; een koninklijke, afstandelijke verschijning. ‘Ga nu, Eragon. Breng uw paard in gereedheid, verzamel alles wat u onderweg nodig denkt te hebben en zorg dat u morgenochtend bij dageraad bij de noordelijke poort bent.’

Hij maakte een diepe buiging, haar terugkeer naar een formele omgang respecterend. Toen vertrok hij, samen met Saphira.

Na het avondeten besloten Saphira en hij een eindje te gaan vliegen. Ze zeilden hoog over Tronjheim heen, waar ijspegels als kantelen aan de wanden van Farthen Dûr hingen en een enorme, witte ring om hen heen vormden. Hoewel het nog uren zou duren voordat het nacht werd, was het in de berg al bijna donker.

Eragon gooide zijn hoofd naar achteren, genietend van de lucht die langs zijn gezicht streek. Hij miste de wind – wind die door het gras raasde en de wolken in beweging bracht tot alles fris en in de war was. Wind die regen en stormen bracht en die de bomen geselde tot ze naar de grond bogen. Trouwens, ik mis de bomen ook, dacht hij. Farthen Dûr is een ongelooflijk oord, maar net zo leeg, net zo verstoken van planten en dieren als de tombe van Ajihad.

Saphira was het met hem eens. Voor de dwergen schijnen edelstenen de plaats van bloemen in te nemen. Ze zweeg terwijl het licht bleef verbleken. Toen het voor Eragon te donker werd om nog goed te kunnen zien, zei ze: Het is laat. We moeten terug.

Akkoord.

Ze zweefde naar de grond in een weidse, trage spiraalbeweging, steeds dichter naar Tronjheim toe – dat gloeide als een baken in het hart van Farthen Dûr. Ze waren nog ver van de stadsberg toen ze met haar kop zwaaide. Kijk!

Hij volgde haar blik, maar het enige wat hij zag, was de kale, grijze vlakte diep beneden hen. Wat is er? Wat zie je?

In plaats van te antwoorden helde ze haar vleugels en ze zwenkte naar links, zodat ze naar een van de vier wegen dook die op de kardinale punten van het kompas vanuit Tronjheim naar de rand van de berg liepen. Toen ze landden, ontdekte hij een witte vlek op een kleine heuvel, vlakbij. De plek trilde vreemd in het donker, als een drijvende kaars, en ontpopte zich tenslotte als Angela, gehuld in een tuniek van lichtgekleurde wol.

De heks droeg een rieten mand van bijna vier voet in doorsnee, gevuld met een rijke verzameling paddestoelen, waarvan Eragon de meeste niet herkende. Terwijl ze naar hen toe kwam, gebaarde hij naar de mand. ‘Heb je paddestoelen gezocht?’

‘Goeiedag!’ zei Angela lachend, terwijl ze haar mand neerzette. ‘Kom, kom, paddestoelen is wel erg algemeen. Trouwens, ze zouden kíkkerstoelen moeten heten, geen páddestoelen.’ Ze haalde ze met haar vingers uit elkaar. ‘Dít is bijvoorbeeld een zwavelkop, en dít een inktzwam. Hier heb je een paarse pronkridder, een elfenbankje, een roestbruin eikenbladzwammetje, een wratsporig hazepootje, en dát is een roestvlekkenzwam. Schitterend, hè?’ Ze wees ze beurtelings aan, eindigend bij een paddestoel met sliertjes roze, lavendelblauw en geel op zijn hoed.

‘En die?’ vroeg Eragon, wijzend op een paddestoel met een bliksemblauwe steel, zachtoranje plaatjes en een glimmende hoed in twee lagen.

Ze keek er liefkozend naar. ‘Dat is de Fricai Andlát, zoals de elfen hem noemen. De steel is heel giftig. Daar ga je onmiddellijk aan dood. Maar de hoed bevat een tegengif voor de meeste vergiften. Hiervan wordt Túnivors Nectar gemaakt. De Fricai Andlát groeit alleen in grotten in Du Weldenvarden en Farthen Dûr, en hier zou hij uitsterven als de dwergen hun mest naar elders brachten.’

Eragon keek achterom naar de heuvel en besefte nu pas waaruit deze bestond. Het was een enorme mestvaalt.

‘Hallo, Saphira.’ Angela reikte langs Eragon om Saphira op haar neus te kloppen. De draak knipperde met haar ogen en zwiepte genietend met haar staart. Op dat moment kwam Solembum aandraven, met een slappe rat tussen zijn kaken geklemd. Zonder zelfs maar een vluchtige trilling van zijn snorharen liet de weerkat zich op de grond zakken en begon hij het knaagdier op te peuzelen, hen drieën welbewust negerend.

‘Wat hoor ik?’ Angela streek een krul van haar lange, weelderige haar naar achteren. ‘Gaan jullie morgen naar Ellesméra?’

Eragon knikte. Hij nam niet de moeite te vragen hoe ze daarachter was gekomen. Ze scheen altijd precies te weten wat er aan de hand was. Toen hij niets zei, schonk ze hem een dreigende blik. ‘Doe maar niet zo stuurs. Je kop gaat er niet af!’

‘Dat weet ik.’

‘Nou, kijk dan eens een beetje vrolijk! Je zou blij moeten zijn. Dankbaar dat je erheen mag. Want je bent zo slap als een pier. Ik kan beter zeggen, zo slap als die rat van Solembum.’

Hij kon het niet nalaten te grijnzen, en Saphira produceerde een gegrinnik dat diep uit haar keel leek te komen. ‘Ik weet niet of het allemaal zo heerlijk is als jij schijnt te denken,’ zei Eragon. ‘Maar ik begrijp wat je bedoelt.’

‘Daar ben ik blij om. Een beetje begrip kan nooit kwaad.’ Met opgetrokken wenkbrauwen stak ze haar vinger onder een paddestoel en draaide hem om, zodat ze de plaatjes kon bestuderen. ‘Het is een gelukkig toeval dat we elkaar vanavond treffen, vlak voor je vertrek. Ik ga met de Varden naar Surda. Ik heb het je al eerder gezegd, ik ben er graag bij als er iets te gebeuren staat. En in Surda staat héél wat te gebeuren, als je het mij vraagt.’

Eragons grijns werd nog breder. ‘Blijkbaar hoef ik me dan geen zorgen te maken dat er tijdens onze reis iets gebeurt. Anders zou je wel met ons meegaan.’

Angela haalde haar schouders op en zei ernstig: ‘Wees voorzichtig in Du Weldenvarden. Dat de elfen een geheimzinnig en ondoorgrondelijk volk zijn, wil nog niet zeggen dat ze niet net als wij, stervelingen, ten prooi kunnen vallen aan woede en hartstocht. Wat hen zo gevaarlijk maakt, is de manier waarop ze dat soort heftige emoties weten te verbergen. Soms jarenlang.’

‘Ben je er wel eens geweest?’

‘Ooit.’

Na een korte stilte vroeg hij: ‘Wat vind je van Nasuada's plannen?’

‘Tja, wat zal ik zeggen… ze is verdoemd! Jij bent verdoemd! Ze zijn allemaal verdoemd!’ Ze sloeg kakelend dubbel van de lach, toen richtte ze zich abrupt weer op. ‘Let wel, ik heb de aard van de doem niet gespecificeerd, dus wat er ook gebeurt, ik heb het voorspeld. Ach, wat ben ik toch een wíjze vrouw!’ Ze pakte haar mand weer op en zette hem op haar heup. ‘Ik neem aan dat ik je een tijdje niet zie, dus vaarwel, veel geluk, vermijd gebraden kool, eet geen oorboter en bekijk het leven vooral van de zonnige kant!’ Met een opgewekte knipoog slenterde ze weg, Eragon verbijsterd en met zijn ogen knipperend achterlatend.

Na een gepaste wachttijd in acht te hebben genomen, pakte Solembum zijn avondeten op en volgde haar, waardig als altijd.

Het geschenk van Hrothgar

De nieuwe dag zou niet lang meer op zich laten wachten toen Eragon en Saphira bij de noordpoort van Tronjheim aankwamen. De poort was net genoeg opgetrokken om Saphira te laten passeren, dus ze haastten zich eronderdoor en wachtten vervolgens aan de andere kant ervan, in een inham langs de weg waar rode pilaren van ijzerkiezel hoog boven hen uittorenden en tussen de bloederige pijlers de grauwende koppen te zien waren van in het gesteente uitgehakte monsters. Daarachter, aan de uiterste rand van Tronjheim, zaten twee gouden griffioenen, van elk dertig voet hoog. Identieke paren bewaakten alle poorten van de stadsberg. Er was niemand te zien.

Eragon hield de teugels van Sneeuwvuur losjes vast. De hengst was geborsteld, opnieuw beslagen, en zijn zadeltassen waren tot de rand toe gevuld. Het dier krabde ongeduldig met zijn hoef in het stof. Eragon had al meer dan een week niet meer met hem gereden.

Ze hoefden niet lang te wachten tot Orik kwam aanslenteren, met een enorme rugzak op zijn schouders en een bundel onder zijn arm. ‘Heb je geen paard?’ vroeg Eragon enigszins verrast. Worden we soms geacht het hele eind naar Du Weldenvarden te lopen?

Orik bromde iets onverstaanbaars en zei toen: ‘We stoppen in Tarnag, een klein eindje naar het noorden. Vandaar gaan we per vlot over de Az Ragni naar Hedarth, een buitenpost voor de handel met de elfen. Vóór Hedarth hebben we geen rijdieren nodig, dus ik ga het eerste stuk te voet.’

De bundel rinkelde toen hij hem neerzette en begon uit te pakken. Eragons wapenrusting kwam te voorschijn, opnieuw geschilderd – met de eikenboom duidelijk zichtbaar in het midden – en ontdaan van alle vlekken en krassen. Het lange maliënhemd dat hij eronder droeg, was gepolijst en geolied tot het staal glom als een spiegel. Niets verried nog de plek waar de maliën waren gescheurd toen Durza Eragon in de rug had gestoken. Ook de kap, de handschoenen, de armbeschermers, de scheenplaten en de helm waren met de grootste zorg gerepareerd.

‘Onze beste smeden hebben eraan gewerkt,’ vertelde Orik. ‘Net als aan jouw pantser, Saphira. Maar omdat we onmogelijk een drakenpantser kunnen meenemen, hebben we het aan de Varden in bewaring gegeven tot onze terugkeer.’

Wil je hem alsjeblieft namens mij bedanken, zei Saphira.

Eragon deed wat ze vroeg, waarna hij zijn scheenplaten en armbeschermers omdeed en de andere spullen over de zadeltassen verdeelde. Toen hij als laatste zijn helm wilde pakken, ontdekte hij dat Orik hem vasthield. De dwerg liet hem tussen zijn handen heen en weer rollen. ‘Niet zo'n haast, Eragon. Voordat je hem opzet, moet je eerst een keuze maken.’

‘O? Wat dan?’

Toen Orik de helm ophief en de glimmend gewreven voorkant onthulde, zag Eragon dat daar iets aan was veranderd: in het staal waren de hamer en de sterren van de clan van Hrothgar en Orik gegraveerd – de Ingeitum. Orik fronste zijn wenkbrauwen, waardoor hij er tegelijkertijd tevreden en bezorgd uitzag, en zei op plechtige toon: ‘Mijn koning, Hrothgar, wenst dat ik deze helm presenteer als een symbool van de vriendschap die hij voor je voelt. Met deze helm doet Hrothgar je het aanbod je op te nemen in Dûrgrimst Ingeitum, als lid van zijn eigen familie.’

Eragon staarde naar de helm, verbaasd over het gebaar van de dwergenkoning. Betekent dit dat ik me moet onderwerpen aan zijn bewind? Als ik in dit tempo doorga met het afleggen van loyaliteitsverklaringen en eden van trouw, zal het niet lang meer duren of ik kan niets meer doen zonder wel ergens een eed te schenden!

Je hoeft hem niet op te zetten, merkte Saphira op.

En het risico lopen dat ik Hrothgar beledig? We staan – alweer – met onze rug tegen de muur.

Misschien is de helm bedoeld als geschenk, als een teken van otho, niet als valstrik. Ik denk dat hij ons wil bedanken voor mijn aanbod om Isidar Mithrim te repareren.

Dat was niet eens bij Eragon opgekomen, omdat hij het veel te druk had gehad met zich afvragen hoe de dwergenkoning dacht zijn voordeel te doen met hun loyaliteit. Misschien heb je gelijk. Maar ik denk ook dat het een poging is om het machtsevenwicht te herstellen dat door mijn eed van trouw aan Nasuada enigszins is verstoord. Ik weet zeker dat de dwergen niet blij zijn met die ontwikkeling. Over zijn schouder wierp hij een blik op Orik, die gespannen afwachtte. ‘Hoe vaak is dit al gebeurd?’

‘Met een mens? Nog nooit. Hrothgar heeft een dag en een nacht ruzie gemaakt met de families van Ingeitum, voordat ze zich bereid verklaarden je te accepteren. Als je ermee instemt ons wapen te dragen, bezit je in alle opzichten dezelfde rechten als de leden van de clan. Je mag onze beraadslagingen bijwonen en je mag je stem laten horen over alles wat daar wordt besproken. En…’ Zijn gezicht werd heel ernstig. ‘Als je dat wilt, heb je zelfs het recht om bij onze doden te worden begraven.’

Nu pas drong de grootsheid van Hrothgars gebaar tot Eragon door. De dwergen hadden hem geen grotere eer kunnen bewijzen. Haastig nam hij de helm van Orik over en zette hij deze op zijn hoofd. ‘Ik voel me bevoorrecht toe te treden tot Dûrgrimst Ingeitum.’

Orik knikte goedkeurend. ‘Neem dan deze Knurlnien, dit Hart van Steen, en houd hem tussen je handen – ja, zo. Dan moet je nu even hard zijn en een ader openprikken, om de steen te bevochtigen met je bloed. Een paar druppels is al genoeg… Heel goed. En zeg me nu na: Os il dom qirânû carn dûr thargen, zeitmen, oen grimst vor formv edaris rak skilfz. Narho is belgond…’ Het was een lang citaat, dat des te langer duurde omdat Orik om de paar zinnen ophield om de tekst te vertalen. Tenslotte genas Eragon zijn pols met een snelle bezwering.

‘Wat de clans ook mogen zeggen, je houding is integer en getuigt van respect. Dat zullen ze niet kunnen negeren.’ Orik grijnsde. ‘Nu behoren we tot dezelfde clan! Je bent mijn pleegbroeder! Onder andere omstandigheden zou Hrothgar je de helm zelf hebben overhandigd, en we zouden een uitgebreide plechtigheid hebben georganiseerd om je toetreding tot Dûrgrimst Ingeitum te vieren. Maar de ontwikkelingen gaan te snel. We kunnen ons geen tijdverlies veroorloven. Maar je hoeft niet bang te zijn dat je wordt verwaarloosd. Zodra Saphira en jij terugkeren naar Farthen Dûr zullen we je adoptie met de gepaste rituelen vieren. Je zult feesten en dansen en talrijke documenten moeten tekenen om je nieuwe status officieel te maken.’

‘Ik zie ernaar uit,’ zei Eragon. Hij werd nog altijd volledig in beslag genomen door de talrijke consequenties die zijn toetreden tot Dûrgrimst Ingeitum zou kunnen hebben.

Gezeten tegen een pilaar liet Orik zijn rugzak van zijn schouders glijden, en hij pakte zijn bijl, waarvan hij de steel tussen zijn handen liet ronddraaien. Tenslotte boog hij zich naar voren en keek ingespannen achterom naar Tronjheim. ‘Barzûl knurlar! Waar blijven ze nou? Arya had allang hier moeten zijn. Dat heeft ze beloofd. Elfen! Praat me d'r niet van! Het enige besef van tijd dat ze hebben is “te laat” of “veel te laat”.’

‘Heb je zoveel met ze te maken gehad?’ vroeg Eragon, terwijl hij zich op zijn hurken liet zakken. Saphira keek belangstellend toe.

De dwerg begon plotseling te lachen. ‘Eta. Alleen met Arya, en dan nog sporadisch omdat ze zo veel op reis was. In zeven decaden ben ik maar één ding wijzer geworden: je kunt een elf niet tot spoed manen. Het effect zou hetzelfde zijn als met een hamer op een vijl slaan – hij kan breken, maar hij zal nooit buigen.’

‘Zijn dwergen niet net zo?’

‘Ach, de rots verschuift, wanneer je hem daar de tijd maar voor geeft.’ Orik zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Van alle volkeren veranderen de elfen het minst, en dat is ook de reden dat ik niet sta te popelen om te gaan.’

‘Maar we zullen koningin Islanzadí ontmoeten en we krijgen Ellesméra te zien en wie weet wat nog meer? Wanneer is een dwerg voor het laatst uitgenodigd om naar Du Weldenvarden te komen?’

Orik keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Ik geef niet om landschappelijk schoon. Er wachten dringende taken in Tronjheim en andere steden, maar ik moet half Alagaësia over zwerven om beleefdheden uit te wisselen en al niksend alleen maar dik te worden, terwijl jij een opleiding krijgt. Dat kan wel jaren gaan duren!’

Jaren?! Maar toch… als dat het is wat er van me wordt verwacht om de Schimmen en de Ra'zac te kunnen verslaan, dan zal ik het doen.

Saphira zocht contact met hem. Ik betwijfel dat Nasuada ons langer dan een paar maanden in Ellesméra zal laten blijven. Te oordelen naar wat ze ons vertelde, zal ze ons al vrij spoedig weer nodig hebben.

‘Eindelijk!’ Orik werkte zich overeind.

Nasuada kwam eraan – haar slippers waren telkens even zichtbaar onder haar lange gewaad, als muizen die uit hun holletje sprongen. Naast haar liepen Jörmundur en Arya, de laatste met net zo'n rugzak als die van Orik. Ze was gehuld in hetzelfde zwarte leer waarin Eragon haar voor het eerst had gezien. Op haar heup hing haar zwaard.

Op dat moment besefte Eragon dat Arya en Nasuada het misschien niet zouden goedkeuren dat hij was toegetreden tot de Ingeitum. Gevoelens van angst en schuld overspoelden hem. Hij had het eerst met Nasuada moeten overleggen! En met Arya! Hij kromp ineen bij de herinnering hoe boos ze was geweest na die eerste bespreking met de Raad van Ouderlingen.

Dus toen Nasuada voor hem bleef staan, wendde hij beschaamd zijn ogen af. ‘Je hebt ja gezegd,’ was alles wat ze zei. Haar stem klonk zacht, beheerst.

Hij knikte, nog altijd met neergeslagen ogen.

‘Ik vroeg me af wat je zou doen. Nu hebben alle drie onze volkeren – elk op hun eigen manier – greep op je. De dwergen kunnen je loyaliteit eisen als lid van Dûrgrimst Ingeitum, de elfen gaan je opleiden en vormen – en hun invloed is misschien wel de sterkste, want Saphira en jij zijn gebonden door hun magie – en je hebt trouw gezworen aan mij, een mens… Misschien is het wel goed dat we je loyaliteit delen.’ Bij het zien van de verraste uitdrukking op zijn gezicht schonk ze hem een merkwaardige glimlach. Toen drukte ze hem een kleine zak munten in de hand, en ze deed een stap naar achteren.

Jörmundur stak Eragon de hand toe, die hij – nog altijd een beetje verdwaasd – schudde. ‘Goede reis, Eragon. En pas goed op jezelf.’

‘Kom.’ Arya glipte langs hem heen, de duisternis van Farthen Dûr tegemoet. ‘Tijd om te vertrekken. Aiedail is al onder, en we hebben nog een lange weg te gaan.’

Orik knikte instemmend en haalde een rode lantaarn uit de zijkant van zijn rugzak.

Nasuada inspecteerde hen nogmaals. ‘Het ga jullie goed, Eragon en Saphira. Jullie hebben de zegen van de Varden, en van mij. Moge jullie reis veilig verlopen. Vergeet niet dat jullie onze dromen en verwachtingen met je meedragen. Dus kwijt je eerzaam van je taak.’

‘We zullen ons best doen,’ beloofde Eragon.

Hij nam de teugels van Sneeuwvuur stevig in zijn hand en begon achter Arya aan te lopen, die zich al een eindje verderop bevond. Orik volgde, met achter zich Saphira. Toen de draak langs Nasuada liep, zag Eragon dat ze even bleef staan en Nasuada vluchtig over haar wang likte. Toen versnelde ze haar pas om hem in te halen.

Terwijl ze de weg in noordelijke richting volgden, werd de poort achter hen steeds kleiner, tot hij tenslotte niet meer was dan een speldenpuntje van licht – met de twee eenzame silhouetten van Nasuada en Jörmundur, die hen nakeken.

Toen ze eindelijk de voet van Farthen Dûr bereikten, stonden de gigantische deuren van dertig voet hoog in afwachting van hun komst al wijd open. Met een buiging maakten drie dwergenwachters de weg voor hen vrij. Achter de deuren begon een gang, die al net zo reusachtig was, met aan weerskanten zuilen en lantaarns. Althans, de eerste vijftig voet. Daarna lag hij er stil en verlaten bij, als een mausoleum.

Het zag er allemaal net zo uit als bij de westelijke toegang tot Farthen Dûr, maar toch was Eragon zich bewust van een verschil. In plaats van na een mijl weer boven te komen aan de andere kant van de ondoordringbare bergwand, strekte deze gang zich mijlenver ondergronds uit, berg na berg, helemaal tot aan de dwergenstad Tarnag.

‘Hier loopt het pad!’ Orik hief zijn lantaarn.

Samen met Arya stapte hij over de drempel, maar Eragon aarzelde, plotseling onzeker. Hoewel hij niet bang was in het donker, vond hij het vooruitzicht om tot aan Tarnag omringd te zijn door eeuwige duisternis weinig aanlokkelijk. Met het betreden van de kale gang zou hij zich opnieuw in het onbekende storten en het weinige waarmee hij bij de Varden vertrouwd was geraakt, achter zich laten en verruilen voor een onzekere bestemming.

Wat is er? vroeg Saphira.

Niks.

Hij haalde diep adem, begon weer te lopen en liet de duisternis van de berg hem opslokken.

In de tang

Drie dagen na de komst van de Ra'zac liep Roran ongeduldig te ijsberen langs de rand van zijn kamp in het Schild. Sinds het bezoek van Albriech had hij niets meer gehoord, en het observeren van Carvahall had ook geen nieuwe informatie opgeleverd. Hij keek woedend naar de tenten in de verte, waar de soldaten lagen te slapen. Toen begon hij weer te ijsberen.

Rond het middaguur gebruikte hij een bescheiden maaltijd – weinig meer dan droog brood. Terwijl hij zijn mond afveegde met de rug van zijn hand, vroeg hij zich af hoe lang de Ra'zac nog bereid waren te wachten. Als dit bedoeld was als een test, om zijn geduld op de proef te stellen, was hij vastberaden te winnen. Om de tijd te doden oefende hij met pijl en boog op een rotte boomstam. Hij stopte pas toen een pijlpunt verbrijzelde op een stuk steen, ingebed in de stam. Daarna wist hij niets meer te doen, anders dan opnieuw over het uitgesleten spoor heen en weer lopen tussen een groot rotsblok en de plek waar hij sliep.

Plotseling hoorde hij voetstappen in het woud beneden hem. Hij pakte zijn boog, verstopte zich en wachtte gespannen af. Een golf van opluchting overspoelde hem toen het op en neer deinende hoofd van Baldor in zicht kwam. Roran richtte zich op en wenkte hem.

‘Waarom is er al die tijd niemand geweest?’ vroeg hij terwijl ze gingen zitten.

‘We konden het niet riskeren.’ Baldor veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘De soldaten houden ons veel te goed in de gaten. Dit was onze eerste kans om weg te komen. Ik kan niet lang blijven.’ Hij keerde zijn gezicht naar de top boven hen en huiverde. ‘Dat je het hier al zo lang volhoudt! Je bent dapperder dan ik. Heb je geen last gehad met wolven of beren of bergkatten?’

‘Nee, nee, nergens last van. Ik red me prima. Zijn jullie nog iets van de soldaten te weten gekomen?’

‘Gisteravond stond er een tegen Morn op te scheppen dat hun escouade speciaal voor deze opdracht was samengesteld.’

Roran fronste zijn wenkbrauwen.

‘Ze houden zich niet bepaald rustig,’ vervolgde Baldor. ‘Er zijn er minstens twee of drie die zich elke avond bezatten. De eerste de beste dag heeft een stel de hele gelagkamer van Morn verbouwd.’

‘Hebben ze de schade vergoed?’

‘Tuurlijk niet.’

Roran ging verzitten, neerkijkend op het dorp. ‘Ik kan me nog altijd niet voorstellen waarom het Rijk al die moeite zou doen om mij te pakken te krijgen. Wat heb ik ze te bieden? Wat dénken ze dat ik ze te bieden heb?’

Baldor volgde zijn blik en zei: ‘De Ra'zac hebben Katrina vandaag ondervraagd. Iemand had gezegd dat jullie iets hadden samen, dus de Ra'zac wilden meteen weten of zij hun soms kon vertellen waar je zat.’

Roran richtte zijn blik op Baldors open, eerlijke gezicht. ‘Is alles goed met haar?’

‘Er is meer voor nodig dan die twee om haar bang te maken,’ stelde Baldor hem gerust. Zijn volgende woorden waren aarzelend, zorgvuldig gekozen: ‘Misschien zou je moeten overwegen jezelf aan te geven.’

‘Ik verhang me nog liever! Mét dat stel ellendelingen!’ Roran schoot overeind en begon met grote stappen zijn gebruikelijke route af te leggen, met één hand op zijn dij slaand. ‘Hoe kan je dat nou zeggen? Je wéét wat ze mijn vader hebben aangedaan!’

Baldor pakte hem bij zijn arm. ‘Wat denk je dat er gebeurt wanneer je je blijft verschuilen, en wanneer de soldaten het niet opgeven en weigeren te vertrekken? Uiteindelijk zullen ze tot de conclusie komen dat we hebben gelogen en je hebben geholpen te ontsnappen. Het Rijk is niet mals als het om verraders gaat.’

Roran schudde Baldors hand af. Hij draaide zich met een ruk om, sloeg op zijn been en ging abrupt zitten. Als ik me schuil blijf houden, zullen de Ra'zac de dorpelingen de schuld geven. Als ik probeer de Ra'zac weg te lokken… Roran was echter niet voldoende thuis in de bossen om dertig soldaten en de Ra'zac te slim af te zijn. Eragon zou het kunnen, ik niet. Toch zou dat wel eens zijn enige optie kunnen zijn, tenzij de situatie veranderde.

Hij keek Baldor aan. ‘Ik wil niet dat iemand door mijn toedoen wordt gemarteld of nog erger. Voorlopig blijf ik hier, maar als de Ra'zac ongeduldig worden en als ze gaan dreigen om mensen… Nou ja, dan zal ik iets anders moeten bedenken.’

‘Het is werkelijk een afschuwelijke situatie, voor iedereen,’ zei Baldor.

‘Maar wel een situatie die ik van plan ben te overleven.’

Even later vertrok Baldor, Roran alleen achterlatend met zijn gedachten. Al ijsberend legde hij mijl na mijl af, en onder het gewicht van zijn overpeinzingen ontstond er een langgerekte uitholling in de grond. Toen het begon te schemeren en het kil begon te worden, trok hij zijn laarzen uit – bang om ze te verslijten – en ijsbeerde hij op blote voeten verder.

Toen de wassende maan opkwam en de schaduwen van de nacht overspoelde met een marmerwit licht, merkte Roran op dat er commotie was ontstaan in Carvahall. Tientallen lantaarns deinden door het donkere bos, aan en uit knipperend terwijl ze achter de huizen verdwenen en weer te voorschijn kwamen. De gele vlekken verzamelden zich als een zwerm vuurvliegen in het hart van Carvahall en stroomden toen tamelijk willekeurig naar de rand van de stad, waar ze stuitten op een strakke lijn fakkels, afkomstig uit het kamp van de soldaten.

Twee uur lang zag Roran de partijen tegenover elkaar staan – de nerveuze lantaarns hulpeloos door elkaar krioelend tegenover de onverstoorbare fakkels. Uiteindelijk gingen beide groepen lichten uit elkaar, terug naar hun huizen en tenten.

Toen er verder niets gebeurde, rolde Roran zijn slaapmat uit en kroop hij onder de dekens.

De hele volgende dag heerste er een ongebruikelijke bedrijvigheid in Carvahall. Er werd druk heen en weer gelopen tussen de huizen, en er waren – tot Rorans verrassing – zelfs mensen die de Palancarvallei in reden, naar diverse boerderijen. Rond het middaguur zag hij twee mannen het kamp van de soldaten betreden en in de tent van de Ra'zac verdwijnen. Het duurde bijna een uur voordat ze weer naar buiten kwamen.

Roran ging zo op in de ontwikkelingen beneden, dat hij de hele dag nauwelijks van zijn plaats kwam.

Hij zat net aan het avondeten toen Baldor weer verscheen, zoals Roran al had gehoopt. ‘Wil je iets eten?’ Roran gebaarde naar het simpele maal.

Baldor schudde zijn hoofd en liet zich uitgeput op de grond vallen. Donkere lijnen onder zijn ogen maakten dat zijn huid er dun en gekneusd uitzag. ‘Quimbort is dood.’

Onder luid gekletter viel Rorans kom op de grond. Hij vloekte, veegde de koude stoofpot van zijn been en vroeg: ‘Wat is er gebeurd?’

‘Een groepje soldaten begon Tara lastig te vallen gisteravond.’ Tara was de vrouw van Morn. ‘Ze vond het niet echt erg, maar uiteindelijk ontstond er ruzie over wie ze als volgende zou moeten bedienen. Quimbort was er ook – om een vat te controleren waarvan Morn zei dat de inhoud bedorven was – en hij probeerde de vechtersbazen uit elkaar te houden.’

Roran knikte. Dat was echt iets voor Quimbort. Hij kwam altijd tussenbeide wanneer anderen zich niet wisten te gedragen.

‘Een van de soldaten gooide hem een kan naar zijn hoofd. Hij raakte hem op de slaap, en Quimbort was op slag dood.’

Met zijn handen op zijn heupen staarde Roran naar de grond, worstelend om zijn hijgende, onregelmatige ademhaling weer onder controle te krijgen. Hij had het gevoel alsof de mededeling van Baldor alle lucht uit zijn longen had geslagen. Het kan niet waar zijn! Quimbort, dood? De boer, tevens brouwer, hoorde net zo bij het dorp, bij de vallei, als de bergen die Carvahall omringden. Hij was een van de constanten die het leven in Carvahall structuur gaven. ‘Worden de soldaten gestraft?’

Baldor hief in een hulpeloos gebaar een hand op. ‘Meteen na zijn dood hebben de Ra'zac Quimborts lichaam uit de taveerne gestolen en naar hun tent gesleept. Gisteravond hebben we geprobeerd het terug te krijgen, maar ze weigerden met ons te praten.’

‘Dat heb ik gezien.’

Baldor veegde grommend over zijn gezicht. ‘Pa en Loring hebben vandaag opnieuw met de Ra'zac gesproken, en ze zijn erin geslaagd ze zover te krijgen dat ze het lichaam vrijgaven. Maar de soldaten weigerden er ook maar enige consequentie aan te verbinden.’ Hij zweeg even. ‘Ik stond net op het punt om te vertrekken toen het lichaam van Quimbort werd overgedragen. Weet je wat zijn vrouw kreeg? Een zak met botten. Dat was alles.’

‘Botten?’

‘Ja, stuk voor stuk volledig schoongeknaagd – de afdrukken van tanden waren duidelijk zichtbaar. Sterker nog, de meeste waren opengebroken om het merg eruit te zuigen.’

Een gevoel van weerzin overweldigde Roran, samen met intense ontzetting om het lot van Quimbort. Iedereen wist dat een ziel geen rust vond tot het lichaam op gepaste wijze was begraven. Vervuld van afschuw om de manier waarop Quimborts lichaam was ontwijd, vroeg hij: ‘Maar wat is er dan gebeurd? Wíé heeft hem opgegeten?’

‘De soldaten waren net zo vervuld van afschuw als wij. Het moeten de Ra'zac zijn geweest.’

‘Maar waarom? Wat denken ze daarmee te bereiken?’

‘Ik geloof niet dat de Ra'zac menselijk zijn,’ zei Baldor. ‘Je hebt ze nooit van dichtbij gezien, maar hun adem ruikt smerig, en hun gezichten gaan altijd schuil achter zwarte doeken. Hun rug is krom en gebogen, en ze praten onderling met een soort klik-geluiden. Zelfs hun eigen mannen wekken de indruk dat ze bang voor hen zijn.’

‘Als ze niet menselijk zijn, wat zijn ze dan wel?’ vroeg Roran. ‘Het zijn ook geen Urgals.’

‘Wie zal het zeggen?’

Bij Rorans weerzin voegde zich nu ook angst; angst voor het bovennatuurlijke. Hij zag zijn eigen angst weerspiegeld op Baldors gezicht toen de jonge man krampachtig zijn handen vouwde. Na alle verhalen over de wandaden van Galbatorix was het toch nog een schok om te beseffen dat het kwaad van de koning zich in hun eigen dorp, in hun eigen huizen had genesteld. Roran werd zich bewust van het feit dat hij getuige was van een belangrijk moment in de geschiedenis, terwijl hij besefte dat hij betrokken was bij machten waarover hij vroeger alleen ballades had horen zingen en verhalen had horen vertellen.

‘We moeten iets doen,’ mompelde hij.

Tijdens de nacht werd het steeds warmer, tot de lucht boven de Palancarvallei tegen het middaguur trilde en het dorp gebukt ging onder een verstikkende, onverwachte lentehitte. Carvahall bood een vredige aanblik onder de onbewolkte, blauwe hemel, maar Roran was zich bewust van de smeulende wrok die de bewoners met een kwaadaardige intensiteit in zijn greep hield. De kalmte was als een laken, strak gespannen in de wind.

Ondanks de sfeer van verwachting verliep de dag zonder enige opzienbarende gebeurtenis. Roran bracht het grootste deel van zijn tijd door met het borstelen van de merrie van Horst. Toen hij tenslotte onder zijn deken kroop, lag hij nog lang te staren naar het waas van sterren dat de nachtelijke hemel boven de hoog oprijzende dennenbomen sierde. De sterren leken zo dichtbij, dat het was alsof hij er tussenin zweefde en een volmaakte, inktzwarte leegte tegemoet viel.

De maan ging al onder toen Roran wakker werd. Zijn keel brandde, alsof hij rook inademde. Hoestend schoot hij overeind, knipperend met zijn ogen, terwijl de tranen over zijn wangen liepen. De schadelijke walmen maakten het ademhalen moeilijk.

Roran rolde zijn deken en zijn slaapmat op, zadelde de angstige merrie en dreef haar verder de berg op, in de hoop daar schone lucht te vinden. Het werd hem al snel duidelijk dat de rook mét hem omhoogsteeg. Dus hij sloeg af naar opzij en liep het bos in.

Na enig gemanoeuvreer in het donker lieten ze de bomen eindelijk achter zich en kwamen ze op een richel die was schoongewaaid door een krachtige bries. Diep inademend om zijn longen te zuiveren liet Roran zijn blik over de vallei gaan, om te zien waar de brand was. Hij zag het meteen.

De hooischuur van Carvahall stond in lichter laaie – een orkaan van vuur die de kostbare inhoud veranderde in een fontein van oranje vonken. Roran beefde toen hij zag hoe het voedsel van de stad in vlammen opging. Hij wilde schreeuwen, hij wilde door het bos naar beneden rennen om de emmerbrigade te helpen, maar hij kon zich er niet toe brengen zijn veilige schuilplaats te verlaten.

Een vonk landde op het huis van Delwin. Binnen enkele ogenblikken explodeerde het rieten dak in een wolk van vuur.

Roran vloekte en trok aan zijn haar, terwijl de tranen over zijn gezicht stroomden. Niet voor niets werd het onvoorzichtig omgaan met vuur in Carvahall bestraft met de galg. Is deze brand een ongeluk? Of is hij het werk van de soldaten? Is dit de manier waarop de Ra'zac de dorpelingen straffen omdat ze weigeren mij te verraden… Ben ik hier op de een of andere manier verantwoordelijk voor?

Het huis van Fisk was het volgende dat aan de vlammenzee ten prooi viel. Vervuld van afschuw kon Roran alleen maar zijn gezicht afwenden, zichzelf hatend om zijn lafheid.

Tegen het aanbreken van de nieuwe dag waren alle branden geblust of uit zichzelf gedoofd. Carvahall mocht van geluk spreken dat de rest van het dorp niet in de as was gelegd. Als er wind had gestaan, zou het allemaal heel anders zijn gelopen.

Roran wachtte tot hij zeker was van de afloop. Toen trok hij zich terug naar zijn oude kamp, waar hij zich op de grond liet vallen om nog wat te slapen. Die hele dag was hij zich niet bewust van de wereld om hem heen, anders dan in zijn onrustige dromen.

Toen hij weer bij bewustzijn kwam, wachtte Roran op de bezoeker van wie hij zeker wist dat hij zou komen. Deze keer was het Albriech. Hij kwam tegen het schemeren van de avond, met een grimmige uitdrukking op zijn uitgeputte gezicht. ‘Ga je met me mee?’ vroeg hij zonder omwegen.

Roran verstijfde. ‘Hoezo?’ Hebben ze besloten me aan te geven? Als hij inderdaad de oorzaak was van de brand, dan kon hij maar al te goed begrijpen dat de dorpelingen van hem af wilden. Sterker nog, dan kon hij het er alleen maar mee eens zijn dat hij zich aangaf. Het was onredelijk te verwachten dat heel Carvahall zich opofferde voor hém. Dat betekende echter niet dat hij zich zonder slag of stoot aan de Ra'zac zou laten uitleveren. Na wat de monsters met Quimbort hadden gedaan, zou Roran vechten tot zijn laatste snik voordat hij zich door hen gevangen liet nemen.

‘Omdat de soldaten de brand hebben gesticht,’ zei Albriech met een verbitterde trek om zijn mond. ‘Morn had ze de toegang tot de Zeven Schoven ontzegd, maar ze hadden genoeg bier van zichzelf om dronken te worden. Op weg naar bed liet een van hen een fakkel tegen de hooischuur vallen.’

‘Zijn er gewonden gevallen?’ vroeg Roran.

‘Een paar brandwonden. Gertrude heeft ze kunnen behandelen. We hebben geprobeerd met de Ra'zac te onderhandelen, maar ze wilden niets horen van onze eisen dat het Rijk de schade zou vergoeden en dat de schuldigen zouden worden berecht. Ze hebben zelfs geweigerd de soldaten te verplichten in hun tenten te blijven.’

‘Waarom vraag je dan of ik met je meega?’

Albriech grinnikte vreugdeloos. ‘Omdat er werk aan de winkel is. We hebben je hulp nodig om… om de Ra'zac weg te jagen.’

‘Meen je dat echt? Zouden jullie dat doen? Voor mij?’

‘We steken onze nek niet alleen uit voor jou. Dit is inmiddels een zaak van het hele dorp. Kom in elk geval mee om met vader en de anderen te overleggen, om te horen wat zij te zeggen hebben… Ik zou denken dat je blij zou zijn om uit deze vervloekte bergen weg te komen.’

Roran dacht lang en zorgvuldig na over Albriechs voorstel om met hem mee terug te gaan naar het dorp. Behalve vluchten is dat mijn enige mogelijkheid. En vluchten kan ik altijd nog. Hij haalde de merrie, gespte de tassen aan het zadel en volgde Albriech naar de vallei.

Naarmate ze dichter bij Carvahall kwamen, vorderden ze steeds langzamer, omdat ze dekking zochten achter bomen en struiken. Wegkruipend achter een regenton controleerde Albriech of de kust vrij was, toen wenkte hij Roran. De straten lagen er verlaten bij, terwijl ze van schaduw naar schaduw slopen, voortdurend alert op tekenen die wezen op de aanwezigheid van de dienaren van het Rijk. Bij de smederij van Horst aangekomen deed Albriech een van de twee dubbele deuren open, net ver genoeg om Roran en de merrie zachtjes naar binnen te laten.

De smidse werd verlicht door een enkele kaars, die een grillig schijnsel wierp op de kring van gezichten, waarachter de duisternis des te zwarter leek. In de schemerige gloed lichtte de lange baard van Horst op als een witte schacht. Naast hem kon Roran de harde gezichten onderscheiden van Delwin, Gedric en Loring. De rest van de groep bestond uit jongere mannen: Albriech, Baldor, de drie zonen van Loring, Par en de zoon van Quimbort, Nolfavrel, die pas dertien was.

Toen Roran binnenkwam, draaide de hele vergadering zich naar hem om. ‘Kijk eens aan!’ zei Horst. ‘Het is je gelukt. Heb je geen problemen gehad in het Schild?’

‘Nee, ik heb geluk gehad.’

‘Goed, dan kunnen we nu verder gaan.’

‘Waarmee precies?’ Roran bond de merrie aan een aambeeld.

Loring gaf antwoord. ‘We hebben geprobeerd in alle redelijkheid met de Ra'zac – de índringers – te onderhandelen!’ Hij zweeg even, zijn magere gestalte geteisterd door een verontrustend, metaalachtig gepiep in zijn borst. Het perkamenten gezicht van de schoenmaker was een netwerk van grillige lijnen en groeven. ‘Maar ze zijn niet gevoelig voor rede. Ze hebben het hele dorp in gevaar gebracht, maar geloof maar niet dat ze een zweem van spijt of berouw hebben.’ Er steeg een geluid van minachting en weerzin op uit zijn keel. Toen zei hij duidelijk en weloverwogen: ‘Ze… moeten… hier… weg! Dergelijke schepselen kunnen we hier niet…’

‘Schepselen! Die benaming verdienen ze niet!’ viel Roran hem in de rede. ‘Monsters zijn het! Schenners!’

Wenkbrauwen werden gefronst, terwijl alle aanwezigen instemmend knikten. Delwin pakte de draad weer op. ‘Het probleem is dat het leven van ons allemaal op het spel staat. Als het vuur zich ook maar iets verder had verspreid, zouden er tientallen doden zijn gevallen. En wie aan dat lot zou zijn ontsnapt, zou al zijn bezittingen zijn kwijtgeraakt. Als gevolg daarvan zijn we overeengekomen dat we de Ra'zac uit Carvahall moeten verdrijven. Doe je mee?’

Roran aarzelde. ‘Maar als ze terugkomen? Of als ze versterkingen laten aanrukken? Tegen het Rijk kunnen we niet op.’

‘Nee,’ verklaarde Horst plechtig en met een ernstig gezicht. ‘Maar we kunnen ook niet werkeloos toezien terwijl de soldaten onze burgers doden en onze bezittingen vernielen. Er is een grens aan wat een man kan verdragen. Uiteindelijk zal hij moeten terugslaan.’

Loring gooide lachend zijn hoofd naar achteren, zodat het licht van de kaars de stompjes van zijn tanden goud kleurde. ‘We beginnen met het opwerpen van barricades,’ fluisterde hij opgewekt. ‘En dan wordt er gevochten. Ze zullen er spijt van krijgen dat ze hun rottende pusoog ooit op Carvahall hebben laten vallen. Ha!’

Vergelding

Nadat Roran met het plan had ingestemd, begon Horst scheppen, hooivorken en dorsvlegels uit te delen – alles wat bruikbaar was om de soldaten en de Ra'zac op de vlucht te jagen.

Roran pakte een pikhouweel, maar zette hem weer neer. Hoewel hij nooit veel om de verhalen van Brom had gegeven, was er een geweest – ‘Het Lied van Gerold’ – dat een bijzondere snaar bij hem had beroerd, telkens wanneer hij het hoorde. Het lied verhaalde over Gerold, de grootste krijger van zijn tijd, die zijn zwaard vaarwel zei en inruilde voor een vrouw en een boerderij. Er was hem echter geen rust gegund. Een naijverig heer begon een bloedvete tegen Gerold en zijn gezin, waardoor Gerold opnieuw werd gedwongen om te doden. Maar hij bleef zijn gelofte trouw en vocht niet met het zwaard, maar met een eenvoudige hamer.

Roran liep naar de muur en nam een middelgrote hamer van een haak, een hamer met een lange steel en een rond blad aan één kant van de kop. Hij gooide hem van zijn ene naar zijn andere hand. Toen liep hij naar Horst. ‘Mag ik deze gebruiken?’

Horst keek naar de hamer en toen naar Roran. ‘Zolang je het maar verstandig doet.’ Toen richtte hij zich tot de rest van de groep. ‘Luister! Het is de bedoeling ze de stuipen op het lijf te jagen, niet om te doden. Breek desnoods hier en daar een paar botten, maar laat je niet meeslepen. En wat je ook doet, blijf niet staan om een rechtstreeks gevecht aan te gaan. Hoe dapper en heldhaftig je je ook voelt, vergeet nooit dat onze tegenstanders geoefende soldaten zijn.’

Toen iedereen van een wapen was voorzien, verlieten ze de smidse en trokken ze in optocht door Carvahall naar het kamp van de Ra'zac. De soldaten waren al naar bed, op vier wachten na die rond de grijze tenten patrouilleerden. De twee paarden van de Ra'zac stonden vastgebonden naast een smeulend vuur.

Horst deelde op gedempte toon orders uit. Albriech en Delwin kregen de opdracht om twee van de wachten in een hinderlaag te lokken, Par en Roran zouden de andere twee voor hun rekening nemen.

Met ingehouden adem besloop Roran de nietsvermoedende soldaat. Er ging een siddering door hem heen toen hij voelde dat al zijn zintuigen zich tot het uiterste spanden. Nog altijd trillend van spanning verborg hij zich achter de hoek van een huis, wachtend op het teken van Horst. Geduld.

Geduld.

Onder luid gebrul stormde Horst vanuit zijn schuilplaats naar voren, om de aanval op het tentenkamp te leiden. Zwaaiend met zijn hamer stortte Roran zich op de wacht, en toen het werktuig op diens schouder neerdaalde, klonk er een afschuwelijk knarsend geluid.

Jankend van pijn liet de man zijn hellebaard vallen. Hij wankelde op zijn benen terwijl Roran zijn ribben en zijn rug bewerkte. Opnieuw hief Roran zijn hamer, maar de man sloeg op de vlucht, schreeuwend om hulp.

Roran rende achter hem aan, onder het slaken van onsamenhangende kreten. Hij botste tegen de zijkant van een wollen tent, vertrapte wat zich daarbinnen bevond, en liet zijn hamer neerdalen op de bovenkant van een helm die hij uit een andere tent te voorschijn zag komen. Het metaal galmde als een klok. Roran merkte amper dat Loring voorbij kwam dansen – de oude man stormde kakelend en joelend door de nacht, met een hooivork op de soldaten in stekend. Overal heerste chaos en verwarring, overal waren worstelende lichamen.

Zich met een ruk omdraaiend ontdekte Roran een soldaat die probeerde zijn boog te spannen. Hij stormde naar voren en raakte de achterkant van de boog met zijn stalen hamer. Het hout brak in tweeën, de soldaat sloeg op de vlucht.

Onder gruwelijk gekrijs en met geheven zwaard kwamen de Ra'zac uit hun tent. Voordat ze tot de aanval konden overgaan, maakte Baldor hun paarden los en dreef hij ze in galop op de twee vogelverschrikkerachtige gedaanten af. Daarop weken de Ra'zac uiteen, en toen ze zich opnieuw aaneensloten, was het te laat. Het moreel van de soldaten was gebroken, en ze maakten zich uit de voeten.

Het was voorbij.

In de stilte die neerdaalde, bleef Roran hijgend staan om op adem te komen, zijn vingers krampachtig om de steel van zijn hamer geklemd. Tenslotte baande hij zich een weg door de chaos van dekens en ingestorte tenten, op zoek naar Horst. De smid grijnsde breed onder zijn weelderige baard. ‘Dat was de beste vechtpartij die ik in jaren heb meegemaakt.’

Achter hen kwam Carvahall abrupt tot leven toen de dorpelingen op onderzoek uitgingen naar de oorzaak van de commotie. Lampen werden aangestoken achter met luiken bedekte ramen, zag Roran, maar bij het horen van een zacht snikken draaide hij zich om.

Nolfavrel, de jongen van dertien, knielde naast het lichaam van een soldaat en doorzeefde diens borst met messteken, waarbij de tranen over zijn gezicht stroomden. Gedric en Albriech haastten zich naar hem toe en trokken hem bij het lijk vandaan.

‘Hij had hier helemaal niet mogen zijn,’ zei Roran.

Horst haalde zijn schouders op. ‘Het was zijn recht.’

Het feit dat we een van de mannen van de Ra'zac hebben gedood, zal het alleen maar moeilijker maken ons te bevrijden van de schenners. ‘We zouden de weg moeten blokkeren en barricades moeten opwerpen tussen de huizen, zodat ze ons niet bij verrassing kunnen aanvallen.’ Toen hij de mannen inspecteerde op verwondingen, zag Roran dat Delwin een langgerekte snee in zijn onderarm had opgelopen, die de boer had verbonden met een reep stof die hij van zijn gehavende buis had gescheurd.

Met enkele geschreeuwde commando's reorganiseerde Horst de groep. Hij stuurde Albriech en Baldor eropuit om Quimborts kar uit de smederij te gaan halen. De zoons van Loring en Par kregen opdracht Carvahall af te stropen op spullen die konden worden gebruikt om het dorp te vergrendelen.

Terwijl Horst nog aan het woord was, kwamen de dorpelingen al toestromen naar de rand van het veld, waar ze verbijsterd naar de dode soldaat keken en naar wat er over was van het kamp van de Ra'zac. ‘Wat is er gebeurd?’ riep Fisk.

Loring haastte zich naar voren en keek de timmerman recht aan. ‘Wat er gebeurd is? Ik zal je vertellen wat er gebeurd is! We hebben dat stel strontvliegen weggejaagd… we hebben ze verrast toen ze in hun nest lagen te rotten en we hebben ze als honden ons erf af geslagen.’

‘Daar ben ik blij om,’ klonk een krachtige stem, afkomstig van een vrouw met kastanjebruin haar. Het was Birgit, de moeder van Nolfavrel. Ze drukte haar zoon tegen haar boezem, zonder acht te slaan op het feit dat hij onder het bloed zat. ‘Ze verdienen niet beter dan te sterven als lafaards, om te boeten voor de dood van mijn man.’

De dorpelingen mompelden instemmend, behalve Thane. ‘Wat bezielt je, Horst?’ riep deze. ‘Ben je soms gek geworden? Het mag je dan gelukt zijn de Ra'zac en hun soldaten weg te jagen, maar dat zal Galbatorix niet accepteren. Hij stuurt gewoon nog meer manschappen. Het Rijk zal niet opgeven tot het Roran in handen heeft.’

‘We zouden hem moeten uitleveren,’ grauwde Sloan.

Horst hief zijn handen. ‘Ik ben het met jullie eens dat het lot van één man niet zwaarder mag wegen dan dat van het hele dorp. Maar stel dat we Roran uitleveren… denken jullie nou echt dat Galbatorix ons dan niet zal straffen voor ons verzet? In zijn ogen zijn we geen haar beter dan de Varden.’

‘Dan begrijp ik helemaal niet waarom je hebt aangevallen,’ zei Thane streng. ‘Wie heeft je het recht gegeven om dat besluit te nemen? Dankzij jou zijn we allemaal ten dode opgeschreven!’

Deze keer was het Birgit die antwoordde. ‘Dus jij zou ze ongestraft je vrouw laten vermoorden?’ Ze drukte haar handen aan weerskanten tegen het gezicht van haar zoon, toen hief ze de bloederige palmen beschuldigend in de richting van Thane. ‘Dus jij zou ze ongestraft het hele dorp in de as laten leggen? Wat ben jij voor vent? Ik zal je eens wat zeggen! Je hebt een ruggengraat van rubber!’

Thane sloeg zijn ogen niet neer onder haar grimmige blik.

‘Ze hebben mijn boerderij verwoest,’ zei Roran. ‘Ze hebben Quimbort opgegeten en bijna heel Carvahall in rook doen opgaan. Dergelijke misdaden mogen niet ongestraft blijven. Wat zijn we? Een stel bange konijnen, die zich zo klein mogelijk maken en zich schikken in hun lot? Nee! We hebben er recht op ons te verdedigen.’ Hij zweeg toen hij Albriech en Baldor zag aankomen, uit alle macht de kar achter zich aan slepend. ‘We kunnen later verder overleggen, maar nu moet er eerst gewerkt worden. Wie wil ons helpen?’

Een stuk of veertig mannen, misschien zelfs meer, boden zich vrijwillig aan. Samen zetten ze zich aan de moeilijke taak om Carvahall onneembaar te maken voor indringers. Roran werkte zonder onderbreken. Hij spijkerde planken van hekken tussen huizen, stapelde vaten gevuld met stenen op tot provisorische muren, en sleepte boomstammen over de weg, die ze blokkeerden met twee op hun kant gelegde karren.

Terwijl Roran zich van het ene karwei naar het volgende haastte, onderschepte Katrina hem in een steeg. Ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Ik ben blij dat je terug bent, en dat alles goed met je is.’

Hij kuste haar vluchtig. ‘Katrina… als we klaar zijn, moet ik met je praten.’

Ze glimlachte onzeker, maar in haar ogen verscheen een vonk van hoop.

‘Je had gelijk. Het was dom van me om een beslissing te willen uitstellen. Elk moment dat we samen zijn, is kostbaar, en ik wil niets verloren laten gaan van de schaarse tijd die we misschien nog samen hebben voordat een gril van het lot ons uiteen drijft.’

Roran gooide water op het rieten dak van het huis van Kiselt – zodat het geen vlam kon vatten – toen Par riep: ‘Ra'zac!’

De emmer van zich af gooiend, rende Roran naar de karren, waar hij zijn hamer had laten liggen. Toen hij het wapen van de grond griste, ontdekte hij een eind verder op de weg een enkele Ra'zac te paard, bijna buiten het bereik van zijn boog. Het wezen werd verlicht door een fakkel in zijn linkerhand. Zijn rechterhand ging naar achteren, als om iets te gooien.

Roran lachte. ‘Is hij soms van plan ons met stenen te bekogelen? Hij is veel te ver weg om ons zelfs maar te raken…’ Zijn woorden werden afgesneden toen de arm van de Ra'zac naar voren schoot en een glazen fiool in de richting van de karren slingerde, die stuk sloeg op de kar rechts van Roran. Het volgende moment werd de kar door een reusachtige vuurbol omhooggetild, terwijl een vuist van brandende lucht Roran tegen de muur van een huis smeet.

Verdwaasd viel hij op handen en knieën, snakkend naar adem. Door het gebulder in zijn oren drong het geroffel van galopperende paardenhoeven. Hij dwong zichzelf overeind te komen en keek in de richting van het geluid. Onmiddellijk dook hij opzij, toen de Ra'zac Carvahall binnen stormden door de bres die was ontstaan tussen de brandende karren.

De Ra'zac hielden hun rijdieren in en hakten woest in op de mensen om hen heen. Roran zag drie mannen sterven, voordat Horst en Loring de Ra'zac wisten te bereiken en hen met hooivorken begonnen terug te drijven. Voordat de dorpelingen zich aaneen hadden kunnen sluiten, stroomden de soldaten door de bres in de barrière, willekeurig dood en verderf zaaiend in de duisternis.

Roran besefte dat ze moesten worden tegenhouden, anders zou heel Carvahall eraan gaan. Hij stortte zich op een soldaat, wist hem te verrassen en beukte hem met de achterkant van zijn hamer in het gezicht. De soldaat zakte in elkaar, zonder een kik te geven. Terwijl de makkers van de soldaat te hulp schoten, rukte Roran het schild van de slappe arm van het lijk. Nauwelijks was hij daarin geslaagd, of hij had het nodig om de eerste slag af te weren.

Achteruitlopend in de richting van de Ra'zac slaagde Roran erin een zwaardstoot te pareren, toen zwaaide hij zijn hamer omhoog, tegen de kin van een soldaat, die door de kracht van de klap werd weggeslingerd. ‘Hierheen!’ schreeuwde Roran. ‘Verdedig je huizen!’ Hij deed een stap opzij om uit te halen toen hij merkte dat vijf soldaten probeerden hem te omsingelen. ‘Hierheen!’

Baldor gaf als eerste gehoor aan zijn oproep, en meteen daarop Albriech. Enkele ogenblikken later voegden de zoons van Loring zich bij hem, gevolgd door een stuk of twintig anderen. Vanuit de zijstraten bekogelden vrouwen en kinderen de soldaten met stenen. ‘Bij elkaar blijven!’ commandeerde Roran, zonder ook maar een duimbreed te wijken. ‘We zijn in de meerderheid!’

De opmars van de soldaten kwam tot stilstand toen de rij dorpelingen vóór hen steeds dikker werd. Met meer dan honderd man achter zich rukte Roran langzaam op.

‘Aanvallen, sssstelletje dwazen!’ klonk het sissende commando van een Ra'zac, terwijl hij wegdook voor de hooivork van Loring.

Een enkele pijl zoefde op Roran af. Hij ving hem op met zijn schild. De Ra'zac bevonden zich inmiddels op gelijke hoogte met de soldaten, sissend van frustratie. Vanonder hun inktzwarte kappen keken ze loerend naar de dorpelingen. Plotseling voelde Roran zich loom worden, amper nog in staat zich te bewegen. Sterker nog, hij kon nauwelijks meer denken! Vermoeidheid leek zijn armen loodzwaar te maken en zijn benen aan de grond te nagelen.

Ergens achter zich, tussen de huizen, hoorde Roran Birgit een rauwe kreet slaken. Het volgende moment vloog er een steen over zijn hoofd, recht op het hoofd van de Ra'zac af, die zich met bovennatuurlijke snelheid afwendde om het projectiel te ontwijken. De afleiding, hoe vluchtig ook, bevrijdde Roran van de verlammende verdoving waaraan hij bijna ten prooi was gevallen. Hij vroeg zich af of de Ra'zac magie had gebruikt.

Hij liet het schild vallen, greep met beide handen zijn hamer en hief hem hoog boven zijn hoofd – net zoals hij dat Horst had zien doen wanneer hij een stuk metaal uithamerde. Roran ging op zijn tenen staan, zijn hele lichaam kromde naar achteren, toen zwaaide hij abrupt en met een woest uitstoten van lucht naar voren en liet de hamer los. De hamer beschreef een reeks salto's door de lucht, beukte tegen het schild van de Ra'zac en sloeg er een enorme deuk in. De twee aanvallen waren voldoende om de laatste restanten van de vreemde macht van de Ra'zac te doen verdwijnen. Ze wisselden haastig een reeks klikkende geluiden uit, terwijl de dorpelingen zich brullend naar voren stortten. Toen gaven de Ra'zac een ruk aan hun teugels, en ze maakten rechtsomkeert. ‘Terugtrekken!’ gromden ze terwijl ze langs de soldaten reden. De in karmozijnrood gehulde krijgers gehoorzaamden verbitterd, venijnig uithalend naar iedereen die te dichtbij kwam. Pas toen ze op ruime afstand van de nog altijd brandende karren waren, durfden ze de dorpelingen de rug toe te keren.

Roran raapte zuchtend zijn hamer op, zich bewust van de kneuzingen in zijn zij en op zijn rug, waar hij tegen de muur was geslagen. Hij boog zijn hoofd toen hij zag dat de explosie Par noodlottig was geworden. Negen anderen hadden de aanval ook niet overleefd. Vrouwen en moeders verscheurden de stilte van de nacht al met hun jammerkreten.

Hoe heeft dit kunnen gebeuren? Hier, in Carvahall?

‘Iedereen hier komen!’ riep Baldor.

Roran knipperde met zijn ogen en strompelde naar Baldor, die midden op de weg stond. Op nauwelijks twintig passen bij hem vandaan zat een Ra'zac als een kwaadaardige, zwarte tor op zijn paard. Het schepsel kromde zijn wijsvinger naar Roran. ‘Je… je ruikt net alssss je neef. Wij vergeten nooit een geur.’

‘Wat willen jullie?’ riep Roran. ‘Waarom zijn jullie hier?’

De Ra'zac liet een reeks gruwelijke, insectachtige klikgeluiden horen. ‘We willen… informatie.’ Hij keek over zijn schouder, in de richting waar zijn metgezel en de soldaten waren verdwenen. ‘Laat Roran vrij en jullie zullen worden verkocht als sssslaven!’ riep hij toen naar de dorpelingen. ‘Maar… wanneer jullie hem blijven beschermen, zullen jullie allemaal worden opgegeten. De volgende keer dat we komen, willen we jullie antwoord horen. Zorg ervoor dat jullie antwoord het juissste isss.’

Az Sweldn Rak Anhuin

Een explosie van licht drong de tunnel binnen toen de deuren openzwaaiden. Eragon kromp ineen. Na zo lang onder de grond te zijn geweest, konden zijn ogen het daglicht niet verdragen. Naast hem hoorde hij Saphira sissen, en hij zag dat ze haar nek kromde om een beter zicht te krijgen op hun bestemming. Ze hadden er twee dagen over gedaan om de ondergrondse doorgang van Farthen Dûr naar Tarnag te overbruggen, ook al had het Eragon langer geleken door de voortdurende schemering en door de stilte waarin deze hun gezelschap had gedompeld. Hij kon zich niet herinneren dat er meer dan een handvol woorden was gesproken wanneer ze halt hielden.

Eragon had gehoopt meer over Arya te weten te komen terwijl ze samen reisden, maar al wat hij wijzer was geworden, was het resultaat van zijn eigen observaties. Hij had niet eerder een warme maaltijd met haar gebruikt, en hij had tot zijn verbazing gemerkt dat ze haar eigen eten bij zich had en geen vlees at. Toen hij haar naar de reden vroeg, antwoordde ze: ‘Wanneer je opleiding is voltooid, eet je ook geen vlees meer, of alleen bij hoogst zeldzame gelegenheden.’

‘Waarom zou ik geen vlees meer eten?’ vroeg hij bijna spottend.

‘Dat kan ik je niet uitleggen. Maar je zult het begrijpen wanneer we eenmaal in Ellesméra zijn.’

Dat was nu allemaal vergeten terwijl hij zich naar de drempel tussen de deuren haastte, gretig om te zien waar ze waren. Hij ontdekte dat hij op een granieten uitstulping stond, meer dan honderd voet boven een paars meer dat schitterde in de zon, die hoog aan de oostelijke hemel stond. Net als bij Kóstha-mérna reikte het water van de ene bergwand tot de andere en vulde het de hele vallei. Vanuit de verre kant van het meer stroomde de Az Ragni naar het noorden, zich tussen de bergen door slingerend tot hij – heel ver weg – uitmondde op de oostelijke vlakten.

Rechts van hem lagen de bergen er kaal en verlaten bij, op een paar primitieve paden na – weinig meer dan sporen. Maar aan zijn linkerhand… daar lag Tarnag, de dwergenstad. Hier hadden de dwergen in de ogenschijnlijk onneembare, onbedwingbare Beorbergen een reeks terrassen aangebracht. Op de onderste waren voornamelijk boerderijen gevestigd – donkere, glooiende landerijen die lagen te wachten om te worden ingezaaid – met hier en daar gedrongen bouwsels, die voor zover Eragon kon zien volledig uit steen waren opgetrokken. Boven die voor het overige lege terrassen rees laag na laag van in elkaar grijpende gebouwen op, met als hoogste punt een reusachtige goud-met-witte koepel. Het was alsof de hele stad niet meer was dan een reeks treden die leidde naar deze koepel. Hij glinsterde als gepolijste maansteen, een melkwitte kraal drijvend op een piramide van grijze lei.

Orik raadde Eragons onuitgesproken vraag: ‘Dat is Celbedeil, de grootste tempel van het dwergenvolk en de zetel van Dûrgrimst Quan – de clan Quan – waarvan de leden optreden als dienaren en boodschappers van de goden.’

Maken zij in Tarnag de dienst uit? vroeg Saphira.

Eragon herhaalde de vraag.

‘Nee.’ Arya liep langs hen heen. ‘De Quan is een krachtige clan, maar telt weinig leden, ondanks hun macht over het leven na de dood… en ondanks het goud dat ze beheren. Het is de Ragni Hefthyn – de Rivierwacht – die Tarnag regeert. Tijdens ons verblijf hier zullen we logeren bij Ûndin, het hoofd van de clan.’

Terwijl ze achter de elf aan liepen, de uitstulping af en het bos van knoestige bomen in dat de berghellingen bedekte, fluisterde Orik Eragon in het oor: ‘Luister maar niet te veel naar haar. Ze leeft al jaren in onmin met de Quan. Elke keer dat ze in Tarnag komt en met een van de priesters in gesprek raakt, leidt dat tot een knallende ruzie, erg genoeg om zelfs een Kull de stuipen op het lijf te jagen.’

‘Arya?’

Orik knikte grimmig. ‘Ik weet er weinig van, maar het schijnt dat ze het krachtig oneens is met veel van de rituelen en de praktijken van de Quan. Blijkbaar moeten elfen er niets van hebben om in nood en narigheid iets “naar de lucht te mompelen”, zoals ze het noemen.’

Eragon keek naar Arya's rug terwijl ze de helling afdaalden, zich afvragend of het waar was wat Orik zei, en zo ja, waar Arya zelf in geloofde. Hij haalde diep adem en verdrong de gedachte. Het was veel te heerlijk om weer in de open lucht te zijn, waar hij het mos en de varens en de bomen kon ruiken, waar de zon warm op zijn gezicht scheen en bijen en andere insecten lieflijk zoemend rondzwermden.

Het pad voerde hen naar beneden, naar de oever van het meer, vanwaar het weer begon te stijgen naar de stadspoorten van Tarnag die wijd open stonden. ‘Hoe hebben jullie Tarnag voor Galbatorix verborgen weten te houden?’ vroeg Eragon. ‘Farthen Dûr kan ik nog begrijpen, maar dit… zoiets heb ik nog nooit gezien.’

Orik lachte zacht. ‘Verborgen? Dat zou onmogelijk zijn. Nee, na de val van de Rijders waren we gedwongen al onze steden boven de grond in de steek te laten en ons terug te trekken in de gangen, om uit handen te blijven van Galbatorix en de Meinedigen. Ze vlogen regelmatig over de Beorbergen en doodden iedereen die ze tegenkwamen.’

‘Ik dacht dat dwergen altíjd ondergronds leefden.’

Oriks fronste, zodat zijn zware wenkbrauwen elkaar bijna raakten. ‘Waarom zouden we? We mogen dan dol zijn op steen, maar we houden net zoveel van licht en lucht als de elfen en de mensen. Pas de laatste vijftien jaar echter, sinds de dood van Morzan, hebben we het aangedurfd terug te keren naar Tarnag en naar andere eeuwenoude vestigingsplaatsen. Galbatorix mag dan onnatuurlijk machtig zijn, zelfs hij zou in zijn eentje geen complete stad aanvallen. Als hij dat wilde, zou hij ons met zijn draak een hoop narigheid kunnen bezorgen, maar het gebeurt tegenwoordig nog maar zelden dat hij Urû'baen verlaat, zelfs niet voor korte uitstapjes. Bovendien zou hij onmogelijk met een leger tegen Tarnag kunnen optrekken, zonder eerst Buragh of Farthen Dûr in te nemen.’

En dat was hem bijna gelukt, merkte Saphira op.

Bij het beklimmen van de top van een kleine heuvel bleef Eragon verrast staan toen er een dier uit het struikgewas te voorschijn kwam en het pad op stormde. Het haveloze schepsel leek op de berggeiten die in het Schild voorkwamen; het was alleen bijna anderhalf keer zo groot en vergeleken met de geribbelde hoorns die zich aan weerskanten van zijn kop krulden, waren de hoorns van een Urgal weinig meer dan zwaluwnesten. Nog merkwaardiger was het feit dat er een zadel op de rug van de geit was gebonden, met daarin een dwerg die een gespannen boog hief.

‘Hert dûrgrimst? Fild rastn?’ riep de onbekende dwerg.

‘Orik Thrifkz menthiv oen Hrethcarach Eragon rak Dûrgrimst Ingeitum,’ antwoordde Orik. ‘Wharn, az vanyali-carharûg Arya. Né oc Ûndinz grimstbelardn.’

De geit nam Saphira wantrouwend op. Het viel Eragon op hoe intelligent hij uit zijn stralende ogen keek, ook al had zijn kop, compleet met witte sik en een uitdrukking die slechts als somber kon worden omschreven, iets komisch. Op de een of andere manier deed het beest hem aan Hrothgar denken, en hij moest zich beheersen om niet te lachen bij de gedachte hoeveel overeenkomst de geit met het dwergenvolk vertoonde.

‘Azt jok jordn rast,’ luidde het antwoord.

Hoewel Eragon niet had gezien dat de dwerg het beest een commando gaf, sprong de geit plotseling naar voren, met zo'n vaart dat het bijna leek alsof hij op de vlucht sloeg. Het duurde niet lang of geit en berijder waren tussen de bomen verdwenen.

‘Wat was dat?’ vroeg Eragon verbaasd.

Orik begon weer te lopen. ‘Een feldûnost, een van de vijf dieren die alleen in deze bergen voorkomen. Ze zijn alle vijf vernoemd naar de naam van een clan. Maar Dûrgrimst Feldûnost is misschien wel de dapperste en meest geëerbiedigde van alle clans.’

‘Waarom?’

‘We zijn van de Feldûnost afhankelijk voor melk, wol en vlees. Zonder de dieren zouden we ons niet kunnen handhaven in de Beorbergen. Toen Galbatorix en zijn verraderlijke Rijders ons terroriseerden, waren het de leden van Dûrgrimst Feldûnost die hun leven riskeerden – trouwens, dat doen ze nog steeds – om de kuddes en de landerijen te verzorgen. Vandaar dat we allemaal bij hen in de schuld staan.’

‘Rijden alle dwergen op feldûnost?’ Eragon brak bijna zijn tong over het ongebruikelijke woord.

‘Alleen in de bergen. Feldûnost zijn gehard en betrouwbaar, maar ze zijn geschikter voor de bergen en de rotsen dan voor open terrein.’

Saphira gaf Eragon een duwtje met haar neus, zodat Sneeuwvuur schuw achteruitdeinsde. Dat zou een boeiende jacht kunnen opleveren. Beter dan wat ik in het Schild of daarna heb weten te verschalken! Als ik in Tarnag de kans krijg…

Nee, zei Eragon. We kunnen het ons niet veroorloven de dwergen tegen ons in het harnas te jagen.

Saphira snoof geërgerd. Ik zou toch eerst toestemming kunnen vragen?

Het pad, dat tot op dat moment door de schemering onder de bomen had geleid, kwam uit op de grote open vlakte rond Tarnag. Groepjes nieuwsgierigen verzamelden zich al in het veld toen zeven feldûnost met tuigen die waren bezet met edelstenen de stad uit kwamen stormen. Hun berijders droegen lansen bekroond met wimpels, die klapperden als zwepen in de wind. Zijn vreemde rijdier intomend, sprak de voorste dwerg: ‘Wees welkom in de stad Tarnag. Met otho van Ûndin en Gannel, bied ik, Thorv, zoon van Brokk, u onderdak en een veilig toevluchtsoord in onze woningen en zalen.’ Hij sprak met een enigszins brommend accent, een beetje raspend, brouwend, heel anders dan Orik.

‘En met Hrothgars otho aanvaarden wij van de Ingeitum uw gastvrijheid,’ antwoordde Orik.

‘Net als ik, in naam van Islanzadí,’ zei Arya.

Blijkbaar tevreden gesteld, wenkte Thorv de andere ruiters, die hun feldûnost de sporen gaven om zich in formatie rond het viertal op te stellen. Met een zwierig gebaar wenkten de dwergen hen en gingen ze hen voor, de poorten van de stad door.

De stadsmuur was veertig voet dik en vormde een schaduwrijke tunnel naar de eerste van de vele boerderijen die in een ring om Tarnag heen lagen. Nog vijf terrassen – stuk voor stuk beschermd door een versterkte poort – brachten hen langs talrijke landerijen tot ze uiteindelijk in de stad zelf arriveerden.

In tegenstelling tot de zware borstweringen en bolwerken van Tarnag waren de gebouwen binnen de muren weliswaar ook opgetrokken uit steen, maar zo geraffineerd van ontwerp dat er een indruk van sierlijkheid en luchtigheid werd gewekt. Krachtig, royaal opgezet steenhouwerswerk, voor het merendeel afbeeldingen van dieren, sierde de huizen en winkels. Zelfs nog opvallender waren de stenen zelf. Stralende kleuren, van helder scharlakenrood tot de meest subtiele tinten groen, legden een soort doorzichtig glazuur op de uit rotsen gehouwen steenbrokken.

In de hele stad hingen de vlamloze lantaarns van de dwergen – hun veelkleurige vonken de voorboden van de vroeg neerdalende schemering en de lange nachten in de Beorbergen.

Anders dan Tronjheim was Tarnag gebouwd voor dwergen, zonder concessies te doen aan mensen, elfen of draken die de stad aandeden. Deuropeningen waren dan ook maximaal vijf voet hoog, meestal maar viereneenhalve voet. Eragon was niet uitzonderlijk lang, maar hier voelde hij zich een reus, beland op een toneel met poppen.

De straten waren breed en het was er razend druk. Dwergen van diverse clans haastten zich van de ene bezigheid naar de andere, of ze stonden te marchanderen in en rond de vele winkels. Niet zelden waren ze gehuld in vreemde, exotische kostuums, zoals een groep dwergen met vurige ogen en zwart haar, die zilveren helmen droegen, gesmeed in de vorm van wolvenkoppen.

Eragons aandacht ging echter vooral uit naar de dwergenvrouwen, omdat hij in Tronjheim alleen maar af en toe een glimp van hen had opgevangen. Ze waren breder gebouwd dan de mannen, met grove gezichten, maar hun ogen glinsterden en hun haar glansde en hun handen waren teder wanneer ze zich om hun piepkleine kinderen bekommerden. Ze waren wars van opschik. De enige sieraden die ze droegen, waren kleine, rijk bewerkte broches van ijzer en steen.

Bij het horen van het hoefgeklepper van de feldûnost draaiden de dwergen zich om, nieuwsgierig naar de bezoekers. Anders dan Eragon had verwacht, juichten ze niet, maar ze bogen en overal hoorde hij ‘Schimmendoder’ mompelen. Toen ze de hamer en de sterren op Eragons helm zagen, maakte hun bewondering echter plaats voor geschoktheid en in veel gevallen verontwaardiging. Een groep boze dwergen verzamelde zich rond de feldûnost en staarde tussen de dieren door woedend naar Eragon, onder het slaken van verwensingen.

Eragons nekharen gingen overeind staan. Blijkbaar was het geen populaire beslissing van Hrothgar om me in de clan op te nemen.

Nee, viel Saphira hem bij. Hij mag dan zijn greep op jou hebben versterkt, maar tegelijkertijd heeft hij veel van zijn eigen mensen van zich vervreemd… We kunnen beter verdwijnen voordat er bloed vloeit.

Thorv en de andere wachten reden onverstoorbaar verder, zonder acht te slaan op de menigte, de weg vrijmakend door nog zeven opeenvolgende lagen. Uiteindelijk scheidde nog een enkele poort hen van de reusachtige kolos van Celbedeil.

Thorv sloeg linksaf, naar een groot gebouw dat tegen de bergwand geplakt leek en dat aan de voorkant werd beschermd door een versterkt poortgebouw met twee torens, voorzien van mezenkooien. Toen ze het grote gebouw naderden, kwam er een groep gewapende dwergen tussen de huizen vandaan die in een dicht front de straat versperden. Hun gezichten waren bedekt met lange paarse sluiers, die ook over hun schouders vielen, als maliënkappen.

Onmiddellijk hielden de wachten hun feldûnost in, en er verscheen een grimmige uitdrukking op hun gezicht.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Eragon aan Orik, maar de dwerg schudde zijn hoofd en liep naar voren, met zijn hand op zijn bijl.

‘Etzil nithgech!’ riep een van de gesluierde dwergen, zijn vuist heffend. ‘Formv Hrethcarach… formv Jurgencarmeitder nos eta goroth bahst Tarnag, dûr encesti rak kythn! Jok is warrev az barzûlegûr dûr dûrgrimst, Az Sweldn rak Anhûin, beron tor rak Jurgenvren? Né ûdim etal osrast knurlag. Knurlag ana…’ Zo tierde hij maar door, met stijgende woede zijn gal spuwend.

‘Vrron!’ kapte Thorv hem bulderend af. Toen begonnen de twee dwergen te ruziën. Ondanks de harde uitwisseling had Eragon sterk de indruk dat Thorv de andere dwerg respecteerde.

Eragon deed een stap opzij – in een poging een beter zicht te krijgen langs de feldûnost van Thorv – en de gesluierde dwerg zweeg abrupt en wees beschuldigend en met een uitdrukking van afschuw naar Eragons helm.

‘Knurlag qana qirânû Dûrgrimst Ingeitum!’ riep hij. ‘Qarzûl ana Hrothgar oen volfild…’

‘Jok is frekk dûrgrimstvren?’ viel Orik hem zacht in de rede, terwijl hij zijn bijl trok.

Eragon wierp een bezorgde blik in de richting van Arya, maar die ging te zeer op in de confrontatie om het te merken. Onopvallend liet Eragon zijn hand naar beneden glijden, tot zijn vingers zich om het met draad omwikkelde gevest van Zar'roc sloten.

De vreemde dwerg keek Orik grimmig aan, toen haalde hij een ijzeren ring uit zijn zak, plukte drie haren uit zijn baard, draaide ze om de ring en slingerde die met luid gerinkel op het plaveisel, waarna hij erop spuugde. Zonder verder nog iets te zeggen of te gebaren, marcheerden de dwergen met de purperen sluiers weg.

Thorv, Orik en de andere krijgers krompen ineen toen de ring over het granieten plaveisel stuiterde. Zelfs Arya keek geschokt. Twee jongere dwergen verbleekten en reikten naar hun kling, maar lieten hun hand vallen toen Thorv bulderde: ‘Eta!’

Hun reacties ontmoedigden Eragon veel meer dan de rauwe woordenwisseling dat had gedaan. Terwijl Orik met grote stappen naar voren liep en de ring in zijn buidel deed, vroeg Eragon: ‘Wat had dat te betekenen?’

‘Het betekent dat u vijanden hebt,’ zei Thorv.

Ze liepen de barbacane door, waarachter een brede binnenplaats lag met drie bankettafels, versierd met banieren en lantaarns. Vóór de tafel stond een groep dwergen. Een dwerg met een grijze baard, gehuld in een wolvenvacht, had duidelijk de leiding. Bij hun nadering spreidde hij zijn armen. ‘Welkom in Tarnag, het huis van Dûrgrimst Ragni Hefthyn. We hebben veel lovende woorden over u gehoord, Eragon Schimmendoder. Ik ben Ûndin, zoon van Derûnd en hoofd van mijn clan.’

Een andere dwerg stapte naar voren. Hij had de schouders en de borst van een krijger, en zijn diepliggende zwarte ogen bleven onafgebroken op Eragons gezicht rusten. ‘En ik ben Gannel, zoon van Orm Bloedbijl, hoofd van Dûrgrimst Quan.’

‘Het is een eer bij u te gast te zijn.’ Eragon boog zijn hoofd, zich bewust van Saphira's ergernis omdat ze werd genegeerd. Je moet geduld hebben, mompelde hij, zichzelf dwingend tot een glimlach.

Ze snoof.

De clanhoofden begroetten vervolgens Arya en Orik, maar de dwerg was niet onder de indruk van hun vertoon van gastvrijheid. Bij wijze van antwoord stak hij zijn hand uit, met daarop de ijzeren ring.

Ûndins ogen werden groot, en hij pakte de ring voorzichtig tussen duim en wijsvinger, alsof het een gifslang was. ‘Wie heeft je dit gegeven?’

‘Az Sweldn rak Anhûin. Niet aan mij, maar aan Eragon.’

Bij het zien van de ongeruste uitdrukking die op de gezichten verscheen, keerde Eragons angst terug. Ooit was hij er getuige van geweest dat een kleine groep dwergen zonder ook maar één moment te aarzelen de confrontatie was aangegaan met een bende Kull. Dus blijkbaar symboliseerde de ring iets verschrikkelijks, als deze zo'n ontmoedigende invloed op hen had.

Ûndin fronste zijn wenkbrauwen, luisterend naar de gemompelde adviezen van zijn raadslieden. Toen zei hij: ‘We moeten hierover beraadslagen, Schimmendoder. Maar we hebben ter ere van uw komst een feestmaal bereid. Als u mijn dienaren toestaat u naar uw vertrekken te brengen, dan kunt u zich verfrissen. Daarna kunnen de feestelijkheden beginnen.’

‘Natuurlijk.’ Eragon gaf de teugels van Sneeuwvuur aan een wachtende dwerg en volgde zijn gids het paleis binnen. Op het moment dat hij over de drempel stapte, keek hij achterom, en hij zag dat Arya en Orik zich weg haastten met de twee clanleiders, hun hoofden dicht bij elkaar. Ik kom snel terug, beloofde hij Saphira.

Nadat hij zich een weg had gebaand door gangen die waren gemaakt voor dwergen, was hij opgelucht toen bleek dat de kamer die hem was toegewezen hoog genoeg was, zodat hij er moeiteloos rechtop in kon staan.

De dienaar maakte een buiging. ‘Ik kom terug wanneer Grimstborith Ûndin klaar is,’ beloofde hij.

Toen de dwerg was vertrokken, haalde Eragon diep adem, genietend van de stilte. De ontmoeting met de gesluierde dwergen bleef door zijn hoofd spoken en maakte dat hij zich moeilijk kon ontspannen. Gelukkig blijven we niet lang in Tarnag. Dus ik hoop dat ze er niet in slagen het ons echt lastig te maken.

Nadat hij zijn handschoenen had uitgetrokken, liep Eragon naar een marmeren bekken op de vloer naast het lage bed. Hij stak zijn handen in het water, maar trok ze ijlings terug, met een kreet van schrik. Het water kookte bijna. Blijkbaar was dat gebruikelijk bij de dwergen, besefte hij. Pas toen het enigszins was afgekoeld, maakte hij zijn gezicht en zijn hals nat. Terwijl hij zich afdroogde, sloeg de stoom van zijn huid.

Verkwikt trok hij zijn broek en zijn tuniek uit en verruilde ze voor de kleren die hij bij de begrafenis van Ajihad had gedragen. Hij wilde Zar'roc al pakken, maar besloot dat het een belediging van Ûndins tafel zou zijn om het zwaard te dragen. In plaats daarvan gespte hij zijn jachtmes om.

Toen haalde hij de rol perkament uit zijn rugzak – de rol waarvan Nasuada hem had opgedragen deze aan Islanzadí te geven – en woog hem op zijn hand, zich afvragend waar hij hem moest verbergen. De missive was te belangrijk om hem open en bloot te laten liggen, zodat iemand hem misschien zou lezen of zelfs stelen. Omdat hij zo gauw geen betere plek wist te bedenken, liet hij de rol in zijn mouw glijden. Daar is hij veilig, tenzij ik in een gevecht betrokken raak. Maar in dat geval heb ik grotere problemen om me zorgen over te maken.

Toen de dienaar hem eindelijk kwam halen, was het pas kort na het middaguur, maar de zon was al verdwenen achter de hoog oprijzende bergen, zodat Tarnag in schemering was gedompeld. Toen hij vanuit het paleis naar buiten kwam, werd Eragon getroffen door de verandering die de stad had ondergaan. Met de vroegtijdige komst van de avond bleek pas de ware sterkte van de dwergenlantaarns, die de straten hulden in een gestaag schijnsel dat de hele vallei deed gloeien.

Ûndin en de andere dwergen hadden zich rond de tafels verzameld, samen met Saphira die zich aan het eind van een daarvan had geïnstalleerd. Niemand leek er zelfs maar over te piekeren haar deze positie te bestrijden.

Is er iets gebeurd? vroeg Eragon, terwijl hij zich naar haar toe haastte.

Ûndin heeft extra krijgers opgeroepen en de poorten laten barricaderen.

Verwacht hij een aanval?

Blijkbaar houdt hij rekening met de mogelijkheid.

‘Eragon, wees zo goed aan mijn tafel plaats te nemen,’ zei Ûndin, wijzend naar de stoel rechts van hem. Het clanhoofd ging zitten, in navolging van Eragon, en ook de rest van het gezelschap volgde zijn voorbeeld.

Eragon was blij toen Orik naast hem bleek te zitten en Arya recht tegenover hen, hoewel hun gezichten grimmig stonden. Voordat hij Orik naar de ring kon vragen, sloeg Ûndin met zijn vuist op tafel en bulderde: ‘Ignh az voth!’

Bedienden kwamen het paleis uit stromen, met schalen van gehamerd goud, hoog opgestapeld met vlees, pasteien en fruit. Ze splitsen zich in drie stoeten – een voor elke tafel – en zetten de schalen neer met zwierige gebaren. Daar stonden soepen en stoofpotten gevuld met verschillende soorten knollen, wildbraad, lange, warme zuurdesembroden en stapels honingkoeken druipend van frambozenconfituur. In een bed van groen lagen gefileerde forellen versierd met peterselie, en langs de zijkant van de schaal staarde een paling in het zuur verloren naar een urn gevuld met kaas, alsof hij hoopte op een of andere manier te kunnen ontsnappen, terug naar de rivier. Op elke tafel stond een schaal met een zwaan, omringd door gevulde patrijzen, ganzen en eenden.

Overal waren paddestoelen: geroosterd in sappige repen, bij wijze van baret bovenop de kop van een vogel, of opgestapeld in de vorm van een kasteel, omringd door een slotgracht van jus. De variatie was ongelooflijk, van mollige, witte paddestoelen zo groot als Eragons vuist, tot paddestoelen die hij per abuis had kunnen aanzien voor stukken knoestige boombast, tot tere paddestoelen die keurig doormidden waren gesneden om het blauwe vlees te onthullen.

Tenslotte werd het pièce de résistance van het feestmaal onthuld: een reusachtig geroosterd wild zwijn, glinsterend van de saus. Althans, Eragon dacht dat het een wild zwijn was, want het karkas was net zo groot als Sneeuwvuur en er waren zes dwergen nodig om het te dragen. De slagtanden waren langer dan Eragons onderarmen, de snuit was net zo breed als zijn hoofd. En de geur overweldigde alle andere, met krachtige golven die zijn ogen deden wateren, zo sterk was de lucht.

‘Een nagra,’ fluisterde Orik. ‘Een reuzen wild zwijn. Ûndin bewijst je werkelijk de grootste eer, Eragon. Alleen de dapperste dwergen durven op de nagra te jagen, en het vlees wordt alleen geserveerd aan hen die ware heldenmoed hebben getoond. Bovendien denk ik dat hij met dit gebaar wil duidelijk maken dat hij achter je staat en mogelijk verzet van Dûrgrimst Nagra aan zijn laars zal lappen.’

Eragon boog zich naar hem toe, zodat niemand anders kon horen wat hij zei: ‘Dus dit is ook een dier dat uitsluitend in de Beorbergen voorkomt? Wat zijn de andere?’

‘Woudwolven, groot genoeg om op de nagra te jagen en behendig genoeg om feldûnost te verschalken. Holenberen, die wij urzhadn noemen en de elfen beorn. Daar zijn deze bergen naar genoemd, hoewel wij er een andere naam voor hebben. De naam van de bergen is een geheim dat we met geen ander volk delen. En…’

‘Smer voth,’ commandeerde Ûndin, glimlachend naar zijn gasten. Onmiddellijk trokken de dienaren kleine gekromde messen en begonnen ze porties van de nagra te snijden, die ze op ieders bord legden – behalve op dat van Arya – inclusief een enorme homp voor Saphira. Ûndin glimlachte opnieuw, pakte een dolk en sneed een stukje van zijn vlees.

Eragon reikte naar zijn eigen mes, maar Orik greep zijn arm. ‘Wacht.’

Ûndin kauwde langzaam, overdreven knikkend en met zijn ogen rollend, toen slikte hij het stukje vlees door en verklaarde: ‘Ilf gauhnith!’

‘Nu!’ Orik wijdde zich aan de maaltijd, terwijl overal langs de tafels de gesprekken weer op gang kwamen.

Eragon had nog nooit iets geproefd wat te vergelijken was met dit wilde zwijn. Het vlees was sappig, zacht en merkwaardig gekruid – alsof het in honing en cider was geweekt – een effect dat werd versterkt door het royale gebruik van munt. Ik vraag me af hoe ze zoiets enorms gaar weten te krijgen.

Door het heel langzaam te bereiden, merkte Saphira op, knagend op haar nagra.

Tussen de happen door gaf Orik uitleg: ‘Sinds de tijd dat het toedienen van vergif een algemeen voorkomende praktijk was onder de clans, is het gebruikelijk dat de gastheer het eten voorproeft, om vervolgens te verklaren dat zijn gasten het veilig kunnen eten.’

Tijdens het banket verdeelde Eragon zijn aandacht tussen het proeven van de talrijke gerechten en gesprekken met Orik, Arya en de dwergen die een eindje verder langs de tafel zaten. Zo kwam het dat de tijd omvloog, want het feestmaal was zo enorm, dat de middag al ten einde liep toen de laatste gang geserveerd was, de laatste hap verorberd, de laatste kelk geleegd. Terwijl bedienden de tafels afruimden, keerde Ûndin zich naar Eragon. ‘Heeft het u gesmaakt?’

‘Het was verrukkelijk.’

Ûndin knikte. ‘Ik ben blij dat u ervan hebt genoten. Ik heb de tafels gisteren al naar buiten laten halen, zodat de draak er ook bij kon zijn.’ Terwijl hij sprak, bleef hij Eragon onafgebroken aankijken.

Deze verstijfde. Al dan niet bewust had Ûndin Saphira als niet meer dan een dier behandeld. Eragon had onder vier ogen naar de gesluierde dwergen willen vragen, maar nu zei hij – vanuit de behoefte om Ûndin te ontmoedigen: ‘Saphira en ik zijn u dankbaar.’ En hij liet er meteen op volgen: ‘Heer, waarom hebben de gesluierde dwergen die ring naar me gegooid?’

Er daalde een pijnlijke stilte over de binnenplaats neer. Vanuit zijn ooghoeken zag Eragon dat Orik ineenkromp. Arya daarentegen glimlachte, alsof ze begreep waar hij op uit was.

Ûndin legde zijn dolk neer, en er verscheen een onheilspellende frons op zijn gezicht. ‘De knurlagn die u hebt ontmoet, maken deel uit van een tragische clan. Vóór de val van de Rijders behoorden ze tot de oudste en rijkste families in ons koninkrijk. Hun ondergang werd bezegeld door twee fouten: ze woonden aan de westelijke rand van de Beorbergen, en ze lieten hun grootste krijgers vrijwillig dienst nemen bij Vrael.’

Het scherpe kraken van zijn stem verried zijn boosheid. ‘Galbatorix en zijn voor eeuwig vervloekte Meinedigen hebben hen afgeslacht in uw stad Urû'baen. Vervolgens stortten ze zich op ons, en er vielen talrijke doden. Van die clan overleefden alleen Grimstcarvlorss Anhûin en haar wachten. Anhûin stierf spoedig daarna van verdriet, en haar mannen noemden zich vanaf dat moment Az Sweldn rak Anhûin, De Tranen van Anhûin. Ze bedekten hun gezicht, om zichzelf te herinneren aan hun verlies en aan hun verlangen naar wraak.’

Eragons wangen brandden van schaamte, maar hij deed zijn uiterste best niets van zijn emoties te laten merken.

‘In de loop der jaren hebben ze de clan herbouwd, wachtend, hopend op schadeloosstelling. En nu verschijnt u hier, met het teken van Hrothgar. Voor hen is dat de ultieme belediging, ongeacht wat u in Farthen Dûr hebt gedaan. Vandaar de ring, de ultieme uitdaging. Daarmee wil Dûrgrimst Az Sweldn rak Anhûin duidelijk maken dat de clan zich met alle middelen en op alle manieren tegen u zal verzetten. Ze hebben zich op de ergste manier tegen u gekeerd en zich tot uw bloedvijanden verklaard.’

‘Zijn ze eropuit me fysiek kwaad te doen?’ vroeg Eragon stijfjes.

Ûndins blik haperde even terwijl hij vluchtig naar Gannel keek, toen schudde hij zijn hoofd en hij lachte bars, misschien wat al te luid voor de gelegenheid. ‘Nee, Schimmendoder! Zelfs zij zouden een gast geen kwaad durven doen. Dat is ten strengste verboden. Ze willen alleen dat u vertrekt. De stad uit! Weg!’ Eragon was nog niet helemaal overtuigd, maar Ûndin zei: ‘Maar laten we het verder niet over zulke akelige dingen hebben. Gannel en ik hebben u ons eten en onze honingwijn als teken van vriendschap aangeboden; is dat niet het enige wat telt?’ De priester mompelde instemmend.

‘Ja, dat waardeer ik enorm,’ zwichtte Eragon tenslotte.

Saphira keek hem ernstig aan. Ze zijn bang, Eragon. Bang en vervuld van wrok omdat ze zijn gedwongen de hulp van een Rijder te accepteren.

Ja. Ze mogen dan aan onze kant strijden, maar onze zaak delen ze niet.

Celbedeil

De ochtend brak aan zonder dat de zon zich liet zien. In Ûndins grote zaal luisterde Eragon terwijl het clanhoofd met Orik sprak in het Dwergs. Ûndin zweeg abrupt toen Eragon dichterbij kwam. Tenslotte zei hij: ‘Goedemorgen, Schimmendoder. Hebt u goed geslapen?’

‘Prima.’

‘Mooi.’ Ûndin gebaarde naar Orik. ‘We hebben het over uw vertrek gehad. Ik had eigenlijk gehoopt dat u enige tijd bij ons zou kunnen doorbrengen. Maar gezien de omstandigheden lijkt het me beter wanneer u uw reis morgenochtend vervolgt. In alle vroegte, wanneer er nog weinig mensen op straat zijn die u lastig zouden kunnen vallen. Op dit moment zijn mijn mensen al bezig voorraden en vervoer te regelen. Hrothgar heeft opdracht gegeven dat u door wachten wordt begeleid tot Ceris. Ik heb het aantal van drie naar zeven verhoogd.’

‘En in de tussentijd?’

Ûndin haalde zijn in bont gehulde schouders op. ‘Ik was van plan u de wonderen van Tarnag te laten zien, maar onder de huidige omstandigheden zou het dwaas zijn u door de stad te laten zwerven. Grimstborith Gannel heeft u echter uitgenodigd om de dag in Celbedeil door te brengen. Die uitnodiging kunt u met een gerust hart aannemen. Tenminste, als u daar oren naar hebt. Bij hem bent u veilig.’ Blijkbaar was het clanhoofd zijn eerdere bewering vergeten dat Az Sweldn rak Anhûin het niet zou wagen een gast kwaad te doen.

‘Dank u. Misschien doe ik dat wel.’ Eragon verliet de grote zaal en nam Orik apart. ‘Hoe ernstig is die vete precies? Ik moet de waarheid weten.’

Orik antwoordde met duidelijke tegenzin: ‘In het verleden was het niet ongebruikelijk dat bloedvetes generaties lang duurden. Hele families zijn erdoor uitgeroeid. Het was onbesuisd van Az Sweldn rak Anhûin om terug te vallen op zo'n oud gebruik. Dat is niet meer gebeurd sinds de laatste clanoorlog… Tot ze hun gelofte herroepen, zul je moeten waken tegen hun verraad. Dat kan een jaar duren, maar ook een eeuw. Het spijt me dat je vriendschap met Hrothgar dit over je heeft afgeroepen. Maar je bent niet alleen, Eragon. Dûrgrimst Ingeitum staat achter je.’

Eenmaal buiten haastte Eragon zich naar Saphira, die de nacht opgerold op de binnenplaats had doorgebracht. Vind je het erg als ik een bezoek breng aan Celbedeil?

Doe wat je niet laten kunt. Maar neem Zar'roc mee.

Hij volgde haar advies en stopte bovendien de rol van Nasuada in zijn tuniek.

Toen Eragon de poorten naar de binnenplaats naderde, duwden vijf dwergen de deuren van ruw geschaafd hout uit elkaar, en vervolgens kwamen ze om hem heen staan, met hun hand op hun bijlen en zwaarden, terwijl ze de straat inspecteerden. De wachten vergezelden Eragon terwijl hij dezelfde route liep als de vorige dag, naar de gebarricadeerde toegang tot de hoogste laag van de stad.

Eragon huiverde. De straten leken onnatuurlijk leeg. Deuren en luiken waren gesloten, en de paar voetgangers die ze tegenkwamen, wendden hun hoofd af en sloegen haastig een steeg in, om hem te ontwijken. Ze zijn bang om met me gezien te worden, besefte Eragon. Misschien omdat ze weten dat Az Sweldn rak Anhûin iedereen die me helpt daarvoor zal laten boeten.

Gretig om de straat, waar hij zich onbeschermd voelde, achter zich te laten, hief Eragon zijn hand op om te kloppen, maar voordat hij dat kon doen, zwaaide de deur knarsend naar buiten open, en een in het zwart geklede dwerg wenkte hem binnen te komen. Eragon gespte de riem van zijn zwaard nog wat strakker en stapte over de drempel. De wachten liet hij buiten.

Zijn eerste indruk was er een van kleur. Een stralend groen grasveld strekte zich uit rond de door zuilen omgeven kolos van Celbedeil, als een mantel die was uitgespreid over de symmetrische heuvel waarop de tempel stond. De eeuwenoude muren van het gebouw waren bedekt met harige klimopranken; dauw glinsterde nog op de puntige bladeren. En zich welvend boven alles – behalve de bergen – verhief zich de enorme, witte koepel, waarvan de ribben waren beslagen met goud.

Zijn volgende indruk was er een van geuren. Bloemen en wierook vermengden zich tot een aroma dat zo etherisch was dat Eragon het gevoel kreeg dat hij alleen van die geur zou kunnen leven.

Tenslotte was er een indruk van geluid, want ondanks de groepjes priesters die over de met mozaïeken versierde paden wandelden, ondanks de uitgestrektheid van de tempeltuin, was het enige geluid dat Eragon hoorde het zachte slaan van de vleugels van een roek, ergens boven zijn hoofd.

De dwerg wenkte opnieuw en liep met grote stappen de laan in die naar de hoofdingang van Celbedeil leidde. Terwijl ze onder de overhangende dakranden door liepen, kon Eragon zich alleen maar verbazen over de rijkdom en de ambachtskunst die hij overal om zich heen zag. De muren waren versierd met edelstenen in alle kleuren en alle denkbare slijpvormen – maar ze waren stuk voor stuk volmaakt. Rood goud was in de aderen gehamerd die zich door de stenen gewelven, muren en vloeren slingerden. Parels en zilver zorgden voor accenten. Af en toe kwamen ze langs een soort kamerscherm van rijk bewerkte jade.

Er waren in de tempel geen decoraties van stof. In plaats daarvan hadden de dwergen een overvloed aan standbeelden gemaakt, waarvan vele monsters en goden voorstelden, verwikkeld in epische veldslagen.

Nadat ze verscheidene trappen hadden beklommen, betraden ze door een koperen deur met een wasachtig, groen patina en gebosseleerd met ingewikkelde knopen volgens een vast patroon een kale kamer met een houten vloer. De muren waren behangen met pantsers en stukken wapenrusting, maar ook met rekken stafzwaarden, identiek aan het zwaard waarmee Angela in Farthen Dûr had gevochten. Hier was het dat Eragon Gannel aantrof, in gevecht met drie jongere dwergen. Het clanhoofd had zijn gewaad opgetrokken tot zijn dijen, zodat hij zich vrij kon bewegen. Zijn gezicht stond vurig, dreigend, terwijl hij de houten schacht in zijn handen liet ronddraaien en de stompe klingen op beide uiteinden woest op en neer dansten.

Twee dwergen haalden uit naar Gannel, maar hun aanval werd gedwarsboomd met een luid gekletter van hout en metaal, toen hij hen behendig wist te omzeilen, waarbij hij hun knieën en hun hoofd raakte, zodat ze tegen de grond sloegen. Eragon keek grijnzend toe terwijl Gannel ook zijn laatste tegenstander met een schitterende reeks slagen ontwapende.

Toen pas merkte het clanhoofd Eragons aanwezigheid op en hij stuurde de andere dwergen weg. Terwijl Gannel zijn wapen in een rek zette, vroeg Eragon: ‘Zijn alle Quan zo vaardig met de kling? Het lijkt me eigenlijk een merkwaardig talent voor een priester.’

Gannel keek hem doordringend aan. ‘We moeten toch in staat zijn ons te verdedigen, of niet soms? Het wemelt in dit land van de vijanden.’

Eragon knikte. ‘Dat zijn unieke zwaarden. Ik heb ze nergens anders gezien, alleen bij een kruidenvrouw die ermee vocht in de slag van Farthen Dûr.’

De dwerg zoog lucht naar binnen en liet deze sissend tussen zijn tanden ontsnappen. ‘Angela.’ Zijn gezicht verstrakte. ‘Ze heeft het wapen gewonnen van een priester, bij een raadselspel. Het was een akelige list, omdat wij als enigen zijn toegestaan hûthvírn te gebruiken. Zij en Arya…’ Hij haalde zijn schouders op en liep naar een kleine tafel waar hij twee mokken met bier vulde. Terwijl hij er een aan Eragon gaf, zei hij: ‘Ik heb u hier vandaag uitgenodigd op verzoek van Hrothgar. Als u zijn aanbod aannam om toe te treden tot Ingeitum, dan moest ik u laten kennismaken met de tradities van de dwergen, zei hij.’

Eragon nipte van zijn bier en zei niets, terwijl hij keek hoe Gannels zware voorhoofd het licht ving, zodat zijn wangen onder de benige richel werden overschaduwd.

Het clanhoofd vervolgde: ‘Nooit eerder is een buitenstaander ingewijd in onze geheime overtuigingen, en u mag er niet over praten, niet met de mensen en niet met de elfen. Maar zonder deze kennis kunt u niet ten volle invoelen wat het betekent om knurla te zijn. U behoort nu tot Ingeitum: ons bloed, ons vlees, onze eer. Begrijpt u wel?’

‘Ja, dat begrijp ik.’

‘Kom.’ Met het bier in zijn hand loodste Gannel Eragon de oefenruimte uit, door vijf indrukwekkende gangen, tot ze tenslotte bleven staan in de boogvormige toegang tot een schemerige ruimte waar de lucht trilde van de wierook. Tegenover hen verhief zich de gewichtige, logge gedaante van een standbeeld, dat helemaal tot het plafond reikte. Een zwak licht bescheen het peinzende dwergengezicht dat met ongewone grofheid in het bruine graniet was uitgehakt.

‘Wie is dat?’ vroeg Eragon, onder de indruk.

‘Gûntera, Koning der Goden. Krijger en geleerde, maar ook grillig. Dus tijdens de zonnewende, vóór het zaaien, en bij sterfgevallen en geboorten branden we offerandes om hem gunstig te stemmen.’ Gannel verdraaide zijn hand op een merkwaardige manier en boog naar het beeld. ‘Hij is het tot wie we onze gebeden richten voor een veldslag, want hij heeft dit land gekneed uit de beenderen van een reus en hij geeft de wereld zijn orde der dingen. Gûntera heerst over alle rijken.’

Vervolgens leerde Gannel Eragon de juiste manier om de god te aanbidden, waarbij hij de tekens en de woorden uitlegde die werden gebruikt voor het bewijzen van eer. Hij lichtte de betekenis van wierook toe – het symboliseerde leven en geluk – en nam royaal de tijd om legenden over Gûntera te vertellen; hoe de god al volledig gevormd was geboren uit een wolvin, bij de dageraad van de sterren; hoe hij had gestreden tegen monsters en reuzen om een plek voor zijn verwanten te veroveren in Alagaësia, en hoe hij Kílf, de godin van de zeeën en rivieren, tot zijn levensgezellin had gekozen.

Daarna liepen ze naar het standbeeld van Kílf, dat met uitgelezen verfijning uit bleekblauwe steen was gehakt. Haar haar golfde in vloeibare rimpelingen naar achteren, stroomde langs haar nek en omlijstte een gezicht met vrolijke ogen van amethist. In haar handen hield ze een waterlelie en een brok poreus, rood gesteente dat Eragon niet herkende.

‘Wat is dat?’ Hij wees ernaar.

‘Dat is koraal, afkomstig uit de diepten van de zee die grenst aan de Beorbergen.’

‘Koraal?’

Gannel nam een grote slok bier. ‘Onze duikers hebben het gevonden toen ze naar parels zochten. Het schijnt dat – in zout water – bepaalde stenen groeien als planten.’

Eragon keek er verwonderd naar. Hij had kiezelstenen of rotsblokken nooit als iets levends beschouwd, maar hier was het bewijs dat water en zout het enige was wat ze nodig hadden om te gedijen. Dat verklaarde eindelijk hoe het mogelijk was dat er voortdurend rotsblokken naar boven kwamen in hun landerijen in de Palancarvallei, ook al werd de grond elke lente volledig vrij gemaakt. Ze groeien!

Verder ging het, naar Urûr, heer van de lucht en de hemelen, en zijn broer Morgothal, god van het vuur. Bij het karmozijnrode beeld van deze laatste, vertelde de priester dat de broers zoveel van elkaar hielden dat ze niet onafhankelijk van elkaar konden bestaan. Vandaar het brandende paleis van Morgothal dat overdag aan de hemel stond, en de vonken van zijn smederij die elke nacht aan het hemelgewelf zichtbaar werden. De priester vertelde ook dat Urûr zijn broer voortdurend voedde zodat hij niet zou sterven.

Daarna waren er nog maar twee goden over: Sindri – moeder van de aarde – en Helzvog.

Het beeld van Helzvog was anders dan de rest. De naakte god stond half gebogen over een brok grijze vuursteen, ongeveer zo groot als een dwerg. Hij streek er liefkozend met de punt van zijn wijsvinger overheen. De spieren in zijn rug waren gezwollen en verknoopt als door een onmenselijke inspanning, maar de uitdrukking op zijn gezicht was ongelooflijk teder, alsof hij een pasgeboren kind streelde.

Gannels stem daalde tot een laag, raspend geluid: ‘Gûntera mag dan Koning der Goden zijn, maar het is Helzvog die we in ons hart dragen. Hij was het die voelde dat het land moest worden bevolkt toen de reuzen waren verslagen. De andere goden waren het er niet mee eens, maar Helzvog negeerde hen en vormde in het geheim de eerste dwerg uit de wortels van een berg.

Toen zijn daad werd ontdekt, vielen de goden ten prooi aan jaloezie, en Gûntera schiep de elfen om Alagaësia voor hem onder controle te houden. Toen maakte Sindri mensen uit de aarde, en Urûr en Morgothal combineerden hun kennis en lieten draken los in het land. Alleen Kílf beheerste zich. Zo betraden de eerste volkeren deze wereld.’

Eragon dronk Gannels woorden in, overtuigd van de oprechtheid van het clanhoofd, maar tegelijkertijd kon hij een simpele vraag niet uit zijn gedachten zetten: Hoe weet hij dat? Waar haalt hij zijn informatie vandaan? Eragon voelde dat de vraag de ander ongemakkelijk zou stemmen, dus hij knikte alleen maar en luisterde.

‘Dit brengt ons bij onze belangrijkste rite.’ Gannel dronk zijn laatste slok bier op. ‘En ik weet dat Orik het er al met u over heeft gehad… Alle dwergen moeten worden bijgezet in steen, anders zullen onze geesten zich nooit bij Helzvog kunnen voegen in deze zaal. Ons element is niet aarde, lucht of vuur, maar stéén. En als Ingeitum is het uw verantwoordelijkheid ervoor te zorgen dat een dwerg die in uw aanwezigheid sterft, een gepaste rustplaats krijgt. Als u daarin faalt – zonder dat u gewond bent of zonder dat vijanden het u onmogelijk maken – zal Hrothgar u verbannen, en geen dwerg zal uw aanwezigheid ooit nog erkennen, zolang u leeft.’ Hij rechtte zijn schouders en keek Eragon doordringend aan. ‘Er is nog veel meer wat u moet leren, maar wanneer u vasthoudt aan de gewoonten waarover ik vandaag heb verteld, komt het allemaal goed.’

‘Ik zal het niet vergeten,’ zei Eragon.

Tevreden loodste Gannel hem van de beelden naar een wenteltrap. Terwijl ze deze beklommen, stak het clanhoofd een hand in zijn gewaad, en hij haalde een eenvoudige ketting te voorschijn, een keten geweven door de knop van een piepkleine, zilveren hamer. Hij gaf hem aan Eragon.

‘Ook dit is een gunst die Hrothgar me heeft gevraagd,’ legde Gannel uit. ‘Hij maakt zich zorgen dat Galbatorix misschien een beeld van u heeft weten te bemachtigen, uit de geest van Durza, van de Ra'zac of van de soldaten die u in het hele Rijk hebben gezien.’

‘Waarom zou ik me daar zorgen over moeten maken?’

‘Omdat Galbatorix u dan kan schouwen. Sterker nog, misschien heeft hij dat al gedaan.’

Er ging een siddering van angst door Eragon heen, als een ijzige slang. Daar had ik aan moeten denken, dacht hij vol zelfverwijt.

‘Zolang u deze ketting draagt, voorkomt hij dat iemand het beeld van u of uw draak kan oproepen. Ik heb de bezwering er zelf in verweven, dus deze zou in staat moeten zijn zelfs de krachtigste geest buiten te houden. Maar ik moet u wel waarschuwen. Wanneer de magie wordt geactiveerd, put de ketting uit uw krachten, net zolang tot u hem afdoet of tot het gevaar is geweken.’

‘En wat gebeurt er als ik slaap? Kan de ketting dan al mijn krachten gebruiken, voordat ik me daarvan bewust word?’

‘Nee. Dan wordt u wakker.’

Eragon rolde de kleine hamer tussen zijn vingers. Het viel niet mee om de bezweringen van anderen af te weren, al helemaal niet wanneer deze afkomstig waren van Galbatorix. Als Gannel over zulke bijzondere vermogens beschikt, wat voor betoveringen zouden er dan nog meer verborgen kunnen zijn in dit geschenk? Hij ontdekte een lijn runen die in de steel van de hamer waren gegraveerd. Astim Hefthyn, stond er. Boven aan de trap gekomen vroeg hij: ‘Waarom schrijven dwergen met dezelfde runen als mensen?’

Voor het eerst sinds hun ontmoeting begon Gannel te lachen. Zijn stem bulderde door de tempel, terwijl zijn enorme schouders schokten. ‘Het is andersom; mensen schrijven met ónze runen. Toen uw voorouders zich in Alagaësia vestigden, waren ze zo ongeletterd als konijnen. Ze namen echter al spoedig ons alfabet over en brachten het in overeenstemming met hun taal. Sommige van uw woorden zijn zelfs van ons afkomstig, zoals vader. Oorspronkelijk was het farthen.’

‘Dus Farthen Dûr betekent…’ Eragon liet de ketting over zijn hoofd glijden en stopte hem onder zijn tuniek.

‘Onze Vader.’

Gannel bleef staan bij een deur en loodste Eragon naar een gewelfde galerij recht onder de koepel. De doorgang liep om Celbedeil heen en bood door de open bogen uitzicht op de bergen achter Tarnag, en op de terrasvormige stad in de diepte. Eragon had echter nauwelijks oog voor het fraaie landschap, want de binnenmuur van de galerij werd gesierd door één doorlopend schilderij, een gigantische strookvertelling die begon met een afbeelding van de schepping van de dwergen door de god Helzvog. De figuren en objecten waren in reliëf uitgebeeld, waardoor het panorama een buitenwoon realistische indruk maakte met zijn verzadigde, glanzende kleuren en zijn minutieus uitgewerkte details.

Geboeid vroeg Eragon: ‘Hoe is dit tot stand gekomen?’

‘Elke scène is opgebouwd uit kleine platen marmer die in de oven geëmailleerd zijn en daarna tot één geheel zijn gemaakt.’

‘Zou het niet gemakkelijker zijn om gewone verf te gebruiken?’

‘Zeker,’ zei Gannel. ‘Maar niet als we willen dat het de eeuwen – de millennia – doorstaat zonder te veranderen. Emaille verbleekt nooit en verliest niets van zijn glans, anders dan olieverf. Dit eerste gedeelte is amper tien jaar na de ontdekking van Farthen Dûr tot stand gekomen, ruimschoots voordat de elfen zich in Alagaësia vestigden.’

De priester nam Eragon bij de arm en loodste hem langs het tableau. Met elke stap verplaatste hij zich door talloze jaren geschiedenis.

Eragon zag hoe de dwergen eens als nomaden over een ogenschijnlijk eindeloze vlakte hadden getrokken, tot het land zo heet en verlaten werd dat ze waren gedwongen naar het zuiden te trekken, naar de Beorbergen. Zo was de Hadaracwoestijn ontstaan, besefte hij verbaasd.

Terwijl ze verder langs de muurschildering liepen, koers zettend naar de achterkant van Celbedeil, zag Eragon de hele geschiedenis, van het domesticeren van de feldûnost tot het slijpen van Isidar Mithrim, tot de eerste bijeenkomst van dwergen en elfen, en de kroning van alle nieuwe dwergenkoningen. Vaak waren er draken op de afbeeldingen te zien, vuur spuwend en dood en verderf zaaiend. Op dat soort momenten kostte het Eragon moeite geen commentaar te leveren.

Hij ging langzamer lopen toen de schildering bij de gebeurtenis kwam die hij had gehoopt te vinden: de oorlog tussen elfen en draken. De dwergen hadden alle ruimte gegeven voor het uitbeelden van de verwoestingen die de twee volkeren in Alagaësia hadden aangericht. Eragon huiverde van afschuw bij het zien hoe elfen en draken elkaar doodden. De veldslagen gingen paneel na paneel door, elke schildering nog bloediger dan de vorige, tot de duisternis oplichtte en hij een jonge elf zag die knielde op de rand van een klif, met in zijn handen een wit drakenei.

‘Is dat…’ fluisterde Eragon.

‘Ja, dat is Eragon, de Eerste Rijder. Een goede gelijkenis, want hij ging ermee akkoord model te zitten voor onze kunstenaars.’

Eragon deed gefascineerd een stap naar voren en bestudeerde het gezicht van zijn naamgenoot. Ik heb me hem altijd ouder voorgesteld. Met zijn schuinstaande ogen, kromme neus en smalle kin had de elf iets vurigs. Het was een vreemd gezicht, heel anders dan dat van Eragon… en toch, de houding van de schouders, hoog opgetrokken en gespannen, herinnerde Eragon eraan hoe hij zich had gevoeld toen hij het ei met Saphira had gevonden. We z i j n niet zo anders, jij en ik, dacht hij, terwijl hij met zijn hand over het koele emaille streek. En wanneer mijn oren eenmaal net zo puntig zijn als de jouwe, zullen we echt broeders zijn… ongeacht de tijd die ons scheidt. Ik vraag me af of je mijn daden zou goedkeuren. Hij wist dat ze althans één identieke keuze hadden gemaakt: allebei hadden ze het drakenei gehouden.

Hij hoorde een deur open en weer dicht gaan, en toen hij zich omkeerde zag hij Arya aankomen vanaf de andere kant van de galerij. Ze liet haar blikken over de muur gaan met dezelfde onbewogen uitdrukking die Eragon bij haar had gezien toen ze tegenover de Raad van Ouderlingen stond. Wat haar emoties ook waren, hij was zich ervan bewust dat ze de situatie onaangenaam vond.

Arya boog haar hoofd. ‘Grimstborith.’

‘Arya.’

‘U hebt Eragon onderwezen in de mythologie van uw volk?’

Gannel glimlachte flauwtjes. ‘Iedereen zou het geloof moeten begrijpen van de maatschappij waarin hij of zij zich beweegt.’

‘Maar begrip is niet hetzelfde als geloof.’ Ze streek met haar vingers over de pilaar van een van de bogen. ‘Net zo min als het betekent dat zij die dergelijke overtuigingen aanhangen, dat doen met een hoger doel dan… materieel gewin.’

‘Wilt u de offers ontkennen die mijn clan brengt om te zorgen dat het onze broeders goed gaat?’

‘Ik ontken helemaal niets. Ik stel me alleen voor hoe mooi het zou zijn wanneer uw rijkdom werd verspreid onder de behoeftigen; onder hen die van honger omkomen en die geen dak boven hun hoofd hebben; of zelfs als die rijkdom werd gebruikt om voorraden te kopen voor de Varden. In plaats daarvan hebt u uw rijkdommen opeengestapeld in een monument gewijd aan uw eigen vrome wensen.’

‘Genoeg!’ De dwerg balde zijn vuisten, zijn gezicht werd rood en vlekkerig. ‘Zonder ons zouden de oogsten verdorren door droogte. Rivieren en meren zouden overstromen. Onze kudden zouden kalveren en lammeren met één oog krijgen. De hemel zelf zou onder de woede van de goden verbrijzelen!’ Zijn woorden ontlokten Arya slechts een glimlach. ‘Het is alleen aan ónze gebeden, aan onze toewijding te danken dat zulke dingen niet gebeuren. Wat zou er van ons moeten worden als Helzvog ons niet…’

Eragon raakte het spoor al spoedig bijster. Hij begreep Arya's vage kritiek op Dûrgrimst Quan, maar dankzij Gannels reacties vermoedde hij dat ze – indirect – had geïmpliceerd dat de goden van de dwergen helemaal niet bestonden; dat ze vraagtekens had gezet bij de geestelijke vermogens van iedere dwerg die een tempel bezocht, en dat ze had duidelijk gemaakt wat er in haar ogen niet klopte in hun redenering – dat alles op beleefde, vriendelijke toon.

Tenslotte hief Arya haar hand op om Gannel het zwijgen op te leggen. ‘Dat is het verschil tussen ons, Grimstborith. U wijdt zich aan iets waarin u gelooft dat het bestaat, zonder dat te kunnen bewijzen. Het enige waarover we het eens kunnen worden, is dat we het niet eens zijn.’ Ze keerde zich naar Eragon. ‘Az Sweldn rak Anhûin heeft de burgers van Tarnag tegen je opgestookt. Ûndin is, net als ik, van mening dat je tot ons vertrek het beste achter deze muren kunt blijven.’

Eragon aarzelde. Hij zou eigenlijk wel meer van Celbedeil willen zien, maar als er problemen dreigden, dan hoorde hij bij Saphira te zijn. Hij boog zich naar Gannel en vroeg nederig of deze hem wilde excuseren.

‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, Schimmendoder,’ zei het hoofd van de clan. Toen wierp hij een woedende blik op Arya. ‘Doe wat u moet doen, en moge de zegen van Gûntera op u rusten.’

Samen namen Eragon en Arya afscheid van de tempel en haastten zich de stad door, omringd door een dozijn krijgers. Terwijl ze dat deden, hoorde Eragon kreten van een boze menigte op een lager terras. Een steen vloog over een dak vlakbij. De beweging trok zijn blikken naar een donkere rookpluim die aan de rand van de stad omhoogsteeg.

Eenmaal in het paleis haastte Eragon zich naar zijn kamer. Daar schoot hij zijn maliënkolder aan, hij bond zijn beenkappen en armbeschermers vast, zette zijn leren ondermuts op, zijn kap en tenslotte zijn helm. Toen pakte hij zijn schild. Haastig zijn rugzak en zadeltassen van de grond grissend, rende hij terug naar de binnenplaats, waar hij op de grond ging zitten, met zijn rug tegen Saphira's voorpoot.

Tarnag is net een mierenhoop waarin iemand een stok heeft gestoken, zei ze.

Laten we hopen dat we niet worden gebeten.

Het duurde niet lang of Arya voegde zich bij hen, evenals vijftig zwaarbewapende dwergen die zich opstelden in het midden van de binnenplaats. De dwergen wachtten ongeduldig en spraken met diepe bromstemmen terwijl ze naar de gebarricadeerde poort keken en naar de berg die zich achter hen verhief.

‘Ze zijn bang.’ Arya ging bij Eragon zitten. ‘Bang dat de opstandige menigte ons zal belemmeren de vlotten te bereiken.’

‘Saphira kan ons erheen vliegen.’

‘Sneeuwvuur ook? En de wachten van Ûndin? Nee, als ons de weg wordt versperd, zullen we moeten wachten tot de verontwaardiging van de dwergen luwt.’ Ze keek naar de hemel, die steeds donkerder werd. ‘Het is erg ongelukkig dat je zoveel dwergen hebt weten te beledigen, maar misschien is het ook onvermijdelijk. De clans zijn altijd twistziek geweest. Wat de een geweldig vindt, maakt de ander woedend.’

Hij frunnikte aan de rand van zijn maliënkolder. ‘Ik zou bijna willen dat ik niet op het aanbod van Hrothgar was ingegaan.’

‘Ach… het is net als met Nasuada. Volgens mij heb je de enige werkbare keuze gemaakt. Dit is niet jouw schuld. Als er al sprake is van schuld, dan ligt die bij Hrothgar omdat hij het aanbod heeft gedaan. Hij moet zich bewust zijn geweest van de mogelijke repercussies.’

Even bleef het stil. Een half dozijn dwergen marcheerde de binnenplaats rond om de benen te strekken. Tenslotte vroeg Eragon: ‘Heb je familie in Du Weldenvarden?’

Het duurde geruime tijd voordat Arya antwoord gaf. ‘Niemand met wie ik een hechte band heb.’

‘O… waarom niet?’

Ze aarzelde weer. ‘Omdat mijn keuze om gezant en vertegenwoordiger van de koningin te worden hun niet beviel; ze vonden het ongepast. Ik heb geen aandacht aan hun bezwaren geschonken en toch de yawë op mijn schouder laten tatoeëren – wat aangeeft dat ik me in dienst heb gesteld van de nobele zaak van ons volk. In die hoedanigheid is iedere elf verplicht me te helpen bij mijn werk, net zoals dat in jouw geval geldt voor de ring die je van Brom hebt gekregen. Maar sindsdien weigert mijn familie me te ontvangen.’

‘Maar dat is meer dan zeventig jaar geleden!’ protesteerde hij.

Arya wendde haar hoofd af en verborg haar gezicht achter een sluier van haar. Eragon probeerde zich voor te stellen hoe het voor haar moest zijn geweest – dood verklaard door haar familie en weggestuurd naar een leven tussen twee volledig verschillende rassen. Geen wonder dat ze zo in zichzelf gekeerd was. ‘Zijn er nog meer elfen buiten Du Weldenvarden?’

Nog altijd met afgewend gezicht antwoordde ze: ‘We zijn met ons drieën weggestuurd uit Ellesméra. Fäolin en Glenwing reisden altijd met me mee wanneer we het ei van Saphira tussen Du Weldenvarden en Tronjheim vervoerden. Ik ben de enige die Durza's hinderlaag heeft overleefd.’

‘Hoe zou je ze omschrijven?’

‘Dappere, trotse krijgers. Glenwing hield ervan in gedachten met de vogels te praten. Dan stond hij in het bos, omringd door zangvogels, en kon hij uren naar hun liederen luisteren. En vervolgens zong hij voor ons de mooiste melodieën.’

‘En Fäolin?’

Deze keer weigerde Arya te antwoorden, maar haar vingers sloten zich nog krampachter om haar boog.

Zonder zich te laten ontmoedigen schakelde Eragon over op een ander onderwerp. ‘Waarom heb je zo'n hekel aan Gannel?’

Plotseling keek ze hem recht aan, en ze streelde hem met zachte vingers over zijn wang. Eragon was zo verrast dat hij ineenkromp. ‘Daar hebben we het een andere keer nog wel eens over,’ zei ze. Toen stond ze op en liep beheerst naar de andere kant van de binnenplaats.

Verward keek Eragon haar na. Ik begrijp er niks van, zei hij, leunend tegen Saphira's buik. Ze snoof geamuseerd, toen krulde ze haar hals en haar staart om hem heen en viel prompt in slaap.

Terwijl de duisternis over de vallei neerdaalde, deed Eragon wanhopig zijn best waakzaam te blijven. Hij haalde Gannels ketting te voorschijn en inspecteerde deze diverse malen met magie, maar het enige wat hij kon ontdekken was de beschermende bezwering waarover de priester had gesproken. Tenslotte gaf hij het op en stopte hij de ketting weer onder zijn tuniek. Toen trok hij zijn schild over zich heen en installeerde zich voor de nacht.

Bij de allereerste tekenen van licht aan de hemel – de vallei zelf was nog in schaduwen gehuld en zou dat blijven tot het middaguur – wekte Eragon Saphira. De dwergen waren al op, druk bezig hun wapens met lappen te omwikkelen, zodat ze onopgemerkt Tarnag konden verlaten. Ûndin liet Eragon zelfs lappen rond Saphira's klauwen en de hoeven van Sneeuwvuur binden.

Toen alles en iedereen in gereedheid was, stelden Ûndin en zijn krijgers zich in een machtige formatie op rond Eragon, Saphira en Arya. Voorzichtig werden de poorten geopend – de geoliede scharnieren maakten geen enkel geluid – en de stoet vertrok in de richting van het meer.

Tarnag lag er verlaten bij; in de huizen langs de lege straten waren de nietsvermoedende bewoners nog in dromenland. De paar dwergen die ze tegenkwamen, namen hen zwijgend op en verdwenen vervolgens als geesten in de schemering.

Bij de poort naar elke volgende laag liet de wacht hen zwijgend passeren. Het duurde niet lang of ze lieten de bebouwing achter zich en liepen tussen de kale velden onder de stad. Daar voorbij kwamen ze bij de stenen kade langs het stille, grijze water.

Langs een van de pieren lagen twee brede vlotten op hen te wachten. Op het eerste vlot hurkten twee dwergen, op het tweede vier. Ze kwamen overeind toen ze Ûndin herkenden.

Eragon hielp de dwergen de voorbenen van Sneeuwvuur aan elkaar te binden en de hengst te blinddoeken, waarna het onwillige dier aan boord van het tweede vlot werd gebracht. Daar werd het gedwongen te gaan liggen en vastgebonden. Ondertussen liet Saphira zich van de pier het water in glijden. Alleen haar kop stak boven het oppervlak uit terwijl ze door het water peddelde.

Ûndin legde een hand op Eragons arm. ‘Hier gaan onze wegen uiteen. Ik heb mijn beste mannen met u meegestuurd. Ze zullen u beschermen tot de rand van Du Weldenvarden.’ Eragon wilde hem bedanken, maar Ûndin schudde zijn hoofd. ‘Dit heeft niets met dankbaarheid te maken. Het is mijn plicht. Ik voel me alleen beschaamd omdat de kortzichtige haat van Az Sweldn rak Anhûin een schaduw over uw verblijf heeft geworpen.’

Eragon boog. Toen ging hij samen met Orik en Arya aan boord van het eerste vlot. De landvasten werden losgemaakt en de dwergen duwden het vlot met lange palen van de kust af. De dageraad naderde toen de twee vlotten naar de monding van de Az Ragni dreven, met Saphira ertussenin zwemmend.

Diamanten in de nacht

Het Rijk heeft mijn thuis geschonden, verkracht, onteerd. Dat was het enige wat Roran kon denken terwijl hij luisterde naar het gekwelde kreunen van de mannen die de avond tevoren gewond waren geraakt tijdens de confrontatie met de Ra'zac en hun soldaten. Roran huiverde van angst en woede, tot zijn hele lichaam werd verteerd door koortsachtige rillingen, waardoor zijn wangen gloeiden en waardoor hij snakte naar adem. En hij was zo verdrietig, zo verschrikkelijk verdrietig… alsof de Ra'zac met hun daden de onschuld van zijn kinderlijke nachtmerries voorgoed naar het verleden hadden verbannen.

De gewonden achterlatend onder de hoede van Gertrude, de heelster, vervolgde Roran zijn weg naar het huis van Horst. Onderweg keek hij naar de provisorische barrières tussen de huizen en gebouwen: de planken, de vaten, de opgestapelde stenen en de versplinterde resten van de twee karren die waren vernietigd door de explosieven van de Ra'zac. Het zag er allemaal zo jammerlijk broos uit.

De paar mensen die hij in de straten tegenkwam, hadden een glazige blik in hun ogen van de schok, het verdriet, de uitputting. Roran was ook moe, hij kon zich niet herinneren ooit zo moe te zijn geweest. Hij had al twee nachten niet geslapen, en zijn armen en zijn rug deden pijn van het vechten.

Toen hij het huis van Horst binnen ging, zag hij Elain in de deuropening naar de eetkamer staan, luisterend naar het gestage geroezemoes van het verwoede overleg dat daarbinnen plaatsvond. Ze wenkte hem.

Na het verijdelen van de aanval van de Ra'zac, hadden de vooraanstaande leden van de dorpsgemeenschap de koppen bij elkaar gestoken, om te besluiten wat hun te doen stond, en of Horst en degenen die hem hadden gesteund, gestraft moesten worden omdat zij met de vijandelijkheden waren begonnen. Het beraad duurde al het grootste deel van de ochtend.

Roran keek naar binnen. Om de lange tafel zaten – naast enkele anderen – Birgit, Loring, Sloan, Gedric, Delwin, Fisk en Morn. Horst troonde aan het hoofdeinde.

‘… en ik zeg dat het dwaas en roekeloos was!’ tierde Kiselt, zich half overeind werkend op zijn benige ellebogen. ‘Je had niet het recht het dorp in gevaar te brengen…’

Morn maakte een afwerend gebaar. ‘Daar hebben we het al over gehad. Het gaat er niet om of wat er gedaan is ook daadwerkelijk had moeten gebeuren. Ik sta er toevallig achter. Quimbort was mijn vriend. Trouwens, dat was hij van ons allemaal. En ik durf er niet aan te denken wat die monsters met Roran zouden doen. Maar wat ik wil weten, is of er een uitweg is uit deze hachelijke situatie.’

‘Dat is heel simpel. We moeten gewoon alle soldaten afslachten,’ blafte Sloan.

‘En dan? Dan stuurt het Rijk gewoon nieuwe manschappen, tot we uiteindelijk zullen verdrinken in een zee van karmozijnrode tunieken. Zelfs als we Roran uitleveren, zal ons dat niets opleveren. Je hebt gehoord wat de Ra'zac zei – als we Roran in bescherming blijven nemen, worden we gedood, en als we dat niet doen, worden we afgevoerd als slaven. Jij denkt daar misschien anders over, maar ik ga liever dood dan dat ik de rest van mijn dagen als slaaf moet slijten.’ Morn schudde zijn hoofd, zijn mond een rechte, grimmige streep. ‘De situatie is onmogelijk. Ik zie niet hoe we die zouden kunnen overleven.’

Fisk boog zich naar voren. ‘We zouden weg kunnen trekken.’

‘Maar we kunnen nergens heen,’ luidde Kiselts repliek. ‘We staan met onze rug tegen de muur. Of liever gezegd, tegen het Schild. De soldaten hebben de weg versperd. Trouwens, achter hen ligt het Rijk.’

‘Het is allemaal jouw schuld!’ Thane stak een bevende, beschuldigende vinger uit naar Horst. ‘Ze zullen onze huizen in brand steken, ze zullen onze kinderen vermoorden, en dat komt allemaal door jou!’

Horst stond zo abrupt op dat zijn stoel omviel. ‘Waar is je eergevoel, man? Wil je dat ze ons opvreten, net zoals ze dat met Quimbort hebben gedaan? Wil je je zonder slag of stoot overleveren?’

‘Ja, als het alternatief zelfmoord is, ja!’ Thane liet zijn blik woedend de tafel rondgaan. Toen stormde hij langs Roran heen de kamer uit. Zijn gezicht was verwrongen door pure, onverholen angst.

Op dat moment ontdekte Gedric dat Roran in de deuropening stond, en hij wenkte hem. ‘Kom binnen. We zaten op je te wachten.’

Roran vouwde krampachtig zijn handen op zijn rug toen hij door twintig paar ogen grimmig werd opgenomen. ‘Wat kan ik doen om te helpen?’

‘Ik denk dat we het er allemaal over eens zijn dat we op dit punt niets zouden bereiken met je uit te leveren aan het Rijk,’ zei Gedric met een gebaar waarmee hij alle aanwezigen omvatte. ‘Het heeft geen zin te speculeren wat we zouden doen als dat wel het geval was. Onze enige optie is ons voorbereiden op een nieuwe aanval. Horst zal speerpunten smeden – en andere wapens als hij daar tijd voor heeft – en Fisk heeft toegezegd schilden te maken. We mogen van geluk spreken dat zijn werkplaats niet in vlammen is opgegaan. Verder moet iemand toezicht houden op de versterkingen die we moeten maken. We zouden graag willen dat jij dat deed. Het spreekt vanzelf dat je alle hulp krijgt die je nodig hebt.’

Roran knikte. ‘Ik zal mijn best doen.’

Naast Morn stond Tara op, uittorenend boven haar man. Ze was een grote vrouw, met grijze lokken in haar zwarte haar. Met haar sterke handen draaide ze even gemakkelijk een kip de nek om als dat ze twee vechtersbazen uit elkaar haalde. ‘Je zult inderdaad alles op alles moeten zetten, Roran. Anders volgen er nog veel meer begrafenissen.’ Toen keerde ze zich naar Horst. ‘En over begrafenissen gesproken, voordat we verder ook maar iets ondernemen, zullen we de doden moeten begraven. En ik vind dat we de kinderen het dorp uit moeten sturen, naar een plek waar ze veilig zijn. Misschien naar de boerderij van Cawleij aan het Nostwater. En ik vind dat jij met ze mee moet gaan, Elain.’

‘Ik laat Horst niet alleen,’ zei deze kalm.

Tara reageerde verontwaardigd. ‘Dit is geen plek voor een vrouw die vijf maanden zwanger is. Je hebt je tot nu toe veel te druk gemaakt. Als je dat blijft doen, verlies je je kind.’

‘De onwetendheid en de voortdurende angst zouden me meer kwaad doen dan wanneer ik hier blijf. Ik heb mijn zoons onder mijn hart gedragen, dus ik blijf hier. Net zoals jij en alle andere vrouwen van Carvahall dat zullen doen. Dat weet ik zeker.’

Horst liep om de tafel heen, nam Elains hand in de zijne en keek met een tedere uitdrukking op zijn gezicht op haar neer. ‘Ik zou ook niet willen dat je wegging. Je hoort bij mij. Maar de kinderen moeten het dorp uit. Bij Cawleij zijn ze in goede handen, maar we moeten er wel voor zorgen dat de kinderen de boerderij veilig kunnen bereiken.’

‘En dan nog eens wat,’ zei Loring met zijn schorre stem. ‘Niemand van ons, en dan bedoel ik ook echt niemand, mag nog contact hebben met de gezinnen die verderop in de vallei wonen. Anders dan dat van Cawleij natuurlijk. Ze kunnen ons niet helpen, en we moeten ervoor zorgen dat die schenners hen niet lastig vallen.’

Iedereen was het met hem eens. Daarmee was de bespreking voorbij, en de aanwezigen verspreidden zich over Carvahall. Het duurde echter niet lang of ze kwamen opnieuw bij elkaar – samen met het grootste deel van het dorp – op de kleine begraafplaats achter het huis van Gertrude. Tien in witte lakens gewikkelde lichamen lagen naast de vers gedolven graven, met een takje dollekervel op hun borst en een zilveren amulet om hun hals.

Gertrude deed een stap naar voren en noemde de namen van de mannen: ‘Par, Wyglif, Ged, Bardrick, Farold, Hale, Garnor, Kelbij, Melkolf en Albem.’ Ze legde zwarte steentjes op hun ogen, toen strekte ze haar armen, keerde haar gezicht naar de hemel en hief met licht bevende stem de lijkzang aan. Tranen biggelden uit haar gesloten ogen, terwijl haar stem rees en daalde met de eeuwenoude frasen, zuchtend en kreunend van het verdriet waaronder het hele dorp gebukt ging. Ze zong van de aarde en de nacht en van het tijdloze, onontkoombare verdriet van de mensheid.

Toen de laatste klaaglijke toon was verstomd, prezen familieleden de prestaties en de eigenschappen van hen die ze hadden verloren. Daarop werden de lichamen aan de aarde toevertrouwd.

Terwijl Roran luisterde, dwaalde zijn blik naar de ongemerkte grafheuvel waaronder de drie soldaten hun laatste rustplaats hadden gevonden. Eén gedood door Nolfavrel, twee door mij. Hij voelde nog steeds de lichamelijke schok van spieren en botten die meegaven… en knarsend tot pulp werden geslagen onder zijn hamer. Gal kwam in zijn keel naar boven, en hij moest zich beheersen om zich niet al brakend te schande te maken voor de ogen van bijna de voltallige dorpsbevolking. Ik ben verantwoordelijk voor al deze dood en vernietiging. Roran had nooit verwacht, nooit de behoefte gevoeld om te doden. Toch had hij meer levens genomen dan wie dan ook in Carvahall. Het gaf hem een gevoel alsof zijn voorhoofd met bloed was gebrandmerkt.

Hij vertrok zodra hij de kans schoon zag en bleef zelfs niet staan om met Katrina te praten. Hij klom naar een punt vanwaar hij het hele dorp kon overzien, om te besluiten hoe hij dat zo goed mogelijk kon beschermen. Ongelukkig genoeg stonden de huizen te ver uit elkaar om een verdedigingswal op te werpen door alleen de ruimte tussen de gebouwen te barricaderen. Bovendien leek het Roran ook geen goed idee dat de muren van de huizen zelf een barricade vormden, zodat de soldaten de tuinen zouden vertrappen. Aan de westkant worden we beschermd door de Anora, dacht hij. Maar zelfs een kind zou moeiteloos de rest van het dorp binnen kunnen komen… Hoe kunnen we in slechts enkele uren een barrière bouwen die sterk genoeg is om elke tegenstander af te weren?

Na een tijdje kreeg hij een idee. Hij rende naar beneden naar het midden van het dorp. ‘Iedereen die niets anders te doen heeft, hier komen!’ riep hij. ‘Ik heb mankracht nodig om bomen te kappen!’

Het duurde niet lang of van alle kanten kwamen er mannen uit hun huizen of door de straten aanlopen. Roran wachtte terwijl de groep om hem heen bleef groeien. ‘We hebben nog veel meer mensen nodig! Iedereen moet helpen!’

Darmmen, een van de zonen van Loring, werkte zich door de menigte heen naar hem toe. ‘Wat ben je van plan?’

Roran verhief zijn stem zodat iedereen hem kon horen. ‘We moeten een muur aanleggen rondom het dorp; hoe dikker hoe beter. Als we een flink aantal grote bomen weten te kappen en die op hun zij leggen en de takken extra scherp maken, zal het de Ra'zac niet meevallen daaroverheen te komen. Althans, dat hoop ik.’

‘Hoeveel bomen denk je dat we nodig hebben?’ vroeg Orval.

Roran aarzelde, in een poging de omtrek van het dorp te schatten. ‘Op z'n minst vijftig. Zestig zou misschien nog beter zijn.’

Rondom klonken er verwensingen, en iedereen begon door elkaar heen te praten.

‘Rustig aan!’ Roran telde de koppen en kwam op achtenveertig. ‘Als iedereen een boom kapt, hebben we over een uur al bijna genoeg. Gaat dat lukken, denken jullie?’

‘Waar zie je ons voor aan?’ antwoordde Orval verontwaardigd. ‘De laatste keer dat ik een uur nodig had om een boom te vellen, was ik tien!’

‘Wat vind je ervan om ook doornstruiken te gebruiken?’ opperde Darmmen. ‘Die zouden we over de bomen heen kunnen leggen. Volgens mij is er niemand die door een wirwar van doornachtige takken heen weet te komen.’

Roran grijnsde. ‘Dat is een geweldig idee. Wie zoons heeft, kan ze de paarden laten inspannen, om de bomen naar het dorp te slepen.’

Onder algemene bijval verspreidden de mannen zich door Carvahall om bijlen en zagen te gaan halen. Roran nam Darmmen apart. ‘Jullie moeten wel bomen nemen met takken langs de hele stam. Anders werkt het niet.’

‘Wat ga jij doen?’ vroeg Darmmen.

‘Ik ga aan de slag met een andere verdedigingstactiek.’ Daarop haastte hij zich naar het huis van Quimbort, waar hij Birgit aantrof met een hamer en een zak spijkers, druk bezig de ramen dicht te timmeren.

‘Wat is er?’ vroeg ze.

In haastige bewoordingen legde hij het plan met de bomen uit. ‘Daarachter wil ik een loopgraaf aanleggen, om iedereen die toch over de barrière heen weet te komen te vertragen. We zouden zelfs puntige staken in de greppel kunnen zetten en…’

‘Wat wil je nou eigenlijk zeggen, Roran?’

‘Ik zou graag willen dat jij zoveel mogelijk vrouwen en kinderen bij elkaar probeert te krijgen om die greppel te graven. Het is te veel werk voor mij alleen, en zoveel tijd hebben we niet…’ Roran keek haar recht aan. ‘Alsjeblieft.’

Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom vraag je dit aan mij?’

‘Omdat jij de Ra'zac net zo vurig haat als ik, en omdat ik weet dat je voor niets terugdeinst om met ze af te rekenen.’

‘Dat is zo,’ fluisterde Birgit. Toen klapte ze voortvarend in haar handen. ‘Akkoord. Zoals je wilt. Maar, Roran Garrowszoon, ik zal nooit vergeten dat jij en je familie de oorzaak zijn van het ellendige lot van mijn echtgenoot!’ Voordat Roran iets kon zeggen, liep ze met grote stappen weg.

Hij berustte in haar vijandigheid; gezien het verlies dat ze had geleden, had hij die kunnen verwachten. Waarschijnlijk mocht hij nog dankbaar zijn dat ze geen bloedvete was begonnen. Toen riep hij zichzelf tot de orde, en hij rende naar de plek waar de grote weg Carvahall binnenkwam. Het was het meest kwetsbare punt, dus het had extra bescherming nodig. We mogen het niet laten gebeuren dat de Ra'zac opnieuw door een ontploffing het dorp weten binnen te komen.

Roran riep de hulp in van Baldor, en samen begonnen ze een greppel dwars over de weg te graven. ‘Ik moet zo weg,’ waarschuwde Baldor tussen de slagen van zijn pikhouweel door. ‘Pa heeft me nodig in de smederij.’

Zonder op te kijken bromde Roran dat hij het begreep. Terwijl hij zwoegde, was zijn hoofd opnieuw gevuld met beelden van de soldaten; hoe ze eruitzagen op het moment dat hij hen neerhaalde; en het gevoel, het afschuwelijke gevoel, van een lichaam dat werd vermorzeld alsof het een verrotte boomstronk was. Vechtend tegen zijn misselijkheid nam hij even rust, en terwijl hij om zich heen keek, zag hij overal koortsachtige bedrijvigheid – het hele dorp maakte zich klaar voor een volgende aanval.

Nadat Baldor was vertrokken, maakte Roran de greppel – die tot zijn dijen reikte – alleen af. Daarna haastte hij zich naar de werkplaats van Fisk. Met toestemming van de timmerman haalde hij vijf stammen uit diens voorraad gedroogd hout, die hij door paarden naar de hoofdweg liet slepen. Daar zette Roran ze rechtop in de greppel, zodat ze een onneembare barrière vormden.

Net toen hij de aarde rond de stammen stond aan te stampen, kwam Darmmen aanrennen. ‘We hebben de bomen. Ze zijn bezig ze op hun plaats te leggen.’

Roran vergezelde hem naar de noordrand van het dorp, waar twaalf mannen worstelden met vier weelderig groene dennenbomen, terwijl een kleine jongen de zweep over een span trekpaarden legde, om terug te gaan naar de uitlopers van de bergen.

‘De meesten van ons zijn bezig te helpen de bomen op te halen,’ zei Darmmen. ‘En de anderen raakten zo enthousiast dat ze vastbesloten leken het hele bos om te hakken toen ik vertrok.’

‘Mooi. We kunnen het extra hout goed gebruiken.’

Darmmen wees naar een stapel dichte braamstruiken aan de rand van de landerijen van Kiselt. ‘Die heb ik omgekapt langs de Anora. Gebruik ze zoals je wilt. Ik ga er nog meer halen.’

Roran klopte hem waarderend op zijn arm, toen liep hij naar de oostkant van Carvahall, waar een lange rij vrouwen, kinderen en mannen met gebogen ruggen stond te graven. Hij liep erheen en zag dat Birgit als een generaal orders stond uit te vaardigen en water uitdeelde onder de gravers. De greppel was al vijf voet breed en twee voet diep. ‘Ik ben onder de indruk,’ zei Roran toen Birgit even stopte om op adem te komen.

Zonder hem aan te kijken, streek ze een lok haar van haar voorhoofd. ‘We zijn er eerst met de ploeg overheen gegaan. Dat maakte het graven een stuk gemakkelijker.’

‘Heb je een schep voor me?’ vroeg hij.

Birgit wees naar een stapel gereedschappen aan het eind van de greppel. Terwijl Roran erheen liep, ontdekte hij de glanzende, koperkleurige lokken van Katrina tussen de rij gekromde ruggen. Naast haar stond Sloan in de zachte grond te hakken, met een gedrevenheid alsof hij de aardkorst probeerde te splijten; alsof hij de huid van klei wilde openbreken en de spieren daaronder wilde blootleggen. Zijn ogen stonden verwilderd, zijn tanden waren ontbloot in een verwrongen grimas, ondanks het vuil en de smerigheid op zijn lippen.

Roran huiverde bij het zien van zoveel verbetenheid en liep haastig verder, zijn hoofd afwendend om de blik uit die bloeddoorlopen ogen te ontwijken. Hij greep een schep en begon verwoed te graven, in de hoop zijn zorgen te vergeten dankzij de lichamelijke inspanning.

De dag verstreek in koortsachtige, niet-aflatende bedrijvigheid. Tijd om te eten of uit te rusten was er nauwelijks. De greppel werd langer en dieper, tot hij uiteindelijk rond tweederde van het dorp liep tot aan de oever van de Anora. Het opgegraven zand werd gebruikt om een wal te maken langs de binnenrand van de greppel, om te voorkomen dat iemand over de greppel heen kon springen… en om ontsnapping te bemoeilijken als dat toch gebeurde.

Aan het begin van de middag was de muur van bomen gereed. Roran hield op met graven om te helpen de talloze takken van scherpe punten te voorzien – er werd op gelet dat ze zoveel mogelijk in elkaar grepen – en om de doornstruiken daar weer overheen te draperen. Af en toe moesten ze een stam opzij trekken zodat boeren zoals Ivor hun vee achter de veilige omheining van het dorp konden drijven.

Tegen de avond waren de barricades sterker en uitgebreider dan Roran had durven hopen, ook al zouden er nog heel wat uurtjes werk nodig zijn voordat hij helemaal tevreden was.

Hij ging op de grond zitten, kauwend op een homp zuurdesembrood, en staarde bijna scheel van uitputting naar de sterren. Toen er een hand op zijn schouder werd gelegd, keek hij op. Het was Albriech. ‘Hier.’ Albriech hield hem een ruw schild voor, gemaakt van aan elkaar geklonken planken, en een zes voet lange speer. Roran nam ze dankbaar in ontvangst, waarop Albriech verder ging, links en rechts speren en schilden uitdelend.

Roran werkte zich moeizaam overeind, haalde zijn hamer uit het huis van Horst en liep daarmee gewapend naar de barricade op de hoofdweg, waar Baldor en twee anderen de wacht hielden. ‘Maak me wakker wanneer jullie rust willen nemen,’ zei Roran. Toen ging hij op het zachte gras liggen onder de overhangende dakrand van een nabijstaand huis. Hij legde zijn wapens zo dat hij ze in het donker meteen kon vinden, en sloot zijn ogen, vervuld van gespannen verwachting.

‘Roran!’

De fluistering klonk bij zijn rechteroor. ‘Katrina?’ Hij werkte zich overeind en knipperde met zijn ogen toen ze een van de luiken van een lantaarn deed, zodat er een lichtstraal op zijn dij viel. ‘Wat doe jij hier?’

‘Ik wilde je zien.’ Haar ogen leken vijvers van nachtelijke schaduwen en tekenden zich groot en geheimzinnig af in haar bleke gezicht. Ze pakte hem bij zijn arm en loodste hem naar een verlaten portaal, buiten gehoorsafstand van Baldor en de andere wachten. Daar legde ze haar handen langs zijn gezicht, en ze kuste hem teder. Hij was echter te moe en te bezorgd om haar liefkozing te beantwoorden. Ze liet hem los en nam hem aandachtig op. ‘Wat is er, Roran?’

Hij lachte kort, vreugdeloos. ‘Wat er is? Van alles! De hele wereld is op z'n kop gezet. Alles is uit het lood geraakt, als een schilderij dat scheef hangt.’ Hij sloeg met zijn gebalde vuist tegen zijn borst. ‘En dat geldt ook voor mij. Elke keer als ik mezelf een moment rust gun, zie ik de soldaten weer die bloedend zijn gesneuveld onder mijn hamer. Ik heb die mannen gedóód, Katrina. En in gedachten zie ik weer hun ogen… o, die ógen! Ze wisten dat ze gingen sterven, en ze konden er niets tegen doen.’ Hij beefde, dankbaar voor de duisternis die hem omhulde. ‘Ze wisten het… ik wist het… en toch moest ik het doen. Ik kon niet…’ Zijn stem begaf het toen hij de hete tranen voelde die over zijn wangen biggelden.

Katrina nam zijn hoofd in haar handen en wiegde hem, terwijl Roran alle schokkende ervaringen van de afgelopen dagen van zich af huilde. Hij huilde om Garrow en Eragon; om Par, Quimbort en de andere doden; hij huilde om zichzelf, en hij huilde om het lot van Carvahall. Hij snikte het uit tot zijn emoties wegebden en hem dor en hol achterlieten, als een oud gerstevlies.

Tenslotte dwong hij zichzelf diep adem te halen, en toen hij Katrina aankeek, zag hij in haar ogen ook tranen glinsteren. Hij streek ze weg met zijn duim, als diamanten in de nacht. ‘Katrina… mijn liefste.’ Hij zei het nogmaals, alsof hij de woorden wilde proeven op zijn tong. ‘Mijn liefste. Ik heb je niets anders te bieden dan mijn liefde. Maar… ik moet het je vragen. Wil je met me trouwen?’

In het vage licht van de lantaarn zag hij hoe haar gezicht begon te stralen van pure vreugde en verwondering. Toch aarzelde ze, en er verscheen een bezorgde, weifelende blik in haar ogen. Het was verkeerd dat hij het had gevraagd, net zoals het voor haar verkeerd zou zijn om ja te zeggen, zonder dat hij eerst toestemming aan Sloan had gevraagd. Maar het kon Roran niet meer schelen. Hij móést weten of Katrina en hij samen een toekomst hadden. Nu meteen, hij kon niet langer wachten.

‘Ja, Roran,’ zei ze tenslotte zacht. ‘Ik wil met je trouwen.’

Onder een duistere hemel

Die nacht regende het. De Palancarvallei ging schuil onder een dikke deken van regen zwangere wolken, die zich hardnekkig aan de bergen vastklampten en de lucht vulden met een zware, kille mist. Roran keek toe terwijl het grijze water de bomen geselde, zodat het schuim op de bladeren stond. Dichte regenvlagen veranderden de greppel rond het dorp in modder en krabden met hun botte vingers aan rieten daken en dakbalken, terwijl de wolken hun lading over het land uitstortten. Alles werd besmeurd, alles vervaagde en verdween achter de onverbiddelijk neerdalende zondvloed.

Halverwege de ochtend begon het noodweer af te nemen, maar nog steeds sijpelde een gestage motregen door de mist. Toen Roran zijn wacht begon bij de barricade op de grote weg, waren zijn haar en zijn kleren in een oogwenk doorweekt. Hij hurkte naast de boomstammen die ze in de grond hadden gestoken, schudde voortvarend zijn mantel uit en trok de kap verder over zijn gezicht, in een poging de kou te negeren.

Ondanks het weer had Roran het gevoel dat hij zweefde, uitgelaten als hij was over het feit dat Katrina ja had gezegd. Ze waren verloofd! Het was alsof een ontbrekend stukje van de wereld plotseling op zijn plaats was gevallen; alsof hem het vertrouwen in zijn eigen onkwetsbaarheid als krijger was geschonken. Wat deden de soldaten ertoe, of de Ra'zac, wat deed zelfs het Rijk er nog toe, vergeleken bij een liefde zoals die tussen Katrina en hem? Ze waren niet meer dan tondel vergeleken bij een laaiende vuurzee.

Ondanks zijn kersverse gevoel van gelukzaligheid was hij volledig geconcentreerd op de belangrijkste vraag van zijn bestaan: hoe moest hij ervoor zorgen dat Katrina niet het slachtoffer werd van de toorn van Galbatorix. Sinds hij die ochtend wakker was geworden, had hij aan niets anders gedacht. Het zou het beste zijn wanneer Katrina naar de boerderij van Cawleij ging, besloot hij, de heiige weg af kijkend. Maar daar zou ze nooit mee instemmen… tenzij Sloan het haar opdroeg. Misschien lukt het me hem te overtuigen. Ik weet zeker dat hij er net zo over denkt als ik. Hij zal er alles voor doen om haar buiten gevaar te stellen.

Terwijl hij nadacht hoe hij de slager het best kon benaderen, werden de wolken weer dikker, en de regen hervatte zijn aanval op het dorp, neer beukend met bijtende heftigheid. Om Roran heen kwamen de plassen tot leven terwijl ze werden bekogeld door druppels die op het water trommelden en terug stuiterden als verschrikte sprinkhanen.

Toen Roran honger kreeg, droeg hij zijn wacht over aan Larne, de jongste zoon van Loring, en ging op zoek naar iets te eten, van de beschutting van de ene dakrand naar de volgende springend. Toen hij de hoek om kwam, ontdekte hij tot zijn verrassing Albriech op de veranda van het huis van Horst, heftig discussiërend met een groep mannen.

‘Je bent hartstikke blind!’ riep Ridleij net op dat moment. ‘Volg de populieren, daar zal niemand je zien! De route die jij hebt genomen is de stomste die je had kunnen kiezen.’

‘Doe wat je niet laten kunt,’ zei Albriech nijdig.

‘Dat zal ik zeker doen!’

‘Dan kun je me daarna vertellen hoe het is om een pijl in je donder te krijgen.’

‘Misschien zijn wij niet zulke stommeriken als jij,’ zei Thane.

Albriech keerde zich grauwend naar hem toe. ‘Je praat naar dat je verstand hebt! Ik ben niet zo stom dat ik mijn familie op het spel zet door te rekenen op de beschutting van een paar bladeren die ik nooit eerder heb gezien.’

De ogen van Thane puilden uit hun kassen, zijn gezicht werd vlekkerig karmozijnrood.

‘Wat nou?’ zei Albriech honend. ‘Ben je je tong verloren?’

Thane stootte een gebrul uit en beukte Albriech met zijn vuist op zijn wang. Deze lachte er alleen maar om. ‘Je arm is nog zwakker dan die van een vrouw.’ Toen pakte hij Thane bij de schouders en gooide hem van de veranda, in de modder, waar deze verbouwereerd bleef liggen, met stomheid geslagen.

Met zijn speer als een staf geheven sprong Roran op de veranda, naast Albriech, om te voorkomen dat Ridleij en de anderen hem te lijf gingen. ‘Ophouden!’ gromde Roran woedend. ‘We hebben andere vijanden. Er kan arbitrage worden geregeld om te bepalen wie van de twee zijn verontschuldigingen moet aanbieden. Maar we kunnen het ons níét veroorloven het onderling aan de stok te krijgen.’

‘Dat kan jij makkelijk zeggen,’ beet Ridleij hem toe. ‘Jij hebt geen vrouw en kinderen.’ Toen hielp hij Thane overeind, en het groepje mannen vertrok.

Roran keek Albriech doordringend aan. Onder diens rechteroog begon zich een paarse zwelling te verspreiden. ‘Wie is hiermee begonnen?’ vroeg Roran.

‘Ik…’ Albriech zweeg abrupt, vertrok zijn gezicht en voelde aan zijn kaak. ‘Ik ben met Darmmen op verkenning uit geweest. De Ra'zac hebben soldaten op diverse heuvels gezet. Vandaar kunnen ze de Anora en de hele vallei in de gaten houden. Een van ons tweeën zou misschien – met de nadruk op misschien – onopgemerkt langs hen kunnen glippen, maar het lukt ons nooit de kinderen bij de boerderij van Cawleij te krijgen zonder de soldaten te doden. En dan kunnen we de Ra'zac net zo goed meteen vertellen waar we heen gaan.’

Er ging een huivering van angst door Roran heen, als een gif dat zijn hart en zijn bloed dreigde te verlammen. Wat moet ik doen? Misselijk door een gevoel van naderend onheil sloeg hij een arm om Albriechs schouders. ‘Kom mee. Je moet Gertrude naar je laten kijken.’

‘Nee.’ Albriech schudde zijn arm af. ‘Die heeft het druk met dringender zaken.’ Hij haalde diep adem – alsof hij op het punt stond in het water te duiken – en slenterde door de stortregen naar de smederij.

Roran keek hem na, schudde zijn hoofd en liep naar binnen. Elain zat op de grond met een stel kinderen, druk bezig een stapel speerpunten te bewerken met vijlen en wetstenen. Roran wenkte haar. Eenmaal in de aangrenzende kamer vertelde hij wat er zojuist was gebeurd.

Ze slaakte een hartgrondige verwensing – hij schrok ervan, want zulke taal had hij haar nog nooit horen bezigen – en vroeg tenslotte: ‘Heeft Thane reden om een bloedvete te beginnen?’

‘Het zou kunnen,’ moest Roran toegeven. ‘Ze hebben elkaar beledigd, maar Albriech gebruikte de ergste krachttermen… Anderzijds, het was Thane die de eerste klap heeft uitgedeeld. Dus jullie zouden ook een bloedvete kunnen beginnen.’

‘Onzin!’ Elain wikkelde een sjaal om haar schouders. ‘Dit is iets wat door arbitrage moet worden geregeld. Als we een boete moeten betalen, dan zij het zo. Zolang we maar bloedvergieten kunnen vermijden.’ Ze liep naar de voordeur, met een geslepen speer in haar hand.

Bezorgd scharrelde Roran in de keuken wat brood en vlees bij elkaar, daarna hielp hij de kinderen met het scherpen van de speerpunten. Toen Felda, een van de moeders, arriveerde, liet Roran de kinderen onder haar hoede achter en liep hij het dorp weer in, terug naar de hoofdweg.

Op het moment dat hij in de modder hurkte, drong er een baan zonlicht door de wolken, terwijl de regen nog altijd neerstroomde. Elke druppel lichtte vurig op, als kristal. Vervuld van ontzag keek Roran omhoog, zonder acht te slaan op de regen die op zijn gezicht viel. De kloof tussen de wolken werd groter, tot er in het westen boven driekwart van de Palancarvallei een enorme massa donderkoppen hing, met in het oosten een strook stralend blauwe hemel. Door het opbollende gewelf en de hoek van de zon werd het doorweekte landschap aan een kant schitterend verlicht en aan de andere kant beschilderd met rijke schaduwen. Het effect was dat velden, struiken, bomen, bergen en ook de rivier zich in de meest uitzonderlijke kleuren hulden. Het leek alsof de hele wereld was veranderd in een beeldhouwwerk van gepolijst metaal.

Op dat moment ving Roran vanuit zijn ooghoek een beweging op, en hij zag een soldaat op de weg staan. Zijn maliën glansden kil als ijs. Met open mond van verbazing keek hij naar de kersverse barricaden waarachter Carvahall zich had teruggetrokken. Toen draaide hij zich om en vluchtte weg, de gouden mist in.

‘Soldaten!’ Roran sprong overeind. Hij wenste dat hij zijn boog bij zich had, maar die had hij thuis gelaten om hem niet bloot te stellen aan de elementen. Zijn enige troost was dat de soldaten het nog moeilijker zouden hebben om hun wapens droog te houden.

Mannen en vrouwen kwamen uit hun huizen rennen en verzamelden zich langs de greppel, waar ze over de muur van in elkaar grijpende dennenbomen tuurden. Aan de lange takken hingen tranen van regen, doorzichtige, cabochon geslepen edelstenen waarin de angstige ogen van de dorpelingen werden weerspiegeld.

Roran merkte ineens dat hij naast Sloan stond. De slager hield een van Fisks provisorische schilden in zijn linkerhand en in zijn rechter een hakmes, gekromd als een halvemaan. Aan zijn riem hingen ten minste twaalf grote, vlijmscherp geslepen messen. Roran en hij knikten elkaar kortaf toe, waarna ze hun blik weer richtten op de plek waar de soldaat was verdwenen.

Slechts enkele ogenblikken later klonk de glibberige stem van een Ra'zac vanuit de mist: ‘Door Carvahall te blijven verdedigen, hebben jullie je keuze duidelijk gemaakt en jullie ondergang bezegeld. Jullie zullen ssssterven!’

‘Laat je door de maden aangevreten gezicht eens zien als je durft!’ riep Loring terug. ‘Stelletje lafhartige ellendelingen met jullie kromme poten en afzichtelijke slangenogen! We zullen jullie schedels openkraken en onze zwijnen vetmesten met jullie bloed!’

Er vloog iets donkers op hen af, en er klonk een doffe dreun toen een speer zich in een deur boorde, vlak naast de arm van Gedric.

‘Zoek dekking!’ riep Horst vanuit het midden van de barricade. Roran knielde achter zijn schild en gluurde door een kier tussen twee planken door. Net op tijd, want er vlogen een stuk of vijf, zes speren over de muur van bomen die tussen de ineengedoken dorpelingen neerkwamen.

Ergens in de mist klonk een gekwelde kreet.

Rorans hart sloeg een slag over en begon pijnlijk te bonzen. Hij snakte naar adem, hoewel hij zich niet had verroerd. Zijn handen waren glibberig van het zweet.

Aan de noordkant van het dorp klonk het gerinkel van verbrijzelend glas… gevolgd door een explosie en het geluid van versplinterend hout. Sloan en hij draaiden zich met een ruk om en haastten zich in de richting van het geluid. Uiteindelijk stuitten ze op een groep soldaten die de versplinterde overblijfselen van een stel bomen wegsleepten. Daarachter zaten de Ra'zac op hun zwarte paarden, bleek en spookachtig in de neervallende regen, die leek op een gordijn van glinsterende edelstenen. Zonder ook maar één moment te aarzelen stormde Roran met geheven speer op de voorste soldaat af. Zijn eerste en tweede stoot werden afgeweerd doordat zijn tegenstander zijn arm ophief, maar vervolgens wist Roran hem op zijn heup te raken, en toen hij struikelde, in zijn hals.

Sloan jankte als een dol geworden dier, slingerde zijn hakmes en spleet de helm van een van de mannen, de schedel daaronder verbrijzelend. Twee soldaten vielen hem met getrokken zwaard aan. Sloan deed een stap opzij en weerde hun aanval af met zijn schild. Een van de soldaten haalde zo woest uit dat zijn kling in de rand van Sloans schild bleef steken. De slager trok hem naar zich toe en stak hem met een van de vleesmessen in het oog. Terwijl hij een tweede hakmes trok, liep Sloan om zijn andere tegenstander heen met een bezeten grijns op zijn gezicht.

‘Wat zal ik met je doen? Je darmen eruitwippen en je achillespees doorsnijden?’ vroeg hij, bijna dansend in een soort gruwelijke, bloederige extase.

Roran raakte zijn speer kwijt in de confrontatie met de volgende twee soldaten en wist nog maar net op tijd zijn hamer te trekken om een zwaard te pareren dat het op zijn been had gemunt. De soldaat die de speer uit Rorans hand had gerukt, slingerde het wapen naar hem toe, mikkend op zijn borst. Roran liet zijn hamer vallen en plukte de schacht uit de lucht – hij was zelf net zo verbaasd als de soldaten. Toen draaide hij de speer om en dreef hem door het borstkuras en de ribben van de man die hem had gegooid. Omdat hij nu ongewapend was, had Roran geen andere keus dan zich terug te trekken. Hij struikelde over een lijk, sneed in zijn val zijn kuit open aan een zwaard, en rolde opzij om een tweehandige slag van een soldaat te ontwijken. Terwijl hij zich in de tot zijn enkels reikende modder overeind werkte, keek hij koortsachtig om zich heen, op zoek naar iets wat hij als wapen zou kunnen gebruiken. Zijn vingers raakten een gevest, hij rukte het uit de modder, haalde uit naar de zwaardhand van de soldaat en sneed hem zijn duim af. De man staarde onnozel naar de stomp, waaruit het bloed tevoorschijn spoot. Roran sloeg hem het hoofd af.

De laatste soldaat raakte in paniek en vluchtte naar de Ra'zac, die onbewogen toekeken. Sloan riep de soldaat een stroom beledigingen en scheldwoorden na. Toen de soldaat de Ra'zac had bereikt, zag Roran tot zijn afschuw dat de twee zwarte gedaanten zich vanaf de rug van hun rijdieren naar de soldaat bogen, hun handen om zijn nek legden en hem begonnen te wurgen. De greep van hun wrede vingers verstrakte en de soldaat gilde het uit van wanhoop, tot de stuiptrekkingen minder werden en zijn lichaam verslapte. Daarop hees een van de Ra'zac het lijk op de rug van zijn rijdier, achter zijn zadel. Toen maakten ze rechtsomkeert en reden weg.

Roran huiverde en keek naar Sloan, die zijn messen stond schoon te vegen. ‘U hebt ze er goed van langs gegeven.’ Hij had nooit verwacht dat de slager zo woest strijd zou kunnen leveren.

‘Ze zullen Katrina nooit krijgen,’ zei Sloan op gedempte toon: ‘Nooit. Al moet ik ze een voor een villen, al moet ik tegen duizend Urgals en de koning zelf vechten. Nooit! Ik zou desnoods de hemel zelf naar beneden trekken en het Rijk laten verdrinken in zijn eigen bloed, voordat ik haar ook maar een haar laat krenken.’ Daarop klemde hij zijn lippen op elkaar, stak de laatste van zijn messen weer in zijn riem en begon de drie vernielde bomen weer op hun plek te slepen.

Terwijl hij dat deed, rolde Roran de dode soldaten door de vertrapte modder, weg van de wegversperring. Nu heb ik er vijf gedood. Toen hij het karwei had geklaard, richtte hij zich op en keek verward om zich heen, want het enige geluid was het geruis van de regen. Verder was alles doodstil. Waarom is niemand ons komen helpen?

Zich afvragend wat er nog meer kon zijn gebeurd, liep hij met Sloan terug naar de plek van de eerste aanval. Twee soldaten hingen levenloos tussen de scherpe takken van de bomenbarricade, maar hun aandacht werd getrokken door iets anders. Horst en de rest van de dorpelingen hadden zich verzameld rond een klein lichaam. Roran hield zijn adem in. Het was Elmund, de zoon van Delwin. De tienjarige jongen was door een speer in de zij geraakt. Zijn ouders zaten in de modder naast hem, hun gezichten uitdrukkingsloos, als uit steen gehouwen.

Er moet iets gebeuren, dacht Roran, terwijl hij zich door zijn knieën liet zakken en houvast zocht bij zijn speer. Er waren maar weinig kinderen die de vijf, zes jaar haalden. Maar het was gruwelijk om je eerstgeboren zoon op deze leeftijd te verliezen, wanneer alles erop wees dat hij groot en sterk zou worden en uiteindelijk de plaats van zijn vader in de dorpsgemeenschap zou overnemen. Dat was genoeg om je te vermorzelen. Katrina… de kinderen… ze moeten beschermd worden. Maar waar?… Waar?… Waar?… Waar?





Het woeste water af

Op de eerste dag na hun vertrek uit Tarnag deed Eragon zijn best om de namen van de wachten die Ûndin hem had meegegeven uit zijn hoofd te leren: Ama, Tríhga, Hedin, Ekksvar, Shrrgnien – Eragon brak zijn tong erover, maar kreeg te horen dat het Wolvenhart betekende – Dûthmér en Thorv.

Midden op elk van de twee vlotten stond een kleine hut. Eragon gaf er echter de voorkeur aan op de rand van de stammen te zitten en de Beorbergen aan zich voorbij te zien trekken. IJsvogels en kauwen schoten over de heldere rivier, blauwe reigers stonden als steltlopers op de moerassige oever, bezaaid met lichtvlekken van de zon die door de takken van beuken, hazelaars en wilgen scheen. Af en toe kwaakte er een brulkikker vanaf een bed van varens.

‘Het is prachtig,’ zei Eragon toen Orik naast hem kwam zitten.

‘Dat is het zeker.’ De dwerg stak kalmpjes zijn pijp op, leunde achterover en begon te puffen.

Eragon luisterde naar het kraken van boomstammen en touwen terwijl Tríhga het vlot met een lange stok vanaf de achtersteven manoeuvreerde. ‘Orik, weet jij waarom Brom zich bij de Varden heeft aangesloten? Ik weet maar zo weinig van hem. De langste tijd dat ik hem heb gekend, was hij gewoon verhalenverteller in ons dorp.’

‘Hij heeft zich nooit bij de Varden áángesloten. Hij heeft geholpen bij de óprichting van de Varden.’ Orik zweeg even om as uit zijn pijp in het water te tikken. ‘Toen Galbatorix koning werd, was Brom nog als enige Rijder in leven, op de Meinedigen na.’

‘Maar hij was geen Rijder meer. Zijn draak werd gedood in de slag bij Doru Arcaba.’

‘Akkoord, maar hij had wel de opleiding tot Rijder gehad. Brom nam het initiatief om vrienden en bondgenoten van de Rijders bijeen te brengen die waren gedwongen in ballingschap te gaan. En hij was het ook die Hrothgar zover kreeg dat hij de Varden toestemming gaf zich in Farthen Dûr te vestigen. Net zoals hij de hulp van de elfen wist te verwerven.’

Ze zwegen even. ‘Waarom heeft Brom afgezien van het leiderschap?’ vroeg Eragon tenslotte.

Orik glimlachte wrang. ‘Misschien omdat hij dat nooit heeft gewild. Dat was nog voordat Hrothgar mij adopteerde, dus in Tronjheim heb ik Brom niet veel gezien… Hij was altijd op pad om te vechten tegen de Meinedigen, of betrokken bij het een of andere sluwe plan.’

‘Heb je geen ouders meer?’

‘Nee. Ze zijn gestorven aan de pokken. Ik was toen nog heel klein. Hrothgar was zo goed me op te nemen in zijn paleis en me te benoemen tot zijn erfgenaam. Hij heeft zelf geen kinderen.’

Eragon dacht aan zijn helm, met het teken van de Ingeitum. Hrothgar is voor mij ook goed geweest.

Toen de avond begon te schemeren, hingen de dwergen ronde lantaarns op alle hoeken van de vlotten. Ze waren rood, om in het donker toch goed te kunnen blijven zien, herinnerde Eragon zich. Hij ging bij Arya staan en keek naar de zuivere, roerloze lichtbron van de lantaarns. ‘Weet jij hoe ze gemaakt worden?’ vroeg hij.

‘Ja, dankzij een bezwering die wij lang geleden aan de dwergen hebben gegeven. Ze gebruiken hem met buitengewone vaardigheid.’

Eragon reikte naar zijn gezicht en voelde de stoppels die op zijn kin en zijn wangen begonnen te verschijnen. ‘Zou je me tijdens deze reis wat meer over magie kunnen leren?’

Ze keek hem aan, zich moeiteloos staande houdend op de deinende stammen. ‘Dat is niet aan mij. Er wacht een leermeester op je.’

‘Misschien kun je me dan toch één ding vertellen,’ zei hij. ‘Wat betekent de naam van mijn zwaard?’

‘Bron van smart, dat is de naam van je zwaard. En het was ook een bron van smart totdat jij het ter hand nam.’

Eragon keek vol afschuw naar Zar'roc. Hoe meer hij over het wapen te weten kwam, des te kwaadaardiger en onheilspellender leek het hem, alsof de kling op eigen kracht rampspoed en ellende kon veroorzaken. Dus niet alleen heeft Morzan er de Rijders mee gedood; alleen al de naam van het zwaard vertegenwoordigt het kwaad. Als hij het niet van Brom had gekregen, en als Zar'roc niet zo'n bijzonder zwaard was geweest, dat nooit bot kon worden en niet kon breken, zou Eragon de kling op datzelfde moment in de rivier hebben gegooid.

Voordat het nog donkerder werd, zwom Eragon naar Saphira. Voor het eerst sinds hun vertrek uit Tronjheim maakten ze samen een vlucht, en ze stegen hoog boven de Az Ragni, waar de lucht ijl was en de rivier slechts een paarse streep in de diepte. Zonder zadel drukte Eragon zijn knieën strak tegen Saphira's flanken, en hij voelde hoe haar harde schubben langs de littekens van hun eerste vlucht streken.

Terwijl Saphira naar links helde, gebruikmakend van een opwaartse wind, zag Eragon vanaf de berghelling beneden hen drie bruine gedaanten opstijgen en snel hoogte winnen. Aanvankelijk dacht Eragon dat het valken waren, maar toen ze dichterbij kwamen, besefte hij dat de dieren bijna twintig voet lang waren, met puntige staarten en leerachtige vleugels. Eigenlijk leken ze wel wat op draken, ook al waren ze kleiner, slanker en meer slangachtig van vorm dan Saphira. Bovendien glinsterden hun schubben niet, maar waren ze in plaats daarvan groen en bruin gevlekt.

Opgewonden maakte Eragon Saphira op ze attent. Wat zijn dat? Een soort draken?

Ik weet het niet. Ze bleef op één plek zweven en bestudeerde de nieuwkomers terwijl ze om haar heen vlogen. Ze leken in verwarring gebracht door Saphira's aanwezigheid en door haar afmetingen. Een voor een vlogen ze op haar af, maar uiteindelijk sisten ze alleen maar en schoten ze op het laatste moment over haar heen.

Eragon grijnsde en probeerde geestelijk contact met ze te zoeken. Terwijl hij dat deed, deinsden ze krijsend achteruit en openden ze hun muil als hongerige slangen. Hun doordringende, hoge kreten waren zowel geestelijk als lichamelijk voelbaar. Ze scheurden wreed en krachtig door Eragon heen, in een poging hem buiten gevecht te stellen. Saphira voelde het ook. Terwijl ze hun verwoestende kreten bleven slaken, vielen de wezens aan met hun vlijmscherpe klauwen.

Hou je vast! waarschuwde Saphira. Ze legde haar linkervleugel langs haar lichaam en beschreef een halve draai, waarbij ze twee van de dieren wist te ontwijken. Toen sloeg ze haar vleugels uit, klapperde krachtig en steeg boven het derde monster uit. Ondertussen deed Eragon zijn uiterste best zich af te sluiten voor hun gekrijs. Zodra zijn geest weer helder was, reikte hij naar zijn magie.

Denk erom dat je ze niet doodt, zei Saphira. Ik ben benieuwd naar de ervaring.

Hoewel de schepselen wendbaarder waren dan Saphira, had zij het voordeel van haar afmetingen en haar kracht. Ze maakte een salto naar achteren, zodat Eragons maag met een misselijkmakend gevoel naar zijn keel schoot. Een van de beesten dook naar beneden, recht op Saphira af, maar ze schopte het met haar achterpoten tegen de borst en slingerde het door de lucht. De kreet van haar gewonde tegenstander werd op slag minder doordringend toen hij zich terugtrok.

Saphira spreidde haar vleugels en beschreef een lus naar rechts, zodat ze oog in oog kwam te vliegen met de andere twee die recht op haar af kwamen. Terwijl ze haar nek welfde, was Eragon zich bewust van een diep gerommel tussen haar ribben. Er spoot een straal van vuur uit haar bek. Een stralend blauwe halo omhulde haar kop, flitste langs haar schubben die glinsterden als edelstenen, tot haar hele lijf een stralende gloed verspreidde en het leek alsof ze van binnenuit werd verlicht.

De twee resterende draakachtige wezens slaakten een woedend gekras en zwenkten allebei een andere kant uit. De geestelijke aanval hield op toen ze zich weg spoedden en terug lieten vallen naar de berghelling.

Je had me bijna afgeworpen, zei Eragon terwijl hij zijn verkrampte armen losmaakte van haar hals.

Ze schonk hem een zelfingenomen blik. Bijna, maar niet helemaal.

Dat is waar, zei hij lachend.

Blozend door de opwinding van de overwinning keerden ze terug naar de vlotten. Terwijl Saphira landde en het water aan weerskanten hoog opspatte, riep Orik: ‘Ben je gewond?’

‘Nee!’ riep Eragon terug. Het ijzige water wervelde rond zijn benen terwijl Saphira naar de zijkant van het vlot zwom. ‘Was dat ook weer een diersoort die uniek is voor de Beorbergen?’

Orik trok hem op het vlot. ‘Ja, wij noemen ze fanghur. Ze zijn niet zo intelligent als draken, en ze kunnen geen vuur spuwen, maar toch zijn het geduchte vijanden.’

‘Dat hebben we gemerkt.’ Eragon masseerde zijn slapen in een poging de hoofdpijn te verlichten die de aanval van de fanghur had veroorzaakt. ‘Maar tegen Saphira konden ze niet op. Bij lange na niet!’

Natuurlijk niet, zei ze.

‘Dat is de manier waarop ze jagen,’ legde Orik uit. ‘Ze gebruiken hun geest om hun prooi te verlammen, en dan slaan ze toe.’

Saphira sloeg met haar staart water naar Eragon. Goed idee! Misschien moet ik dat ook eens proberen, de volgende keer dat ik ga jagen.

Hij knikte. In een gevecht zou het ook van pas kunnen komen.

Arya kwam naar de rand van het vlot. ‘Ik ben blij dat je ze niet hebt gedood. Fanghur zijn zo zeldzaam dat die drie een groot gemis zouden hebben betekend.’

‘Ze weten anders nog altijd genoeg dieren buit te maken van onze kudden,’ bromde Thorv vanuit de kajuit. De dwerg kwam naar buiten, naar Eragon, geërgerd smakkend onder de vlechten en knopen in zijn baard. ‘Denk erom dat u hier in de Beorbergen niet meer gaat vliegen, Schimmendoder. Het is al moeilijk genoeg om uw veiligheid te garanderen, zonder dat u en uw draak de strijd aanbinden met die vliegende serpenten.’

‘We zullen aan de grond blijven tot we de vlakten bereiken,’ beloofde Eragon.

Toen ze stilhielden voor de nacht, meerden de dwergen de vlotten af aan espenbomen langs de monding van een kleine stroom. Ama begon een vuur aan te leggen, terwijl Eragon Ekksvar hielp om Sneeuwvuur aan land te krijgen. Ze zetten de hengst vast op een strook gras.

Thorv hield toezicht op het opzetten van zes grote tenten. Hedin verzamelde hout voor het vuur, zodat ze genoeg hadden tot de volgende ochtend. En Dûthmér bracht voorraden van het tweede vlot aan land en begon met het avondeten. Arya ging op wacht staan aan de rand van het kamp, waar Ekksvar, Ama en Tríhga zich al spoedig bij haar voegden, zodra ze klaar waren met hun werk.

Toen Eragon besefte dat hij niets meer te doen had, hurkte hij met Orik en Shrrgnien bij het vuur. Nadat Shrrgnien zijn handschoenen had uitgetrokken, hield hij zijn met littekens bezaaide handen boven het vuur. Het viel Eragon op dat uit al zijn knokkels – behalve uit die van zijn duimen – een glimmende stalen nagel of spijker stak, van misschien een halve vinger breed.

‘Wat zijn dat?’ vroeg hij.

Shrrgnien keek naar Orik en begon te lachen. ‘Dat zijn mijn Ascûdgamln… mijn “vuisten van staal”.’ Zonder op te staan boorde hij zijn vuist in de stam van een esp. Vier identieke gaten waren het resultaat. Shrrgnien begon opnieuw te lachen. ‘Voor dit soort dingen is het erg handig.’

Eragon betrapte zich op een mengeling van nieuwsgierigheid en jaloezie. ‘Hoe maak je zoiets? Ik bedoel, hoe worden die spijkers in je handen geslagen?’

Shrrgnien aarzelde en probeerde de juiste woorden te vinden. ‘Een heler brengt je heel diep in slaap, zodat je geen pijn voelt. Dan wordt er een gat – gebóórd, is dat het goede woord? – er wordt een gat geboord door je gewrichten…’ Hij brak af en zei haastig iets in het Dwergs tegen Orik.

‘In elk gat wordt een metalen buisje ingebracht,’ legde Orik uit. ‘Dat wordt met magie op z'n plaats vastgezet, en wanneer de krijger weer helemaal is hersteld van de operatie, kunnen er spijkers van verschillende maten in de buisjes worden geschroefd.’

‘Ja, kijk maar.’ Shrrgnien grijnsde. Hij pakte de pin in zijn linkerwijsvinger, draaide hem zorgvuldig los en gaf hem aan Eragon.

Deze liet het scherpe stukje staal glimlachend over zijn hand rollen. ‘Die zou ik ook wel willen hebben, “vuisten van staal”,’ zei hij terwijl hij de pin teruggaf aan Shrrgnien.

‘Het inbrengen is erg gevaarlijk,’ zei Orik. ‘Er zijn maar weinig knurlan die Ascûdgamln krijgen. Als de boor te diep gaat, is het risico groot dat je het gebruik van je handen verliest.’ Hij hief zijn vuist naar Eragon. ‘Kijk! Onze botten zijn zwaarder dan die van jullie. Bij een mens zou het misschien niet eens werken.’

‘Daar zal ik aan denken.’ Toch kon Eragon het niet laten zich voor stellen hoe het zou zijn om met Ascûdgamln te vechten, om alles wat hij wilde ongestraft te kunnen neerslaan, zelfs Urgals in gepantserde wapenrustingen. De gedachte sprak hem geweldig aan.

Na het eten trok Eragon zich terug in zijn tent. Het vuur gaf genoeg licht zodat hij het silhouet van Saphira kon zien – als een uit zwart papier geknipte figuur op het doek – die het zich naast de tent gemakkelijk had gemaakt.

Eragon ging op zijn slaapmat zitten, met de dekens over zijn benen getrokken, en staarde naar zijn handen die in zijn schoot lagen. Hij voelde zich slaperig, maar toch wilde hij nog niet gaan slapen. Zonder dat hij het wilde, gingen zijn gedachten terug naar huis. Hij vroeg zich af hoe het met Roran zou zijn, en met Horst en alle anderen in Carvahall; of het weer in de Palancarvallei warm genoeg was zodat de boeren hun oogsten konden planten. Plotseling voelde Eragon zich overspoeld door een golf van heimwee en verdriet.

Hij haalde een houten kom uit zijn rugzak, pakte zijn waterzak en vulde de kom tot de rand. Toen concentreerde hij zich op een beeld van Roran en fluisterde: ‘Draumr kópa.’

Zoals altijd kleurde het water eerst zwart voordat het helder werd en de persoon of het voorwerp liet zien om wie het ging. Eragon zag Roran. Hij was alleen, in een met een kaars verlichte slaapkamer waarin Eragon het huis van Horst herkende. Blijkbaar had Roran zijn baan in Therinsford opgegeven.

Eragons neef zat met zijn ellebogen op zijn knieën en keek met zijn handen gevouwen naar de muur tegenover hem. De uitdrukking op zijn gezicht vertelde Eragon dat hij worstelde met een moeilijk probleem. Maar ook al zag hij er een beetje afgetobd uit, verder leek Roran in orde, en dat troostte Eragon. Tenslotte liet hij de magie los en rondde de bezwering af, en het wateroppervlak werd weer helder.

Gerustgesteld goot Eragon de kom leeg, ging liggen en trok de dekens op tot aan zijn kin. Met zijn ogen dicht zakte hij weg in de warme schemer die waken scheidt van slapen; waar de werkelijkheid zich buigt en keert naar de wind van de gedachte, en waar de fantasie geen grenzen kent en alles mogelijk is.

Het duurde niet lang of hij sliep. Het grootste deel van die nacht sliep hij kalm en vredig, maar vlak voordat hij wakker werd, maakten de gebruikelijke schimmen van de nacht plaats voor een visioen, zo helder en levendig alsof hij klaarwakker was.

Hij zag een geteisterde hemel, zwart en karmozijnrood van de rook. Kraaien en adelaren wervelden hoog boven wolken pijlen die van de ene kant naar de andere vlogen tijdens een enorme veldslag. Een man lag languit in de geklonterde modder met een gedeukte helm en bebloede maliën – zijn gezicht ging schuil achter een opgeheven arm.

Een in maliën gehulde hand verscheen in Eragons gezichtsveld. De gepantserde handschoen was zo dichtbij dat de helft van de wereld schuilging achter het gepolijste staal. Als een onverbiddelijke machine krulden de duim en de laatste drie vingers zich tot een vuist, terwijl de wijsvinger wees naar de man op de grond, met de autoriteit van het vleesgeworden noodlot.

Het visioen liet Eragon nog altijd niet los toen hij uit de tent kroop. Hij trof Saphira aan op enige afstand van het kamp, knagend op een brok vlees bedekt met haren. Toen hij haar over het visioen vertelde, hield ze even op met kauwen, gooide toen haar hoofd achterover en slokte een reep vlees op.

De laatste keer dat je zo'n ervaring had, bleek het een nauwkeurig visioen te zijn van gebeurtenissen die zich elders voltrokken, zei ze. Denk je dat er een veldslag woedt in Alagaësia?

Hij schopte tegen een dode tak. Ik weet het niet… Brom zei dat je alleen maar beelden kon oproepen van mensen, plaatsen, dingen die je al eens had gezien. Maar de plek in mijn visioen zegt me niets. Trouwens, Arya had ik ook nog nooit gezien toen ik in Teirm voor het eerst van haar droomde.

Misschien kan Togira Ikonoka er een verklaring voor geven.

Terwijl ze zich voorbereidden op hun vertrek, maakten de dwergen een aanzienlijk meer ontspannen indruk nu ze eenmaal op ruime afstand van Tarnag waren. Toen ze de vlotten stroomafwaarts over de Az Ragni begonnen te duwen, hief Ekksvar – die het vlot bestuurde met Sneeuwvuur erop – met zijn ruwe basstem een lied aan:


Over de woeste, wilde stroom
Van het kloppend hart van Kílf,
Bevaren we de wentelende stammen,
Voor vrijheid, volk en vaderland.

Onder de hemel waar arenden zweven,
Door de diepe wouden der ijswolven,
Berijden we het besmeurde hout,
Voor ijzer, goud en diamant.

Met een bel, een handvol kokkels, zwaar van baard,
Mijn steen bewaakt door het eikenblad,
Verlaat ik het huis mijner vaderen,
En reis ik naar het lege land daarachter.



De andere dwergen stemden met Ekksvar in, en vervielen in het Dwergs terwijl ze het ene na het andere lied aanhieven. Het lage, ritmische dreunen van hun stemmen vergezelde Eragon terwijl hij zich zorgvuldig een weg baande naar de voorkant van het vlot, waar Arya zich in kleermakerszit op de boeg had geïnstalleerd.

‘Ik had een… visioen in mijn slaap,’ begon hij aarzelend. Arya nam hem belangstellend op, en hij deed verslag van wat hij had gezien. ‘Als het net zoiets is als in een kom water kijken of in een spiegel en…’

‘Nee, dat is het niet,’ zei Arya, langzaam en nadrukkelijk, alsof ze wilde vermijden dat er ook maar enig misverstand zou ontstaan. ‘Ik heb me heel lang afgevraagd hoe het mogelijk was dat je me zag toen ik gevangen werd gehouden in Gil'ead. Ik was niet bij kennis, en volgens mij is mijn geest onbewust op zoek gegaan naar hulp, wáár ik die ook maar zou kunnen vinden.’

‘Maar waarom ben je toen bij mij terechtgekomen?’

Arya gebaarde met haar hoofd naar Saphira die naast het vlot zwom. ‘In de vijftien jaar dat ik haar ei had bewaakt, was ik aan Saphira's aanwezigheid gewend geraakt. Dus ik zocht naar iets, wat dan ook, wat vertrouwd voelde, en toen kwam ik in jouw droom terecht.’

‘Ben je echt zo sterk dat je helemaal vanuit Gil'ead contact kon leggen met iemand in Teirm? Terwijl ze je bovendien verdovende middelen hadden toegediend?’

Er speelde een zweem van een glimlach om haar mond. ‘Ik zou aan de poorten van Vroengard kunnen staan en net zo duidelijk met je kunnen praten als we dat nu doen.’ Ze zweeg even. ‘Dus als het in Teirm niets met spiegels en water te maken had dat je me zag, dan geldt dat ook voor deze droom. Dan moet het een voorgevoel zijn, een soort waarschuwing vooraf. Het is bekend dat iets dergelijks bij alle denkende volkeren voorkomt, maar vooral bij degenen die met magie vertrouwd zijn.’

Eragon greep zich vast aan het net rond een stapel voorraden toen het vlot een onverwachte beweging maakte. ‘Als wat ik heb gezien nog gáát gebeuren, hoe kunnen we daar dan verandering in brengen? Maakt het uit welke keuzes we maken? Wat gebeurt er als ik mezelf nu van het vlot gooi en verdrink?’

‘Dat doe je niet.’ Arya doopte haar linker wijsvinger in de rivier en staarde naar de enkele druppel die zich als een trillende lens aan haar huid bleef hangen. ‘Ooit, heel lang geleden, had de elf Maerzadí een voorgevoel dat hij per ongeluk zijn eigen zoon zou doden in de strijd. Om dat te voorkomen weigerde hij verder te leven en pleegde hij zelfmoord. Daarmee redde hij zijn zoon en hij bewees tegelijkertijd dat de toekomst niet vastligt. Maar afgezien van jezelf doden, kun je weinig doen om je bestemming te veranderen, eenvoudig omdat je niet weet welke keuzes je zullen brengen naar het moment in de tijd dat je hebt gezien.’ Ze wapperde met haar hand en de druppel spetterde op een boomstam tussen hen in. ‘We weten dat het mogelijk is informatie over de toekomst te bemachtigen – waarzeggers zijn vaak in staat te voelen welke richting het leven van iemand zal nemen – maar we zijn nog niet in staat geweest het proces zodanig te verfijnen dat je het moment, de plaats en het tijdstip kunt kiezen dat je wilt zien.’

Eragon vond het hele idee om kennis te vergaren over gebeurtenissen die nog moesten komen of die zich elders afspeelden buitengewoon verontrustend. Het wierp te veel vragen op omtrent de aard van de werkelijkheid. Of er nou wel of niet zoiets bestaat als lot of bestemming, het enige wat ik kan dóén, is me bewust zijn van het heden, daarvan genieten en proberen een zo eerzaam mogelijk leven te leiden. Toch brandde er nog één vraag op zijn lippen: ‘Wat zou me ervan weerhouden mijn eigen herinneringen op te roepen? Dan gaat het om iets wat ik al heb meegemaakt… dus ik zou ze met magie naar boven moeten kunnen halen.’

Arya keek op en ontmoette zijn blik. ‘Als je ook maar enige waarde hecht aan het leven, probeer dat dan nooit! Jaren geleden besloten verscheidene van onze magiërs de raadsels van de tijd op te lossen. Toen ze probeerden het verleden op te roepen, wisten ze slechts een vaag beeld op hun spiegel te krijgen. Toen had de bezwering al hun energie opgebruikt, en dat werd hun dood. Daarna zijn er door de elfen nooit meer experimenten in die richting gedaan. Er is wel beweerd dat de bezwering misschien wel zou werken als er meer magiërs aan zouden meedoen, maar tot dusverre heeft nog niemand zich bereid verklaard, dus de theorie blijft onbewezen. Zelfs als iemand het beeld van het verleden zou kunnen oproepen, dan nog zou dat maar heel beperkte toepassingen hebben. En om hetzelfde te doen met de toekomst, zou je precies moeten weten wat er gaat gebeuren, maar ook waar en wanneer. En daarmee zou het doel voorbij zijn gestreefd.

Dus het is een mysterie hoe mensen in hun slaap voorgevoelens kunnen krijgen; hoe ze onbewust soms dingen doen die onze grootste wijsgeren voor een raadsel plaatsen. Voorgevoelens kunnen verbonden zijn met de diepste aard, het weefsel zelf van de magie… Maar het is ook mogelijk dat ze functioneren op een manier die te vergelijken is met de herinneringen die draken via hun voorouders doorkrijgen. We weten het niet. Er zijn in de magie nog talloze gebieden niet in kaart gebracht.’ Ze kwam overeind, in één vloeiende beweging. ‘Pas op dat je er niet in verdwaalt.’

Nog altijd op het water

Naarmate de ochtend verstreek werd de vallei breder, terwijl de vlotten door een brede kloof tussen twee bergen schoten. Tegen het middaguur bereikten ze de monding, vanwaar ze vanuit de schaduwen uitkeken over een zonnige prairie, die in noordelijke richting uit het zicht verdween.

Toen duwde de stroming hen langs de grijze rotsmassa's, de muren om hen heen vielen weg en onthulden een reusachtige hemelkoepel en een vlakke horizon. Bijna onmiddellijk werd de lucht warmer. De Az Ragni boog af naar het oosten, met aan de ene kant de uitlopers van de bergketen en aan de andere kant de uitgestrekte vlakten.

De enorme openheid van het weidse landschap leek de dwergen te ontmoedigen. Ze mompelden druk onder elkaar en keken verlangend naar de grotachtige kloof achter hen. Eragon ontleende daarentegen nieuwe kracht aan het zonlicht. Het viel niet mee om echt wakker te worden wanneer je driekwart van de dag in de schemering zat.

Achter het vlot steeg Saphira op uit het water en vloog weg over de prairie tot ze niet meer was dan een bewegend stipje aan de azuurblauwe hemelkoepel.

Wat zie je? vroeg Eragon.

In het noorden en het oosten zie ik enorme kuddes gazellen. In het westen ligt de Hadaracwoestijn. Dat is alles.

Verder niks? Geen Urgals die in slaven handelen, geen nomaden?

Nee, verder niemand. We zijn alleen.

Die avond besloot Thorv hun kamp op te slaan in een kleine baai. Terwijl Dûthmér het avondeten bereidde, maakte Eragon een ruimte vrij naast zijn tent. Toen trok hij Zar'roc en ging in de beginhouding staan die Brom hem tijdens zijn eerste lessen zwaardvechten had geleerd. Eragon wist dat hij in het nadeel was ten opzichte van de elfen, en hij was niet van plan in Ellesméra te arriveren zonder dat hij zijn snelheid en zijn tactiek op peil had gehouden.

Met tergende traagheid zwaaide hij Zar'roc boven zijn hoofd en haalde hij uit met beide handen, als om de helm van een tegenstander te splijten. Hij bleef even in die houding staan. Terwijl hij zijn bewegingen volledig onder controle hield, keerde hij zich naar rechts – waarbij hij de punt van Zar'roc draaide om een denkbeeldige aanval af te weren – en dwong zichzelf abrupt te verstarren.

Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat Orik, Arya en Thorv stonden te kijken. Hij negeerde hen en concentreerde zich uitsluitend op de robijnrode kling in zijn handen; hij hield hem vast alsof het een slang was die zich elk moment uit zijn greep kon losmaken en hem in zijn arm zou kunnen bijten.

Opnieuw om zijn as draaiend begon hij aan een reeks van bewegingen, met gedisciplineerd gemak en soepel van de ene handeling naar de andere overschakelend, terwijl hij geleidelijk aan zijn snelheid opvoerde. In zijn verbeelding bevond hij zich niet langer in de schaduwrijke kreek, maar werd hij omringd door een meute woeste Kull en Urgals. Hij dook, haalde uit, pareerde, gaf tegenstoten, sprong opzij, stak toe… dat alles in een werveling van activiteit. Hij vocht zonder nadenken, met volledige inzet, zoals hij dat in Farthen Dûr had gedaan, zonder aan zijn eigen veiligheid te denken; springend, dansend, zijn denkbeeldige vijanden uiteenscheurend.

Hij draaide Zar'roc rond met de bedoeling het zwaard van zijn ene naar zijn andere hand over te gooien – maar liet de kling uit zijn handen vallen toen een pijnscheut als een bliksemschicht zijn rug in tweeën leek te splijten. Hij wankelde en viel. Boven zich hoorde hij de stemmen van Arya en de dwergen, maar het enige wat hij zag, was een flonkerende, rode, heiige constellatie, als een bloedige sluier die over de wereld was neergedaald. Pijn was het enige gevoel dat overbleef, pijn zo hevig dat elke gedachte, zelfs de rede erdoor werd verdrongen. Wat restte was een dol geworden dier, dat schreeuwde om verlossing.

Toen Eragon voldoende was bijgekomen om te beseffen waar hij was, merkte hij dat hij in zijn tent lag, strak in dekens gewikkeld. Arya zat naast hem, Saphira stak haar kop door de flappen bij de ingang.

Ben ik lang buiten bewustzijn geweest? vroeg Eragon.

Een tijdje. Aan het eind sliep je een beetje. Ik probeerde je vanuit jouw lichaam in het mijne te trekken, om je af te schermen tegen de pijn, maar ik kon weinig doen omdat je bewusteloos was.

Eragon knikte en sloot zijn ogen. Zijn hele lichaam bonsde. Tenslotte haalde hij diep adem en keek op naar Arya. ‘Hoe kan ik nog oefenen… hoe kan ik ooit nog vechten of magie gebruiken?’ vroeg hij zacht. ‘Ik ben kapot, mijn lichaam is gebroken.’ Terwijl hij het zei, had hij het gevoel alsof het gewicht van jaren op hem drukte.

Ze antwoordde net zo zacht: ‘Je kunt toekijken en luisteren. Je kunt lezen, en leren.’

Ondanks wat ze zei, hoorde hij een hapering van onzekerheid, zelfs angst in haar stem. Hij ging op zijn zij liggen om haar blik te ontwijken. Het was beschamend dat ze hem zo hulpeloos zag. ‘Wat heeft de Schim met me gedaan?’

‘Ik weet het niet. Er zijn elfen met veel meer wijsheid, veel meer kracht dan ik. We doen allemaal ons best, en jou treft geen enkele schuld. Misschien zal de tijd je verwondingen genezen.’ Arya drukte haar vingers op zijn voorhoofd en zei zacht: ‘Sé mor'ranr ono finna.’ Toen liep ze de tent uit.

Eragon ging rechtop zitten en kromp ineen toen hij zijn verkrampte rugspieren strekte. Nietsziend staarde hij naar zijn handen. Zou Murtaghs litteken hem net zoveel pijn hebben gedaan als het mijne?

Ik weet het niet, zei Saphira.

Er viel een doodse stilte. Ik ben bang, zei Eragon tenslotte.

Waarom? vroeg Saphira.

Omdat… Hij aarzelde. Omdat ik niets kan doen om een volgende aanval te voorkomen. Ik weet niet wanneer of waar het zal gebeuren, maar gebeuren zal het. Onvermijdelijk. Dus ik moet afwachten, en ik ben voortdurend bang dat de pijn zal terugkeren als ik te zwaar til of als ik mijn spieren op de verkeerde manier strek. Mijn eigen lichaam is mijn vijand geworden.

Saphira neuriede diep in haar keel. Ik kan ook geen antwoord geven op je vragen. Het leven is zowel pijn als vreugde. Als dit de prijs is die je moet betalen voor de uren van vreugde, is die prijs dan te zwaar?

Ja, snauwde hij. Hij gooide de dekens van zich af en liep langs haar heen de tent uit, strompelend naar het midden van het kamp, waar Arya en de dwergen rond het vuur zaten. ‘Is er nog iets te eten?’ vroeg hij.

Dûthmér vulde zwijgend een kom en gaf hem die. Met een eerbiedige uitdrukking op zijn gezicht vroeg Thorv: ‘Voelt u zich alweer wat beter, Schimmendoder?’ Hij en de andere dwergen leken vervuld van ontzag door wat ze hadden gezien.

‘Ik voel me prima.’

‘U draagt een zware last, Schimmendoder.’

Eragon trok een lelijk gezicht, stond op en liep naar de rand van het kamp, waar hij in het donker ging zitten. Hij voelde dat Saphira vlakbij was, maar ze liet hem met rust. Hij slaakte gesmoord een verwensing en begon met een soort doffe boosheid aan Dûthmérs stoofpot.

Net toen hij een hap nam, kwam Orik naast hem zitten. ‘Zo zou je ze niet moeten behandelen.’

Eragon keek woedend naar Oriks gezicht dat zich in de schaduwen bevond. ‘Want?’

‘Thorv en zijn mannen zijn met ons meegestuurd om Saphira en jou te beschermen. Ze zullen desnoods hun leven voor je opofferen, en ze rekenen op jou om ze de begrafenis te geven waar ze recht op hebben. Dat is iets wat je goed voor ogen moet houden.’

Eragon slikte een venijnige repliek in en keek naar het zwarte oppervlak van de rivier – nooit stil, altijd in beweging – in een poging zichzelf te kalmeren. ‘Je hebt gelijk. Ik heb me laten meeslepen door mijn drift.’

Oriks tanden glommen in de duisternis toen hij lachte. ‘Het is een les die iedere commandant moet leren. Hrothgar heeft hem mij met harde hand geleerd, nadat ik mijn laars naar een dwerg had gegooid die zijn hellebaard had laten slingeren op een plek waar iemand erop had kunnen trappen.’

‘Heb je hem geraakt?’

‘Ik heb zijn neus gebroken,’ zei Orik grinnikend.

Ondanks zichzelf moest Eragon ook lachen ‘Ik zal eraan denken dat ik dat niet moet doen.’ Hij omklemde de kom met beide handen, om ze te verwarmen.

Eragon hoorde het gerinkel van metaal toen Orik iets uit zijn buidel trok. ‘Hier.’ De dwerg liet een kluwen van in elkaar grijpende gouden ringen in Eragons hand vallen. ‘Het is een puzzel die we gebruiken om onze slimheid en behendigheid op de proef te stellen. Er zijn acht ringen. Als je het goed doet, vormen ze samen één ring. Ik heb er altijd veel plezier van gehad als ik behoefte had aan afleiding omdat ik ergens over in zat.’

‘Dank je wel,’ mompelde Eragon, onmiddellijk gefascineerd door de complexiteit van de glanzende wirwar.

‘Als je het voor elkaar krijgt, mag je hem houden.’

Toen hij terugkwam bij zijn tent, ging Eragon op zijn buik liggen en inspecteerde de ring in het vage licht van het vuur dat langs de flappen bij de ingang naar binnen sijpelde. Vier ringen waren verbonden met vier andere ringen, stuk voor stuk glad van onderen, met bovenop een verzameling asymmetrische figuren waar de ringen in elkaar moesten grijpen.

Terwijl Eragon met verschillende configuraties experimenteerde, raakte hij al snel gefrustreerd door het simpele feit dat het onmogelijk leek de twee viertallen parallel te krijgen, zodat ze zich tot één ring lieten samenvoegen. Volledig opgaand in de uitdaging vergat hij de gruwelijke pijnen die hij zojuist had doorstaan.

Vlak voor het aanbreken van de nieuwe dag werd Eragon wakker. Terwijl hij de slaap uit zijn ogen wreef, kroop hij naar buiten en rekte zich uit. Zijn adem was als witte wolkjes zichtbaar in de frisse ochtendlucht. Hij knikte naar Shrrgnien, die de wacht hield bij het vuur, en liep naar de rivier om zijn gezicht te wassen, huiverend door de schok van het koude water.

Zodra hij zijn geest erop instelde, werd hij zich bewust van Saphira, dus hij gespte Zar'roc om en liep naar haar toe, tussen de beukenbomen die langs de Az Ragni groeiden. Het duurde niet lang of zijn handen en zijn gezicht waren nat van de dauw op de wirwar van kersenstruiken die hem de weg versperden. Met enige inspanning werkte hij zich door het struweel heen, waarachter zich een stille vlakte uitstrekte. Vóór hem verhief zich een ronde heuvel. Op de top daarvan stonden Saphira en Arya – als twee eeuwenoude standbeelden. Ze keken naar het oosten, waar de dageraad de hemel deed oplichten en de prairie goudgeel kleurde.

Toen het stralende licht op de twee gedaanten viel, moest Eragon eraan denken hoe Saphira vanaf zijn bedstijl naar de zonsopgang had gekeken, slechts enkele uren nadat ze uit het ei was gekropen. Met haar harde, flonkerende ogen onder hun benige richels, de vurige welving van haar hals, haar soepele kracht geëtst in elke lijn van haar lichaam, was ze als een havik, of een valk. Een jager begiftigd met alle wrede schoonheid die daarbij hoorde. Arya's hoekige gelaatstrekken en panterachtige sierlijkheid pasten volmaakt bij de draak naast haar. Hun houding was identiek zoals ze daar stonden, badend in de eerste stralen van de dageraad. Een tinteling van ontzag en blijdschap trok langs Eragons ruggengraat. Dít was waar hij thuishoorde, als Rijder. Van alles wat Alagaësia te bieden had, was hij zo gelukkig geweest om híérmee te worden samengebracht. Het besef van dat wonder bracht tranen in zijn ogen, en een golf van wilde uitgelatenheid verdreef al zijn twijfels, al zijn angsten.

Glimlachend beklom hij de heuvel en nam zijn plaats in naast Saphira, terwijl ze de nieuwe dag verkenden.

Arya keek naar hem, en toen Eragon haar blik beantwoordde, ging er een schok door hem heen. Hij bloosde zonder te weten waarom, zich plotseling bewust van een band met haar, een gevoel dat ze hem – op Saphira na – beter begreep dan wie dan ook. Zijn reactie verwarde hem, want niemand had ooit eerder iets dergelijks bij hem losgemaakt.

De rest van die dag hoefde Eragon alleen maar aan dat moment terug te denken of er verscheen een glimlach om zijn mond, waarop er vanbinnen allerlei vreemde gevoelens door elkaar begonnen te spelen die hij niet kon identificeren. Het grootste deel van de tijd bracht hij door in de kajuit van het vlot, werkend aan de ring die hij van Orik had gekregen, en kijkend naar het voortdurend veranderende landschap.

Rond het middaguur passeerden ze de monding van een vallei, en er voegde zich een rivier bij de Az Ragni, waardoor deze verdubbelde in breedte en snelheid, tot de oevers meer dan een mijl uit elkaar lagen. De dwergen hadden er hun handen aan vol om te voorkomen dat de vlotten als wrakhout door de meedogenloze stroming werden meegesleurd en tegen de bomen botsten die met enige regelmaat langs kwamen drijven.

Een mijl nadat de rivieren zich aaneen hadden gesloten, boog de Az Ragni af naar het noorden en stroomde langs een eenzame, in wolken gehulde top die op enige afstand stond van de keten van de Beorbergen, als een gigantische wachttoren gebouwd om over de vlakten te waken.

De dwergen bogen naar de piek toen ze hem in de gaten kregen. ‘Dat is Moldûn de Trotse,’ vertelde Orik aan Eragon. ‘De laatste echte berg die we op deze reis zullen zien.’

Toen de vlotten voor de nacht waren afgemeerd, keek Eragon toe terwijl Orik een langgerekt pakket te voorschijn haalde, gewikkeld in lappen. Het bleek een lange, zwarte kist te bevatten, ingelegd met parelmoer, robijnen en wervelende figuren van zilver. Orik maakte het slot open, en toen hij het rijk versierde deksel optilde, lag daar een ongespannen boog in een nest van rood fluweel. De boog zelf was van ebbenhout, dat de achtergrond vormde voor bewerkelijke versieringen in de vorm van klimranken, bloemen, dieren en runen, stuk voor stuk uitgevoerd in het fijnste goud. Het was zo'n kostbaar wapen dat Eragon zich afvroeg hoe iemand ermee zou durven jagen.

Orik spande de boog – bijna net zo lang als hij, maar naar Eragons maatstaven nog altijd niet groter dan een kinderboog – en legde de kist neer. ‘Ik ga wat vers vlees halen. Over een uur ben ik terug.’ Met die woorden verdween hij in de struiken. Thorv gromde afkeurend, maar maakte geen aanstalten hem tegen te houden.

Zoals hij had gezegd, kwam Orik ongeveer een uur later terug met een paar ganzen met lange nekken. ‘Er zat een hele vlucht in een boom,’ zei hij terwijl hij Dûthmér de vogels toewierp.

Toen Orik de met edelstenen bezette kist weer pakte, vroeg Eragon: ‘Wat is dat voor hout, waar je boog van is gemaakt?’

‘Hout?’ Orik schudde lachend zijn hoofd. ‘Als je van hout zo'n korte boog zou maken, zou hij nog geen zestig voet ver kunnen schieten. Hij zou breken, of de pees zou het na een paar schoten begeven. Nee, dit is een boog van Urgalhoorn!’

Eragon nam hem wantrouwend op, ervan overtuigd dat de dwerg hem voor de gek hield. ‘Hoorn is niet buigzaam en veerkrachtig genoeg om er een boog van te maken.’

‘Aha,’ gnuifde Orik. ‘Dat zeg je omdat je niet weet hoe je het moet behandelen. Onze eerste bogen maakten we van de hoorns van feldûnost, maar met Urgalhoorns gaat het net zo goed. Je snijdt de hoorn in de lengte doormidden, dan werk je de ribbels aan de buitenkant bij tot je de juiste dikte hebt. De reep die je dan hebt, wordt gekookt tot hij helemaal vlak is, en dan schuur je hem in de uiteindelijke vorm. Daarna wordt hij aan de binnenkant van een staaf essenhout bevestigd met lijm gemaakt van visschubben en de huid van het gehemelte van forellen. Vervolgens wordt de achterkant van de staaf bedekt met diverse lagen pezen; die geven de boog zijn veerkracht. De laatste stap is de versiering. Het hele proces kan wel bijna tien jaar duren.’

‘Ik heb nog nooit van zo'n boog gehoord,’ zei Eragon. Daarbij vergeleken was zijn eigen wapen niet meer dan een primitief soort boomtak. ‘Hoe groot is het bereik?’

‘Kijk zelf maar.’ Orik gaf Eragon de boog, die deze voorzichtig vasthield, uit angst de afwerking te beschadigen. Orik haalde een pijl uit zijn koker. ‘Je bent me wel een pijl schuldig,’ zei hij grijnzend.

Eragon zette de schacht op de pees, mikte naar de overkant van de Az Ragni en trok de pees naar achteren. De speling was niet meer dan twee voet, maar tot Eragons verrassing was de spanning veel groter dan bij zijn eigen boog. Hij had nauwelijks genoeg kracht om de pees helemaal naar achteren te trekken. Met een zingend geluid vloog de pijl uiteindelijk in de richting van de rivier en Eragon zag tot zijn verbazing dat hij in het water landde, halverwege de Az Ragni. Onmiddellijk reikte hij door de barrière in zijn geest, zodat de macht van de magie als een golf over hem heen spoelde. ‘Gath sem oro un lam iet,’ sprak hij. Na enkele ogenblikken kwam de pijl door de lucht aanvliegen en landde in zijn uitgestoken hand. Hij zei tegen Orik: ‘Hier heb je de pijl die ik je schuldig ben.’

Orik sloeg met zijn vuist tegen zijn borst, toen omhelsde hij zijn pijl en maakte dolgelukkig een buiging. ‘Geweldig. Nu heb ik nog altijd precies twee dozijn. Anders had ik tot Hedarth moeten wachten om mijn voorraad aan te vullen.’ Behendig ontspande hij de boog en borg hem op, waarna hij de kist ter bescherming in lappen wikkelde.

Eragon zag dat Arya toekeek. ‘Gebruiken elfen ook bogen van hoorn?’ vroeg hij haar. ‘Je bent zo sterk; een houten boog zou versplinteren als hij sterk genoeg zou moeten zijn voor jou.’

‘We zingen onze bogen van bomen die niet groeien.’ Met die woorden liep ze weg.

Dagenlang dreven ze tussen velden begroeid met lentegras, terwijl achter hen de Beorbergen verbleekten tot een wazige, witte muur. De oevers waren niet zelden bedekt met uitgestrekte kuddes gazellen en kleine rode herten die hen met vochtige ogen opnamen.

Nu de fanghur niet langer een bedreiging vormden, vloog Eragon bijna voortdurend met Saphira. Het was voor het eerst sinds vóór Gil'ead dat ze de kans kregen om samen veel tijd in de lucht door te brengen, en daar genoten ze dan ook ten volle van. Bovendien verwelkomde Eragon de kans om te ontsnappen aan het volle dek van het vlot, waar hij zich ongemakkelijk en enigszins ontmoedigd voelde door de aanwezigheid van Arya.

Arya Svit-Kona

Eragon en zijn gezelschap volgden de Az Ragni tot deze zich bij de Edda voegde, een rivier die zich uitstrekte tot in het onbekende oosten. Op de plek waar de twee waterwegen bij elkaar kwamen, bezochten ze Hedarth, de handelspost van de dwergen. Daar verruilden ze de vlotten voor ezels. Paarden werden door dwergen nooit gebruikt, simpelweg omdat ze er te klein voor waren.

Arya weigerde het rijdier dat haar werd aangeboden. ‘Ik ben níét van plan op de rug van een ezel terug te keren naar het land van mijn voorouders,’ zei ze vastberaden.

Thorv fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoe denk je ons dan bij te houden?’

‘Ik loop wel.’ En lopen deed ze! Ze liet Sneeuwvuur en de ezels met gemak achter zich en wachtte hen op bij de volgende heuvel of een groepje bomen. Ondanks de inspanning vertoonde ze geen spoor van vermoeidheid wanneer ze tegen de avond stilhielden, noch had ze de neiging om tussen het ontbijt en het avondeten meer dan een paar woorden te spreken. Met elke stap die ze zette, leek ze meer gespannen te worden.

Van Hedarth trokken ze naar het noorden, stroomopwaarts langs de Edda naar de oorsprong van de rivier, in het Eldormeer. Na drie dagen kwam Du Weldenvarden in zicht. Het woud verscheen eerst als een heiige rand aan de horizon, maar het breidde zich al snel uit tot een smaragdgroene zee van eeuwenoude eiken, beuken en esdoorns. Vanaf de rug van Saphira zag Eragon dat het woud onafgebroken tot aan de horizon reikte, zowel in het noorden als in het westen, en hij wist dat het zich ook daarachter nog veel verder uitstrekte, over de hele breedte van Alagaësia.

De schaduwen onder de welvende boomtakken leken hem geheimzinnig en verlokkelijk, maar ook gevaarlijk, want tenslotte woonden daar de elfen. Verborgen in het met zonnevlekken getekende hart van Du Weldenvarden lag Ellesméra – waar hij zijn opleiding zou voltooien – evenals Osilon en andere elfensteden die sinds de val van de Rijders door slechts weinig buitenstaanders waren bezocht. Eragon voelde dat het woud een gevaarlijk oord was voor een sterveling, want hij was er zeker van dat het er wemelde van de vreemde magie en nog vreemdere schepselen.

Het is als een andere wereld, merkte hij op. Een paar vlinders dansten om elkaar heen, omhoog wervelend vanuit het donkere inwendige van het bos.

Ik weet niet wat voor paden elfen gebruiken, maar ik hoop dat er genoeg ruimte voor me is, zei Saphira. Ik kan niet de hele tijd vliegen.

In de tijd van de Rijders hebben ze ongetwijfeld manieren gevonden om plaats te kunnen bieden aan de draken.

Hmm.

Net toen Eragon die avond op het punt stond zijn slaapmat op te zoeken, stond Arya plotseling naast hem, als een geest die vanuit het niets was verschenen. Hij schrok van haar onverwachte verschijning. Het was hem een raadsel hoe ze zich zo geruisloos wist te bewegen. Voordat hij kon vragen wat ze wilde, zocht haar geest de zijne. Volg me zo stil als je kunt, zei ze.

Het contact was net zo'n verrassing voor hem als het verzoek. Ze hadden gedachten gedeeld tijdens de vlucht naar Farthen Dûr – het was de enige manier waarop Eragon door de diepe bewusteloosheid had kunnen doordringen die ze zichzelf had opgelegd – maar sinds haar herstel had hij geen poging meer gedaan op die manier contact met haar te zoeken. Het was een buitengewoon persoonlijke ervaring. Wanneer hij zijn geest liet uitgaan naar het bewustzijn van een ander, had hij het gevoel alsof hij in elk geval een deel van zijn ziel blootgaf. Het leek hem lomp en bot om iets wat zo privé was te initiëren zonder daartoe te zijn uitgenodigd. Bovendien leek het hem een verraad van Arya's vertrouwen, hoe mager dat ook was. Bovendien was hij bang door een dergelijk. contact zijn nieuwe, verwarrende gevoelens voor Arya prijs te geven, en hij wilde niet het risico lopen dat ze hem daarmee belachelijk zou maken.

Hij liep achter haar aan toen ze de kring van tenten achter zich liet, zorgvuldig Tríhga vermijdend, die de eerste wacht deed, en buiten gehoorsafstand van de dwergen glipte. Binnen in hem hield Saphira alles nauwkeurig in de gaten, klaar om te hulp te schieten zodra dat nodig zou zijn.

Zonder hem aan te kijken, hurkte Arya neer op een met mos begroeide boomstam en sloeg haar armen om haar knieën. ‘Voordat we in Ceris en Ellesméra arriveren, zijn er dingen die je moet weten; zodat je jezelf of mij niet te schande maakt door onwetendheid.’

‘Zoals?’ Hij ging nieuwsgierig tegenover haar op zijn hurken zitten.

Arya aarzelde. ‘In mijn tijd als vertegenwoordiger van Islanzadí heb ik gemerkt dat er grote overeenkomst bestaat tussen mensen en dwergen. Jullie delen veel overtuigingen en passies. Er zijn heel wat mensen geweest die met plezier tussen de dwergen hebben geleefd, omdat ze hun cultuur begrepen, net zoals de dwergen jullie cultuur begrijpen. Jullie beminnen, begeren, haten, vechten en creëren in grote lijnen op dezelfde manier. Je vriendschap met Orik en het feit dat je in Dûrgrimst Ingeitum bent opgenomen, zijn hier een duidelijk voorbeeld van.’

Eragon knikte, hoewel hun verschillen hem toch groter leken dan Arya ze scheen te vinden.

‘Elfen zijn daarentegen niet zoals andere volkeren.’

‘Je praat alsof je zelf geen elf bent,’ zei hij, net zoals zij hem in Farthen Dûr had voorgehouden dat hij sprak alsof hij zelf niet tot de mensen behoorde.

‘Ik heb lang genoeg onder de Varden geleefd om vertrouwd te zijn geraakt met hun tradities,’ zei ze koel.

‘Aha… Maar bedoel je nou te zeggen dat elfen niet dezelfde emoties hebben als dwergen en mensen? Dat kan ik me nauwelijks voorstellen. Al wat leeft heeft dezelfde basale behoeften en verlangens.’

‘Dat bedoel ik niet!’

Eragon deinsde achteruit. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen en nam haar aandachtig op. Het was niets voor haar om zo bruusk te reageren.

Arya sloot haar ogen, zette haar vingertoppen tegen haar slapen en haalde diep adem. ‘Omdat elfen zo lang leven, beschouwen we hoffelijkheid als de hoogste sociale deugd. Je kunt het je niet veroorloven iemand te beledigen als een wrok tientallen, zelfs honderden jaren kan voortwoekeren. Het lukt niet altijd, maar we houden ons strikt aan onze rituelen, omdat ze ons beschermen tegen extremen. Daar komt nog bij dat elfen niet erg vruchtbaar zijn, dus het is van vitaal belang dat we onderlinge conflicten vermijden. Als we dezelfde criminaliteit hadden als jullie of als de dwergen zou het niet lang duren of we waren uitgestorven.

Er is een vaste manier om de wachten in Ceris te begroeten, er zijn bepaalde patronen en beleefdheidsvormen die je in acht moet nemen wanneer je door koningin Islanzadí wordt ontvangen, en tenslotte zijn er wel honderd verschillende manieren om de mensen om je heen te begroeten; tenminste, als het niet beter is om er gewoon het zwijgen toe te doen.’

‘Met zoveel gewoonten zou ik denken dat jullie het er alleen maar gemakkelijker op hebben gemaakt om iemand te kwetsen,’ waagde Eragon op te merken.

Er verscheen een vluchtige glimlach rond haar mond. ‘Misschien. Maar je weet net zo goed als ik dat je volgens de hoogste maatstaven zult worden beoordeeld. Als je een fout maakt, zullen de elfen denken dat je het welbewust hebt gedaan. En het is ook niet goed wanneer ze ontdekken dat je het hebt gedaan uit onwetendheid. Het is beter om als onbeleefd maar capabel te worden beschouwd, dan als onbeleefd en incapabel, want dan riskeer je te worden gemanipuleerd als Het Serpent in een krachtmeting met Runen. Onze politiek beweegt zich in cycli die zowel subtiel als langdurig zijn. Wat je een elf de ene dag ziet doen of hoort zeggen, kan slechts een subtiele zet zijn in een strategie die duizenden jaren terug reikt en kan heel goed van geen enkele invloed zijn op hoe diezelfde elf zich de volgende dag gedraagt. Het is een spel waar we allemaal aan meedoen, maar waarin slechts weinigen de dienst uitmaken; een spel waaraan ook jij op het punt staat te gaan deelnemen.

Nu besef je misschien waarom ik zeg dat elfen verschillen van andere volkeren. De dwergen leven ook lang, maar ze zijn vruchtbaarder dan wij en ze delen niet onze terughoudendheid of onze voorkeur voor intriges. En de mensen…’ Ze was zo tactvol er verder het zwijgen toe te doen.

‘Wij, mensen, doen ons best met wat ons is gegeven,’ zei Eragon.

‘Dan nog…’

‘Waarom vertel je dit allemaal niet ook aan Orik? Tenslotte blijft hij, net als ik, geruime tijd in Ellesméra.’

Er sloop een scherpe klank in Arya's stem. ‘Hij is al enigszins vertrouwd met onze gewoonten. Maar als Rijder doe je er goed aan een meer ontwikkelde indruk te maken dan hij.’

Eragon aanvaardde haar terechtwijzing zonder te protesteren. ‘Wat moet ik allemaal leren?’

En zo begon Arya hem – en via hem ook Saphira – te onderwijzen in de beleefdheidsvormen van de elfenmaatschappij. Om te beginnen vertelde ze dat elfen wanneer ze elkaar ontmoetten, bleven staan en twee vingers tegen hun lippen legden om duidelijk te maken: ‘Tijdens ons gesprek zullen we de waarheid geen geweld aandoen’. Die belofte werd gevolgd door de frase: ‘Atra esterní ono thelduin’, waarop het antwoord luidde: ‘Atra du evarínya ono varda.’

‘En als je bijzonder formeel wilt zijn, volgt er nog een derde reactie,’ aldus Arya. ‘Un atra mor'ranr lífa unin hjarta onr, wat betekent: Moge er vrede leven in uw hart. Deze zinnen zijn afkomstig van een zegenwens die werd uitgesproken door een draak toen de overeenkomst tussen elfen en draken werd gesloten. De volledige zegenwens luidt als volgt: Atra esterní ono thelduin, Mor'ranr lífa unin hjarta onr, Un du evarínya ono varda. Met andere woorden: Moge het geluk u gunstig gezind zijn, moge er vrede leven in uw hart en mogen de sterren over u waken.’

‘Hoe weet je wie wordt geacht als eerste het woord te nemen?’

‘Wanneer je iemand met een hogere status dan jij begroet, of wanneer je een ondergeschikte eer wilt bewijzen, dan spreek jij als eerste. Wanneer je iemand begroet met een lagere status dan jij, dan spreek je als laatste. Wanneer je niet zeker bent van je positie, geef je de tegenpartij de kans als eerste te spreken. Mocht deze blijven zwijgen, dan spreek je alsnog als eerste. Dat is de regel.’

Geldt dat ook voor mij? vroeg Saphira.

Arya raapte een dor blad van de grond en verkruimelde het tussen haar vingers. Achter haar verdween het kamp in schaduwen toen de dwergen het vuur afdekten door een laagje zand over de vlammen te leggen, zodat de houtskool en de sintels zouden blijven smeulen tot de volgende morgen.

‘In onze cultuur staat niemand hoger dan een draak,’ zei ze. ‘Zelfs de koningin zou zich niet boven je plaatsen. Dus je kunt doen en zeggen wat je wilt. We verwachten van draken niet dat ze zich gebonden achten aan onze regels en wetten.’

Vervolgens liet ze Eragon zien hoe hij zijn rechterhand moest draaien en in een merkwaardig gebaar op zijn borstbeen moest leggen. ‘Dit gebruik je wanneer je Islanzadí ontmoet,’ zei ze. ‘Daarmee geef je aan dat je haar je loyaliteit en je gehoorzaamheid aanbiedt.’

‘Is een dergelijke gelofte bindend, net als mijn eed van trouw jegens Nasuada?’

‘Nee, het is slechts een vorm van beleefdheid; iets waaraan je niet te veel belang moet hechten.’

Eragon deed zijn best alle aanspreekvormen die Arya hem had geleerd in zijn geheugen te prenten. De begroetingen varieerden, afhankelijk van het feit of het om mannen of vrouwen ging, om volwassen of kinderen, om jongens of meisjes, en natuurlijk waren ze afhankelijk van rang en aanzien. Het was een ontmoedigende lijst, maar Eragon zou hem in zijn hoofd moeten stampen en hem perfect moeten leren hanteren.

Toen hij naar vermogen alles in zich had opgenomen, stond Arya op en sloeg het stof van haar handen. ‘Als je niets vergeet, zul je je wel weten te redden.’ Ze draaide zich om en maakte aanstalten weg te lopen.

‘Wacht even.’ Eragon strekte zijn hand uit om haar tegen te houden, maar trok hem nog net op tijd haastig terug, voordat ze zijn vrijmoedigheid opmerkte. Ze keek naar hem over haar schouder, met een vraag in haar donkere ogen, en zijn maag trok samen terwijl hij zijn gedachten onder woorden probeerde te brengen. Maar hoe hij ook zijn best deed, hij kwam niet verder dan: ‘Is alles goed met je, Arya? Je… je lijkt een beetje afwezig, niet helemaal jezelf sinds we uit Hedarth zijn vertrokken.’

Toen hij zag dat haar gezicht verstrakte tot een uitdrukkingsloos masker, kromp hij inwendig ineen. Blijkbaar had hij de verkeerde toon getroffen, ook al had hij geen idee waarom ze zijn vraag als een belediging opvatte.

‘Wanneer we eenmaal in Du Weldenvarden zijn, verwacht ik van je dat je me niet meer zo vertrouwelijk aanspreekt,’ zei ze stijfjes. ‘Tenzij het je bedoeling is me te beledigen.’ Toen liep ze met grote stappen weg.

Ga achter haar aan! riep Saphira.

Waarom?

We kunnen het ons niet veroorloven dat ze boos op je is. Ga achter haar aan om je verontschuldigingen aan te bieden.

Zijn trots kwam in opstand. Nee! Het is haar schuld dat ze beledigd is, niet de mijne.

Ga je verontschuldigingen aanbieden, Eragon. Of ik gooi je hele tent vol met rottend stinkvlees. Het was geen loos dreigement.

Hoe moet ik dat dan doen?

Saphira dacht even na. Toen zei ze wat hij moest doen. Zonder te protesteren sprong hij overeind en versperde hij Arya de weg, haar dwingend te blijven staan. Ze nam hem hooghartig op.

Hij legde twee vingers op zijn lippen en zei toen: ‘Arya Svit-kona,’ de beleefdheidsvorm gebruikend die hij net had geleerd voor een vrouw die als buitengewoon wijs werd beschouwd. ‘Ik heb me verkeerd uitgedrukt, en daarvoor bied ik je mijn verontschuldigingen aan. Saphira en ik maakten ons zorgen over je. Na alles wat je voor ons hebt gedaan, leek het ons dat we je op z'n minst onze hulp konden aanbieden, voor het geval dat je die nodig zou hebben.’

Uiteindelijk zwichtte Arya. ‘Ik waardeer jullie bezorgdheid. En ik heb me ook verkeerd uitgedrukt.’ Ze sloeg haar ogen neer. In het donker leken haar armen en benen, haar hele lichaam bijna pijnlijk stijf. ‘Je vraagt je af wat me zorgen baart? Wil je dat echt weten? Dan zal ik het je vertellen.’ Haar stem was zo zacht als een distelpluisje dat zweefde op de wind. ‘Ik ben bang.’

Eragon staarde haar aan, met stomheid geslagen. Toen liet ze hem staan, en hij bleef alleen achter in het donker.

Ceris

Toen Eragon op de ochtend van de vierde dag naast Shrrgnien reed, zei de dwerg: ‘Vertel eens, hebben mensen echt tien tenen? Zoiets heb ik horen zeggen, maar ik ben nog nooit buiten onze grenzen geweest.’

‘Natuurlijk hebben we tien tenen!’ zei Eragon verbaasd. Hij ging verzitten in het zadel, tilde zijn voet op, trok zijn laars en zijn sok uit en wiebelde met zijn tenen onder Shrrgniens verbaasde ogen. ‘Jullie niet?’

Shrrgnien schudde plechtig zijn hoofd. ‘Nee, we hebben er aan elke voet zeven. Zo heeft Helzvog ons gemaakt. Vijf is te weinig, zes het verkeerde aantal, maar zeven… zeven is precies goed.’ Hij keek opnieuw naar Eragons voet, toen dreef hij zijn ezel naar voren tot hij naast Ama en Hedin reed. Na enig opgewonden heen en weer gepraat gaven die hem tenslotte een handjevol zilveren munten.

Volgens mij was ik onderwerp van een weddenschap, zei Eragon terwijl hij zijn laars weer aantrok.

Saphira vond het allemaal erg vermakelijk.

De avond begon te schemeren, een volle maan rees aan de hemel, en de Edda kwam hoe langer hoe dichter bij de zoom van Du Weldenvarden. Ze reden over een smal pad tussen een wirwar van kornoeljes en rozenstruiken die in volle bloei stonden en de avondlucht vulden met een warme bloemengeur.

Een toenemend gevoel van gespannen verwachting nam bezit van Eragon wanneer hij naar het donkere woud keek, in het besef dat ze het domein van de elfen al hadden betreden en vlak bij Ceris waren. Hij leunde naar voren in het zadel, zijn handen krampachtig om de teugels geklemd. Saphira was net zo opgewonden als hij. Ze vloog boven de kleine stoet, ongeduldig met haar staart zwiepend.

Eragon had het gevoel alsof ze in een droom terecht waren gekomen. Het lijkt wel alsof het allemaal niet echt is, zei hij.

Ik begrijp wat je bedoelt. Hier zijn de eeuwenoude legenden nog altijd springlevend.

Tenslotte kwamen ze bij een kleine wei tussen de rivier en het woud. ‘Hier houden we halt,’ zei Arya zacht. Ze liep een eindje naar voren tot ze alleen tussen het weelderige gras stond, toen riep ze in de oude taal: ‘Broeders, treed naar voren! Jullie hebben niets te vrezen. Ik ben het, Arya van Ellesméra. Mijn metgezellen zijn vrienden en bondgenoten; ze zullen ons geen kwaad doen.’ Ze voegde er nog enkele woorden aan toe die Eragon niet kende.

Geruime tijd was het ruisen van de rivier achter hen het enige geluid. Toen klonken er vanonder de stille bladeren enkele woorden in het Elfs, zo snel en vloeiend dat de betekenis ervan Eragon ontging. Arya antwoordde bevestigend.

Na wat geritsel stonden er plotseling twee elfen langs de zoom van het woud, en er kwamen er nog twee te voorschijn, die luchtig over de takken van een knoestige eik renden. De elfen op de grond droegen lange speren met witte punten, de andere waren gewapend met bogen. Hun tunieken hadden de kleur van mos en boombast, en eroverheen droegen ze soepel vallende mantels die op de schouder waren vastgezet met ivoren broches. Een van de elfen had net zulk zwart haar als Arya. Dat van de drie anderen zag eruit als sterrenlicht.

De elfen lieten zich uit de boom vallen en omhelsden Arya, lachend met hun heldere, zuivere stemmen. Ze gaven elkaar de hand en dansten als kinderen in een kring om haar heen, vrolijk zingend terwijl ze door het gras sprongen.

Eragon keek verbaasd toe. Arya had hem nooit reden gegeven om te verwachten dat elfen graag lachten – sterker nog, hij wist niet eens dat ze het kónden. Het was een wonderlijk geluid, als van fluiten en harpen, jubelend van verrukking om hun eigen muziek. Hij wenste dat hij er voor altijd naar kon blijven luisteren.

Saphira kwam aanvliegen over de rivier en streek naast Eragon neer. Bij het zien van de draak slaakten de elfen verontruste kreten, en ze richtten hun wapens op haar. Arya suste hen haastig, eerst naar Saphira gebarend en toen naar Eragon. Toen ze even zweeg om adem te halen, trok Eragon zijn rechter handschoen uit en hield zijn palm zo dat het maanlicht op de gedwëy ignasia viel. ‘Eka fricai un Shur'tugal,’ zei hij, zoals hij dat eens, lang geleden tegen Arya had gezegd. Ik ben een Rijder en een vriend. Denkend aan wat hij de vorige dag had geleerd, legde hij twee vingers op zijn lippen en voegde eraan toe: ‘Atra esterní ono thelduin.’

De elfen lieten hun wapens zakken, terwijl hun hoekige gezichten stralend oplichtten van blijdschap. Ze legden hun wijsvinger op hun lippen en bogen naar Saphira en hem, hun antwoord mompelend in de oude taal. Toen richtten ze zich op, wezen naar de dwergen en begonnen te lachen alsof ze een binnenpretje hadden. Al wenkend dansten ze het bos weer in. ‘Kom, kom!’

Eragon volgde Arya, samen met Saphira en de dwergen, die onder elkaar liepen te mopperen. Zodra ze het woud betraden, hulde het baldakijn boven hun hoofd hen in een fluwelen duisternis, behalve op die plekken waar het maanlicht tussen de takken en bladeren wist door te dringen. Overal om zich heen kon Eragon de elfen horen fluisteren en lachen, ook al kon hij hen niet zien. Af en toe riepen ze aanwijzingen hoe ze moesten lopen, wanneer hij of de dwergen dreigden te verdwalen.

Vóór hen gloeide een vuur tussen de bomen en dansten schaduwen als geesten over de met bladeren bedekte grond. Toen Eragon de lichtkring betrad, ontdekte hij drie kleine hutten, dicht naast elkaar aan de voet van een grote eik. Hoog in de boom was een overdekt platform, vanwaar een wacht de rivier en het woud in de gaten kon houden. Aan een stok tussen twee van de hutten hingen planten te drogen. De vier elfen verdwenen in de hutten en kwamen even later terug met armenvol vruchten en groenten – geen vlees – waarmee ze een maal voor hun gasten begonnen klaar te maken. Tijdens het werken neurieden ze, van het ene op het andere melodietje overschakelend, net zoals het hun uitkwam. Toen Orik vroeg hoe ze heetten, wees de elf met het donkere haar op zichzelf en zei: ‘Ik ben Lifaen van het Huis Rílvenar. Mijn metgezellen zijn Edurna, Celdin en Narí.’

Eragon ging naast Saphira zitten, blij dat hij eindelijk kon uitrusten en de kans kreeg de elfen op zijn gemak te bekijken. Hoewel ze alle vier mannelijk waren, leken hun gezichten op dat van Arya, met fijn getekende lippen, smalle neuzen en grote, schuinstaande ogen die glansden onder hun wenkbrauwen. Ook hun bouw was dezelfde als die van Arya, met smalle schouders en slanke armen en benen. Ze waren zonder uitzondering mooier, nobeler dan alle mensen die Eragon ooit had ontmoet, zij het op een heel bijzondere, exotische manier.

Wie had ooit kunnen denken dat ik het land van de elfen zou bezoeken, zei Eragon tegen zichzelf. Hij grijnsde en leunde tegen de hoek van een hut, doezelig door de warmte van het vuur. Boven hem volgden Saphira's dansende blauwe ogen de elfen gespannen; haar aandacht verslapte geen moment.

Dit volk bezit meer magie dan de mensen en de dwergen, zei ze tenslotte. Ze geven me niet het gevoel alsof ze uit aarde of steen afkomstig zijn, maar eerder uit een ander rijk, half zichtbaar, half verborgen, als iets wat zich in het water spiegelt.

Ze zijn erg sierlijk, zei Eragon. De elfen bewogen als dansers, al hun bewegingen waren soepel en lenig.

Brom had Eragon verteld dat het onbeleefd was om zonder de toestemming van een Rijder geestelijk contact te zoeken met diens draak, en de elfen hielden zich daaraan. Ze gaven hardop uiting aan hun gevoelens jegens Saphira, die hun vervolgens rechtstreeks antwoord gaf. Doorgaans zocht ze geen contact met de gedachten van mensen en dwergen en liet ze Eragon haar woorden overbrengen, omdat maar weinig vertegenwoordigers van die volkeren erin waren geoefend hun geest af te schermen wanneer ze prijs stelden op afzondering. Bovendien leek het ongepast om zo'n intieme vorm van contact te gebruiken voor oppervlakkige gesprekken. De elfen kenden dergelijke remmingen echter niet; ze verwelkomden Saphira in hun geest en genoten van haar aanwezigheid.

Tenslotte was het eten klaar, en het werd opgediend op borden die aanvoelden alsof ze van een massieve beensoort waren gemaakt, hoewel er tussen de randversieringen van bloemen en klimranken duidelijk een houtnerf te zien was. Eragon kreeg ook een kan met kruisbessenwijn – gemaakt van hetzelfde ongebruikelijke materiaal – waarvan de steel was versierd met een draak. Terwijl ze zaten te eten, haalde Lifaen een stel rieten pijpen te voorschijn en begon een vloeiende melodie te spelen, waarbij zijn vingers over de gaten in de pijpen dansten. Al snel verhief Narí, de grootste van de zilverharige elfen, zijn stem en begon te zingen:


O!

Voorbij is de dag; de sterren stralen,
Roerloos de bladeren, terwijl de opalen
Gloed van de maan Menoa's telg beschijnt.
Geen vijand zal deez' nacht zijn gram durven halen.

Een kind van het woud, verloren aan strijd;
Een dochter van het bos gevangen, misleid!
Bevrijd van angst, aan het vuur ontkomen,
Ontrukte ze een Rijder aan de schaduwen van de tijd!

Opnieuw zullen draken de winden berijden,
En gewroken zal worden hun gruwelijk lijden!
Onze kling geslepen, onze arm gestaald,
Zullen we Alagaësia van een koning bevrijden!

O!
Diep is de rivier; de wind waait zacht;
De dieren slapen; over het woud daalt de nacht!
De maan beschijnt Menoa's telg,
Het moment is daar waarop we hebben gewacht!



Toen Narí was uitgezongen, merkte Eragon pas dat hij al die tijd zijn adem had ingehouden. Nooit eerder had hij zo'n prachtige stem gehoord. Hij had het gevoel alsof de elf zijn ziel, zijn diepste wezen had blootgegeven. ‘Dat was prachtig, Narí-vodhr.’

‘Ach, het is maar een ruwe compositie, Argetlam,’ protesteerde Narí. ‘Maar toch bedankt.’

Thorv gromde. ‘Heel mooi, meester Elf. Maar wat gebeurt er morgen? Worden we geacht Eragon nog verder te vergezellen?’

‘Nee,’ zei Arya, zo haastig dat de andere elfen opkeken. ‘Jullie kunnen morgen de terugreis aanvaarden. Wij zullen ervoor zorgen dat Eragon veilig in Ellesméra aankomt.’

Thorv boog zijn hoofd. ‘Dan is onze taak volbracht.’

Eenmaal op het bed dat de elfen voor hem hadden gemaakt, luisterde Eragon gespannen, in de hoop iets te kunnen verstaan van wat Arya zei. Hij kon haar horen praten in een van de hutten, en hoewel ze veel woorden van de oude taal gebruikte die hij niet kende, meende hij te begrijpen dat ze haar gastheren vertelde hoe ze Saphira's ei was kwijtgeraakt en wat er sindsdien was gebeurd. Toen ze was uitgesproken, viel er een lange stilte. Tenslotte zei een van de elfen: ‘Het is goed dat je bent teruggekomen, Arya Dröttningu. Islanzadí was wanhopig toen je gevangen was genomen en toen het ei was gestolen, nog wel door Urgals! Ze was ziek van verdriet, en dat is ze nog steeds.’

‘Stil toch, Edurna… praat niet zo hard…’ mopperde een ander. ‘Dvergar zijn klein, maar ze hebben scherpe oren, en ik weet zeker dat ze alles wat ze horen aan Hrothgar rapporteren.’

Daarop spraken ze op gedempte toon verder, en Eragon kon niets meer opmaken uit het geroezemoes van stemmen dat zich vermengde met het fluisteren van bladeren. Tenslotte viel hij in slaap, terwijl het elfenlied eindeloos door zijn dromen bleef zingen.

De lucht was zwanger van de geur van bloemen toen Eragon wakker werd en Du Weldenvarden voor het eerst bij daglicht zag, badend in de stralen van de zon. Boven hem welfde zich een gespikkeld baldakijn van bladeren, ondersteund door dikke stammen die zich in de kale, droge grond boorden. Alleen wat mossoorten en lage struiken wisten zich in de diepe, groene schaduwen te handhaven. Door het schaarse struikgewas was het mogelijk een heel eind van je af te kijken tussen de knoestige zuilen en onbelemmerd rond te lopen onder het gevlekte gewelf.

Toen hij overeind kwam, ontdekte Eragon dat Thorv en zijn mannen al gepakt en gezakt waren, klaar voor vertrek. De ezel van Orik was achter het rijdier van Ekksvar gebonden. Eragon liep naar Thorv toe. ‘Bedankt, jullie allemaal, dat jullie Saphira en mij wilden beschermen. En wilt u onze dankbaarheid ook aan Ûndin overbrengen?’

Thorv drukte zijn vuist tegen zijn borst. ‘Ik zal uw woorden in mijn hart bewaren.’ Hij aarzelde even en wierp een blik achterom, op de hutten. ‘De elfen zijn een vreemd volk, met lichte en duistere kanten. In de ochtend drinken ze met je, in de avond staan ze je naar het leven. Hou uw rug naar de muur, Schimmendoder. Ze zijn onvoorspelbaar.’

‘Ik zal eraan denken.’

‘Hm.’ Thorv gebaarde naar de rivier. ‘Ze zijn van plan met boten het Eldormeer over te varen. Wat doet u met uw paard? We zouden het mee terug kunnen nemen naar Tarnag en vandaar naar Tronjheim.’

‘Boten!’ riep Eragon uit. Hij was van plan geweest Sneeuwvuur mee te nemen naar Ellesméra. Het zou gemakkelijk zijn een paard bij de hand te hebben wanneer Saphira weg was, of op plaatsen waar zij door haar enorme afmetingen niet kon komen. Eragon streek over de schaarse stoppels op zijn kaak. ‘Dat is erg vriendelijk aangeboden. Kunt u me beloven dat er goed voor Sneeuwvuur wordt gezorgd? Ik zou het niet kunnen verdragen als hem iets overkwam.’

‘Ik geef u mijn woord van eer,’ zei Thorv plechtig. ‘Bij uw terugkomst zult u hem glanzend en in goede gezondheid aantreffen.’

Daarop ging Eragon Sneeuwvuur halen en hij droeg de hengst, zijn zadel en de spullen om het dier te verzorgen over aan Thorv. Tenslotte nam hij afscheid van de dwergen, en samen met Saphira en Orik keek hij hen na toen ze de terugreis aanvaardden, via dezelfde weg waarlangs ze waren gekomen.

Eenmaal terug bij de hutten, wenkten de elfen Eragon en de rest van zijn groep hen te volgen naar het kreupelhout langs de Edda. Daar lagen twee witte kano's, aan weerskanten van een rotsblok. De zijkanten van de bootjes waren versierd met houtsnijwerk in de vorm van klimranken.

Eragon ging aan boord van de dichtstbijzijnde boot en stopte zijn rugzak onder zijn voeten. Het verbaasde hem hoe licht het vaartuigje was; hij had het met één hand kunnen optillen. Wat hem zelfs nog meer verbaasde, was het feit dat de romp leek gemaakt van berkenbast – panelen die naadloos tot één geheel waren versmolten. Nieuwsgierig streek hij over de zijkant. De bast was hard en glad, als strakgetrokken perkament, en koel door het contact met het water. Hij tikte erop met zijn knokkel. De vezelige huls weergalmde als een omfloerste trommel.

‘Maken jullie al jullie boten op deze manier?’ vroeg hij.

‘Ja, behalve de allergrootste,’ zei Narí terwijl hij voor in Eragons bootje ging zitten. ‘Daarvoor zingen we het beste ceder- en eikenhout in vorm.’

Voordat Eragon kon vragen wat hij bedoelde, stapte Orik aan boord, terwijl Arya en Lifaen in de tweede kano stapten. Arya draaide zich om naar Edurna en Celdin, die op de oever stonden. ‘Zorg dat niemand ons volgt en vertel niemand dat we in het land zijn. De koningin moet het nieuws als eerste te horen krijgen. Ik zal versterkingen sturen zodra we in Sílthrim zijn.’

‘Arya Dröttningu.’

‘Mogen de sterren over jullie waken!’ antwoordde ze.

Narí en Lifaen bogen zich naar voren en haalde tien voet lange palen te voorschijn, waarmee ze de vaartuigen stroomopwaarts begonnen te duwen. Achter hen liet Saphira zich in het water glijden, en ze klauwde zich een weg over de rivierbodem tot ze gelijk lagen. Toen Eragon naar haar keek, schonk ze hem een lome knipoog en dook onder, zodat het water van de rivier zich sloot boven haar gekartelde rug. De elfen moesten erom lachen en maakten haar complimenten vanwege haar afmetingen en haar kracht.

Na een uur bereikten ze het Eldormeer. Het water was wild, met kleine, gekartelde golven. Vogels en vliegen zwermden voor een muur van bomen op de westelijke oever, terwijl de oever in het oosten omhoogliep naar de prairie, waar kuddes herten en gazellen zwierven.

Zodra ze eenmaal waren ontsnapt aan de stroming van de rivier, borgen Narí en Lifaen hun palen weg en deelden ze in plaats daarvan peddels met bladen van bladeren uit. Orik en Arya wisten al hoe ze een boot moesten sturen, maar Narí moest het Eragon uitleggen. ‘We draaien naar de kant waar je peddelt,’ vertelde de elf. ‘Dus als ik rechts peddel en Orik links, dan moet jij eerst aan de ene en dan aan de andere kant peddelen, anders raken we uit koers.’ Bij daglicht glansde Narí's haar als het fijnste zilverdraad, elke lok een stralende streng.

Eragon had de slag al snel te pakken, en toen de beweging eenmaal een routine was geworden, kon hij zich overgeven aan zijn dagdromen. Zo dreef hij over het koele meer, verloren in de fantastische werelden die zich achter zijn ogen verscholen hielden. Toen hij pauzeerde om zijn armen even rust te geven, haalde hij Oriks puzzelring uit de buidel aan zijn riem en probeerde voor de zoveelste keer de halsstarrige gouden banden in de juiste vorm te krijgen.

‘Mag ik die ringen eens zien?’ vroeg Narí.

Eragon gaf ze aan de elf, die hem de rug toekeerde. Enkele ogenblikken peddelden Eragon en Orik de kano alleen, terwijl Narí met de in elkaar grijpende ringen bezig was. Toen hief hij met een triomfantelijke kreet zijn hand, en aan zijn middelvinger flonkerden de ringen, versmolten tot één geheel. ‘Een verrukkelijk raadsel,’ zei Narí. Hij deed de ring af, schudde hem even, en toen hij hem teruggaf aan Eragon bestond de ring weer uit acht afzonderlijke onderdelen.

‘Hoe heb je dat gedaan?’ vroeg Eragon, geschokt en jaloers dat Narí de puzzel zo gemakkelijk had weten op te lossen. ‘Of nee… zeg maar niets. Ik wil er zelf achter komen.’

‘Natuurlijk.’ Narí glimlachte.

Wonden van het verleden

Drieëneenhalve dag later was de laatste aanval nog altijd het gesprek van de dag in Carvahall, samen met de tragische dood van de jonge Elmund, en wat ze konden doen om zich uit hun hachelijke situatie te bevrijden, nu ze al tot drie keer toe door het Rijk waren bestookt. In alle huizen werd dezelfde verbitterde discussie gevoerd. Vrienden keerden zich tegen elkaar, kinderen verzetten zich tegen hun ouders, echtelieden waren het oneens, maar uiteindelijk werden alle geschillen weer bijgelegd, omdat iedereen dezelfde wanhopige wens koesterde, namelijk overleven.

Volgens sommigen was Carvahall hoe dan ook verdoemd en konden ze de Ra'zac en de resterende soldaten net zo goed doden, om zich althans enigszins te wreken. Volgens anderen was de enige verstandige keuze onvoorwaardelijke overgave en vertrouwen op de genade van de koning, als Carvahall inderdaad verdoemd was; zelfs wanneer dat voor Roran de marteldood betekende en een leven in slavernij voor de rest van de dorpelingen. Weer anderen waren het met geen van beide opvattingen eens, maar beten zich vast in een doffe, zwarte woede jegens iedereen die naar hun mening verantwoordelijk was voor de rampspoed die het dorp had getroffen. En er waren er velen die probeerden hun angst te verdrinken in bier.

De Ra'zac waren blijkbaar tot de conclusie gekomen dat ze door hun zware verliezen – er waren inmiddels elf soldaten gesneuveld – niet langer sterk genoeg waren om Carvahall aan te vallen, dus ze hadden zich teruggetrokken, een eind verder langs de weg. Daar stelden ze zich tevreden met het plaatsen van wachten die de Palancarvallei in de gaten hielden.

‘Als je het mij vraagt, wachten ze op versterkingen uit Ceunon of Gil'ead,’ zei Loring tijdens een van de vele vergaderingen. ‘Nog meer van die door de vlooien gebeten ellendelingen.’

Roran luisterde naar alle meningen die ter tafel kwamen, ging bij zichzelf te rade en beoordeelde de diverse plannen zonder zich uit te spreken. In zijn ogen waren ze allemaal gevaarlijk riskant.

Hij had Sloan nog altijd niet verteld dat Katrina en hij verloofd waren. Want ook al wist hij dat het dwaas was om te wachten, hij was bang voor de reactie van de slager wanneer deze hoorde dat Roran en Katrina de traditie aan hun laars hadden gelapt en daarmee Sloans gezag ondermijnd. Bovendien was er meer dan genoeg te doen dat Roran afleiding bood. Hij hield zichzelf voor dat het versterken van de barricaden rond het dorp op dat moment zijn belangrijkste taak was.

Het krijgen van hulp was gemakkelijker dan hij had verwacht. Na de laatste aanval waren de dorpelingen meer geneigd om naar hem te luisteren en te doen wat hij zei – althans, voor zover ze hem niet de schuld gaven van de hachelijke situatie waarin het dorp was beland. Roran was verbijsterd door zijn nieuwe gezag, tot hij besefte dat dit het gevolg was van het ontzag, het respect en misschien zelfs de angst die hij had afgedwongen door het aantal soldaten dat hij had gedood. De dorpelingen noemden hem Sterkhamer. Roran Sterkhamer.

Die naam beviel hem wel.

Terwijl buiten de duisternis over de vallei neerdaalde, stond Roran in een hoek van de eetkamer van Horst, met zijn ogen dicht te luisteren naar het gesprek van de mannen en vrouwen die rond de tafel zaten. Hun gezichten werden beschenen door een kaars. Kiselt was bezig de inventaris op te maken van de voorraden van het dorp.

‘We zullen niet van honger omkomen,’ concludeerde hij. ‘Maar als we niet spoedig voor onze landerijen en ons vee kunnen zorgen, kunnen we net zo goed zelf onze strot doorsnijden. Dat is minder wreed dan te wachten tot de winterkou ons fataal wordt.’

Horst trok een lelijk gezicht. ‘Desnoods eten we hondenpens!’

‘Hondenpens of niet, ik betwijfel of het er ooit van zal komen,’ kaatste Gertrude terug. ‘Het was tien tegen een toen we werden aangevallen. We waren ruimschoots in de meerderheid. Maar zij hebben elf man verloren, wij twaalf. En dan heb ik het nog niet over de negen gewonden die bij mij thuis liggen. Wat denk je dat er gebeurt wanneer de rollen zijn omgedraaid, Horst? Wanneer zíj met tien keer zoveel zijn?’

‘Dan geven we de barden een reden om onze namen te bezingen,’ antwoordde de smid.

Gertrude schudde verdrietig haar hoofd.

Loring sloeg met een vuist op tafel. ‘En ik zeg dat we moeten toeslaan voordát we in de minderheid zijn. Het enige wat we nodig hebben is een paar mannen, wat schilden en speren en we kunnen dat ongedierte uitroeien! Vanavond nog als we willen!’

Roran schuifelde rusteloos met zijn voeten. Hij had alle mogelijke oplossingen die ter sprake kwamen al eerder gehoord, en net zoals bij vorige gelegenheden ontketende het voorstel van Loring een verhitte discussie. Na een uur was er nog altijd geen zicht op overeenstemming, maar er waren ook geen nieuwe ideeën gepresenteerd, behalve dan Thanes suggestie aan Gedric om zijn eigen huid te gaan looien, waardoor beide mannen bijna op de vuist waren gegaan.

Toen het gesprek tenslotte even verstomde, strompelde Roran naar de tafel, zo snel als zijn gewonde kuit hem toestond. ‘Ik wil ook iets zeggen.’ Hij voelde zich zoals wanneer hij in een venijnige doorn had gestapt; het was het beste hem zo snel mogelijk uit zijn vlees te rukken, voordat hij zich volledig bewust werd van de pijn. Hoe sneller hoe beter, dat gold ook in dit geval.

Alle ogen – hard of zacht, boos of vriendelijk, onverschillig of nieuwsgierig – werden op hem gericht en Roran haalde diep adem. ‘Besluiteloosheid zal ons net zo noodlottig worden als een nieuwe aanval met zwaarden en pijlen.’ Orval rolde met zijn ogen, maar de rest luisterde aandachtig. ‘Ik weet niet of we moeten aanvallen of vluchten…’

Kiselt snoof verachtelijk. ‘Waar zouden we heen moeten?’

‘… maar ik weet één ding: onze kinderen, onze moeders en onze zieken moeten tegen het gevaar worden beschermd. De Ra'zac hebben de weg naar Cawleij en de andere boerderijen verderop in de vallei afgesneden. Nou en? Wij kennen dit gebied beter dan wie ook in Alagaësia, en er is een plek… er is een plek waar onze dierbaren veilig zullen zijn: het Schild.’

Roran kromp ineen onder de stortvloed van verontwaardigde reacties die losbarstte. De stem van Sloan klonk boven alle andere stemmen uit: ‘Ik verhang me nog liever dan dat ik ook maar één voet in die vervloekte bergen zet!’

‘Roran,’ zei Horst met stemverheffing om boven de commotie uit te komen, ‘uitgerekend jij zou moeten weten hoe gevaarlijk het is in het Schild. Tenslotte heeft Eragon dáár de steen gevonden, waardoor we nu de Ra'zac voor onze poorten hebben! Het is ijzig koud in de bergen, en het wemelt er van de wolven, beren en andere monsters. Dus waarom zouden we die mogelijkheid zelfs maar overwegen?’

Om te zorgen dat Katrina niets overkomt! wilde Roran roepen. In plaats daarvan zei hij: ‘Omdat de soldaten het Schild niet durven betreden, hoe groot de versterkingen ook zijn die de Ra'zac laten komen. Ze herinneren zich nog maar al te goed dat Galbatorix er de helft van zijn troepenmacht is kwijtgeraakt.’

‘Dat is lang geleden,’ zei Morn weifelend.

Roran haakte er meteen op in. ‘En sindsdien zijn de verhalen alleen maar angstaanjagender geworden. Er loopt een pad naar de top van de Igualdawaterval. Het enige wat we hoeven te doen, is de kinderen en de anderen daarheen sturen. Daar zitten ze aan de rand van het gebergte, maar ze zullen er veilig zijn. Stel dat Carvahall wordt platgebrand, dan kunnen ze wachten tot de soldaten vertrekken en hun toevlucht zoeken in Therinsford.’

‘Het is te gevaarlijk,’ gromde Sloan. De slager omklemde de tafel zo krampachtig dat zijn vingertoppen wit werden. ‘Vanwege de kou en de wilde dieren. Niemand met ook maar een greintje gezond verstand zal zijn gezin aan dergelijke gevaren willen blootstellen.’

‘Maar…’ Roran haperde, uit zijn evenwicht gebracht door Sloans reactie. Hoewel hij wist dat de slager het Schild nog meer verafschuwde dan de meeste dorpelingen omdat zijn vrouw dodelijk was verongelukt op de kliffen bij de Igualdawaterval, had hij gehoopt dat Sloans vurige verlangen om Katrina te beschermen sterk genoeg zou zijn om zijn weerzin te overwinnen. Nu besefte Roran dat hij Sloan net als alle anderen zou moeten zien te overtuigen.

‘Zo erg is het nu ook weer niet,’ probeerde hij de aanwezigen gerust te stellen. ‘De sneeuw op de toppen begint al te smelten. Het is op dit moment niet kouder in het Schild dan het hier een paar maanden geleden was. En ik betwijfel dat wolven of beren zo'n grote groep zouden aanvallen.’

Sloan vertrok zijn gezicht, ontblootte grimmig zijn tanden en schudde zijn hoofd. ‘We zouden in het Schild niets anders vinden dan rampspoed. Rampspoed en dood.’

De anderen wekten de indruk dat ze het met hem eens waren, wat Rorans vastberadenheid alleen maar groter maakte, want hij was ervan overtuigd dat Katrina zou sterven, tenzij hij hen wist over te halen. Hij liet zijn blik over de gezichten om de ovale tafel gaan, op zoek naar een blijk van sympathie. ‘Delwin, ik weet dat het wreed is om te zeggen, maar als Elmund tijdens de laatste aanval niet in Carvahall was geweest, zou hij nu nog leven. Uitgerekend jij moet het toch met me eens zijn dat dit het enige is wat we kunnen doen! Dit is je kans om anderen het lijden dat jou heeft getroffen te besparen…’

Niemand reageerde. ‘En Birgit!’ Roran strompelde naar haar toe, steunend op de rugleuningen van de stoelen. ‘Wil je dat Nolfavrel hetzelfde lot treft als zijn vader? Hij moet hier weg. Zie je dan niet dat vluchten naar het Schild de enige oplossing is om te zorgen dat hij veilig is?’ Roran voelde tranen in zijn ogen branden, ook al deed hij zijn uiterste best ze terug te dringen. ‘Het gaat om de kinderen!’ riep hij, bijna wanhopig van woede.

Er heerste doodse stilte in het vertrek, terwijl Roran naar de houten leuning onder zijn handen staarde en uit alle macht probeerde zichzelf onder controle te houden. Delwin was de eerste die iets zei. ‘Ik ben niet van plan Carvahall te verlaten zolang de moordenaars van mijn zoon hier nog zijn. Maar…’ Hij zweeg even, en vervolgde pijnlijk langzaam: ‘Ik kan niet ontkennen dat je gelijk hebt: de kinderen moeten worden beschermd.’

‘Dat heb ik van meet af aan gezegd,’ merkte Tara op.

Toen verhief Baldor zijn stem: ‘Roran heeft gelijk. We kunnen ons niet laten verblinden door angst. De meesten van ons zijn wel eens naar de top van de waterval geklommen. Die weg is redelijk veilig.’

‘Daar sluit ik me bij aan,’ zei Birgit tenslotte.

Horst knikte. ‘Ik zou het liever niet doen, maar gezien de omstandigheden… denk ik niet dat we een andere keuze hebben.’

Uiteindelijk begonnen diverse mannen en vrouwen met het voorstel in te stemmen, zij het met tegenzin.

Sloan daarentegen ontplofte. ‘Onzin!’ riep hij uit. Hij stond op en wees met een beschuldigende vinger naar Roran. ‘Hoe krijgen we genoeg eten naar boven? Misschien zullen ze zich er wekenlang schuil moeten houden. Meedragen kan niet. En hoe blijven ze warm? Als ze vuur maken, worden ze ontdekt. Dus hoe stel je je dat voor? Als ze niet omkomen van de honger, vriezen ze dood. Als ze niet doodvriezen, worden ze opgevreten door wilde dieren. Als ze niet worden opgevreten… wie weet wat voor gevaren er nog meer dreigen? Ze zouden naar beneden kunnen vallen!’

Roran hief zijn gespreide handen. ‘Als we allemaal meehelpen, hebben ze meer dan genoeg te eten. Vuur is ook geen probleem, wanneer ze zich wat verder in het woud terugtrekken. Dat zullen ze hoe dan ook moeten doen, want rechtstreeks bij de waterval is geen ruimte om een kamp op te slaan.’

‘Allemaal smoesjes, drogredenen! Je wilt gewoon je zin doordrijven!’

‘Wat vind jij dan dat we moeten doen, Sloan?’ Morn nam hem nieuwsgierig op.

Sloan lachte bitter. ‘Dit in elk geval niet.’

‘Maar wat dán?’

‘Het maakt niet uit. Maar dit is de verkeerde keus.’

‘Je hoeft niet mee te doen,’ merkte Horst op.

‘Nee, en dat zal ik ook niet,’ zei de slager. ‘Doen jullie maar wat je niet laten kunt, ik zet geen voet in het Schild zolang ik nog merg in mijn botten heb. En hetzelfde geldt voor mijn dochter.’

Hij greep zijn kap en vertrok met een woedende blik op Roran, die deze met dezelfde giftigheid beantwoordde.

In Rorans ogen bracht Sloan met zijn halsstarrige koppigheid Katrina's leven in gevaar. Als hij het Schild niet wil accepteren als toevluchtsoord, dan is hij van nu af aan mijn vijand, besloot Roran. En dan zal ik het heft in eigen handen moeten nemen.

Horst leunde op zijn ellebogen naar voren en vlocht zijn dikke vingers in elkaar. ‘Dus… als we in zee gaan met het plan van Roran, welke voorbereidingen moeten er dan worden getroffen?’

De groep keek elkaar enigszins aarzelend aan, maar toen kwam geleidelijk aan het gesprek op gang over wat er gedaan moest worden.

Roran wachtte tot hij zeker wist dat hij zijn doel had bereikt, en glipte toen de eetkamer uit. Hij liep met grote stappen het schemerige dorp door, langs de binnenkant van de opgeworpen barricade, op zoek naar Sloan. Tenslotte ontdekte hij de slager, ineengedoken onder een fakkel, met zijn schild tegen zijn knieën geklemd.

Roran draaide zich vliegensvlug om en haastte zich naar de slagerij, waar hij naar de keuken aan de achterkant rende.

Katrina was bezig de tafel te dekken. Ze keek verbaasd op toen hij binnenkwam. ‘Roran!’ riep ze uit. ‘Wat kom je doen? Heb je het aan vader verteld?’

‘Nee.’ Hij liep naar haar toe en nam haar in zijn armen, genietend van de aanraking. Alleen al het feit dat hij met haar in een en dezelfde kamer was, bezorgde hem een intens gevoel van geluk. ‘Ik moet je een belangrijke gunst vragen. Er is besloten om de kinderen en een paar anderen naar het Schild te sturen, naar de top van de Igualdawaterval. Ik wil dat jij met ze meegaat.’

Met een geschokte uitdrukking op haar gezicht maakte Katrina zich los uit zijn omhelzing. Toen keerde ze zich naar de open haard, sloeg haar armen om haar schouders en staarde naar het bed van smeulende sintels. Het duurde geruime tijd voordat ze iets zei.

‘Sinds moeders dood heeft vader me verboden zelfs maar in de buurt van de waterval te komen,’ vertelde ze hem tenslotte. ‘In meer dan tien jaar ben ik niet dichter bij het Schild geweest dan op de boerderij van Albem.’ Ze huiverde en er kwam een beschuldigende klank in haar stem. ‘Hoe kun je zelfs maar opperen dat ik zowel jou als mijn vader in de steek laat? Dit dorp is net zo goed mijn thuis als het jouwe. En waarom zou ik weg moeten, terwijl Elain, Tara en Birgit hier blijven?’

‘Katrina, toe!’ Hij aarzelde even, toen legde hij zijn handen op haar schouders. ‘Het is de Ra'zac om mij te doen, en ik moet er niet aan denken dat jou daardoor iets overkomt. Zolang jij gevaar loopt, kan ik me niet concentreren op wat er moet gebeuren, namelijk het verdedigen van het dorp.’

‘Wie zou me nog respecteren als ik op de vlucht sloeg, als de eerste de beste lafaard?’ Ze stak haar kin naar voren. ‘Ik zou me schamen om me tegenover mijn zusters in Carvahall jouw vrouw te noemen.’

‘Hoezo, lafaard? Het heeft niets met lafheid te maken om de kinderen in het Schild te beschermen en onder je hoede te nemen. Sterker nog, er is meer moed voor nodig om de bergen in te trekken dan om hier te blijven.’

‘Wat is dit voor afschuwelijks?’ fluisterde Katrina. Ze draaide zich om in zijn armen en keek hem aan. Haar ogen glansden vochtig en om haar mond lag een grimmige trek. ‘De man die met me wilde trouwen, wil me niet langer aan zijn zijde.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet waar. Ik…’

‘Het is wél waar. Stel je voor dat je wordt gedood terwijl ik weg ben?’

‘Dat moet je niet zeggen…’

‘Nee! Er is nauwelijks of geen hoop dat Carvahall de confrontatie met het Rijk zal overleven. En als we dan toch moeten sterven, doe ik het liever samen, dan weg te kruipen in het Schild, zonder leven, zonder hart. Laten de ouders zelf maar voor hun kinderen zorgen. Net zoals ik me over mijn dierbaren zal ontfermen.’ Er biggelde een traan over haar wang.

Bij het zien van haar vurige toewijding werd Roran overspoeld door een golf van dankbaarheid en verwondering. Hij keek haar diep in de ogen. ‘Het is juist vanwege onze liefde dat ik wil dat je gaat. Ik begrijp hoe je je voelt. Ik weet dat dit het zwaarst denkbare offer is, en toch vraag ik het van je.’

Katrina huiverde. Haar hele lichaam was verkrampt, en haar bleke handen waren om haar sjaal van neteldoek geklemd. ‘Als ik het doe, dan wil ik dat je me belooft – nu, hier – dat je zoiets nooit meer zult vragen.’ Haar stem beefde. ‘Sterker nog, als we ooit oog in oog met Galbatorix zelf komen te staan en er kan er maar een van ons ontsnappen, dan moet je me beloven dat je me niet zult vragen weg te gaan.’

Roran keek haar hulpeloos aan. ‘Dat kan ik niet beloven.’

‘Hoe kun je dan van mij verwachten dat ik iets doe wat je zelf niet wilt!’ riep ze uit. ‘Dat is de prijs die ik vraag. Geen goud, geen juwelen, geen mooie woorden. Je belofte, dat is het enige wat ik wil. Als je niet genoeg om me geeft om zelf ook een offer te brengen, dan wil ik dat je weggaat, Roran Sterkhamer. Sterker nog, dan wil ik je nooit meer zien!’

Ik mág haar niet verliezen! Hoewel de pijn bijna ondraaglijk was, boog hij zijn hoofd. ‘Goed dan. Dat beloof ik.’

Katrina knikte en liet zich op een stoel vallen – met haar rug krampachtig kaarsrecht – en ze bette haar tranen met haar mouw. Toen zei ze kalm: ‘Vader zal me erom haten.’

‘Hoe ben je van plan het hem te vertellen?’

‘Niet! Ik zeg niks,’ zei ze uitdagend. ‘Hij zou me nooit toestemming geven alleen naar het Schild te gaan, maar hij moet beseffen dat dit mijn besluit is. Trouwens, hij zal me niet achterna durven komen. Hij is banger voor de bergen dan voor de dood zelf.’

‘Misschien is hij nog banger om jou kwijt te raken.’

‘We zullen zien. Als – of misschien moet ik zeggen, wanneer – het moment aanbreekt om terug te gaan, verwacht ik dat je het met hem over onze verloving hebt gehad. Dat zou hem voldoende tijd moeten geven om zich ermee te verzoenen.’

Roran knikte instemmend, maar ondertussen besefte hij dat ze zich gelukkig mochten prijzen als alles zo goed zou uitpakken.

Wonden van het heden

Roran werd wakker bij het eerste daglicht. Starend naar het witgepleisterde plafond luisterde hij even naar zijn trage, gelijkmatige ademhaling. Tenslotte liet hij zich uit bed glijden, hij kleedde zich aan en liep naar de keuken waar hij kaas op een homp brood smeerde. Hij liep ermee naar buiten om op de veranda van de zonsopgang te genieten.

Zijn rust werd spoedig verstoord door een groepje baldadige kinderen die gillend van verrukking tikkertje speelden in de tuin van een nabijgelegen huis, achterna gezeten door een stel volwassenen die probeerden hun respectievelijke nakomelingen te pakken te krijgen. Roran keek de lawaaierige stoet na die om een hoek verdween. Toen stopte hij de laatste hap brood in zijn mond en liep de keuken weer binnen, waar de rest van het huishouden zich inmiddels had verzameld.

‘Goeiemorgen, Roran.’ Elain duwde de luiken open en keek naar de lucht. ‘Zo te zien zou het wel weer eens kunnen gaan regenen.’

‘Hoe meer hoe beter,’ verklaarde Horst. ‘Dat maakt het ons alleen maar gemakkelijker tijdens de klim omhoog, naar de top van de Narnmor.’

‘Ons?’ vroeg Roran. Hij ging aan tafel zitten, naast Albriech, die de slaap uit zijn ogen wreef.

Horst knikte. ‘Sloan had gelijk wat betreft voedsel en voorraden. We moeten helpen ze naar boven te brengen, anders zal er niet genoeg zijn.’

‘Maar zijn er dan nog wel mannen om Carvahall te verdedigen?’

‘Natuurlijk, maak je geen zorgen.’

Toen ze hadden gegeten, hielp Roran Baldor en Albriech met het inpakken van eten, dekens en voorraden in drie grote bundels die ze over hun schouder slingerden en naar de noordkant van het dorp brachten. Hoewel de wond op zijn kuit nog niet was genezen, was de pijn draaglijk. Onderweg kwamen ze Darmmen, Larne en Hamund tegen. De drie broers gingen net als zij gebukt onder een zware last.

Net binnen de greppel die om de huizen heen liep, troffen Roran en zijn metgezellen een grote groep kinderen, ouders en grootouders, druk bezig met het organiseren van de expeditie. Diverse families hadden hun ezels als lastdier aangeboden, zowel voor de voorraden als voor de jongste kinderen. De beesten stonden op een rij vastgebonden en balkten ongeduldig. Het lawaai droeg bij aan de algehele verwarring.

Roran legde zijn bundel op de grond en liet zijn blik over de groep gaan. Hij ontdekte Svart – de oom van Ivor en met zijn bijna zestig jaar de oudste man van het dorp – gezeten op een baal kleren, terwijl hij een zuigeling kietelde met de punt van zijn lange, witte baard. Nolfavrel was er ook, onder de hoede van Birgit, zijn moeder. Verder zag hij Felda, Nolla, Calitha en een reeks andere moeders met zorgelijke gezichten, en een heleboel anderen – zowel mannen als vrouwen – die eruitzagen alsof ze zich met tegenzin in de onderneming schikten. Roran ontdekte ook Katrina tussen de menigte. Ze keek op van het touw dat ze om een pakket knoopte en schonk hem een glimlach, toen wijdde ze zich weer aan haar taak.

Omdat niemand de leiding leek te hebben, deed Roran zijn best enige orde in de chaos te scheppen door toezicht te houden op het verdelen en inpakken van de diverse voorraden. Hij ontdekte dat er een tekort bestond aan waterzakken, maar toen hij om meer vroeg, bleek hij er uiteindelijk dertien te veel te hebben. De vroege ochtenduren verstreken met dit soort vertragende factoren.

Roran was net in bespreking met Loring over de mogelijke behoefte aan extra schoenen, toen hij Sloan bij de ingang van een steeg zag staan.

De slager liet zijn blik over de enorme bedrijvigheid gaan. Om zijn mond lag een misprijzende, minachtende trek. Zijn misprijzen sloeg echter om in woede en ongeloof toen hij Katrina ontdekte, die haar rugzak op haar schouders had gehesen, zodat er geen enkel misverstand kon bestaan over de reden waarom ze hier was. De ader midden op het voorhoofd van de slager begon op te zwellen.

Roran haastte zich naar Katrina, maar Sloan was als eerste bij haar. Hij pakte haar rugzak, begon er uit alle macht aan te trekken en schreeuwde: ‘Wie heeft gezegd dat je dit moest doen?’

Katrina zei iets over de kinderen en probeerde zich los te rukken, maar Sloan trok opnieuw aan de rugzak, verdraaide haar armen toen de riemen van haar schouders gleden, en gooide de zak op de grond zodat de inhoud eruit rolde. Nog altijd schreeuwend pakte Sloan Katrina bij een arm en probeerde haar mee te trekken. Ze zette haar hielen in het zand en verzette zich uit alle macht. Haar koperkleurige haar wervelde als een zandstorm om haar gezicht.

Woedend stortte Roran zich op Sloan, om hem te dwingen Katrina los te laten. Daarbij duwde hij de slager tegen de borst, zodat deze wankelend een paar stappen naar achteren deed. ‘Hou op! Laat haar met rust! Ik heb gezegd dat ze moest gaan.’

Sloan keek Roran loerend aan. ‘Daar had je niet het recht toe!’ grauwde hij.

‘Ik heb het volste recht.’ Roran keek naar de kring van toeschouwers die zich om hen heen had verzameld en verklaarde toen luid en duidelijk, zodat iedereen het kon horen: ‘Katrina en ik hebben ons verloofd, en ik wil niet dat mijn toekomstige vrouw zo wordt behandeld!’

Op slag daalde er een doodse stilte over de dorpelingen neer. Zelfs de ezels hielden op met balken.

Op Sloans gezicht verdween een uitdrukking van verrassing en intens, ontroostbaar verdriet, waardoor hij plotseling kwetsbaar leek. In zijn ogen glinsterden tranen. Even had Roran medelijden met hem.

Maar Sloans kwetsbaarheid was van korte duur. De slager vertrok zijn gezicht; de emoties die zich erop aftekenden werden steeds extremer, en hij liep vuurrood aan. ‘Jij onbetrouwbare lafaard!’ riep hij uit, en hij vloekte. ‘Hoe durf je? Hoe durf je me recht aan te kijken en zogenaamd eerlijk te overleggen, terwijl je achter mijn rug om mijn dochter het hof maakt? Ik vertrouwde je, en wat doe jij? Zodra ik even niet oplet, steel je het kostbaarste wat ik bezit.’

‘Ik had gehoopt dit op de gepaste manier te doen,’ zei Roran. ‘Maar de omstandigheden maken dat onmogelijk. Het is nooit mijn bedoeling geweest u verdriet te doen. Dus ook al is het anders gegaan dan we wilden, toch hoop ik op uw zegen.’

‘Ik zou nog liever een door de maden aangevreten varken als schoonzoon hebben dan jou! Je hebt geen boerderij, geen familie, dus ik wil niet dat je zelfs maar bij mijn dochter in de buurt komt!’ De slager vloekte opnieuw. ‘En ik verbied haar mee te gaan naar het Schild!’

Hij stak zijn hand uit naar Katrina, maar Roran versperde hem de weg. Zijn gezicht was net zo hard als zijn gebalde vuisten. Op nauwelijks een handbreedte van elkaar staarden de twee mannen elkaar aan, bevend van woede. Sloans roodomrande ogen schitterden van koortsachtige bezetenheid.

‘Katrina, kom hier!’ droeg hij zijn dochter op.

Roran deed een stap naar achteren – zodat Sloan, Katrina en hij een driehoek vormden – en keek naar Katrina. De tranen stroomden over haar gezicht, terwijl ze van hem naar haar vader keek en weer terug. Ze deed een stap naar voren, aarzelde en onder het slaken van een langgerekte, gekwelde kreet trok ze wanhopig aan haar haar, niet in staat een besluit te nemen.

‘Katrina!’ riep Sloan met een stem die bars klonk van angst.

‘Katrina,’ zei Roran zacht.

Bij het horen van zijn stem hield Katrina op met huilen. Ze richtte zich in haar volle lengte op en er verscheen een beheerste uitdrukking op haar gezicht. ‘Het spijt me, vader, maar ik heb besloten om met Roran te trouwen.’ Met die woorden ging ze naast Roran staan.

Sloan werd spierwit. Hij beet zo hard op zijn onderlip dat er een druppel bloed verscheen, rood als een robijn. ‘Je kunt me niet in de steek laten! Je bent mijn dochter!’ Hij schoot naar voren, zijn grijpende vingers gekromd. Op dat moment slaakte Roran een woedende kreet, en hij haalde uit naar de slager, zo hard als hij kon, zodat deze voor het oog van alle dorpelingen languit in het stof belandde.

Even bleef hij liggen. Daarna werkte hij zich langzaam overeind, tot onder zijn haarwortels blozend van schaamte om de vernedering. Toen hij weer naar Katrina keek, was het alsof er iets in hem brak. Hij liet zijn schouders hangen, en het was gedaan met zijn uitdagende houding, tot Roran het gevoel had alsof hij naar een schim van de oude Sloan keek.

‘Zo gaat het altijd,’ zei de slager zacht, bijna fluisterend. ‘Wie je het dierbaarst zijn, doen je de meeste pijn. Het is alsof ik een adder aan mijn borst heb gekoesterd. Je kunt je bruidsschat vergeten, net als de erfenis van je moeder.’ Terwijl de tranen van verbittering over zijn wangen liepen, draaide Sloan zich om en vluchtte naar zijn winkel.

Katrina zocht steun bij Roran, die zijn arm om haar heen sloeg. Ze klampten zich aan elkaar vast, terwijl de dorpelingen zich om hen heen verzamelden om hun medeleven te betuigen, goede raad te geven, hun geluk te wensen of uiting te geven aan hun afkeuring. Ondanks alle opschudding was Roran zich van niets anders bewust dan van de vrouw die hij in zijn armen hield, en die haar armen om hem heen had geslagen.

Op dat moment kwam Elain naar hen toe, zo snel als haar dikke buik haar dat toestond. ‘Ach, arm kind!’ Ze omhelsde Katrina en maakte haar los uit de armen van Roran. ‘Is het echt waar? Zijn jullie verloofd?’

Katrina knikte lachend, en toen begon ze hysterisch te snikken, met haar hoofd op Elains schouder.

‘Stil maar, stil maar.’ Elain wiegde Katrina teder in haar armen, klopte haar op haar schouder en probeerde – tevergeefs – haar te kalmeren. Elke keer dat Roran dacht dat ze zichzelf weer in de hand had, begon Katrina met hernieuwde heftigheid te huilen. ‘Ik neem haar mee naar huis,’ zei Elain tenslotte, met een blik over Katrina's schokkende schouders.

‘Ik ga mee.’

‘Nee, dat doe je niet,’ zei Elain ferm. ‘Ze heeft tijd nodig om tot rust te komen, en jij hebt werk te doen. Als ik je een goede raad mag geven…’

Roran knikte, als verdoofd.

‘Kom dan pas tegen de avond naar huis. Ik beloof je dat ze dan weer de oude is. En dan kan ze morgen met de anderen mee.’ Zonder zijn antwoord af te wachten loodste Elain de snikkende Katrina weg van de barricade van scherp gepunte boomstammen.

Roran stond met zijn armen slap langs zijn lichaam. Hij voelde zich verloren, hulpeloos. Wat hebben we gedaan? Hij had er spijt van dat hij Sloan niet eerder over hun verloving had verteld. Net zoals het hem speet dat Sloan en hij hun krachten niet konden bundelen om Katrina te beschermen tegen de dienaren van het Rijk. En dat Katrina werd gedwongen haar vader, de enige familie die ze nog had, in de steek te laten voor hem. Nu was hij dubbel verantwoordelijk voor haar. Ze hadden geen andere keus dan te trouwen. Ik heb er een verschrikkelijke puinhoop van gemaakt. Zuchtend balde hij zijn vuisten, ineenkrimpend van pijn toen zijn gekneusde knokkels zich spanden.

‘Hoe is het met je?’ vroeg Baldor, die bij hem kwam staan.

Roran dwong zichzelf te glimlachen. ‘Het is niet helemaal gegaan zoals ik had gehoopt. Wanneer het om het Schild gaat, valt er met Sloan niet te praten.’

‘Of om Katrina.’

‘Ja, daarvoor geldt hetzelfde. Ik…’ Roran zweeg toen Loring vóór hem bleef staan.

‘Dat was verduiveld onnozel van je!’ bromde de schoenmaker, en hij trok zijn neus op. Toen stak hij zijn kin naar voren, en hij grijnsde de stompjes van zijn tanden bloot. ‘Maar ik wens jou en dat meisje alle geluk toe.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Want dat zul je hard nodig hebben, Sterkhamer!’

‘Dat geldt voor ons allemaal,’ zei Thane nijdig in het voorbijgaan.

Loring maakte een afwerend gebaar. ‘Ach, zuurpruim! Luister eens, Roran. Ik woon al jaren in Carvahall, en volgens mij kon dit beter nú gebeuren dan op een moment waarop er geen vuiltje aan de lucht was.’

Baldor knikte, maar Roran begreep hem niet. ‘Waarom?’ vroeg hij.

‘Begrijp je dat dan niet? Onder normale omstandigheden zouden Katrina en jij de komende negen maanden onafgebroken over de tong zijn gegaan.’ Loring legde in een veelbetekenend gebaar zijn vinger langs zijn neus. ‘Maar met alles wat er gaande is, zal iedereen het snel zijn vergeten, en misschien laten ze jullie zelfs wel met rust.’

Roran fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik had liever gewild dat er over me werd geroddeld dan dat die schenners het dorp aanvielen.’

‘Dat geldt voor ons allemaal. Maar toch, het is iets om dankbaar voor te zijn, en dat hebben we allemaal nodig op z'n tijd. Vooral wanneer je eenmaal getrouwd bent!’ Loring wees kakelend van vreugde op Roran. ‘Allemachtig, knaap! Je ziet ineens pimpelpaars!’

Roran bromde iets en begon Katrina's spullen bij elkaar te zoeken. Terwijl hij dat deed, waren er voortdurend dorpelingen die hem aanklampten. Wat er werd gezegd, hielp niet bepaald om zijn zenuwen te kalmeren. ‘Nou, daar lusten de honden geen brood van,’ mompelde hij na een bijzonder kwetsende opmerking.

Hoewel de expeditie naar het Schild vertraging opliep door de ongebruikelijke scène waarvan het hele dorp getuige was geweest, zette de stoet mensen en ezels zich toch al ruim voor het middaguur in beweging, op weg naar het rotsachtige pad dat over de helling van de Narnmor naar de top van de Igualdawaterval leidde. Het was een steile klim, en ze vorderden traag door het grote aantal kinderen en doordat alle volwassenen zwaarbeladen waren.

Roran liep het grootste deel van de tijd achter Calitha – de vrouw van Thane – en haar vijf kinderen. Hij vond het niet erg, want het gaf hem de gelegenheid zijn gewonde kuit te ontzien en over de laatste ontwikkelingen na te denken. Zijn confrontatie met Sloan verontrustte hem. Gelukkig blijft Katrina niet veel langer in Carvahall, troostte hij zichzelf. Want diep in zijn hart was Roran ervan overtuigd dat het dorp spoedig zou worden overweldigd. Het was een ontnuchterende, maar onvermijdelijke conclusie.

Op driekwart van de afstand hield hij halt om te rusten, en tegen een boom geleund genoot hij van het uitzicht op de Palancarvallei in de diepte. Hij probeerde het kamp van de Ra'zac te ontdekken – waarvan hij wist dat het net links van de Anora en de weg naar het zuiden lag – maar er was zelfs geen rookpluim te zien.

Roran hoorde het gebulder van de waterval al voordat die in zicht kwam. De enorme watermassa stortte zich in de diepte, naar de bodem van de vallei, een halve mijl onder de top. Hij deed denken aan een enorme, sneeuwwitte haardos die afhing van het rotsachtige hoofd van de Narnmor. Wolken waterdruppels stoven tijdens de val alle kanten uit, als gevolg van de verschillende stromingen in de wind.

Voorbij de richel van leisteen waar de Anora zich over de rand stortte, lag een kloof begroeid met braamstruiken, met daarachter een grote open plek, aan een kant afgeschermd door een stapel rotsblokken. Toen Roran de open plek bereikte, bleek dat de voorhoede van de stoet al was begonnen een kamp op te zetten. Het woud schalde van het gegil en geschreeuw van de kinderen.

Nadat Roran de rugzak van zijn schouders had laten glijden, maakte hij de bijl los die hij daarbovenop had gebonden en begon hij nog meer struikgewas weg te hakken, samen met een stel andere mannen. Toen ze daarmee klaar waren, kapten ze genoeg bomen om een muur rond het kamp op te richten. De geur van dennenhars vulde de lucht. Roran werkte als een bezetene, en houtsnippers vlogen in het rond, op het ritme van zijn verbeten gehak.

Tegen de tijd dat de versterkingen waren voltooid, waren er zeventien tenten opgezet, en brandden er vier kleine kookvuren, maar waar Roran ook keek, zag hij sombere gezichten, zowel bij de mensen als de ezels. Ze hadden geen van allen weg gewild, maar er was ook niemand die had willen blijven.

Roran liet zijn blik over de verzameling jongens en oude mannen gaan, gewapend met speren. De ene helft heeft te weinig ervaring, de andere te veel, kon hij niet nalaten te denken. De grootvaders weten ze hoe ze op beren en soortgelijk wild moeten jagen, maar zullen de kleinzoons ook de kracht hebben om dat te doen? Toen zag hij de harde glinstering in de ogen van de vrouwen. Zelfs wanneer ze een zuigeling in hun armen hielden of een geschaafde arm verzorgden, waren hun schilden en speren nooit buiten handbereik. Roran glimlachte. Misschien… misschien is er nog hoop.

Hij zag Nolfavrel alleen op een boomstam zitten, starend naar de Palancarvallei in de diepte, en liep naar hem toe. De jongen keek hem ernstig aan. ‘Ga je al gauw weg?’ vroeg hij.

Roran knikte, onder de indruk van de zelfbeheersing en de vastberadenheid van het kind.

‘Je gaat doen wat je kan om de Ra'zac te doden, hè? En om mijn vader te wreken? Ik zou het zelf wel willen doen, maar mama zegt dat ik op mijn broertjes en zusjes moet passen.’

‘Als het me lukt, breng ik je hun hoofden,’ beloofde Roran.

De onderlip van het kind begon te trillen. ‘Ja, dat is goed!’

‘Nolfavrel…’ Roran zweeg even, zoekend naar de juiste woorden. ‘Jij bent hier de enige – op mij na – die een man heeft gedood. Daardoor zijn we niet beter of slechter dan anderen, maar het betekent wel dat ik erop kan rekenen dat je je weet te verdedigen wanneer je wordt aangevallen. Wanneer Katrina morgen hier komt, wil jij er dan voor zorgen dat ze goed wordt beschermd?’

Nolfavrels borst zwol van trots. ‘Ik zal haar voortdurend bewaken, waar ze ook gaat!’ Toen trok hij een spijtig gezicht. ‘Tenminste… wanneer ik niet op…’

Roran begreep wat hij wilde zeggen. ‘Je familie komt op de eerste plaats! Maar misschien kan Katrina in de tent blijven, bij je broertjes en zusjes.’

‘Ja,’ zei Nolfavrel langzaam. ‘Ja, dat lijkt me een goed idee. Je kunt op me rekenen.’

‘Dank je wel.’ Roran sloeg hem op de schouder. Hij had het aan een ouder iemand kunnen vragen, iemand met meer ervaring, maar de volwassenen hadden het te druk met hun eigen verantwoordelijkheden. Nolfavrel had echter alle tijd, en Roran was ervan overtuigd dat hij zou doen wat hij kon om te zorgen dat Katrina niets overkwam. Zolang we niet bij elkaar zijn kan hij mijn plaats innemen. Roran richtte zich op toen hij Birgit zag aankomen.

Ze nam hem met een vlakke blik op. ‘Kom mee, het is tijd.’ Toen omhelsde ze haar zoon, en ze vertrok, samen met Roran en de anderen die teruggingen naar het dorp. In het kleine kamp dat ze achterlieten, verzamelde iedereen zich achter de muur van gekapte bomen om hen door de houten tralies van hun gevangenis na te kijken.

Het gezicht van de vijand

Terwijl Roran de rest van de dag keihard doorwerkte, was hij zich diep van binnen bewust van de leegte in Carvahall. Het was alsof er een deel van hemzelf ontbrak; een deel dat zich verborgen hield in het Schild. Nu de kinderen weg waren, was de sfeer in het dorp die van een belegerd kamp. De verandering zorgde bij iedereen voor ernstige, grimmige gezichten.

Toen de zon eindelijk onderging achter de gezaagde toppen van het Schild, die als roerloze wachters boven het dorp uittorenden, beklom Roran de heuvel naar het huis van Horst. Bij de voordeur bleef hij aarzelend staan, met zijn hand op de deurknop. Hij kon zich er niet toe brengen naar binnen te gaan. Waarom ben ik zo bang? Net zo bang als wanneer ik oog in oog sta met een vijand?

Uiteindelijk besloot hij niet door de voordeur, maar via de zijkant naar binnen te gaan, zodat hij meteen in de keuken uitkwam. Tot zijn schrik zat Elain aan tafel te breien, met Katrina tegenover haar. Toen hij binnenkwam, viel hun gesprek stil en ze keken naar hem op.

‘Ben je… is alles goed met je?’ flapte Roran eruit.

Katrina stond op en liep naar hem toe. ‘Het gaat prima met me.’ Ze glimlachte vluchtig. ‘Het was gewoon een verschrikkelijke schok toen vader… nou ja…’ Ze boog even haar hoofd. ‘Elain is erg lief voor me geweest. Ik mag vannacht in de kamer van Baldor slapen.’

‘Ik ben blij dat je je weer wat beter voelt.’ Roran omhelsde haar en probeerde al zijn liefde, al zijn toewijding in dat simpele gebaar te leggen.

Elain borg haar breiwerk weg. ‘Kom, Katrina. De zon is onder. Hoogste tijd om naar bed te gaan.’

Met tegenzin liet Roran Katrina los, die een kus op zijn wang drukte. ‘Tot morgenochtend,’ zei ze.

Hij wilde al achter haar aan de keuken uit lopen, maar bleef staan toen Elain hem op scherpe toon terugriep. ‘Roran.’ Haar fijn getekende gezicht stond hard en streng.

‘Ja?’

Elain wachtte tot ze de treden van de trap hoorde kraken, zodat ze zeker wist dat Katrina buiten gehoorsafstand was. ‘Ik hoop dat je elk woord dat je hebt gezegd, elke belofte die je dat meisje hebt gedaan, ook werkelijk meent. Want als dat niet zo is, roep ik het hele dorp bij elkaar, om je op staande voet in ballingschap te sturen.’

Roran was met stomheid geslagen. ‘Natuurlijk meende ik alles wat ik heb gezegd. Ik hou van haar.’

‘Katrina heeft vandaag afstand gedaan van alles wat ze had, van alles wat haar dierbaar was. Voor jou.’ Elain keek naar hem op zonder met haar ogen te knipperen. ‘Ik ken mannen die met mooie woorden en lieve gebaartjes strooien, zoals een boer zijn kippen voert. De meisjes zuchten en huilen en denken dat ze bijzonder zijn, maar voor de man zijn ze niet meer dan een onbeduidend tijdverdrijf. Jij bent altijd een fatsoenlijke vent geweest, maar begeerte kan zelfs de verstandigste man in een lichtzinnige, onnozele hals of een sluwe, kwaadaardige vos veranderen. Ben jij er ook zo een? Want wat Katrina nodig heeft, is geen dwaas, geen oplichter, zelfs geen man die vurig van haar houdt; wat zij boven alles nodig heeft is een man die voor haar kan zorgen. Als je haar in de steek laat, zal ze moeten leven van de goedheid van anderen, als onze eerste en enige bedelaar in Carvahall. Dieper kan ze niet zinken, dus dat zal ik niet laten gebeuren!’

‘Ik ook niet!’ zei Roran verontwaardigd. ‘Hoe harteloos denk je dat ik ben? Waar zie je me voor aan?’

Elain stak haar kin naar voren. ‘Dan is het goed. Maar vergeet niet dat je met een vrouw gaat trouwen die niet alleen haar bruidsschat heeft verspeeld, maar ook de erfenis van haar moeder. Besef je wat het voor Katrina betekent dat ze haar erfenis heeft verloren? Ze bezit geen zilver, geen linnen, geen kant, helemaal niets wat nodig is om een huishouden op te zetten. Dat is alles wat wij, vrouwen, bezitten: wat van moeder op dochter is doorgegeven, sinds de dag dat we ons in Alagaësia hebben gevestigd. Dat is wat onze waarde bepaalt. Een vrouw zonder erfenis is als… als…’

‘Als een man zonder boerderij, zonder ambacht,’ zei Roran.

‘Precies. Het was wreed van Sloan om Katrina de erfenis van haar moeder te ontzeggen, maar daar is niets meer aan te doen. Jij hebt niets, en zij heeft ook niets. Het leven is zonder dergelijke ontberingen al moeilijk genoeg. Jullie zullen met niets moeten beginnen. Schrikt dat vooruitzicht je af, lijkt het je onverdraaglijk? Ik vraag het je nogmaals, en denk erom dat je de waarheid spreekt, of het zal jullie allebei de rest van je leven berouwen: ben je bereid om zonder wrok, zonder rancune voor haar te zorgen?’

‘Ja.’

Elain zuchtte en vulde twee aardewerken mokken met cider uit een kan die tussen de dakspanten hing. Ze gaf er een aan Roran en ging weer aan tafel zitten. ‘Dan zul je alles op alles moeten zetten om Katrina schadeloos te stellen voor het verlies van haar thuis, van haar erfenis, zodat zij en eventuele dochters die jullie krijgen zich tegenover de andere vrouwen van Carvahall niet hoeven te schamen.’

Roran nam een slok van de koele cider. ‘Als ons nog zo lang gegeven is.’

‘Ja.’ Elain streek een lok van haar blonde haar naar achteren en schudde haar hoofd. ‘Je hebt een moeilijke weg gekozen, Roran.’

‘Ik móést ervoor zorgen dat Katrina het dorp verliet.’

Elain trok een wenkbrauw op. ‘Dus dat was het. Nou ja, ik zal je er niet op aanvallen, maar waarom heb je Sloan in 's hemelsnaam niet eerder verteld over jullie verloving? Toen Horst mijn vader om toestemming vroeg, heeft hij onze familie twaalf schapen, een zeug en acht smeedijzeren kandelaars gegeven, zelfs al voordat hij wist of mijn ouders ermee akkoord zouden gaan. En zo hoort het ook. Je had vast wel iets beters kunnen bedenken dan je aanstaande schoonvader tegen de grond te werken.’

Roran lachte gekweld. ‘Natuurlijk, maar door de voortdurende aanvallen op het dorp deed het juiste moment zich gewoon niet voor.’

‘De laatste aanval is al bijna zes dagen geleden.’

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat is zo, maar… nou ja… O, ik weet het niet!’ Hij sloeg gefrustreerd met zijn vuist op tafel.

Elain zette haar mok neer en legde haar kleine handen op de zijne. ‘Als je de kloof tussen Sloan en jou nú kunt dichten, voordat zich jaren van wrok opstapelen, zal dat je leven met Katrina zoveel gemakkelijker maken. Ga morgenochtend naar hem toe en vraag hem om vergiffenis.’

‘Ik ga niet op mijn knieën! Niet voor een vent als Sloan!’

‘Roran, je zou jezelf eens moeten horen. Om rust en vrede in je familie te hebben zou je bereid moeten zijn om desnoods een maand op je knieën te liggen. Ik weet het uit ervaring; van ruzie word je alleen maar ongelukkig.’

‘Sloan haat het Schild. Hij zal er niets mee te maken willen hebben.’

‘Toch moet je het proberen,’ zei Elain ernstig. ‘Zelfs als hij je verontschuldigingen niet aanneemt, kan niemand je verwijten dat je het niet hebt geprobeerd. Als je van Katrina houdt, dan slik je je trots in en dan doe je wat goed is voor haar. Je mag haar niet laten lijden door de fouten die jij hebt gemaakt.’ Ze dronk haar cider op, doofde de kaarsen met een tinnen snuiter en liet Roran alleen achter in het donker.

Het duurde geruime tijd voordat hij zich ertoe kon brengen om naar bed te gaan. Tenslotte strekte hij zijn arm uit en volgde hij op de tast het aanrecht naar de deuropening. Toen liep hij naar boven, met zijn vingers langs de muur strijkend om te weten waar hij was. Op zijn kamer gekomen kleedde hij zich uit en liet zich languit op het bed vallen.

Met zijn armen om zijn met wol gevulde kussen geklemd luisterde Roran naar de zachte nachtelijke geluiden van het huis: het gekrabbel – soms vergezeld van gepiep – van een muis op zolder; het kreunen van de houten balken die krompen in de koelte van de nacht; het strelen en fluisteren van de wind langs de latei boven zijn raam; het… het geschuifel van pantoffels op de gang buiten zijn kamer.

Hij keek op toen de hendel werd opgetild en zijn deur onder knarsend protest werd opengeduwd. Even bleef het stil. Toen glipte een donkere gedaante de kamer binnen, de deur werd gesloten en Roran voelde zachte haren langs zijn gezicht strijken, terwijl lippen als rozenblaadjes over zijn huid gleden. Hij zuchtte.

Katrina.

Een donderklap deed Roran wakker schrikken. Een lichtflits bescheen zijn gezicht, terwijl hij uit alle macht probeerde om wakker te worden, als een duiker die wanhopig naar het oppervlak steeg. Toen hij zijn ogen opendeed, zag hij dat er een rafelig gat in de deur was geblazen. Door de opening kwamen zes soldaten binnenstormen, gevolgd door de twee Ra'zac, die de kamer leken te vullen met hun gruwelijke aanwezigheid. Roran voelde dat er een zwaard in zijn nek werd gedrukt. Naast zich hoorde hij Katrina een kreet slaken, terwijl ze de dekens om zich heen trok.

‘Overeind!’ commandeerde de Ra'zac. Roran richtte zich voorzichtig op. Hij had het gevoel alsof zijn hart elk moment kon exploderen in zijn borstkas. ‘Bind hem vasssst en voer hem weg.’

Toen er een soldaat met een touw op Roran af kwam, gilde Katrina opnieuw, en ze stortte zich op de voorste mannen, woest bijtend en klauwend. Haar scherpe nagels haalden hun gezicht tot bloedens toe open, zodat de vloekende soldaten tijdelijk werden verblind.

Roran liet zich op een knie vallen en greep zijn hamer van de vloer. Toen richtte hij zich op, plantte zijn voeten wijd uit elkaar en zwaaide de hamer boven zijn hoofd, brullend als een beer. De soldaten stortten zich op hem in een poging hem te overmeesteren, eenvoudig door gebruik te maken van het feit dat ze in de meerderheid waren. Het was echter tevergeefs. Katrina was in gevaar, en Roran was onoverwinnelijk. Schilden verpulverden onder zijn slagen, maliënkolders, borstkurassen en gepantserde hemden scheurden onder zijn genadeloze wapen, helmen werden ingedeukt. Twee mannen raakten gewond, drie sloegen tegen de grond en stonden niet meer op.

Door het gerinkel en lawaai was het hele huis gewekt; Roran hoorde vaag de stemmen van Horst en zijn zoons op de gang. De Ra'zac sisten tegen elkaar, toen haastten ze zich naar voren, grepen Katrina met onmenselijke kracht, tilden haar op en vluchtten de kamer uit.

‘Roran!’ gilde ze.

Met inspanning van al zijn krachten werkte Roran zich langs de twee resterende soldaten. Hij stormde de gang op en zag de Ra'zac door het raam naar buiten klimmen. Roran stortte zich op hen en haalde uit naar de laatste Ra'zac, net toen deze op het punt stond zich van de vensterbank te laten zakken. Zich optrekkend, greep de Ra'zac Roran bij zijn pols en blies hem kwetterend van verrukking zijn stinkende adem in het gezicht. ‘Juisssst! Om jou gaat het onsssss.’

Roran probeerde zich los te rukken, maar de Ra'zac hield hem vast. Met zijn vrije hand beukte Roran het schepsel tegen het hoofd en de schouders – die zo hard waren als ijzer. Wanhopig en woedend greep hij de rand van de kap van de Ra'zac en trok die naar achteren, zodat zijn gelaatstrekken zichtbaar werden.

Hij keek in een afzichtelijk, gemarteld gezicht dat hem toeschreeuwde. De huid was glimmend zwart, als het schild van een kever. Het hoofd was kaal. De ogen – zonder ooglid – waren zo groot als Rorans vuist en glansden als bollen gepolijste bloedsteen. Een iris of pupil ontbrak. In plaats van een neus, mond en kin had het wezen een puntige snavel met een scherpe, paarse tong, bezet met stekels.

Roran schreeuwde het uit en zette zijn voeten tegen de muur naast het raam, wanhopig worstelend om zich van het monster te bevrijden, maar de Ra'zac trok hem onverbiddelijk naar buiten. Onder zich, op de grond, zag hij Katrina, die nog altijd luid schreeuwde en zich wanhopig verzette.

Net op het moment dat Rorans knieën het begaven, kwam Horst naast hem staan en sloeg zijn arm om zijn borst, om hem terug te trekken. ‘Haal een speer!’ riep de smid. Hij gromde, en de aderen in zijn nek zwollen op van de inspanning die het hem kostte om te voorkomen dat Roran naar buiten werd getrokken. ‘Er is meer nodig dan dit duivelsgebroed om ons te verslaan.’

De Ra'zac gaf een laatste ruk. Toen het hem niet lukte Roran mee te sleuren, hield hij zijn hoofd schuin. ‘Je bent van onsssss!’ beet hij hem toe, en hij dook met oogverblindende snelheid naar voren. Roran brulde van pijn toen hij voelde dat de snavel van de Ra'zac zich in zijn rechterschouder boorde en zijn spieren uit elkaar scheurde. Op hetzelfde moment hoorde hij zijn pols kraken. Met een kwaadaardig gekakel liet de Ra'zac hem los en gooide zich achterover, de duisternis in.

Horst en Roran vielen languit boven op elkaar in de gang. ‘Ze hebben Katrina,’ bracht Roran kreunend uit. Zijn ogen vertroebelden, en aan de rand van zijn gezichtsveld werd alles zwart toen hij zich met zijn linkerarm overeind werkte – zijn rechterarm hing er slap en nutteloos bij. Albriech en Baldor kwamen zijn kamer uit, helemaal bedekt met bloedspatten. Achter hen lagen slechts lijken. Nu heb ik er acht gedood. Roran haalde zijn hamer en strompelde de gang door, waar Elain in haar witte nachtjapon hem de weg versperde.

Ze keek hem met grote ogen aan, toen pakte ze zijn arm en duwde hem op een houten kist die tegen de muur stond. ‘Je moet naar Gertrude..’

‘Maar…’

‘Als het bloeden niet wordt gestelpt, val je flauw.’

Hij keek naar beneden, naar zijn rechterarm. Zijn mouw was doorweekt met karmozijnrood bloed. ‘Eerst moeten we Katrina bevrijden…’ Hij zette zijn tanden op elkaar tegen de pijn die in golven over hem heen spoelde. ‘Voordat ze haar iets aandoen.’

‘Hij heeft gelijk; we hebben geen moment te verliezen,’ zei Horst, boven hen uittorenend. ‘Verbind hem zo goed als je kunt, dan gaan we.’

Elain tuitte misprijzend haar lippen, maar haastte zich naar de linnenkast. Ze kwam terug met een paar lappen, die ze strak om Rorans verwonde schouder en gebroken pols bond. Ondertussen ontdeden Albriech en Baldor de soldaten van hun zwaard en hun wapenrusting. Horst nam genoegen met niet meer dan een speer.

Elain legde haar handen op de borst van haar man. ‘Wees voorzichtig,’ zei ze. ‘Jullie allemaal,’ voegde ze eraan toe met een blik op haar zoons.

‘Maak je geen zorgen, moeder,’ beloofde Albriech.

Ze dwong zichzelf te glimlachen en kuste hen op de wang.

Haastig liepen ze naar buiten en renden naar de rand van het dorp. Daar zagen ze dat er een bres was geslagen in de muur van bomen. Byrd, de wacht, lag voorover in het stof; dood. Baldor knielde en inspecteerde het lichaam. ‘Hij is van achteren neergestoken,’ zei hij gesmoord. Roran hoorde het nauwelijks door het bonzen van zijn oren. Duizelig leunde hij tegen de muur van een huis, snakkend naar adem.

‘Halt! Wie is daar?’

Van hun post langs de rand van het dorp kwamen de andere wachten aanlopen. Even later stonden ze met geluikte lantaarns om hun vermoorde makker heen. Op gedempte toon deed Horst verslag van de aanval en vertelde hij wat er met Katrina was gebeurd. ‘Wie wil ons helpen?’ vroeg hij. Na een haastig overleg stemden vijf mannen ermee in hen te vergezellen; de rest zou achterblijven om de bres in de barricade te bewaken en de dorpelingen te wekken.

Roran duwde zich af van het huis en rende naar het hoofd van de groep, terwijl deze zich een weg baande door de velden, de vallei in, naar het kamp van de Ra'zac. Elke stap was een marteling, maar het kon hem niet schelen. Niets kon hem meer schelen, behalve Katrina. Toen hij struikelde, ving Horst hem nog net op tijd op, zonder een woord te zeggen.

Een halve mijl buiten Carvahall ontdekte Ivor een wacht op een heuveltje, waardoor ze gedwongen waren een enorme omweg te maken. Een eind verderop werd de rossige gloed van fakkels zichtbaar. Roran hief zijn goede arm om de anderen te waarschuwen hun opmars te vertragen, toen liet hij zich door zijn knieën zakken en kroop verder door het hoge gras, waarbij hij een prairiehaas opschrikte. De mannen volgden hem naar een groepje kattenstaarten, waar Roran stilhield en het gordijn van halmen uit elkaar duwde, zodat ze de dertien resterende soldaten in het kamp konden bespioneren.

Waar is ze?

Anders dan destijds bij hun aankomst, zagen de soldaten er somber en afgetobd uit. Hun wapens zaten onder de kepen, hun pantsers waren gehavend. De meeste mannen droegen verbanden met bruinrode vlekken van opgedroogd bloed. Ze zaten op een kluitje bij elkaar, tegenover de twee Ra'zac – beiden met hun kap over hun hoofd – aan weerskanten van een laag vuur.

‘… meer dan de helft van mijn makkers is gedood,’ riep een van de soldaten. ‘Door een stelletje inteeltboeren zonder verstand, die het verschil nog niet zien tussen een spies of een strijdbijl. Wat zeg ik, die een zwaard nog niet zouden kunnen vinden als het in hun darmen stak! En waarom? Omdat júllie nog niet de helft van de hersens hebben van mijn vaandeldrager! Het kan me niet verrotten, al likt Galbatorix hoogstpersoonlijk jullie laarzen schoon, we doen niets meer tot we een nieuwe commandant hebben.’ De andere mannen knikten. ‘Een ménselijke commandant.’

‘O ja?’ vroegen de Ra'zac zacht.

‘We hebben er genoeg van orders aan te nemen van bochelaars zoals jullie, met jullie geklik en jullie sissende gefluister. Kotsziek worden we ervan! En ik weet niet wat jullie met Sardson hebben gedaan, maar als jullie hier nog één nacht blijven, maken we speldenkussens van jullie, om te zien of jullie bloeden, net als wij. Het meisje kunnen jullie hier laten. Daar weten we wel raad…’

Hij kreeg geen kans zijn zin af te maken, want de grootste Ra'zac sprong over het vuur heen en landde op zijn schouders, als een reusachtige kraai. Krijsend bezweek de soldaat onder het gewicht. Hij probeerde zijn zwaard te trekken, maar de Ra'zac pikte hem twee keer met zijn verborgen snavel in zijn nek, en de soldaat bewoog niet meer.

‘Moeten we daar tegen vechten?’ mompelde Ivor achter Roran.

De soldaten zaten verstijfd van schrik terwijl de twee Ra'zac aan de nek van het lijk begonnen te likken. Toen de zwarte schepselen zich oprichtten, wreven ze hun knoestige handen, alsof ze ze wasten. ‘Ja. We gaan. Blijf gerusssst alssss jullie dat willen. De versssterkingen kunnen over een paar dagen hier zijn.’ De Ra'zac gooiden hun hoofd achterover en slaakten een gekrijs, een soort jammerklacht die steeds scheller werd tot hij niet langer hoorbaar was.

Roran keek ook op. Aanvankelijk zag hij niets, maar toen nam een onbeschrijfelijke doodsangst bezit van hem, want hoog boven het Schild verschenen twee stekelige schaduwen die de sterren leken te doven. Ze kwamen snel dichterbij en werden steeds groter, tot ze de halve hemel verduisterden met hun onheilspellende aanwezigheid. Een kwalijk riekende wind raasde over het land; een wind die een zwavelachtige damp met zich meevoerde waarvan Roran moest hoesten en kokhalzen.

De soldaten reageerden net zo; hun verwensingen galmden door de lucht terwijl ze hun mouwen en sjaals tegen hun neus drukten.

Boven hen bleven de schaduwen even roerloos hangen, toen doken ze naar beneden en hulden het kamp in een koepel van dreigende duisternis. Het ziekelijke licht van de fakkels flakkerde en dreigde te doven, maar ze gaven nog genoeg licht om de twee monsters te onthullen die tussen de tenten neerstreken.

Hun lichamen waren naakt, onbehaard – als pasgeboren muizen – met een grijze, leerachtige huid die zich strak om hun geribbelde borst en buik spande. Hun vorm deed denken aan die van een broodmagere, uitgehongerde hond, maar hun achterpoten waren zo gespierd dat ze er moeiteloos een rotsblok mee zouden kunnen vermorzelen. Uit hun puntige kop groeide een smalle kam, en hun lange, rechte, gitzwarte snavels waren volmaakt geschikt om er een prooi aan te spietsen. Hun koude, uitpuilende ogen waren identiek aan die van de Ra'zac. Uit hun rug en hun schouders groeiden reusachtige vleugels die de lucht deden kreunen onder hun gewicht.

Toen de schepsels op de grond terechtkwamen, maakten de soldaten zich zo klein mogelijk en verborgen ze hun gezicht voor de monsters, die een gruwelijke, buitenaardse intelligentie uitstraalden, getuigend van een ras dat veel ouder en veel machtiger was dan de mens. Plotseling werd Roran overspoeld door de angst dat zijn missie zou falen. Achter zich hoorde hij Horst tegen de mannen fluisteren. Hij drukte hen op het hart laag bij de grond te blijven en zich verborgen te houden, anders zouden ze onvermijdelijk worden gedood.

De Ra'zac bogen voor de monsters. Toen glipten ze hun tent binnen, en even later kwamen ze weer naar buiten, met Katrina tussen zich in. Ze was vastgebonden en werd gevolgd door Sloan. De slager was niet geboeid.

Roran keek verbijsterd toe, niet begrijpend hoe het kon dat Sloan gevangen was genomen. Zijn winkel staat helemaal niet in de buurt van het huis van Horst! Ineens begreep hij het. ‘Hij heeft ons verraden,’ zei Roran stomverbaasd. Hij verstrakte zijn greep op zijn hamer toen de ware gruwelijkheid van de situatie in een flits tot hem doordrong. ‘Hij heeft Byrd vermoord en ons verraden!’ Tranen van woede stroomden over zijn gezicht.

‘Roran,’ mompelde Horst terwijl hij zich naast hem op zijn hurken liet zakken. ‘We kunnen nu niet aanvallen. Ze zouden ons afslachten. Roran… hoor je me?’

Hij hoorde slechts een verre fluistering terwijl hij toekeek en zag hoe de kleinste van de twee Ra'zac op de rug van een van de monsters sprong, net achter de schouders. De Ra'zac ving vervolgens Katrina op die door de andere Ra'zac omhoog werd gegooid. Sloans gezicht stond inmiddels angstig, en hij was duidelijk hevig van streek. Hij begon op de Ra'zac in te praten, schudde zijn hoofd en wees naar de grond. Tenslotte sloeg de Ra'zac hem in het gezicht, zodat hij bewusteloos in elkaar zakte.

Terwijl de grootste van de twee Ra'zac mét de slager het andere monster besteeg, verklaarde hij: ‘We komen terug wanneer de kussst weer veilig issss. En denk erom: zorg dat de jongen blijft leven! Zo niet, dan zijn jullie levenssss verbeurd verklaard.’

Daarop spanden de rijdieren hun enorme achterpoten, en ze sprongen omhoog. Al snel waren ze niet meer dan donkere schaduwen op het veld van sterren.

Roran wist niets meer te zeggen, hij wist niet eens meer wat hij moest voelen. Hij was volledig kapot. Het enige wat hij nog kon doen, was de soldaten doden. Hij richtte zich op en hief zijn hamer, klaar om aan te vallen, maar toen hij een stap naar voren deed, begon zijn hoofd te bonzen, net als zijn gewonde schouder. De grond verdween in een explosie van licht, en hij zakte in elkaar en verloor het bewustzijn.

Bezieling

Roran keek Horst woedend aan. Hij zat rechtop in bed, in Baldors kamer. De smid zei tegen hem: ‘Wat had je dan gewild? Toen jij was flauwgevallen, konden we helemáál niet meer aanvallen. Bovendien, de mannen waren niet tot vechten in staat. En dat kan ik ze niet kwalijk nemen. Zelf beet ik ook bijna mijn tong af toen ik die monsters zag.’ Horst schudde zijn wilde haardos. ‘We zijn ongewild in een legende terechtgekomen, Roran, een verhaal dat eeuwen teruggaat. En dat bevalt me helemaal niet. Al was het maar omdat de legende waar blijkt te zijn.’

Rorans gezicht bleef onbewogen.

‘Luister,’ vervolgde Horst, ‘als je dat wilt, kun je die soldaten doden, maar je moet eerst weer op krachten zien te komen. Trouwens, je hebt meer dan genoeg vrijwilligers; de mensen vertrouwen je, zeker na je overwinning van gisteravond op de soldaten die je kamer binnen drongen.’ Toen Roran nog altijd niets zei, slaakte Horst een zucht, klopte Roran op zijn goede schouder en verliet de kamer, de deur achter zich dicht trekkend.

Roran knipperde niet eens met zijn ogen. Tot op dat moment had hij maar drie keer in zijn leven oprecht liefgehad: zijn familie, zijn huis in de Palancarvallei en Katrina. Zijn familie was het jaar daarvoor uitgeroeid. De boerderij was met de grond gelijk gemaakt en in de as gelegd, maar het land was er nog, en dat was eigenlijk het enige wat ertoe deed.

Maar nu was Katrina verdwenen.

Een gesmoorde snik wrong zich omhoog langs het brok in zijn keel. Hij zag zich geconfronteerd met een dilemma dat hem tot in het diepst van zijn wezen raakte: om Katrina te redden, zou hij achter de Ra'zac aan moeten en de Palancarvallei de rug toe moeten keren. Tegelijkertijd kon hij het dorp niet overleveren aan de soldaten. Maar hij kon Katrina ook niet in de steek laten.

Mijn hart of mijn thuis, dacht hij verbitterd. Zonder elkaar hadden ze geen enkele waarde. Als hij de soldaten doodde, zou het enige resultaat zijn dat de Ra'zac niet terugkwamen, al helemaal niet met Katrina. Trouwens, een dergelijke slachting zou hoe dan ook zinloos zijn. Want er waren al versterkingen in aantocht, en hun komst zou onvermijdelijk de ondergang van Carvahall inluiden.

Roran zette zijn tanden op elkaar toen een nieuwe pijnscheut vanuit zijn verbonden schouder door zijn hele lichaam trok. Hij sloot zijn ogen. Ik hoop dat Sloan wordt opgegeten, net als Quimbort. Geen lot was te gruwelijk voor die verrader. Roran vervloekte hem met de ergste, de meest duistere verwensingen die hij kende.

Zelfs als ik vrij was om Carvahall te verlaten, hoe zou ik de Ra'zac dan moeten vinden? Wie kan me vertellen waar ze wonen? Wie zou de moed hebben naar de verblijfplaats van de dienaren van Galbatorix te informeren?

Wanhoop nam bezit van hem, terwijl hij met dit probleem worstelde. Hij stelde zich voor dat hij door een van de enorme steden van het Rijk zwierf, doelloos op zoek tussen smerige gebouwen en horden vreemdelingen naar een aanwijzing, een glimp, een teken van zijn geliefde.

Het was hopeloos.

Tranen stroomden over zijn wangen terwijl hij zich voorover liet vallen, kreunend van angst, van de geestelijke en lichamelijke marteling. Zachtjes wiegde hij heen en weer, blind voor alles behalve het besef dat hij zich totaal verlaten voelde, helemaal alleen op de wereld…

Pas na heel lang zwakte Rorans gesnik af tot een zwak hijgen van protest. Hij veegde de tranen uit zijn ogen en dwong zichzelf diep – zij het beverig – in te ademen. Op slag kromp hij ineen. Het was alsof zijn longen waren gevuld met glasscherven.

Ik moet nadenken, zei hij tegen zichzelf.

Hij leunde tegen de muur, en door pure wilskracht lukte het hem geleidelijk aan zijn opstandige emoties onder controle te krijgen en zich over te geven aan het enige wat hem kon redden van de waanzin: de rede, het gezond verstand. Zijn nek en schouders beefden van de inspanning die hem dat kostte.

Toen hij zichzelf weer in de hand had, begon Roran zorgvuldig zijn gedachten te ordenen, zoals een meester ambachtsman zijn gereedschappen keurig op volgorde legt. Er moet een oplossing schuilen in wat ik weet. Ik moet alleen zo creatief zijn om erop te komen.

Door de lucht kon hij de Ra'zac niet opsporen. Dat was duidelijk. Iemand zou hem moeten vertellen waar hij hen kon vinden, en van alle mensen aan wie hij dat kon vragen, waren de Varden waarschijnlijk zijn beste kans. Maar die zouden net zo moeilijk te vinden zijn als de schenners, en hij kon geen tijd verspillen met naar hen te zoeken. Hoewel… Een hardnekkig stemmetje in zijn hoofd herinnerde hem aan de geruchten die hij van pelsjagers en bonthandelaren had gehoord; de verhalen als zou Surda heimelijk steun geven aan de Varden.

Surda. Dat lag helemaal in het zuiden van het Rijk. Althans, dat was hem verteld. Roran had nog nooit een kaart van Alagaësia gezien. Onder ideale omstandigheden zou het te paard weken duren om er te komen. Maar de reis zou veel meer tijd in beslag nemen als hij oprukkende soldaten moest ontwijken. De snelste manier van transport zou natuurlijk een schip zijn, om daarmee langs de kust naar het zuiden te zeilen. Dat zou echter betekenen dat hij helemaal naar de Toark zou moeten reizen, en vervolgens langs de rivier naar Teirm, in de hoop daar een schip te vinden. Dat zou veel te lang duren. Bovendien bestond ook dan de kans dat hij in handen van soldaten viel.

‘Als… zou… allemaal onzekerheden,’ mompelde hij, terwijl hij zijn linkervuist balde en weer ontspande. De enige haven ten noorden van Teirm die hij kende, was Narda, maar om die te bereiken, zou hij het hele Schild moeten oversteken – en dat was zelfs voor pelsjagers een ongehoorde prestatie.

Roran vloekte zacht. Speculeren was zinloos. Ik zou moeten proberen Carvahall te redden, in plaats van het in de steek te laten. Het probleem was dat hij al had vastgesteld dat iedereen die in het dorp bleef ten dode was opgeschreven. Opnieuw kwamen er tranen in zijn ogen.

Iedereen die in het dorp blijft… dacht hij. Maar als ik nou eens… als ik nou eens het hele dorp meeneem naar Narda en vandaar naar Surda? Daarmee zou ik twee vliegen in één klap slaan.

Hij was met stomheid geslagen door de stoutmoedigheid van het plan. Het was ketterij, godslastering, om te denken dat hij de boeren zover kon krijgen dat ze hun landerijen in de steek lieten; dat hij de kooplieden kon overtuigen hun winkels achter te laten. En toch… wat was het alternatief, anders dan slavernij of de dood? De Varden waren de enigen die vluchtelingen uit het Rijk onderdak verleenden, en Roran was ervan overtuigd dat de rebellen maar al te blij zouden zijn met een heel dorp aan nieuwe rekruten; rekruten die zich bovendien hadden bewezen in de strijd. Bovendien zou hij meteen het vertrouwen van de Varden hebben gewonnen door de dorpelingen bij hen te brengen. En als ze hem vertrouwden, zouden ze hem vertellen waar hij de Ra'zac kon vinden. Misschien kunnen ze me zelfs vertellen waarom Galbatorix er zo op gebrand is me te pakken te krijgen.

Om het plan te doen slagen, zou het echter in werking moeten worden gezet vóórdat de versterkingen Carvahall bereikten. Dat gaf hem amper een paar dagen de tijd – en misschien niet eens zo lang – om het vertrek van zo'n driehonderd mensen te regelen. De enormiteit van een dergelijke onderneming was angstaanjagend.

Roran wist dat hij de dorpelingen niet louter en alleen met behulp van gezond verstand zou kunnen overtuigen. Er zou een bijna profetische gedrevenheid voor nodig zijn om tot hen door te dringen, om hen tot in het diepst van hun wezen bewust te maken van de noodzaak om alle uiterlijkheden, alle materiële factoren van hun identiteit, van hun leven op te geven. Het zou ook tot niets leiden om hen bang te maken, want hij wist dat angst mensen vaak alleen vastberadener maakte om gevaren onder ogen te zien. In plaats daarvan zou hij de dorpelingen een nieuw doel moeten voorspiegelen, hij zou ze een nieuwe bestemming moeten bieden, zodat ze er – net als hij – van overtuigd raakten dat ze een nobele daad verrichten door zich aan te sluiten bij de Varden en zich op die manier tegen Galbatorix te verzetten.

Dat vereiste een gedrevenheid die zich niet liet ontmoedigen door ontberingen; een gedrevenheid die zich niet liet afschrikken door lijden en die zich niet liet doven door de dreiging van de dood.

In gedachten zag Roran Katrina vóór hem staan, bleek, bijna spookachtig, met ernstige, goudbruine ogen. Hij dacht aan haar warme huid, aan de kruidige geur van haar koperkleurige haar, aan hoe het voelde om samen te zijn onder de bescherming van de duisternis. Achter haar verschenen in een lange rij zijn familie, zijn vrienden, iedereen die hij in Carvahall had gekend, zowel dood als levend. Zonder Eragon… en mij… zouden de Ra'zac hier nooit zijn gekomen. Ik moet het dorp redden van de dienaren van het Rijk, net zo zeker als ik Katrina uit handen van die schenners moet bevrijden.

Kracht puttend uit zijn visioen werkte Roran zich overeind en uit bed, waarbij zijn gewonde schouder onmiddellijk weer begon te branden en te steken. Hij strompelde de kamer door en zocht houvast tegen de muur. Zal ik mijn rechterarm ooit weer kunnen gebruiken? Hij wachtte tot de pijn wegebde. Toen dat niet gebeurde, zette hij zijn tanden op elkaar, duwde zich af van de muur en liep de kamer uit.

Elain stond in de gang handdoeken te vouwen. Ze slaakte een kreet van verbazing. ‘Roran! Wat ben jij van plan…’

‘Kom,’ bromde hij terwijl hij zich langs haar heen haastte.

Met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht verscheen Baldor in de deuropening van een van de slaapkamers. ‘Roran, je mag nog niet uit bed. Je hebt veel te veel bloed verloren. Laat mij je helpen…’

‘Kom.’

Roran hoorde dat ze hem volgden terwijl hij de wenteltrap afdaalde naar de voordeur van het huis, waar Horst en Albriech stonden te praten. Ze keken verbaasd op.

‘Kom.’

Hij negeerde hun vragen, deed de voordeur open en liep de vallende schemering in. Aan de hemel dreef een indrukwekkende wolkenmassa, goud- en paarsgerand.

Aan het hoofd van het kleine groepje liep Roran naar de rand van het dorp – zijn eenlettergrepige oproep herhalend zodra hij iemand tegenkwam. Hij nam een fakkel van een paal die in de zuigende modder stond, draaide zich om en hervatte zijn tocht naar het hart van het dorp. Daar stak hij de paal tussen zijn voeten in de grond, hief zijn linkerarm en bulderde: ‘Kom!’

Zijn stem schalde door de straten. Hij bleef zijn oproep doen terwijl mensen hun huizen verlieten, uit schaduwrijke stegen te voorschijn kwamen en zich om hen heen begonnen te verzamelen. Velen waren nieuwsgierig, anderen medelevend, sommigen vervuld van ontzag, of van woede. Telkens schalde de oproep van Roran door de vallei. Loring kwam aanlopen, met zijn zoons in zijn kielzog. Uit de tegenovergestelde richting kwamen Birgit, Delwin en Fisk met zijn vrouw, Isold. Morn en Tara verlieten samen de taveerne en voegden zich bij de schare toeschouwers.

Toen het grootste deel van Carvahall om hem heen stond, zweeg Roran, en hij balde zijn linkervuist tot de nagels in zijn vlees drongen. Katrina. Terwijl hij zijn hand ophief, opende hij deze, zodat iedereen de karmozijnrode tranen kon zien die langs zijn arm sijpelden. ‘Dit is mijn pijn,’ zei hij. ‘Kijk goed, want het zal ook de uwe zijn, tenzij we de vloek weten te verslaan die het grillige lot over ons heeft doen neerdalen. Uw vrienden en familie zullen in ketenen worden geslagen en als slaven worden afgevoerd naar vreemde landen. Of ze zullen voor uw ogen worden gedood, opengesneden door de genadeloze klingen van soldaten. Galbatorix zal ons land met zout bestrooien zodat het nooit meer vrucht zal dragen. Ik heb het gezien. Ik weet waar ik het over heb.’ Hij liep getergd heen en weer, als een gekooide wolf, met een woedende uitdrukking op zijn gezicht, wild bewegend met zijn hoofd. Hij had hun aandacht. Nu moest hij in hen dezelfde razernij zien te wekken die bezit van hem had genomen.

‘Mijn vader werd door de schenners gedood. Mijn neef is gevlucht. Onze boerderij is met de grond gelijk gemaakt. En mijn aanstaande bruid is ontvoerd door haar eigen vader, die Byrd heeft vermoord en ons allemaal heeft verraden! Quimbort is opgegeten, de hooischuur is in brand gezet, net als de huizen van Fisk en Delwin. Par, Wijglif, Ged, Bardrick, Farold, Halet, Garnor, Kelbij, Melkolf, Albem en Elmund… ze zijn allemaal gedood. Velen van u zijn gewond geraakt, net als ik, met als gevolg dat u uw gezin niet langer kunt onderhouden. Is het niet genoeg dat we elke dag van ons leven moeten ploeteren om voedsel aan de aarde te ontlokken, afhankelijk van de grillen van de natuur? Is het niet genoeg dat we worden gedwongen de torenhoge belastingen van Galbatorix te betalen, zonder ook nog deze zinloze kwellingen te moeten verdragen?’ Roran lachte als een bezetene, jankend naar de hemel, zich bewust van de waanzin die in zijn stem doorklonk. Niemand verroerde zich in de menigte.

‘Ik ken nu de ware aard van het Rijk en van Galbatorix: ze vertegenwoordigen het kwaad! Galbatorix is een tegennatuurlijk monster, dat niets anders dan verderf brengt. Hij heeft de ondergang van de Rijders op zijn geweten, hij heeft de schitterende vrede en de grootse welvaart die ooit ons deel waren, verwoest. Zijn dienaren zijn smerige duivels, gebroed afkomstig uit de diepste krochten. Maar neemt Galbatorix er genoegen mee ons te vermalen onder zijn hakken? Nee! Hij probeert heel Alagaësia te vergiftigen; hij probeert ons te smoren onder zijn verstikkende mantel van ellende. Onze kinderen en hun kinderen zullen tot het einde der tijden leven in de schaduw van zijn duisternis, vernederd, tot slaaf gemaakt, niet meer dan wormen, óngedierte dat hij naar believen kan martelen. Tenzij…’

Roran keek in de grote ogen van de dorpelingen, zich ervan bewust dat hij hen in zijn greep had. Niemand had ooit durven zeggen wat hij nu ging zeggen. Hij liet zijn stem dalen tot een diepe fluistering: ‘Tenzij we de moed hebben het kwaad te weerstaan. We hebben gevochten tegen de soldaten en de Ra'zac, maar dat betekent niets als we hier alsnog sterven en worden vergeten – of wanneer we worden weggevoerd als slaven. We kunnen hier niet blijven, en ik zal niet toestaan dat Galbatorix alles vernietigt wat het leven de moeite waard maakt. Ik laat liever mijn ogen uitrukken en mijn handen afhakken dan dat ik hem zie triomferen! Ik kies ervoor om te vechten! Ik kies ervoor om uit mijn graf te komen en te zorgen dat mijn vijanden daarin hun laatste rustplaats vinden!

Ik kies ervoor om Carvahall te verlaten.

Ik ga het Schild oversteken, en in Narda neem ik een schip dat me naar Surda zal brengen, waar ik me zal aansluiten bij de Varden, die al tientallen jaren strijd voeren om ons te bevrijden van de onderdrukking door het Rijk.’

De dorpelingen keken geschokt bij het ontvouwen van deze plannen.

‘Maar ik wil deze reis niet alleen maken. Ga met me mee. Ga met me mee en grijp de kans op een beter leven. Werp de boeien af die u kluisteren.’ Roran wees naar zijn luisteraars, zijn vinger van de een naar de ander bewegend. ‘Welke namen zullen er honderd jaar na nu uit de mond van de barden klinken? Horst… Birgit… Kiselt… Thane; ze zullen zingen over onze avonturen. Ze zullen Het Heldendicht van Carvahall vertolken, want wij waren het enige dorp dat dapper genoeg was om het Rijk te weerstaan.’

Er kwamen tranen van trots in Rorans ogen. ‘Wat zou nobeler kunnen zijn dan Alagaësia ontdoen van de smet van Galbatorix? Niet langer zouden we leven in angst voor vernietiging van onze boerderijen, of in angst om te worden gedood en opgegeten. Het graan dat we oogstten zou van ons zijn, behalve een gift die we naar de rechtmatige koning zouden sturen. De stromen en rivieren zouden rijk zijn aan goud. We zouden in veiligheid kunnen leven, we zouden gelukkig zijn en spek op onze botten kunnen kweken!

Dat is onze bestemming!’

Roran bracht zijn hand voor zijn gezicht en sloot heel langzaam zijn vingers over de bloedende wonden die hij met zijn eigen nagels had gemaakt. Hij legde zijn gezonde hand op zijn gewonde arm – zich bewust van de tientallen ogen die naar hem keken – en wachtte op een reactie op wat hij had gezegd.

Die kwam niet.

Tenslotte drong het tot hem door dat ze wilden dat hij verder sprak. Ze wilden meer weten over het plan en over de toekomst die hij hun had geschilderd.

Katrina.

Terwijl de duisternis rond de lichtkring van zijn fakkel steeds dichter werd, richtte Roran zich opnieuw in zijn volle lengte op en begon weer te spreken. Hij hield niets achter, maar deed zijn uiterste best om zijn gedachten en gevoelens te verwoorden, zodat ook de dorpelingen het doel voor ogen zouden zien dat hem dreef. ‘Onze tijd hier loopt ten einde. We moeten een stap naar voren zetten en aansluiting zoeken bij de Varden wanneer we willen dat ook onze kinderen een vrij leven tegemoet gaan.’ Zijn woorden waren zowel zoet als bitter, maar altijd bezield door de gloedvolle gedrevenheid waarmee hij zijn gehoor in zijn ban hield.

Toen zijn voorraad beelden was uitgeput, keek Roran naar de gezichten van zijn vrienden, zijn buren, en hij zei: ‘Ik vertrek over twee dagen. Als u dat wilt, ga dan met me mee. Ik ga in elk geval.’ Hij boog zijn hoofd en stapte uit de lichtkring.

Boven zijn hoofd scheen de afnemende maan door een sluier van wolken. Een lichte bries dreef door het dorp. Een ijzeren windvaan knarste op een dak terwijl hij meedraaide op de wind.

Vanuit de menigte baande Birgit zich een weg naar de lichtkring, haar rok optillend om te voorkomen dat ze struikelde. Met een beheerste uitdrukking op haar gezicht schikte ze haar sjaal. ‘We hebben vandaag…’ Ze zweeg, schudde haar hoofd en lachte een beetje beschaamd. ‘Het valt niet mee om na Roran het woord te nemen. Zijn plan lokt me niet aan, maar ik geloof tevens dat we geen keus hebben, zij het om een andere reden dan hij. Ik wil de Ra'zac vinden en de dood van mijn man wreken. Dus ik ga met hem mee. Samen met mijn kinderen.’ Ze stapte weer uit de lichtkring van de fakkel.

Even bleef het stil, toen kwamen Delwin en zijn vrouw, Lenna, naar voren, met hun armen om elkaar heen. Lenna keek naar Birgit. ‘Ik begrijp je verlangen, zuster. Ook wij snakken naar wraak, maar nog meer dan dat willen we dat onze andere kinderen een veilige toekomst tegemoet gaan. En daarom gaan we met Roran mee.’

Diverse vrouwen wier mannen waren gedood, kwamen naar voren en vielen haar bij.

Onder de dorpelingen werd druk gemompeld, maar tenslotte werd het weer stil. Er leek verder niemand bereid iets over het plan te zeggen. Het was te ingrijpend. Daar had Roran begrip voor. Zelf was hij ook nog steeds bezig de implicaties tot zich te laten doordringen.

Tenslotte liep Horst naar de fakkel en keek vermoeid in de vlam. ‘Het is niet verstandig nog langer te praten… We hebben tijd nodig om na te denken. Iedereen moet zijn of haar eigen besluit nemen. Morgen… morgen is er weer een dag. Misschien zal alles duidelijker zijn.’ Hij schudde zijn hoofd en pakte de fakkel, die hij omkeerde en doofde op de grond, zodat iedereen in het maanlicht de weg naar huis moest zien te vinden.

Roran voegde zich bij Albriech en Baldor, die op discrete afstand achter hun ouders liepen, om hun de gelegenheid te geven in alle rust te overleggen. Beide broers ontweken Rorans blikken. Hierdoor ontmoedigd vroeg Roran: ‘Denken jullie dat er nog meer meegaan? Was ik goed genoeg?’

Albriech lachte kort, vreugdeloos. ‘Goed genoeg!’

‘Roran,’ zei Baldor met een merkwaardige klank in zijn stem, ‘je had vanavond een Urgal kunnen overhalen om boer te worden.’

‘Nee!’

‘Toen je was uitgesproken, stond ik klaar om mijn speer te grijpen en achter je aan het Schild in te stormen. En als ik dat had gedaan, was ik niet de enige geweest. De vraag is niet wie er gáát, de vraag is wie er níét gaat. Zoals je sprak… zoiets heb ik nooit eerder gehoord.’

Roran fronste zijn wenkbrauwen. Het was zijn bedoeling geweest om mensen zover te krijgen dat ze zich achter zijn plan schaarden, niet dat ze hem persoonlijk zouden volgen. Nou ja, als het niet anders kon, dan moest het maar op die manier, dacht hij schouderophalend. Toch voelde hij zich erdoor verrast. Eerder, vóór de recente ontwikkelingen, zou het hem hebben verontrust, maar nu was hij dankbaar voor alles wat hem kon helpen om Katrina te bevrijden en de dorpelingen te redden.

Baldor boog zich naar zijn broer. ‘Vader zal het grootste deel van zijn gereedschappen moeten achterlaten.’

Albriech knikte ernstig.

Roran wist dat smeden hun gereedschappen zelf maakten, afhankelijk van het karwei dat ze onder handen hadden. Deze op maat vervaardigde gereedschappen vormden een erfenis die overging van vader op zoon, of van meester op knecht. De rijkdom en de vaardigheid van een smid werden afgemeten aan de hand van het aantal gereedschappen dat hij bezat. Om dat alles achter te laten zou voor Horst… niet moeilijker zijn dan wat alle anderen zouden moeten doen, dacht Roran. Hij vond het alleen spijtig dat Albriech en Baldor hun rechtmatige erfenis zouden mislopen.

Eenmaal thuis trok Roran zich terug in de kamer van Baldor, waar hij op het bed ging liggen. Door de muren heen kon hij heel zwak de stemmen van Horst en Elain horen. Hij viel in slaap terwijl hij zich voorstelde dat soortgelijke discussies op dat moment in het hele dorp werden gevoerd. Discussies die beslissend zouden zijn voor zijn lot, en voor het lot van de dorpelingen.





Een pijl in het hart

De dagen sinds ze de handelspost Ceris achter zich hadden gelaten, waren als een vage droom van warme middagen, al peddelend doorgebracht op het Eldormeer en daarna op de rivier de Gaena. Het water om hen heen borrelde door een tunnel van stralend groene pijnbomen die zich steeds dieper Du Weldenvarden in slingerde.

Eragon genoot ervan om met de elfen te reizen. Narí en Lifaen waren altijd vrolijk, er werd veel gelachen en gezongen, vooral wanneer Saphira in de buurt was. In haar aanwezigheid hadden ze nergens anders oog voor en draaiden de gesprekken bijna alleen om haar.

De elfen waren echter niet menselijk, hoezeer hun verschijning ook met die van de mensen overeenkwam. Ze bewogen te snel, te vloeiend om te zijn geboren uit wezens van vlees en bloed. En wanneer ze praatten, gebruikten ze vaak omslachtige uitdrukkingen en aforismen die Eragon soms danig in verwarring brachten. Tussen hun uitbarstingen van vrolijkheid door konden Lifaen en Narí soms ook uren zwijgen en vredig hun omgeving observeren, met een gelukzalige uitdrukking op hun gezicht. Wanneer Eragon of Orik op dat soort momenten een gesprek probeerde aan te knopen, kregen ze nauwelijks antwoord.

Daardoor waardeerde Eragon des te meer hoe rechtstreeks en open Arya was in vergelijking met de andere elfen. Sterker nog, ze leek zich niet helemaal op haar gemak te voelen met Lifaen en Narí, alsof ze niet goed meer met haar eigen volk overweg kon.

Op de voorsteven van de kano keek Lifaen over zijn schouder. ‘Vertel eens, Eragon-finiarel… waarover zingt jouw volk in deze duistere dagen? Ik herinner me heldendichten en balladen die ik in Ilirea heb horen zingen – verhalen over jullie trotse koningen en edellieden – maar dat is heel lang geleden, en de herinneringen zijn in mijn geest verwelkt als bloemen. Wat voor nieuwe werken heeft je volk geschapen?’

Eragon fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij probeerde zich de verhalen te herinneren die Brom had verteld. Toen Lifaen ze hoorde, schudde hij verdrietig zijn hoofd. ‘Er is zoveel verloren gegaan. Balladen die aan het hof worden gezongen, zijn niet bestand tegen de tand des tijds, en als wat je zegt waar is, geldt dat ook voor de meeste van jullie kunstwerken en jullie geschiedenis, behalve dan de bizarre verhalen die Galbatorix heeft laten gedijen.’

‘Brom vertelde ons ooit over de val van de Rijders,’ zei Eragon op verdedigende toon. Op dat moment stuurde Saphira, die op jacht was, hem het beeld van een hert dat over rottende boomstammen sprong.

‘Ach, hij was een dapper man.’ Even peddelde Lifaen zwijgend verder. ‘Wij zingen ook over de Val… maar dat doen we slechts zelden. De meesten van ons waren er al toen Vrael de leegte binnen ging, en we treuren nog altijd om onze verbrande steden – de rode lelies van éwayëna, de kristallen van Luthivíra – en onze uitgemoorde families. De tijd kan de pijn van die wonden niet verzachten, zelfs niet als er duizend jaar verstrijken of als de zon zou sterven en de wereld in eeuwige nacht zou worden gedompeld.’

Orik, die achter in de boot zat, bromde wat. ‘Het is de dwergen net zo vergaan. Vergeet niet, m'n beste elf, dat we een hele clan aan Galbatorix hebben verloren.’

‘En wij verloren onze koning, Evandar.’

‘Die naam heb ik nog nooit gehoord,’ zei Eragon verrast.

Lifaen knikte terwijl hij het vlot rond een uit het water stekend rotsblok loodste. ‘Er zijn maar weinigen die hem kennen. Brom had je over hem kunnen vertellen. Hij was erbij toen de genadeslag viel. Vóór de dood van Vrael stonden de elfen tegenover Galbatorix op de vlakten van Ilirea, in een laatste poging hem te verslaan. Daar is Evandar…’

‘Waar ligt Ilirea?’ vroeg Eragon.

‘Dat heet nu Urû'baen, knaap,’ zei Orik. ‘Het was vroeger een elfenstad.’

Zonder zich iets van de onderbreking aan te trekken vervolgde Lifaen: ‘Inderdaad, Ilirea was een van onze steden. We hebben het verlaten tijdens onze oorlog met de draken, en eeuwen later hebben de mensen het tot hun hoofdstad gemaakt, nadat koning Palancar was verbannen.’

‘Koning Palancar?’ zei Eragon. ‘Wie was dat? Is de Palancarvallei naar hem vernoemd?’

Deze keer draaide de elf zich om en wierp hem een geamuseerde blik toe. ‘Je hebt zoveel vragen als bladeren aan een boom, Argetlam.’

‘Dat zei Brom ook altijd.’

Lifaen glimlachte, toen zweeg hij even, als om zijn gedachten te ordenen. ‘Toen jullie voorouders in Alagaësia arriveerden, achthonderd jaar geleden, hebben ze ver door het land gezworven, op zoek naar een geschikte plek om zich te vestigen. Uiteindelijk viel de keus op de Palancarvallei – hoewel die toen nog niet zo heette – omdat het een van de weinige locaties was die ze konden verdedigen en die niet door ons of door de dwergen was opgeëist. Daar begon jullie koning, Palancar, met de stichting van een machtige staat.

In een poging zijn grenzen te verleggen, verklaarde hij ons de oorlog, hoewel we hem niet hadden geprovoceerd. Tot drie keer toe viel hij aan, en tot drie keer toe versloegen we zijn leger. Onze kracht joeg de edelen van Palancar angst aan, dus ze pleitten bij hun leenheer voor vrede. Hij negeerde hun goede raad. Daarop richtten de edelen zich tot ons met een verdrag, dat we ondertekenden zonder dat de koning er weet van had.

Met onze hulp werd Palancar overmeesterd en verbannen, maar zijn familie en hun vazallen weigerden de vallei te verlaten. Omdat we hen niet wilden vermoorden, hebben we de toren van Ristvak'baen laten oprichten, zodat de Rijders over Palancar konden waken en ervoor konden zorgen dat hij nooit meer naar de macht zou grijpen om de rest van Alagaësia de oorlog te verklaren.

Het duurde niet lang of Palancar werd gedood door een zoon die niet wilde wachten tot de natuur zijn loop nam. Daarna bestond de politiek binnen de familie uit moord, verraad en andere verdorvenheden, zodat het huis Palancar werd teruggebracht tot een schim van zijn vroegere grootsheid. Zijn afstammelingen zijn echter nooit vertrokken, en in Therinsford en Carvahall stroomt nog altijd koninklijk bloed.’

‘Ik begrijp het,’ zei Eragon.

Lifaen trok een donkere wenkbrauw op. ‘Dat vraag ik me af. Het betekent meer dan jij misschien denkt. Deze gebeurtenis was voor Anurin – Vraels voorganger als hoofd van de Rijders – de reden ook mensen in hun gelederen toe te staan, om dergelijke conflicten in de toekomst te voorkomen.’

Orik lachte hinnikend. ‘Dat moet wel heel wat stof hebben doen opwaaien.’

‘Het was een onpopulaire beslissing,’ moest Lifaen toegeven. ‘Zelfs nu nog plaatsen sommigen er vraagtekens bij. Het leidde tot zo'n verschil van mening tussen Anurin en koningin Dellanir dat Anurin zich terugtrok uit onze regering en de Rijders als een onafhankelijke eenheid op Vroengard installeerde.’

‘Maar als de Rijders van jullie regering waren gescheiden, hoe konden ze dan de vrede handhaven, zoals ze werden geacht te doen?’ vroeg Eragon.

‘Dat konden ze niet,’ zei Lifaen. ‘Totdat koningin Dellanir besefte dat het wijs zou zijn om de Rijders onafhankelijk te laten zijn van enige heer of koning en hun opnieuw toegang gaf tot Du Weldenvarden. Toch heeft het haar altijd gestoord dat er een autoriteit was die boven de hare uitsteeg.’

Eragon fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar dat was toch juist de gedachte achter de Rijders?’

‘Ja… en nee. De Rijders werden geacht te waken tegen het falen van verschillende overheden en volkeren. Maar wie bewaakte de bewakers? Het was precies die vraag die leidde tot de Val. Er was niemand die de onvolkomenheden bij de Rijders zelf kon aanwijzen, want ze tolereerden geen vragen, geen onderzoek. En dat was de reden dat ze ten onder gingen.’

Eragon stak zijn peddel in het water – beurtelings aan beide kanten van de boot – terwijl hij over de woorden van Lifaen nadacht. Zijn peddel beefde licht in zijn handen terwijl hij schuin door de stroming sneed. ‘Wie volgde Dellanir op als koning of koningin?’

‘Evandar. Vijfhonderd jaar geleden besteeg hij de knoestige troon – toen Dellanir afstand deed om de mysteriën van de magie te gaan bestuderen – en hij is er tot zijn dood op blijven zitten. Inmiddels worden we geregeerd door zijn levensgezellin, Islanzadí.’

‘Maar dat is…’ Eragon zweeg abrupt, met zijn mond open. Onmogelijk had hij willen zeggen, maar hij besefte zelf hoe belachelijk dat zou klinken. ‘Zijn elfen onsterfelijk?’ vroeg hij in plaats daarvan.

‘Ooit waren we net als jullie,’ zei Lifaen zacht. ‘Stralend, vluchtig en zo kortstondig als de morgendauw. Nu gaat ons leven eindeloos voort, door het stof der jaren. Ja, we zijn onsterfelijk, hoewel we niet onkwetsbaar zijn en hoewel we wel degelijk gewond kunnen raken.’

‘Jullie zijn onsterfelijk gewórden? Hoe dan?’ Maar ondanks Eragons aandringen weigerde de elf hierover uit te weiden. Tenslotte vroeg hij: ‘Hoe… hoe oud is Arya?’

Er lag een ontmoedigende scherpte in Lifaens glinsterende ogen toen hij Eragon aankeek. ‘Arya? Waarom wil je dat weten?’

‘Ik…’ Eragon haperde, plotseling niet goed wetend wat hij moest zeggen. Het feit dat hij zich tot Arya aangetrokken voelde, werd gecompliceerd door het feit dat ze een elf was, en dat ze ongetwijfeld veel ouder was dan hij – hoe oud ze ook mocht zijn. Ze beschouwt me ongetwijfeld als een kind. ‘Ik weet het niet,’ zei hij eerlijk. ‘Maar ze heeft mijn leven en dat van Saphira gered, en ik zou gewoon graag meer over haar willen weten.’

‘Ik schaam me om dit te zeggen,’ zei Lifaen, zorgvuldig zijn woorden kiezend, ‘want bij ons volk wordt het als onbeleefd beschouwd om je neus te steken in andermans zaken. Maar niettemin moet ik je waarschuwen – en volgens mij is Orik het met me eens. Je doet er verstandig aan je hart goed te bewaken, Argetlam. Dit is niet het moment om het te verliezen, en bovendien zou het in het geval van Arya ook niet welkom zijn.’

‘Helemaal mee eens,’ bromde Orik.

Eragon kreeg het plotseling erg warm, en het bloed steeg naar zijn gezicht, alsof zijn aderen werden gevuld met hete talg.

Voordat hij iets terug kon zeggen, hoorde hij in gedachten de stem van Saphira. En dit is ook het moment om je tong te bewaken. Ze bedoelen het goed. Beledig ze niet.

Hij haalde diep adem en wachtte tot het gevoel van schaamte wegebde. Ben je het met ze eens?

Ik geloof dat je veel liefde te geven hebt, Eragon, en dat je op zoek bent naar iemand die je gevoelens beantwoordt. Dat is niet iets om je voor te schamen.

Hij had even tijd nodig om haar woorden tot zich te laten doordringen. Blijf je nog lang weg? vroeg hij tenslotte.

Ik kom eraan.

Toen hij zijn aandacht weer op zijn omgeving richtte, merkte Eragon dat zowel de elf als de dwerg hem aankeek. ‘Ik begrijp jullie bezorgdheid… maar toch wil ik het graag weten.’

Lifaen aarzelde slechts even. ‘Arya is nog erg jong. Ze is een jaar voor de Val van de Rijders geboren.’

Honderd jaar! Hoewel hij iets dergelijks wel had verwacht, was Eragon toch geschokt. Hij verborg zijn gevoelens achter een masker van uitdrukkingsloosheid. Ze zou kleinkinderen kunnen hebben die ouder zijn dan ik! Hij nam de tijd dit tot zich te laten doordringen. Toen zei hij om zichzelf op andere gedachten te brengen: ‘Je zei dat de mensen Alagaësia achthonderd jaar geleden hadden ontdekt. Maar Brom zei altijd dat we hier drie eeuwen na het ontstaan van de Rijders zijn gekomen. Dat is duizenden jaren geleden.’

‘Tweeduizendzevenhonderdenvier jaar, volgens onze tijdrekening,’ zei Orik. ‘Brom had gelijk, als je een enkel schip met twintig krijgers wilt beschouwen als de “komst” van de mens naar Alagaësia. Ze landden in het zuiden, waar nu Surda ligt. We kwamen elkaar tegen terwijl ze op verkenning uit waren, en we hebben geschenken uitgewisseld. Maar daarna zijn ze weer vertrokken, en we hebben bijna tweeduizend jaar geen mens meer gezien. Tot koning Palancar arriveerde met zijn vloot. Tegen die tijd waren de mensen ons helemaal vergeten, op wat vage verhalen na over een harig bergvolkje dat 's nachts op kinderen joeg. Bah!’

‘Weet je waar Palancar vandaan kwam?’ vroeg Eragon.

Orik fronste zijn wenkbrauwen, kauwde op de punt van zijn snor en schudde zijn hoofd. ‘Onze verhalen vertellen alleen dat zijn vaderland ver naar het zuiden lag, voorbij de Beorbergen, en dat zijn uittocht het resultaat was van oorlog en hongersnood.’

Er kwam een idee bij Eragon op. ‘Dus misschien zijn er ook elders nog landen die ons zouden kunnen helpen in de strijd tegen Galbatorix!’ zei hij opgewonden.

‘Dat zou kunnen,’ zei Orik. ‘Maar zelfs op de rug van een draak zou het niet meevallen ze te vinden. Bovendien betwijfel ik of de mensen daar dezelfde taal zouden spreken. En wie zou ons willen helpen? De Varden hebben andere landen weinig te bieden, en het is al moeilijk genoeg om een leger van Farthen Dûr naar Urû'baen te krijgen, laat staan om een troepenmacht over honderden zo niet duizenden mijlen te verplaatsen.’

‘Trouwens, we zouden je niet kunnen missen,’ zei Lifaen tegen Eragon.

‘Maar ik zou…’ Eragon zweeg abrupt toen Saphira over de rivier kwam aan scheren, achtervolgd door een zwerm woedende mussen en merels die haar bij hun nesten vandaan wilden houden. Tegelijkertijd barstte de horde eekhoorns die zich tussen de takken schuilhield los in een koor van gepiep en gekwetter.

Lifaen begon te stralen. ‘Is ze niet prachtig?’ riep hij uit. ‘Kijk toch eens hoe haar schubben het zonlicht weerkaatsen! Geen schat ter wereld kan haar aanblik evenaren.’ Uit de mond van Narí klonken soortgelijke kreten over het water.

‘Het is om stapelgek van te worden,’ mompelde Orik in zijn baard. Eragon verbeet een glimlach, hoewel hij de dwerg gelijk moest geven. De elfen leken er geen genoeg van te krijgen Saphira op te hemelen.

Er is niks mis met een paar complimenten, zei Saphira. Ze landde in een fontein van spetters en boog haar kop om te ontsnappen aan een mus die een duikvlucht had ingezet.

Natuurlijk niet, zei Eragon.

Saphira keek hem vanonder water aan. Hoor ik sarcasme in je stem?

Hij grinnikte en ging er niet op in. In de andere boot zag hij Arya peddelen, met een kaarsrechte rug en een ondoorgrondelijke uitdrukking op haar gezicht, terwijl het bootje door de lichtvlekken schoot onder de met mos begroeide bomen. Ze zag er zo somber en terneergeslagen uit dat hij haar zou willen troosten. ‘Lifaen,’ vroeg hij, zo zacht dat Orik het niet kon horen. ‘Waarom is Arya zo… zo ongelukkig? Jij en…’

Lifaens schouders verstijfden onder zijn roestbruine tuniek en hij fluisterde, zo zacht dat Eragon het nauwelijks kon verstaan: ‘We vinden het een eer om Arya Dröttningu te mogen dienen. Je kunt je niet voorstellen hoezeer ze voor ons volk heeft geleden. We zijn blij om wat ze met Saphira heeft weten te bereiken, maar we huilen in onze dromen om de offers die ze heeft gebracht… en om haar verdriet. Maar haar verdriet is iets persoonlijks. Daar kan ik zonder haar toestemming niets over zeggen.’

Toen Eragon die avond bij het kampvuur zat – kloppend op een stuk mos dat aanvoelde als konijnenbont – was hij zich bewust van commotie dieper het woud in. Hij keek Saphira en Orik aan en kroop in de richting van het geluid, terwijl hij Zar'roc uit de schede trok.

Op de rand van een klein ravijn bleef hij staan. Aan de andere kant van de kloof was een giervalk met een gebroken vleugel verstrikt geraakt in een sneeuwbessenstruik. De roofvogel verstijfde toen hij Eragon zag, opende zijn snavel en slaakte een doordringend gekrijs.

Wat verschrikkelijk, om niet meer te kunnen vliegen, zei Saphira.

Op dat moment voegde Arya zich bij hen. Ze ontdekte de giervalk, spande haar boog en zonder ook maar één moment te aarzelen schoot ze de vogel recht in de borst. Eragons eerste gedachte was dat ze de vogel als voedsel wilde gebruiken, maar ze maakte geen aanstalten de giervalk of de pijl te halen.

‘Waarom deed je dat?’ vroeg hij.

Met een grimmige trek om haar mond ontspande Arya haar boog. ‘Hij was te ernstig gewond om hem te kunnen genezen, en hij zou hoe dan ook vannacht of morgen zijn gestorven. Zo gaat het in de natuur. Ik heb hem een lijdensweg van vele uren bespaard.’

Saphira boog haar kop en drukte haar snuit tegen Arya's schouder. Toen liep ze terug naar het kamp, met haar staart de bast van de bomen schurend.

Toen Eragon haar wilde volgen, trok Orik hem aan zijn mouw. Hij boog zich naar de dwerg toe.

‘Roep nooit de hulp in van de elfen,’ zei die op gedempte toon. ‘Want als je niet oppast, komen ze tot de conclusie dat je dood beter af bent.’

Dagshelgr

Hoewel hij doodmoe was van de vorige dag, dwong Eragon zichzelf al voor de dageraad op te staan, in de hoop een van de elfen slapend te betrappen. Het was een soort spel voor hem geworden om erachter te komen wanneer de elfen opstonden – en óf ze eigenlijk wel sliepen – want hij had er nog nooit een met de ogen dicht gezien. Vandaag ging het niet anders.

‘Goedemorgen,’ klonken de stemmen van Narí en Lifaen boven hem. Eragon boog zijn hoofd naar achteren en zag dat ze op de takken van een pijnboom stonden, meer dan vijftig voet boven de grond. Met katachtige sierlijkheid sprongen ze van de ene naar de andere tak, tot ze uiteindelijk op de grond naast hem belandden.

‘We hebben de wacht gehouden,’ legde Lifaen uit.

‘Waarom? Waar moet er voor gewaakt worden?’

Arya stapte vanachter een boom te voorschijn. ‘Voor de dingen waar ik bang voor ben. Du Weldenvarden kent vele gevaren en risico's, vooral voor een Rijder. We wonen hier al duizenden jaren, en er hangen nog altijd oude bezweringen op onverwachte plaatsen. De lucht, het water en de grond… ze zijn allemaal doordrenkt met magie. Er zijn zelfs plekken waar de dieren erdoor zijn aangetast. Er worden soms vreemde schepselen aangetroffen, zwervend door het woud; vreemd en bepaald niet altijd vriendelijk en zachtaardig.’

‘Zijn ze…’ Eragon zweeg toen zijn gedwëy ignasia begon te tintelen. De zilveren hamer aan de ketting die hij van Gannel had gekregen, werd heet op zijn borst, en hij voelde dat de bezwering in de amulet putte uit zijn energie.

Iemand probeerde zijn beeld op te vangen; probeerde hem te schouwen.

Angstig vroeg hij zich af of het Galbatorix kon zijn. Hij omklemde de ketting en haalde hem vanonder zijn tuniek vandaan, klaar om hem van zijn nek te rukken, mocht het beroep op zijn krachten te zwaar worden. Van de andere kant van het kamp haastte Saphira zich naar hem toe, hem stalend met haar eigen krachtsreserves.

Het duurde niet lang of de hamer verloor zijn hitte en rustte weer koel als altijd op Eragons huid. Hij woog hem op zijn hand, toen stopte hij hem weer onder zijn kleren.

Onze vijanden zijn naar ons op zoek, zei Saphira.

Onze vijanden? Zou het niet gewoon iemand van Du Vrangr Gata kunnen zijn?

Volgens mij heeft Hrothgar aan Nasuada verteld over zijn opdracht aan Gannel, om je die magische ketting te geven… Sterker nog, misschien was het idee wel van háár afkomstig.

Arya keek bedenkelijk toen Eragon vertelde wat er was gebeurd. ‘Dat maakt het des te belangrijker dat we zo snel mogelijk naar Ellesméra gaan, zodat je je opleiding kunt hervatten. De ontwikkelingen in Alagaësia volgen elkaar in razend tempo op, en ik ben bang dat je niet genoeg tijd zult hebben om alles te leren wat je moet weten.’

Eragon wilde erover doorpraten, maar die kans ging verloren in de haast om het kamp op te breken. Toen de kano's eenmaal waren volgeladen en het vuur uitgetrapt, vervolgden ze hun reis stroomopwaarts over de Gaena.

Ze waren pas een uur onderweg toen het Eragon opviel dat de rivier breder en dieper werd. Even later kwamen ze bij een waterval die Du Weldenvarden vulde met zijn donderende geraas. Eragon schatte de hoogte op ongeveer honderd voet, en het water stortte zich naar beneden langs een stenen wand, met een overhangende richel die het onmogelijk maakte de helling te beklimmen. ‘Hoe komen we daar voorbij?’ Hij voelde de koele waterdruppels al op zijn gezicht.

Lifaen wees naar de oever aan hun linkerhand, waar op enige afstand van de waterval een pad in de steile helling was uitgesleten. ‘We zullen onze kano's en voorraden ruim een mijl moeten dragen, tot het punt waarop de rivier weer bevaarbaar is.’

Ze haalden de bundels en pakken te voorschijn die tussen de banken van de kano's waren geklemd, en verdeelden de spullen over hun rugzakken. ‘Poeh!’ zei Eragon toen hij de zijne optilde. Hij was twee keer zo zwaar als wat hij doorgaans droeg wanneer hij te voet reisde.

Ik zou de spullen door de lucht stroomopwaarts voor je kunnen brengen… trouwens, voor iedereen, bood Saphira aan terwijl ze zich tegen de modderige oever omhoog werkte en zich uitschudde.

Toen Eragon haar voorstel herhaalde, verscheen er een uitdrukking van afschuw op Lifaens gezicht. ‘We zouden er niet over piekeren een draak als lastdier te gebruiken. Dat zou oneerbiedig zijn tegenover jou, Saphira – en tegenover Eragon als Shur'tugal – en het zou een schandvlek zijn op onze gastvrijheid.’

Saphira snoof, en er kwamen rookpluimen uit haar neusgaten die het oppervlak van de rivier deden verdampen in wolken van stoom. Wat een onzin! Met een geschubde poot langs Eragon reikend, schoof ze haar klauwen door de schouderriemen van de ransel, en ze vloog op. Zie maar dat je me te pakken krijgt!

Een helder geschater verbrak de stilte, als het uitbundige geluid van een spotlijster. Eragon draaide zich om en keek Arya verbaasd aan. Het was voor het eerst dat hij haar hoorde lachen, en hij vond het een verrukkelijk geluid. Ze schonk Lifaen een stralende glimlach. ‘Je hebt nog veel te leren als je denkt dat je een draak de wet kunt voorschrijven.’

‘Maar de schande…’

‘Het is geen schande als Saphira het uit vrije wil doet,’ verzekerde Arya hem. ‘En laten we nu gaan, voordat we nog meer tijd verspillen.’

Vurig hopend dat de pijn in zijn rug niet zou terugkomen door de inspanning, hees Eragon samen met Lifaen hun kano op hun schouders. Hij was gedwongen zich door de elf te laten leiden, want het enige wat hij kon zien, was de grond vlak voor zijn voeten.

Een uur later hadden ze de richel bedwongen en het gevaarlijke wilde water achter zich gelaten. De Gaena stroomde opnieuw kalm en glad als een spiegel. Saphira wachtte hen op, druk bezig vis te vangen in de ondiepten, waarbij ze haar driehoekige kop als een reiger in het water stak.

Arya riep haar. ‘Voorbij de volgende bocht komen we bij het Ardwenmeer,’ vertelde ze Eragon en Saphira. ‘Op de westkust van het meer ligt Sílthrim, een van onze grootste steden. Daarachter strekt het woud zich nog mijlenver uit voordat we Ellesméra bereiken. In de buurt van Sílthrim zullen we veel elfen tegenkomen, maar ik wil niet dat iemand jullie ziet voordat we met koningin Islanzadí hebben gesproken.’

Waarom niet? vroeg Saphira, en Eragon dacht hetzelfde.

‘Omdat jullie aanwezigheid een enorme, en verschrikkelijke verandering voor ons koninkrijk betekent,’ antwoordde Arya met haar welluidende stem. ‘Dergelijke veranderingen kunnen gevaarlijk zijn als er niet uiterst zorgvuldig mee wordt omgegaan. De koningin moet de eerste zijn die jullie ontmoet. Alleen zij heeft het gezag en de wijsheid om de overgang in goede banen te leiden.’

‘Je spreekt in de meest lovende bewoordingen over haar,’ merkte Eragon op.

Bij zijn woorden leken Narí en Lifaen te verstijven, en ze namen Arya aandachtig op. Haar gezicht veranderde in een uitdrukkingsloos masker. Toen richtte ze zich trots in haar volle lengte op. ‘Ze heeft ons met wijsheid geregeerd. Eragon, ik weet dat je uit Tronjheim een mantel met een kap hebt meegenomen. Ik wil dat je die draagt, tot we niet bang meer hoeven te zijn om voortijdig ontdekt te worden. Het is belangrijk dat je je hoofd bedekt houdt, zodat niemand je ronde oren ziet en beseft dat je een mens bent.’

Eragon knikte.

‘En Saphira, jij zult je overdag moeten verbergen. Zodra het donker is, kun je achter ons aan komen. Ajihad vertelde me dat je dat in het Rijk ook hebt gedaan.’

Ja, en ik vond het afschuwelijk, gromde ze.

‘Het is alleen vandaag en morgen. Daarna zijn we ver genoeg van Sílthrim om ons geen zorgen meer te hoeven maken,’ beloofde Arya.

Saphira richtte haar azuurblauwe ogen op Eragon. Toen we uit het Rijk ontsnapten, heb ik gezworen dat ik altijd dicht genoeg bij je zou blijven om je te beschermen. Elke keer dat ik je alleen laat, gebeurt er iets verschrikkelijks: Yazuac, Daret, Dras-Leona, de slavenhandelaren.

Niet in Teirm.

Je weet best wat ik bedoel! En nu vind ik het helemaal afschuwelijk om je alleen te laten. Want door die verwonding aan je rug kun je je niet meer verdedigen.

Ik vertrouw erop dat Arya en de anderen ervoor zorgen dat me niets zal overkomen. Jij niet?

Saphira aarzelde. Ik vertrouw Arya. Ze wendde zich af en draafde een eindje de rivier langs. Tenslotte ging ze op haar achterwerk zitten, even maar, en toen kwam ze weer terug. Goed dan. Ze liet Arya weten dat ze met het plan akkoord ging. Maar ik wacht niet langer dan tot morgenavond, voegde ze eraan toe. Zelfs al zitten jullie op dat moment midden in Sílthrim.

‘Dat begrijp ik,’ zei Arya. ‘Denk erom dat je ook 's avonds nog voorzichtig bent. Elfen kunnen behalve in de donkerste nachten goed zien. Mochten ze je toevallig in de gaten krijgen, dan kan het zijn dat je met magie wordt bestookt.’

Net waar ik op zit te wachten, luidde Saphira's reactie.

Terwijl Orik en de elfen de spullen weer in de boten laadden, gingen Eragon en Saphira op verkenning uit in het schemerige woud, op zoek naar een geschikte schuilplaats. Uiteindelijk vonden ze een droge holte tussen brokkelige rotsen, bedekt met een laag dennennaalden die plezierig zacht aanvoelde onder hun voeten. Saphira krulde zich op en gebaarde met haar kop. Ga nou maar. Ik red me wel.

Eragon sloeg zijn armen om haar hals – voorzichtig, om zich niet te bezeren aan haar scherpe stekels – en vertrok tenslotte met tegenzin, nog regelmatig achterom kijkend. Bij de rivier gekomen trok hij de kap over zijn hoofd voordat ze hun reis hervatten.

Het was windstil toen het Ardwenmeer in zicht kwam, zodat de uitgestrekte watervlakte er glad en roerloos bij lag, een volmaakte spiegel voor de bomen en de wolken. De illusie was zo perfect dat Eragon het gevoel had alsof hij door een raam naar een andere wereld keek en alsof hun kano's elk moment in een peilloze diepte konden vallen, de weerspiegelde hemel tegemoet. De gedachte deed hem huiveren.

In de heiige verten schoten talrijke witte boten van berkenbast als waterlopers langs beide oevers van het meer, met ongelooflijke snelheden voortgedreven door de kracht van de elfen. Eragon boog zijn hoofd en trok aan de rand van zijn kap, om te zorgen dat deze zijn gezicht bedekte.

Zijn band met Saphira werd steeds ijler naarmate de afstand groter werd. Uiteindelijk waren ze nog slechts verbonden door een zweem van een gedachte. Tegen de avond kon hij haar aanwezigheid niet langer voelen, zelfs niet wanneer hij zich tot het uiterste inspande. Plotseling leek Du Weldenvarden hem nog eenzamer, nog desolater.

Toen de duisternis zich verdiepte, werd er een mijl of wat verderop een verzameling witte lichten zichtbaar – van hoog tot laag verspreid over de bomen. Gloeiende vonken als het zilveren schijnsel van de volle maan, griezelig en geheimzinnig in de inktzwarte nacht.

‘Daar ligt Sílthrim,’ zei Lifaen.

Met een zacht gespetter passeerde een donkere boot hen in de tegenovergestelde richting. ‘Kvetha Fricai,’ klonk zacht de stem van de elf aan het roer.

Arya bracht haar kano langszij. ‘We stoppen hier voor de nacht,’ zei ze tegen Eragon.

Ze sloegen hun kamp op aan het eind van het Ardwenmeer, waar de grond droog genoeg was om op te slapen. De woeste muggenzwermen dwongen Arya een beschermende bezwering uit te spreken, zodat ze hun avondmaal in betrekkelijke rust konden gebruiken.

Daarna zaten ze gevijven rond het vuur, starend in de gouden vlammen. Eragon leunde met zijn hoofd tegen een boom en keek naar een meteoor die langs de hemel schoot. Doezelig als hij was, stonden zijn oogleden op het punt dicht te vallen, toen vanuit de bossen van Sílthrim een vrouwenstem tot hem doordrong – een zwak gefluister dat als een donsveer langs de binnenkant van zijn oor streek. Hij fronste zijn wenkbrauwen en ging rechtop zitten, in een poging het ijle gefluister beter te verstaan.

Als een sliert rook die dikker wordt wanneer een pas aangestoken vuur oplaait, zo steeg de stem in kracht tot het hele woud zuchtte van een plagende, grillige melodie die rees en daalde in wilde overgave. Andere stemmen voegden zich bij het onaardse gezang, met tientallen variaties voortbordurend op het oorspronkelijke thema. De lucht leek te beven door de trillingen van de onstuimige muziek.

De grillige klanken zonden huiveringen van extase – maar ook van angst – langs Eragons ruggengraat; ze vertroebelden zijn zintuigen en lokten hem de fluwelen nacht in. In verleiding gebracht door de meeslepende klanken kwam hij haastig overeind, klaar om het bos in te rennen, op zoek naar de bron van de muziek, op zoek naar de stemmen, klaar om te dansen tussen de bomen en op het mos, tot alles bereid om zich bij de uitbundige viering van de elfen te voegen.

Maar voordat hij ook maar iets kon doen, pakte Arya hem bij zijn arm en draaide hem naar zich toe, zodat hij gedwongen was haar aan te kijken. ‘Eragon! Maak je geest leeg!’

Hij deed zijn uiterste best om te doen wat ze vroeg, maar het was tevergeefs.

‘Eyddr eyreya onr!’ Maak je oren leeg.

Op dat moment werd het plotseling stil om hem heen, alsof hij doof was geworden. Hij staakte zijn verzet en keek om zich heen, zich afvragend wat er was gebeurd. Aan de andere kant van het vuur worstelden Lifaen en Narí geruisloos met Orik.

Eragon zag Arya's mond bewegen terwijl ze iets zei, en plotseling – met een soort ploppend geluid – keerde het geluid terug, hoewel hij de muziek niet langer kon horen. ‘Wat…’ begon hij verdwaasd.

‘Gavammeaf!’ gromde Orik. Lifaen en Narí lieten hem los en deinsden achteruit.

‘Vergeef ons, Orik-vodhr,’ zei Lifaen.

Arya keek in de richting van Sílthrim. ‘Ik heb me vergist in de tijd. Het was niet mijn bedoeling om tijdens Dagshelgr in de buurt van de stad te zijn. Onze uitspattingen, onze vieringen zijn gevaarlijk voor stervelingen. We zingen in de oude taal en de woorden creëren bezweringen van passie en verlangen die bijna onweerstaanbaar zijn, zelfs voor ons.’

Narí bewoog rusteloos. ‘We zouden tussen de bomen moeten zijn.’

‘Je hebt gelijk,’ gaf Arya toe. ‘Maar we zullen onze plicht doen en wachten tot het voorbij is.’

Geschokt ging Eragon wat dichter bij het vuur zitten, vurig wensend dat Saphira bij hem was. Hij was ervan overtuigd dat ze zijn geest tegen de invloed van de muziek zou hebben beschermd. ‘Wat is Dagshelgr?’ vroeg hij. ‘Wat vieren jullie dan?’

Arya ging naast hem zitten en kruiste haar lange benen. ‘Dagshelgr is een ritueel om het bos gezond en vruchtbaar te houden. Elke lente zingen we voor de bomen, de planten en de dieren. Zonder ons zou Du Weldenvarden maar half zo groot zijn.’ Als om haar woorden te benadrukken verlieten vogels, herten, rode en zwarte eekhoorns, gestreepte dassen, vossen, konijnen, wolven, kikkers, padden, schildpadden en alle andere dieren in de omgeving hun schuilplaats en begonnen uitzinnig rond te razen, in een ware kakofonie van gekef, gebrul, getjilp en welke geluiden er nog meer denkbaar waren. ‘Ze zijn op zoek naar een vrouwtje of een mannetje,’ legde Arya uit. ‘In heel Du Weldenvarden, in al onze steden, zingen elfen ditzelfde lied. Hoe meer elfen er meedoen, des te sterker is de bezwering en des te groter zal Du Weldenvarden dit jaar weer worden.’

Eragon trok haastig zijn hand terug toen een drietal egels langs zijn been scharrelde. Het hele woud gonsde van de geluiden. Ik ben in een sprookjeswereld terechtgekomen, dacht hij, terwijl hij zijn armen om zijn schouders sloeg.

Orik liep om het vuur heen en verhief zijn stem boven de herrie: ‘Bij mijn baard en mijn bijl, ik laat me niet tegen mijn wil beheersen door magie. Mocht dit nog eens gebeuren, Arya, dan zweer ik op de stenen gordel van Helzvog dat ik terugga naar Farthen Dûr en dat jullie de gramschap van Dûrgrimst Ingeitum over je hebben afgeroepen.’

‘Het was niet mijn bedoeling dat jullie iets van Dagshelgr zouden merken,’ zei Arya. ‘Dit is mijn fout, en ik bied jullie mijn verontschuldigingen aan. Maar ook al heb ik jullie tegen deze bezwering beschermd, het is onmogelijk om je in Du Weldenvarden aan alle magie te onttrekken, want alles is ervan doortrokken.’

‘Zolang het mijn geest maar niet vertroebelt.’ Orik streek hoofdschuddend over de steel van zijn bijl, terwijl hij naar de schimmen van beesten keek die in de duisternis passeerden, voorbij de lichtkring van het vuur.

Er was die nacht niemand die een oog dichtdeed. Eragon en Orik bleven wakker vanwege de verschrikkelijke herrie en vanwege de dieren die onophoudelijk langs hun tenten trokken, en de elfen konden niet slapen omdat ze naar het lied luisterden. Lifaen en Narí ijsbeerden eindeloos rond het vuur, terwijl Arya met een hongerige blik in haar ogen naar Sílthrim staarde. Haar geelbruine huid spande zich dun en strak over haar jukbeenderen.

Toen het lawaai en de koortsachtige bedrijvigheid al vier uur duurden, dook Saphira uit de lucht, met een merkwaardige flonkering in haar ogen. Huiverend welfde ze haar nek. Ze had haar muil opengesperd en hijgde. Het woud leeft, zei ze. Ik leef. Mijn bloed kookt zoals het nog nooit heeft gedaan. Het lijkt wel alsof het in brand staat, net zoals jouw bloed in brand staat als je aan Arya denkt. Ik… ineens begrijp ik het!

Eragon legde zijn hand op haar schouder en voelde hoe ze beefde over haar hele lichaam. Haar flanken trilden terwijl ze meeneuriede met de muziek. Ze begroef haar ivoren klauwen in de grond, haar spieren balden zich samen en verkrampten in een wanhopige poging zich te beheersen. De punt van haar staart trok, alsof ze op het punt stond ermee te zwiepen.

Arya stond op en ging bij Eragon zitten, aan Saphira's andere kant. Ook de elf legde een hand op de schouder van de draak, en zo zagen ze gedrieën de duisternis onder ogen, verenigd tot een levende keten.

Bij het aanbreken van de nieuwe dag was het eerste wat Eragon opviel, dat de bomen plotseling knoppen van helder groene naalden aan het uiteinde van hun takken hadden. Hij bukte zich, bestudeerde de sneeuwbessen laag bij de grond en ontdekte dat alle planten, klein en groot, die nacht waren gegroeid. Het woud bruiste van leven door de rijpheid van zijn kleuren; alles was weelderig, fris, schoon. Het rook alsof het net had geregend.

Naast Eragon schudde Saphira zich. De… de koorts is voorbij. Ik ben mezelf weer. Maar wat ik allemaal heb gevoeld… Het was alsof de wereld opnieuw werd geboren en alsof ik met het vuur in mijn ledematen hielp bij de schepping.

Hoe is het met je? Van binnen, bedoel ik.

Ik heb tijd nodig om te begrijpen wat ik heb ervaren.

Omdat de muziek zweeg, hief Arya de bezwering op die ze over Eragon en Orik had uitgesproken. ‘Lifaen, Narí,’ zei ze. ‘Ga naar Sílthrim om paarden voor ons vijven te kopen. We kunnen de afstand naar Ellesméra niet helemaal te voet afleggen. Bovendien moeten jullie kapitein Damítha waarschuwen dat er versterkingen nodig zijn in Ceris.’

Narí boog. ‘En wat zeggen we als ze vraagt waarom we onze post in de steek hebben gelaten?’

‘Dan zeg je dat wat ze ooit hoopte – en vreesde – is gebeurd; de worm heeft in zijn eigen staart gebeten. Ze zal het begrijpen.’

Nadat de voorraden uit de boten waren gehaald, vertrokken de twee elfen naar Sílthrim. Drie uur later hoorde Eragon plotseling een tak knappen, en toen hij opkeek, zag hij hen terugkomen op trotse witte hengsten, vier identieke paarden aan de teugel voerend. De schitterende dieren bewogen zich bijna onmerkbaar tussen de bomen, zo geraffineerd en intelligent dat het bijna griezelig was. Hun vacht glansde in de smaragdgroene schemering. Ze droegen geen van alle een zadel of een hoofdstel.

‘Blöthr, blöthr,’ mompelde Lifaen, en zijn rijdier bleef staan, met zijn donkere hoeven in de grond klauwend.

‘Zijn al jullie paarden zulke nobele dieren?’ Eragon liep voorzichtig naar een van de hengsten toe, verbaasd door de schoonheid van het dier. De hengsten waren amper een paar handen hoger dan pony's, waardoor ze moeiteloos tussen de dicht op elkaar groeiende bomen door konden laveren. Ze leken niet bang te zijn voor Saphira.

‘Niet allemaal.’ Narí gooide lachend zijn zilveren haar naar achteren. ‘Maar de meeste wel. Ze zijn het resultaat van eeuwen fokken.’

‘Wat wordt er van mij als berijder verwacht?’

‘Een elfenpaard reageert onmiddellijk op commando's in de oude taal,’ vertelde Arya hem. ‘Zeg waar je heen wilt, en het brengt je ernaartoe. Slaan of harde woorden zijn uit den boze, want onze paarden zijn geen slaven, maar vrienden en metgezellen. Ze dragen je zolang zij dat willen; het is een voorrecht ze te mogen berijden. De enige reden dat het me is gelukt het ei met Saphira te redden, is dat onze paarden in de gaten hadden dat er iets mis was en voorkwamen dat we in de hinderlaag van Durza reden… Ze zullen je nooit afwerpen, en ze zijn meesters in het vinden van de snelste, veiligste route door gevaarlijk gebied. Voor de feldûnost van de dwergen geldt hetzelfde.’

‘Reken maar,’ bromde Orik. ‘Een feldûnost kan je een rotswand op en neer dragen zonder dat je ook maar één schrammetje oploopt. Maar hoe moeten we voedsel en andere voorraden meenemen als we geen zadel hebben? Ik kan niet met een volle rugzak op mijn schouders rijden.’

Lifaen gooide een stapel leren tassen op de grond bij Oriks voeten en wees op het zesde paard. ‘Dat hoeft ook niet.’

Het duurde een halfuur om hun spullen in de tassen te stoppen en deze in een hobbelige stapel op de rug van het zesde paard te binden. Daarna leerde Narí Eragon en Orik de commando's die ze nodig hadden om de paarden te besturen. ‘Gánga fram is naar voren, blöthr zeg je als je wilt stilhouden, hlaupa betekent draf, en gánga aptr achteruit. Als je meer van de oude taal weet, kun je je commando's verfijnen.’ Hij bracht Eragon naar een van de paarden. ‘Dit is Folkvír. Steek je hand uit.’

Eragon deed wat hij zei, en de hengst snoof, met wijd opengesperde neusgaten. Daarop rook Folkvír aan Eragons hand. Hij drukte zijn neus ertegenaan en stond toe dat Eragon zijn gespierde hals aaide.

‘Heel goed.’ Narí maakte een tevreden indruk. De elf liet Orik hetzelfde doen bij het volgende paard.

Toen Eragon op de rug van Folkvír klom, kwam Saphira dichterbij. Eragon had de indruk dat ze nog altijd uit haar doen was door wat er die nacht was gebeurd. Nog één dag, zei hij.

Eragon… begon ze, toen haperde ze. Ik heb iets bedacht terwijl ik onder invloed stond van de bezwering van de elfen; iets wat ik nooit erg belangrijk heb gevonden, maar wat me nu hoe langer hoe meer begint te beheersen. Sterker nog, het maakt me doodsbang. Elk schepsel, hoe zuiver of hoe monsterlijk ook, kan onder zijn soortgenoten een mannetje of een vrouwtje vinden. Behalve ik. Ze huiverde en sloot haar ogen. In dat opzicht ben ik alleen.

Haar woorden brachten Eragon in herinnering dat ze amper acht maanden oud was. Meestal was er niets van haar jonge leeftijd te merken – door de invloed van haar erfelijke instincten en herinneringen – maar in dit opzicht had ze nog minder ervaring dan hij, met zijn zwakke pogingen tot romantiek in Carvahall en Tronjheim. Hij voelde medelijden opwellen, maar verdrong het om te voorkomen dat het gevoel door hun geestelijke band tot haar zou doordringen. Het was een emotie waarvoor Saphira alleen maar minachting zou hebben, want het probleem werd er niet mee opgelost en ze zou zich er ook niet beter door voelen. Dus in plaats daarvan zei hij: Galbatorix heeft nog twee drakeneieren. Tijdens onze eerste audiëntie bij Hrothgar zei je dat je wilde proberen die te redden. Als we daarin slagen…

Saphira snoof verbitterd. Dat kan nog jaren duren, en zelfs als het ons lukt de eieren terug te halen, dan nog heb ik geen enkele garantie dat ze uitkomen, of dat het mannetjes zijn. En zelfs als dat zo zou zijn, dan weten we niet of er een geschikt mannetje bij zit. Het lot heeft mijn volk in de steek gelaten. Het is onvermijdelijk dat we uitsterven. Ze zwiepte gefrustreerd met haar staart en brak per ongeluk een jonge boom doormidden. Eragon had sterk de indruk dat ze elk moment in tranen kon uitbarsten.

Wat kan ik zeggen om je op te beuren? vroeg hij, geschokt door het feit dat ze zo van streek was. Je mag de hoop niet opgeven. Er is altijd nog een kans dat je een mannetje vindt, maar je moet geduld hebben. Zelfs als het niets wordt met de eieren van Galbatorix… dan nog is niet alles verloren. Het kan niet anders of er zijn nog meer draken in de wereld. Net zoals er elders ook mensen zijn en elfen en Urgals. Zodra we van onze verplichtingen zijn ontslagen, zal ik je helpen ze te vinden. Afgesproken?

Afgesproken, snotterde ze. Ze helde haar kop naar achteren en blies een pluim witte rook omhoog die in een oogwenk verdween tussen de takken. Ik zou beter moeten weten dan me te laten meeslepen door mijn emoties.

Onzin. Je zou wel van steen moeten zijn om je daar geen zorgen over te maken. Dat is heel normaal… je moet me alleen beloven dat je niet gaat zitten tobben als je alleen bent.

Ze keek hem aan met een van haar reusachtige, saffierblauwe ogen. Dat beloof ik.

Hij voelde zich warm worden van binnen in het besef hoe dankbaar ze hem was voor zijn vriendschap en zijn pogingen haar gerust te stellen. Vanaf de rug van Folkvír boog hij zich naar haar toe en legde zijn hand op haar geschubde wang.

Ga maar, kleintje, mompelde ze tenslotte. We zien elkaar later weer.

Eragon vond het afschuwelijk haar in deze stemming alleen te laten. Met tegenzin volgde hij Orik en de elfen het bos in, koers zettend naar het westen, naar het hart van Du Weldenvarden. Na een uur van tobben en piekeren bracht Eragon Saphira's benarde situatie tegenover Arya ter sprake.

Er verschenen een paar oppervlakkige rimpels in haar voorhoofd toen ze haar wenkbrauwen fronste. ‘Dat is een van de grootste misdaden van Galbatorix. Ik weet niet of er een oplossing bestaat, maar we kunnen altijd blijven hopen. Sterker nog, we móéten blijven hopen.’

De bomenstad

Eragon was inmiddels al zo lang in Du Weldenvarden dat hij begon te snakken naar open plekken, naar het vrije veld, naar uitgestrekte landerijen, of zelfs naar een bergtop, in plaats van de eindeloos elkaar opvolgende boomstammen en het schrale struikgewas daartussen. Zijn incidentele vluchten met Saphira hadden geen respijt geboden omdat ze alleen maar stekelige glooiingen van gebladerte onthulden die zich onafgebroken uitstrekten naar de horizon, als een stralend groene zee.

Het bladerdak boven zijn hoofd was vaak zo dicht dat hij onmogelijk kon zeggen aan welke kant de zon op- of onderging. Dat, in combinatie met het zich eindeloos herhalende landschap, maakte dat Eragon zich hopeloos verdwaald voelde, hoe vaak Arya of Lifaen ook de moeite nam om hem de kardinale punten van het kompas aan te duiden. Als de elfen er niet waren, zou hij de rest van zijn leven door Du Weldenvarden zwerven, besefte hij, zonder ooit een uitweg te vinden.

Wanneer het regende dompelden de wolken en het baldakijn van het woud hem in een diepe duisternis, alsof hij in een tombe ver onder de grond begraven lag. Het vallende water verzamelde zich eerst op de donkere dennennaalden, maar sijpelde daar tenslotte doorheen en stortte zich van honderd voet of meer op hun hoofd, als duizenden kleine watervallen. Op dergelijke momenten riep Arya een glanzende bol van groene magie op die boven haar rechterhand zweefde en de enige lichtbron was in het donkere woud, dat hen als een grot omhulde. Dan hielden ze halt en kropen dicht bij elkaar onder een grote boom tot het noodweer ophield, maar dan nog was het water opgeslagen in de myriaden takken en bij de lichtste beroering kregen ze uren later nog regelmatig een stortbad.

Terwijl ze dieper het hart van het woud in reden, werden de bomen steeds dikker, steeds hoger, maar ze stonden ook hoe langer hoe verder uit elkaar om ruimte te bieden aan de toegenomen spanwijdte van hun takken. De stammen – kale, bruine schachten die hoog oprezen naar het overkoepelende, geribde gewelf, besmeurd en verduisterd door schaduwen – verhieven zich meer dan tweehonderd voet, hoger dan alle bomen die Eragon ooit in het Schild of de Beorbergen had gezien. Toen Eragon om een van de stammen heen liep, kwam hij op een omtrek van zeventig voet.

Hij zei het tegen Arya, en ze knikte. ‘Dat betekent dat we in de buurt van Ellesméra komen.’ Ze strekte haar hand uit en legde hem luchtig op een knoestige wortel, alsof ze in een teder gebaar de schouder van een vriend of een minnaar beroerde. ‘Deze bomen behoren tot de oudste levende wezens in Alagaësia. Vanaf onze eerste kennismaking met Du Weldenvarden houden wij, elfen, al van ze, en we hebben gedaan wat we konden om ze te helpen gedijen.’ Een zwakke lichtschacht doorboorde de stoffige smaragdgroene takken boven hun hoofd en dompelde haar arm en haar gezicht in vloeibaar goud, oogverblindend tegen de donkere achtergrond. ‘We hebben samen verre reizen gemaakt, Eragon, maar nu sta je op het punt mijn wereld te betreden. Wees voorzichtig waar en hoe je je voeten neerzet, want de aarde en de lucht zijn zwanger van herinneringen en niets is wat het lijkt… Saphira en jij kunnen vandaag niet gaan vliegen, want we zijn al binnen de invloed van bepaalde afwerende bezweringen die Ellesméra beschermen. Het zou onverstandig zijn van het pad af te dwalen.’

Eragon boog zijn hoofd en liep naar Saphira, die opgekruld lag op een bed van mos en zich vermaakte met het uitblazen van rookpluimen, die ze nakeek terwijl ze oplosten. Er is hier meer dan genoeg ruimte voor me tussen de bomen, zei ze zonder inleiding. Dus ik verwacht geen problemen.

Mooi.

Hij klom op de rug van Folkvír en volgde Orik en de elfen dieper het verlaten, stille woud in. Saphira liep naast hem. De draak en de witte paarden glansden in het sombere schemerige licht.

Even hield Eragon de teugels in, overweldigd door de statige schoonheid van zijn omgeving. Alles straalde een sfeer van ouderdom uit, alsof er onder het met naalden bedekte baldakijn in geen duizend jaar iets was veranderd, en alsof er ook in geen duizend jaar iets zóú veranderen. De tijd zelf leek in slaap te zijn gevallen; een slaap waaruit hij nooit meer zou ontwaken.

Tegen het eind van de middag verscheen er in de schemering vóór hen plotseling een elf, beschenen door een stralende lichtschacht die zich tussen de takken door wist te boren. De elf was gekleed in een soepel vallend gewaad en droeg een smalle zilveren band om zijn voorhoofd. Hij had een oud gezicht, met nobele, serene gelaatstrekken.

‘Eragon,’ mompelde Arya. ‘Laat hem je hand en je ring zien.’

Eragon trok zijn rechterhandschoen uit en hield zijn hand omhoog, zodat eerst de ring van Brom en daarna de gedwëy ignasia zichtbaar werd. De elf glimlachte, sloot zijn ogen en spreidde zijn armen in een verwelkomend gebaar. Zo bleef hij staan.

‘De weg is vrij,’ zei Arya. Op een zacht commando bewoog haar rijdier naar voren. Ze reden om de elf heen – als water dat zich splitste en rond een verweerd rotsblok stroomde – en toen ze hem allemaal hadden gepasseerd, sloeg de elf zijn handen in elkaar, en hij verdween. Op hetzelfde moment doofde de gloed die hem had beschenen.

Wie is dat? vroeg Saphira.

‘Gildrien de Wijze, Prins van het Huis Miolandra, drager van de Witte Vlam van Vándil, en wachter van Ellesméra sinds de tijd van Du Fyrn Skulblaka, onze oorlog met de draken,’ antwoordde Arya. ‘Zonder zijn toestemming mag niemand de stad betreden.’

Een kwart mijl verder begon het woud minder dicht te worden en verschenen er openingen in het baldakijn, zodat brede banen gevlekt zonlicht strepen op het pad tekenden. Tenslotte reden ze onder twee knoestige bomen door die tegen elkaar leunden, en ze bleven staan aan de rand van een open plek die er verlaten bij lag.

De grond was bezaaid met bloemen, die in dichte vlekken bij elkaar groeiden. Van roze rozen tot grasklokjes en lelies lagen de vluchtige schatten van de lente rond hen verzameld als stapels robijnen, saffieren en opalen. Zwermen hommels kwamen op hun bedwelmende geuren af. Aan de zijkant van de open plek stroomde borrelend en giechelend een stroompje achter de struiken. Eekhoorns joegen elkaar na rond een rotsblok.

Arya liet zich van haar rijdier glijden, en de anderen volgden haar voorbeeld, terwijl ze verwonderd om zich heen keken. Aanvankelijk had Eragon de indruk dat dit een plek was waar herten misschien hun leger maakten voor de nacht. Maar naarmate hij langer keek, begon hij paden tussen de struiken en bomen te onderscheiden; maar ook een zacht warm licht, waar hij kastanjebruine schaduwen zou verwachten; een merkwaardig patroon in de vormen van twijgen, takken en bloemen, zo subtiel dat het bijna niet te zien was… Aanwijzingen dat wat hij om zich heen zag niet alleen het werk was van de natuur. Hij knipperde met zijn ogen en zag het beeld plotseling verschuiven, alsof er een lens voor zijn ogen was geplaatst, waardoor alles plotseling een herkenbare vorm aannam. Dat waren inderdaad paden, en bloemen… maar wat hij had aangezien voor knoestige, verwrongen bomen, waren in werkelijkheid sierlijke huizen, bouwwerken die rechtstreeks uit de dennenbomen groeiden.

Hij zag een boom waarvan de stam aan de voet sterk was uitgedijd, waardoor hij plaats bood aan een huis van twee verdiepingen, voordat hij zijn wortels in de grond liet verdwijnen. Beide verdiepingen waren zeshoekig, maar de bovenste was maar half zo groot als de onderste, zodat het huis eruitzag als een taart die uit twee lagen bestond. De daken en muren waren van gevlochten hout, generfd en over zes brede richels gedrapeerd. Geel korstmos en andere mossoorten hingen als baarden over dakranden en ramen die glinsterden als kristal en die in alle muren waren uitgespaard. De voordeur vormde een geheimzinnig zwart silhouet, enigszins naar achteren geplaatst onder een rijkelijk met symbolen versierde boog.

Een ander huis was tussen drie pijnbomen genesteld, waarbij de ineengestrengelde takken als steunberen fungeerden. Hoewel sierlijk en luchtig van bouw verhief het zich, aldus geschraagd, vijf verdiepingen hoog. Ernaast stond een prieel van wilgentakken en kornoelje, met vlamloze lantaarns in de vorm van galappels.

Elk huis was uniek, vormde een bijdrage, een aanvulling op het geheel, naadloos opgaand in het woud, tot het onmogelijk te zeggen viel waar het elfenwerk ophield en de natuur het overnam. Er heerste een volmaakt evenwicht tussen die twee. In plaats van hun omgeving te domineren, hadden de elfen ervoor gekozen deze te accepteren zoals hij was en zich daaraan aan te passen.

Tenslotte lieten de bewoners van Ellesméra zich zien, als een vluchtige beweging aan de rand van Eragons gezichtsveld, nauwelijks meer dan naalden die bewogen in de bries. Geleidelijk aan ving hij een glimp op van handen, een bleek gezicht, een voet in een sandaal, een opgeheven arm.

Een voor een kwamen de wantrouwende elfen te voorschijn, hun amandelvormige ogen gericht op Saphira, Arya en Eragon. De vrouwen droegen hun haar los. Het stroomde in zilveren en gitzwarte golven over hun rug – watervallen als hangende tuinen, dankzij de bloemen die erin waren gevlochten. De tere, etherische schoonheid van de vrouwen logenstrafte hun onmiskenbare, niet te breken kracht. In Eragons ogen waren ze volmaakt. De mannen waren net zo opvallend, met hoge jukbeenderen, sierlijk gevormde neuzen en zware oogleden. Zowel mannen als vrouwen waren gehuld in tunieken van grove, groene of bruine stof, afgebiesd met herfstkleuren – oranje, roestbruin en goud.

Ze zijn inderdaad het Schone Volk, dacht Eragon. Hij legde twee vingers op zijn lippen bij wijze van groet.

Het volgende moment maakten de elfen een diepe buiging, in volmaakte harmonie. Toen schonken ze hun bezoekers een glimlach, en ze lachten uitbundig, hun reserve vervlogen. Vanuit hun midden begon een vrouw te zingen:


Gala O Wyrda brunhvitr,
Abr Berundal vandr-fódhr,
Burthro laufsblädar ekar undir,
Eom kona dauthleikr…



Eragon sloeg zijn handen voor zijn oren, bang dat de melodie opnieuw een bezwering was, zoals de muziek die hij bij Sílthrim had gehoord, maar Arya schudde haar hoofd en nam zijn handen weg. ‘Het is geen magie.’ Toen sprak ze tot haar paard: ‘Gánga.’ De hengst hinnikte en draafde weg. ‘Jullie moeten je paarden ook laten gaan. We hebben ze niet meer nodig, en ze zijn toe aan hun welverdiende rust in onze stallen.’

Het lied werd krachtiger terwijl Arya een pad van keien insloeg, omzoomd door stukjes groene toermalijn. Het slingerde zich tussen stokrozen, huizen en bomen door tot het een stroompje overstak. De elfen dansten om het groepje heen, in volslagen willekeur heen en weer schietend, af en toe lachend op een tak springend om boven hun hoofden langs te rennen. Ze prezen Saphira met namen als ‘Langklauw’ en ‘Dochter van Lucht en Vuur’ en de ‘Krachtige’.

Eragon lachte, als betoverd en vol verrukking. Ik zou hier kunnen wonen, dacht hij terwijl een vredig gevoel bezit van hem nam. Verscholen in Du Weldenvarden, buiten maar ook binnen, veilig voor de rest van de wereld… Ja, hij hield nu al van Ellesméra, meer dan van de dwergensteden die hij had gezien.

Hij wees naar een huis in een pijnboom. ‘Hoe doen ze dat?’ vroeg hij aan Arya.

‘We zingen tot het woud in de oude taal en geven het onze kracht om te groeien in de vorm die wij willen. Al onze huizen, onze gebouwen, onze instrumenten en gereedschappen worden op die manier gemaakt.’

Het pad eindigde bij een verzameling wortels in de vorm van treden, als kale poelen van aarde. Ze beklommen deze treden naar een deur die was ingebed in een muur van jonge loten. Eragons hart ging sneller slaan toen de deur – ogenschijnlijk uit zichzelf – openzwaaide en daarachter een zaal van bomen bleek te liggen. Honderden takken voegden zich aaneen tot een gewelf als een honingraat. Daaronder stonden langs de muren aan weerskanten twaalf stoelen.

In die stoelen zaten vierentwintig elfenheren en -vrouwen.

Ze waren wijs en knap, hun gladde gezichten onaangetast door de tand des tijds, hun heldere ogen glanzend van opwinding. Ze bogen zich voorover, grepen de armleuningen van hun stoelen en namen Eragon met onverbloemde verwondering en hoop op. Anders dan de elfen die hij eerder had ontmoet, hadden ze een zwaard om hun middel gegespt, het gevest bezet met berillen en granaten. Hun voorhoofd werd gesierd door een diadeem.

Aan het eind van de zaal bevond zich een wit paviljoen met daarop een troon van ineengestrengelde wortels. Op die troon zat koningin Islanzadí. Ze was zo mooi als een zonsondergang in de herfst, trots en gebiedend, met donkere wenkbrauwen als vleugels die werden uitgeslagen, lippen zo rood en stralend als hulstbessen. Haar lange haar onder een diadeem van diamanten was zo zwart als de nacht. Ze droeg een karmozijnrode tuniek en om haar heupen hing een gordel van gevlochten goud. Vanaf haar hals viel een fluwelen mantel in soepele plooien tot op de grond. Ondanks haar indrukwekkende verschijning leek de koningin kwetsbaar, bijna broos, alsof ze gebukt ging onder een groot verdriet, een stille pijn.

Aan haar linkerhand stond een gekromde staf met een geciseleerd dwarsstuk. Er zat een schitterend witte raaf op, ongeduldig zijn gewicht verplaatsend van de ene naar de andere poot. Met zijn kop schuin keek hij Eragon aan met een griezelig intelligente blik. Toen slaakte hij een langgerekt, laag gekras en krijste ‘Wyrda!’ De kracht van dat enkele, luid gekraste woord deed een huivering door Eragon heen gaan.

De deur viel achter het zestal dicht toen ze de zaal betraden en naar de troon van de koningin liepen. Arya knielde op de met mos bedekte grond en boog als eerste, gevolgd door Eragon, Orik, Lifaen en Narí. Ook Saphira, die nog nooit voor iemand had gebogen, zelfs niet voor Ajihad of Hrothgar, boog haar kop.

Islanzadí stond op en daalde de treden naar haar troon af, waarbij haar mantel achter haar aan sleepte. Voor Arya bleef ze staan, en ze legde haar trillende handen op Arya's schouders. ‘Sta op,’ zei ze in een rijk vibrato. Arya gehoorzaamde, waarop de koningin haar gezicht met toenemende intensiteit bestudeerde, alsof ze een raadselachtige tekst probeerde te ontcijferen.

Tenslotte kreunde Islanzadí, en ze omhelsde Arya. ‘O, mijn dochter!’ riep ze uit. ‘Ik heb je onrecht gedaan!’

Koningin Islanzad

Eragon lag geknield voor de elfenkoningin en haar raadslieden in een sprookjesachtige zaal, gemaakt van de stammen van levende bomen, in een bijna mythisch land, maar de enige emotie die hij voelde, was geschoktheid. Arya was een prinses! In zekere zin was het gepast – ze had altijd al een soort natuurlijk gezag bezeten – maar voor hem was het een bittere ontdekking, want het betekende de zoveelste barrière die tussen hen in stond. Terwijl hij niets liever zou willen dan alle barrières uit de weg ruimen.

Het besef bezorgde hem een smaak van as in zijn mond. Hij herinnerde zich Angela's voorspelling dat zijn geliefde afkomstig zou zijn uit een adellijk geslacht… en haar waarschuwing dat ze niet kon zien of die liefde een gelukkige afloop zou hebben.

Hij was zich bewust van Saphira's verrassing, gevolgd door geamuseerdheid. Blijkbaar hebben we zonder het te weten iemand van koninklijken bloede als reisgenoot gehad, zei ze.

Waarom heeft ze niets gezegd?

Misschien omdat het gevaar waarin ze verkeerde daardoor nog groter zou zijn geworden.

‘Islanzadí Dröttning,’ zei Arya formeel.

De koningin deinsde achteruit, als door een wesp gestoken. Toen sprak ze opnieuw, nu in de oude taal: ‘O, mijn dochter, ik heb je onrecht gedaan.’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Sinds je verdween, heb ik amper geslapen of gegeten. Je lot liet me geen moment met rust, en ik was bang dat ik je nooit meer zou zien. Wat een vreselijke, gruwelijke fout heb ik gemaakt… Kun je me vergeven?’

Er ging een schok van verbazing door de aanwezige elfen.

Arya zweeg geruime tijd, maar tenslotte antwoordde ze: ‘Zeventig jaar lang heb ik geleefd en liefgehad, gevochten en gedood zonder een woord met u te spreken, moeder. Zelfs gemeten naar onze lange levens is dat geen geringe tijdsspanne.’

Islanzadí richtte zich in haar volle lengte op en hief haar hoofd. Er ging een huivering door haar gestalte. ‘Ik kan niet ongedaan maken wat er is gebeurd, Arya, hoe graag ik dat ook zou willen.’

‘En ik kan niet vergeten wat ik heb doorgemaakt.’

‘Dat mág je ook niet vergeten.’ Islanzadí omklemde de handen van haar dochter. ‘Arya, ik hou van je. Je bent mijn enige familie. Verlaat dit paleis als je niet anders kunt, maar tenzij je me wilt verstoten, wil ik niets liever dan dat we ons met elkaar verzoenen.’

Gedurende één verschrikkelijk moment leek het alsof Arya niet zou antwoorden. Erger nog, alsof ze de smeekbede van haar moeder zou verwerpen. Eragon zag dat ze aarzelde en een vluchtige blik op haar gehoor wierp. Toen sloeg ze haar ogen neer. ‘Nee, moeder, ik zou het niet kunnen opbrengen weg te gaan.’

Islanzadí glimlachte onzeker en omhelsde haar dochter nogmaals. Deze keer beantwoordde Arya het gebaar, en er brak een glimlach door op het gezicht van de verzamelde elfen.

De witte raaf sprong op zijn stok heen en weer en kakelde:


‘En op de deur daar staat geschreven,
Wat tot familiewijsheid werd verheven,
Opdat de liefde nooit vergaat
En ons zal leiden door het leven!’



‘Blagden!’ zei Islanzadí tegen de raaf. ‘Hou je rijmelarij voor je.’ Ze maakte zich los uit de omhelzing van haar dochter en keerde zich naar Eragon en Saphira. ‘Vergeef me dat ik zo onbeleefd ben en u, onze belangrijkste gasten, heb verwaarloosd.’

Eragon legde twee vingers op zijn lippen en verdraaide zijn rechterhand voor zijn borstbeen, zoals Arya hem dat had geleerd. ‘Islanzadí Dröttning. Atra esterní ono thelduin.’ Hij twijfelde er niet aan of hij werd geacht als eerste te spreken.

Islanzadí's ravenzwarte ogen werden groot. ‘Atra du evarínya ono varda.’

‘Un atra mor'ranr lífa unin hjarta onr,’ antwoordde Eragon, daarmee het ritueel voltooiend. Hij zag dat de elfen verrast waren door zijn kennis van hun gewoonten. In gedachten luisterde hij terwijl Saphira de koningin met dezelfde woorden begroette als hij.

Toen hij Saphira's woorden had herhaald, vroeg Islanzadí: ‘Draak, wat is uw naam?’

Saphira.

Even verscheen er een blik van herkenning in de ogen van de koningin, maar ze ging er niet op in. ‘Welkom in Ellesméra, Saphira. En wat is uw naam, Rijder?’

‘Eragon Schimmendoder, Majesteit.’

De commotie onder de elfen achter hem was duidelijk hoorbaar. Zelfs Islanzadí leek een ogenblik met stomheid geslagen. ‘U draagt een machtige naam,’ zei ze tenslotte met zachte stem. ‘Een naam die we maar zelden aan onze kinderen geven… Welkom in Ellesméra, Eragon Schimmendoder. We hebben lang op u gewacht.’ Ze liep naar Orik, begroette hem en keerde terug naar de troon, waar ze haar fluwelen mantel over de armleuning drapeerde. ‘Eragon, uit uw aanwezigheid hier – zo spoedig nadat het ei van Saphira werd ontvoerd – en uit de ring om uw vinger en het zwaard op uw heup, leid ik af dat Brom is gestorven en dat uw opleiding onvoltooid is gebleven. Ik wil uw hele verhaal horen – hoe Brom is gestorven en hoe u mijn dochter hebt ontmoet, of hoe ze u heeft ontmoet. Daarna wil ik horen welke opdracht u hierheen heeft gebracht, dwerg, en tenslotte wil ik jouw verhaal horen, Arya, sinds je aan de rand van Du Weldenvarden in een hinderlaag werd gelokt.’

Eragon had zijn ervaringen al eerder verteld, dus het kostte hem geen moeite het nogmaals te doen tegenover de koningin. Bij de paar gelegenheden waarbij zijn geheugen hem in de steek liet, was Saphira in staat hem een nauwkeurige beschrijving van de gebeurtenissen te geven. Sterker nog, het gebeurde regelmatig dat hij haar daarvan verslag liet doen. Toen ze aan het eind van hun verhaal waren gekomen, haalde Eragon de rol perkament die Nasuada hem had meegegeven uit zijn rugzak en gaf deze aan Islanzadí.

Ze pakte hem aan, verbrak het zegel van rode was en toen ze de missive had gelezen, slaakte ze een zucht en sloot vluchtig haar ogen. ‘Nu pas besef ik de volle omvang van mijn dwaasheid. Er zou veel eerder een eind aan mijn verdriet zijn gekomen als ik onze krijgers niet had teruggetrokken en als ik de boodschappers van Ajihad niet had genegeerd, na het nieuws dat Arya in een hinderlaag was gelokt. Ik had de Varden nooit mogen verwijten dat zij haar dood op hun geweten hadden. Hoe kan het dat ik al zo oud ben, en tegelijkertijd nog zo dwaas…’

Er volgde een lange stilte. Niemand durfde met haar in te stemmen of haar woorden te ontkennen. Tenslotte raapte Eragon al zijn moed bij elkaar. ‘Bent u bereid de Varden – net als vroeger – te steunen, nu Arya levend is teruggekeerd? Uw hulp is Nasuada's enige kans van slagen, en ik heb me in dienst gesteld van haar zaak.’

‘Mijn geschil met de Varden is als stof op de wind,’ zei Islanzadí. ‘Vrees niet. We zullen hen helpen zoals we dat vroeger hebben gedaan. Sterker nog, we zullen onze hulp kunnen uitbreiden, dankzij u en dankzij hun overwinning op de Urgals.’ Leunend op één arm boog ze zich naar voren. ‘Wilt u me de ring van Brom geven?’

Zonder aarzelen deed Eragon de ring af en hield deze de koningin voor, die hem met slanke vingers van zijn hand pakte. ‘U had hem niet mogen dragen, want hij was niet voor u bedoeld. Maar vanwege de hulp die u de Varden en mijn familie hebt gegeven, benoem ik u tot Elfenvriend en schenk ik u deze ring – Aren – zodat waar u ook gaat, alle elfen zullen weten dat ze u kunnen vertrouwen en moeten helpen.’

Eragon bedankte haar en schoof de ring weer aan zijn vinger, zich scherp bewust van de blik van de koningin, die hem verontrustend doordringend en onderzoekend bleef opnemen. Hij had het gevoel alsof ze precies wist wat hij ging zeggen, alsof ze al zijn daden kon voorspellen.

‘Tijdingen zoals de uwe hebben we in vele jaren niet meer in Du Weldenvarden gehoord,’ zei ze uiteindelijk. ‘Het leven voltrekt zich hier in een minder jachtig tempo dan in de rest van Alagaësia, en het verontrust me dat er zoveel heeft kunnen gebeuren zonder dat berichten daarover mij hebben bereikt.’

‘En wat kunt u me zeggen over mijn opleiding?’ Eragon wierp een steelse blik op de elfen die aan weerskanten van de zaal waren gezeten, zich afvragend of een van hen misschien Togira Ikonoka was. Ikonoka was degene die destijds tot zijn geest was doorgedrongen en hem had bevrijd van de verpestende invloed van Durza, na de slag onder Farthen Dûr. En het was ook Ikonoka geweest die er bij Eragon op had aangedrongen dat hij naar Ellesméra zou gaan.

‘Uw opleiding begint wanneer het moment daarvoor is aangebroken. Ik vrees alleen dat het zinloos zal zijn u te onderwijzen zolang uw zwakte bestaat. Tenzij u de magie van de Schim kunt overwinnen, zult u nooit méér kunnen zijn dan een boegbeeld, een symbool. U zult weliswaar nog een rol kunnen spelen, maar alleen als een schim van de hoop die we meer dan een eeuw lang hebben gekoesterd.’ Islanzadí zei het zonder verwijt, maar haar woorden troffen Eragon als mokerslagen, want hij wist dat ze gelijk had. ‘U draagt geen schuld aan uw situatie, en het doet me pijn dergelijke dingen te zeggen. Maar u moet doordrongen zijn van de ernst van uw gebrek… Het spijt me.’

Toen richtte Islanzadí zich tot Orik: ‘Het is lang geleden dat iemand van uw volk onze zalen heeft betreden, dwerg. Eragon-finiarel heeft uw aanwezigheid verklaard. Hebt u daar nog iets aan toe te voegen?’

‘Niet meer dan de koninklijke groeten van Hrothgar, mijn vorst, en de smeekbede – inmiddels overbodig – om het contact met de Varden te herstellen. Verder ben ik hier alleen om erop toe te zien dat de overeenkomst die Brom tussen u en de mensen tot stand heeft gebracht, wordt gehonoreerd.’

‘We houden ons aan onze beloften, onverschillig of ze in deze of in de oude taal zijn gedaan. Ik aanvaard Hrothgars groeten en zend hem de mijne.’ Tenslotte keek Islanzadí naar Arya – Eragon was ervan overtuigd dat dit het moment was waarnaar ze de hele bijeenkomst had uitgekeken – en vroeg: ‘En nu jij, mijn dochter. Hoe is het jou vergaan?’

Arya begon te praten, langzaam, op vlakke, gelijkmatige toon, eerst over haar gevangenneming, toen over haar langdurige gevangenschap en de martelingen die ze in Gil'ead had ondergaan. Saphira en Eragon hadden de bijzonderheden over haar mishandeling welbewust verzwegen, maar Arya zelf leek er geen moeite mee te hebben te vertellen wat ze had moeten doorstaan. Haar vlakke, bijna onverschillige beschrijving wekte in Eragon dezelfde woede die hij had gevoeld toen hij haar verwondingen voor het eerst had gezien.

De elfen spraken geen woord tijdens Arya's verhaal, hoewel hun hand naar hun zwaard ging, hun gezichten verhardden en hun gelaatstrekken vlijmscherp werden van kille woede. Een enkele traan rolde over de wang van Islanzadí.

Toen Arya was uitgesproken, kwam een van de elfenheren sierlijk overeind en liep over de strook mos tussen de stoelen naar voren. ‘Ik weet dat ik namens ons allen spreek, Arya Dröttningu, wanneer ik zeg dat mijn hart schreit van verdriet om uw beproeving. Het is een onvergeeflijke misdaad die door niets kan worden verzacht of ongedaan gemaakt; een misdaad waarvoor Galbatorix zal moeten worden gestraft. We staan diep bij u in de schuld voor het feit dat u de locaties van onze steden voor de Schim geheim hebt weten te houden. Weinigen van ons zouden hem zo lang hebben weten te weerstaan.’

‘Dank u, Däthedr-vor.’

Toen verhief Islanzadí haar stem, die als een klok tussen de bomen schalde. ‘Het is genoeg geweest. Onze gasten zijn vermoeid, hun voeten pijnlijk, en we hebben al veel te lang over het kwaad gesproken. Ik zal niet toestaan dat deze gelegenheid wordt ontsierd doordat we te lang in het verleden blijven toeven.’ Een stralende glimlach deed haar gezicht oplichten. ‘Mijn dochter is teruggekeerd, we hebben een draak en haar Rijder in ons midden, en ik ga ervoor zorgen dat dit alles op gepaste wijze wordt gevierd!’ Ze richtte zich op, lang en schitterend in haar karmozijnrode tuniek, en klapte in haar handen. Op slag regenden honderden lelies en rozen neer uit het baldakijn van takken, als kleurige sneeuwvlokken die de lucht vulden met hun bedwelmende geur.

En ze sprak niet eens in de oude taal, dacht Eragon.

Terwijl iedereen was afgeleid door het spektakel van de bloemen, merkte hij op dat Islanzadí in een teder gebaar haar hand op Arya's schouder legde. ‘Je zou nooit zo hebben geleden als je mijn raad had opgevolgd,’ zei ze zo zacht dat hij het amper kon verstaan. ‘Ik had gelijk toen ik je afraadde de yawë aan te nemen.’

‘Dat was mijn besluit.’

De koningin zweeg even, toen knikte ze en strekte haar arm uit. ‘Blagden.’ Onder luid gefladder vloog de raaf op van zijn stang en landde op haar linkerschouder. Alle aanwezigen bogen toen Islanzadí naar het eind van de zaal liep en de deur opengooide. Buiten hadden zich honderden elfen verzameld. De koningin legde in de oude taal een korte verklaring af waar Eragon niets van verstond. Toen ze was uitgesproken, steeg er een gejuich op uit de menigte, en de elfen begonnen in het rond te dansen.

‘Wat zei ze?’ vroeg Eragon fluisterend aan Narí.

Deze glimlachte. ‘Dat we onze beste vaten moeten aanbreken en de kookvuren moeten ontsteken, want vanavond wordt er feestgevierd en gezongen. Kom mee!’ Hij pakte Eragon bij de hand en trok hem achter de koningin aan, die zich een weg baande tussen koele varens en harige pijnbomen. In de tijd dat ze binnen waren, was de zon tot laag aan de hemel gedaald, zodat het woud in een goudgele gloed was gedompeld dat als een glinsterend laagje olie over bomen en planten lag.

Je beseft toch wel dat de koning over wie Lifaen het had Arya's vader moet zijn? vroeg Saphira.

Eragon struikelde bijna. Je hebt gelijk… en dat betekent dat hij of door Galbatorix of door de Meinedigen is gedood.

Cirkels binnen cirkels.

Ze bleven staan op de top van een kleine heuvel, waar een groep elfen een lange schragentafel had neergezet met stoelen eromheen. Overal in het rond gonsde het woud van de bedrijvigheid. Terwijl de avond viel, lichtte in heel Ellesméra de vrolijke gloed van vuren op, inclusief een groot vreugdevuur bij de tafel.

Iemand gaf Eragon een bokaal die was gemaakt van hetzelfde merkwaardige hout dat hem in Ceris al was opgevallen. Hij nam een slok van de heldere drank en hijgde toen deze brandend door zijn keel gleed. Hij smaakte naar met kruiden bereide cider, vermengd met honingwijn. De punten van zijn oren en de toppen van zijn vingers gingen ervan tintelen, en hij voelde zich plotseling verrukkelijk helder. ‘Wat is dit?’ vroeg hij aan Narí.

Deze lachte. ‘Faelnirv, bedoel je? We maken het van gekneusde vlierbessen en gesponnen manestralen. Als het moet, kan een volwassen man er drie dagen op reizen zonder iets anders te eten of te drinken.’

Saphira, dit moet je proeven!

Ze snoof aan de bokaal, deed haar bek open en liet hem de rest van de faelnirv in haar keel gieten. Op slag werden haar ogen groot, en ze begon met haar staart te zwiepen. Dat noem ik nog eens een traktatie! Is er nog meer?

Voordat Eragon kon antwoorden, kwam Orik met zware tred naar hen toe. ‘De dochter van de koningin,’ bromde hij hoofdschuddend. ‘Ik wou dat ik dat aan Hrothgar en Nasuada kon vertellen. Want ik weet zeker dat ze dat dolgraag hadden willen weten.’

Islanzadí ging op een stoel met een hoge rugleuning zitten en klapte opnieuw in haar handen. Vanuit de stad kwam een viertal elfen met muziekinstrumenten. Twee droegen harpen van kersenhout, de derde had een stel rieten pijpen bij zich, het instrument van de vierde elf was haar stem, die ze onmiddellijk aan het werk zette met een speels liedje dat rond hun oren danste.

Eragon kon niet meer dan twee van de drie woorden verstaan, maar wat hij begreep deed een brede grijns op zijn gezicht verschijnen. Het lied verhaalde van een hertenbok die niet uit een vijver kon drinken omdat hij voortdurend werd lastig gevallen door een ekster.

Terwijl Eragon luisterde, liet hij zijn blik in het rond gaan, tot deze uiteindelijk bleef rusten op een klein meisje achter de stoel van de koningin. Toen hij wat beter keek, zag hij dat haar dikke haardos niet van zilver was, zoals bij veel elfen, maar verschoten en bijna wit van ouderdom. Haar gezicht was gerimpeld en gegroefd als een gedroogde appel. Ze was elf noch dwerg, maar Eragon voelde dat ze ook geen mens was. Toen ze naar hem glimlachte, ving hij een glimp op van scherpe tanden.

Zodra de elf was uitgezongen en alleen nog het lied van harpen en fluiten weerklonk, werd Eragon bestormd door tientallen elfen die hem – maar vooral Saphira, had hij de indruk – wilden ontmoeten.

De elfen dienden zich aan met een lichte buiging, waarna ze met twee vingers hun lippen beroerden en hun begroetingsfrasen uitten in de oude taal. Eragon antwoordde dienovereenkomstig, waarop de elfen hem bestookten met beleefde vragen over zijn heldendaden. Maar de meeste aandacht ging toch uit naar Saphira.

Aanvankelijk had Eragon er vrede mee om Saphira te laten praten, omdat er vooral interesse was voor een gesprek met haar. Het duurde echter niet lang of het begon hem te ergeren dat hij werd genegeerd. Hij was eraan gewend geraakt dat iedereen luisterde wanneer hij iets vertelde. Hij grijnsde met de nodige zelfspot, geërgerd door het feit dat hij zo op aandacht was gaan rekenen sinds hij zich bij de Varden had gevoegd. Dus hij dwong zichzelf te ontspannen en te genieten van het feest.

Het duurde niet lang of de geur van eten hing boven de open plek, en er verscheen een stoet van elfen met schalen vol lekkernijen. Behalve warme broden en stapels kleine ronde honingkoeken, lagen er uitsluitend vruchten, groenten en bessen op de schalen. De bessen overheersten. Ze waren op alle mogelijke manieren gebruikt, van bosbessensoep tot frambozensaus tot bramengelei. Een schaal met doorgesneden appels, druipend van de siroop en bestrooid met wilde aardbeien, stond naast een paddestoelenpastei gevuld met spinazie, tijm en bessen. Vlees was nergens te bekennen, zelfs geen vis of gevogelte. Het was iets wat Eragon nog altijd in verwarring bracht. In Carvahall en elders in het Rijk werd vlees gezien als een symbool van status en weelde. Hoe rijker je was, des te vaker kon je je biefstuk en kalfsvlees veroorloven. Zelfs de lagere adel at vlees bij elke maaltijd. Daarvan afwijken was een teken dat er niet genoeg geld in de schatkist zat. Ondanks hun duidelijke rijkdom en het gemak waarmee ze dankzij hun magie konden jagen, geloofden de elfen blijkbaar niet in die filosofie.

De elfen haastten zich naar de tafel met een enthousiasme dat Eragon verraste. Het duurde niet lang of iedereen zat: Islanzadí aan het hoofd van de tafel met Blagden, de raaf; Däthedr aan haar linkerhand; Arya en Eragon aan haar rechterhand; Orik tegenover hen; en daarna de rest van de elfen, inclusief Narí en Lifaen. Aan het andere uiteinde van de tafel stond geen stoel, maar was een reusachtige, rijk bewerkte schaal voor Saphira op tafel gezet.

Terwijl het maal vorderde, kwam Eragon hoe langer hoe meer in een roes te verkeren. Overal om hem heen werd druk gepraat, iedereen was vrolijk, en hij ging zo in het gebeuren op dat hij geen besef meer had van tijd en zich alleen maar bewust was van het gelach en de onbekende woorden die langs en over hem heen klaterden, en van de warme gloed in zijn maag dankzij de faelnirv. Op de achtergrond bezorgde de ongrijpbare, zacht fluisterende, zuchtende harpmuziek hem huiveringen van opwinding. Af en toe betrapte hij zich erop dat hij werd afgeleid door de lome blikken van het schepsel dat het midden hield tussen een vrouw en een kind, en dat haar blik onafgebroken en doordringend op hem gericht hield, zelfs wanneer ze zat te eten.

Tijdens een korte pauze in het gesprek keerde Eragon zich naar Arya, die amper een woord had gesproken. Zonder iets te zeggen keek hij haar aan, zich afvragend wie ze werkelijk was.

Ze verschoof op haar stoel. ‘Zelfs Ajihad wist het niet.’

‘Wat?’

‘Buiten Du Weldenvarden heb ik niemand verteld wie ik was. Brom wist het – de eerste keer dat hij me ontmoette was hier in Ellesméra – maar op mijn verzoek heeft hij het geheim gehouden.’

Eragon vroeg zich af of hij deze uitleg te danken had aan plichtsgevoel of omdat ze zich schuldig voelde over het feit dat ze niet eerlijk was geweest tegen Saphira en hem. ‘Brom heeft me ooit verteld dat wat elfen níét zeiden vaak belangrijker was dan wat ze wel zeiden.’

‘Hij begreep ons goed.’

‘Maar waarom? Wat zou het hebben uitgemaakt als iemand het had geweten?’

Deze keer aarzelde Arya. ‘Toen ik uit Ellesméra vertrok, had ik er geen behoefte aan om aan mijn positie te worden herinnerd. Bovendien leek het me van geen belang voor mijn taak bij de Varden en de dwergen. Het had niets te maken met wie ik werd… met wie ik ben.’ Ze keek naar de koningin.

‘Je had het Saphira en mij toch kunnen vertellen?’

Arya leek opstandig door het verwijt in zijn stem. ‘Ik had geen reden om te vermoeden dat mijn positie bij Islanzadí was verbeterd, en het zou geen enkel verschil hebben gemaakt als ik het jullie had verteld. Mijn gedachten zijn van mij, Eragon.’

Hij bloosde om wat ze daarmee impliceerde: waarom zou zíj – een diplomaat, een prinses, een elf, ouder dan zijn vader en zijn grootvader, wie dat ook mochten zijn – hém in vertrouwen nemen, een mens van zestien?

‘Je hebt je in elk geval verzoend met je moeder,’ mompelde hij.

Ze schonk hem een merkwaardige glimlach. ‘Ik had weinig keus.’

Op dat moment sprong Blagden van Islanzadí's schouder en begon parmantig over het midden van de tafel te stappen; zijn kop deinde beurtelings naar links en naar rechts, alsof hij spottend boog. Hij bleef voor Saphira staan, kuchte schor en kraste vervolgens:


Draken…
Je kunt er de haard mee aanmaken
Want draken… kunnen vuur uitbraken
Maar doe mij maar gewoon een tondeldoos,
Want draken worden soms ook heel erg boos!



De elfen bevroren, en er kwam een versteende uitdrukking op hun gezicht terwijl ze wachtten op Saphira's reactie. Na een lange stilte keek Saphira op van haar kweepeerpastei en blies een rookwolk uit die Blagden volledig aan het zicht onttrok. Op miezerige vogeltjes, zoals jij, ja, zei ze, haar gedachten projecterend zodat ze voor iedereen duidelijk waren. De elfen barstten in lachen uit, terwijl Blagden wankelend terugliep naar zijn plaats, verontwaardigd krassend en met zijn vleugels klapperend om de lucht te zuiveren.

‘Ik moet me verontschuldigen voor de afschuwelijke verzen van Blagden,’ zei Islanzadí. ‘Hij heeft altijd een brutale snavel gehad, hoezeer we ook ons best hebben gedaan hem te temmen.’

Uw verontschuldiging is aanvaard, zei Saphira kalm, en ze wijdde zich weer aan haar taart.

‘Waar komt hij vandaan?’ vroeg Eragon, in een poging zijn gesprek met Arya wat luchtiger te maken, maar bovendien oprecht nieuwsgierig.

‘Blagden heeft ooit het leven van mijn vader gered,’ zei Arya. ‘Evandar vocht tegen een Urgal toen hij struikelde en zijn zwaard verloor. Voordat de Urgal kon toeslaan, vloog een raaf op hem af en pikte hem de ogen uit. Niemand weet waarom de raaf dat deed, maar de afleiding gaf Evandar de tijd om zijn evenwicht te hervinden en de strijd in zijn voordeel te beslissen. Mijn vader is altijd een genereus mens geweest, dus hij bedankte de raaf door hem te zegenen met een bezwering van intelligentie en een lang leven. De magie had echter twee effecten die hij niet had voorzien: Blagdens veren verloren al hun kleur en hij verwierf het vermogen om bepaalde gebeurtenissen te voorspellen.’

‘Kan hij in de toekomst kijken?’ vroeg Eragon verbijsterd.

‘Nee, zo moet je het niet zien. Maar soms lijkt het wel alsof hij voelt wat er gaat komen. Hoe dan ook, hij spreekt altijd in raadselen. De meeste zijn onzin, meer niet. Maar mocht Blagden ooit bij je komen en iets tegen je zeggen wat geen grap is, geen woordspeling, dan doe je er goed aan naar hem te luisteren.’

Na afloop van het maal stond Islanzadí op – hetgeen een enorme bedrijvigheid veroorzaakte omdat iedereen haar voorbeeld volgde. ‘Het is laat,’ zei ze. ‘Ik ben moe, dus ik trek me terug in mijn prieel. Saphira en Eragon, als jullie zo goed zouden willen zijn me te volgen, dan zal ik jullie wijzen waar jullie vannacht slapen.’ De koningin wenkte Arya, die zich bij haar voegde toen ze het gezelschap de rug toekeerde.

Terwijl Eragon met Saphira om de tafel heen liep, bleef hij even staan bij de kind-vrouw, als gehypnotiseerd door de woeste blik in haar ogen. Haar hele verschijning – van haar ogen, haar wilde haren tot haar scherpe, witte tanden – deed Eragons ergens aan denken. ‘Je bent een weerkat, hè?’

Ze knipperde met haar ogen, en toen ontblootte ze haar tanden in een vervaarlijke grijns.

‘Ik heb een van je soortgenoten ontmoet in Teirm en later in Farthen Dûr. Solembum.’

Haar grijns werd breder. ‘Die ken ik. Goeie vent. Ik krijg al gauw genoeg van mensen, want ik vind ze saai. Maar híj vindt het vermakelijk om met de heks Angela rond te reizen.’ Haar blik gleed naar Saphira en ze slaakte een geluid dat het midden hield tussen grommen en spinnen. Het kwam van diep uit haar keel en het klonk waarderend.

Mag ik je vragen hoe jij heet? vroeg Saphira.

‘Namen zijn machtig in het hart van Du Weldenvarden, draak. Neem dat maar van mij aan. Maar… onder de elfen sta ik bekend als De Kijker, en als Snelvoet, of Droomdanser. Maar misschien kennen jullie me als Maud.’ Ze schudde haar dikke witte haar uit haar gezicht. ‘Ik zou maar zorgen dat je de koningin niet laat wachten, jongelui. Ze houdt niet van dwazen en treuzelaars.’

‘Het was me een genoegen je te ontmoeten, Maud.’ Eragon maakte een buiging, en Saphira boog haar kop. Toen keek Eragon om zich heen, op zoek naar Orik, zich afvragend waar de dwerg naar toe zou worden gebracht. Tenslotte volgde hij Islanzadí.

Ze haalden de koningin in op het moment dat ze de voet van een boom bereikte. Rondom de stam liep een sierlijke wenteltrap naar een reeks ronde vertrekken, overdekt en enigszins verspreid in de kruin van de boom opgehangen.

Islanzadí hief een elegante hand en wees naar de hooggelegen woning. ‘U zult erheen moeten vliegen, Saphira. We hebben bij het laten groeien van onze treden geen rekening gehouden met draken.’ Toen richtte ze zich tot Eragon: ‘Dit is waar de leider van de Drakenrijders verbleef wanneer hij in Ellesméra was. Ik stel zijn vertrekken nu aan u ter beschikking, want u bent de rechtmatige erfgenaam van zijn titel. Het is uw erfenis.’ Voordat Eragon haar kon bedanken, liep de koningin langs hem heen en vertrok met Arya, die Eragon nog een lange blik schonk voordat de koningin en zij dieper de stad in verdwenen.

Zullen we eens kijken waar ze ons hebben ondergebracht? Saphira sprong op en zeilde in een strakke cirkel rond de boom, balancerend op een vleugeltip die ze haaks op de grond hield.

Toen Eragon de eerste stap zette, zag hij dat Islanzadí de waarheid had gesproken; de trap vormde één geheel met de boom. De bast onder zijn voeten was glad en uitgesleten door de vele elfen die de treden hadden beklommen, maar hij bleef deel uitmaken van de boom. Hetzelfde gold voor de gedraaide, spinnenwebachtige spijlen en de gewelfde reling die glad aanvoelde onder zijn hand.

Omdat de treden waren ontworpen met de kracht van de elfen als maatstaf, waren ze steiler dan Eragon gewend was, en hij kreeg al snel een brandend gevoel in zijn kuiten en dijen. Eenmaal boven – waar hij via een luik in de vloer in een van de vertrekken terecht kwam – moest hij zijn handen op zijn knieën zetten en diep voorover buigen om op adem te komen. Toen hij weer wat lucht had, richtte hij zich op en liet zijn blik in het rond gaan.

Hij stond in een ronde hal met in het midden een sokkel waaruit een beeldhouwwerk oprees: twee bleke handen en armen die elkaar omvatten zonder elkaar aan te raken. Op de hal kwamen drie hordeuren uit. Een van de deuren gaf toegang tot een sober ingerichte eetkamer met ruimte voor op z'n hoogst tien personen. Achter de tweede deur bevond zich een kast met een lege holte in de vloer, waarvan Eragon zich niet kon voorstellen waar deze voor diende. De laatste deur leidde naar een slaapkamer met uitzicht op de weidse uitgestrektheid van Du Weldenvarden.

Eragon pakte een lantaarn van een haak aan het plafond en ging de slaapkamer binnen, een reeks schaduwen creërend die als wilde dansers in het rond wervelden. In de buitenmuur bevond zich een traanvormige opening, groot genoeg om een draak door te laten. Er stond een bed in het vertrek, zo opgesteld dat hij de hemel en de maan kon zien wanneer hij op zijn rug lag. Er was een haard van grijs hout dat hard en koud aanvoelde als staal, alsof het hout tot ongekende dichtheid was samengedrukt. Verder was er in de vloer een reusachtige kom met een lage rand aangebracht, gevoerd met zachte dekens, duidelijk bedoeld voor Saphira om in te slapen.

Terwijl hij zijn omgeving nog stond op te nemen, streek ze al neer op de rand van de opening. Haar schubben twinkelden als blauwe sterren. Achter haar liet de zon zijn laatste stralen over het woud strijken, de diverse glooiingen en heuvels in een heiige gouden gloed dompelend die de naalden deed gloeien als ijzer in het vuur van een smidse en de schaduwen terugdrong naar de paarse horizon. Vanaf deze hoogte zag de stad eruit als een reeks openingen in het enorme baldakijn van takken, eilanden van rust in een rusteloze oceaan. Het was voor het eerst dat de volle omvang van Ellesméra tot hem doordrong. De stad strekte zich diverse mijlen naar het westen en noorden uit.

Als dit Vraels vaste verblijfplaats was, dan heb ik zelfs nog meer respect voor de Rijders, zei Eragon. Het is veel eenvoudiger dan ik had verwacht. De hele constructie wiegde zacht heen en weer op een ademtocht van de wind.

Saphira snoof aan haar dekens. We hebben Vroengard nog niet gezien, merkte ze op, maar hij voelde dat ze het met hem eens was.

Terwijl Eragon de hordeur van de slaapkamer sloot, ontdekte hij in de hoek iets wat hij bij zijn eerste inspectie had gemist: een wenteltrap die door een donkere, houten schacht omhoog liep. Met de lantaarn voor zich uit beklom hij een voor een de treden. Na een stuk of twintig kwam hij uit in een studeerkamer met een schrijftafel – voorzien van ganzenveren, inkt en papier, geen perkament – en net als in de slaapkamer een nest waarin een draak zich kon opkrullen. Ook hier was er een opening in de buitenmuur om te kunnen uitvliegen.

Saphira, kom eens kijken! Dit moet je zien!

Hoe? vroeg ze.

Ga buitenom.

Eragon kromp ineen toen lagen boombast versplinterden en afbraken onder Saphira's klauwen terwijl ze vanuit de slaapkamer langs de zijkant van het bouwsel naar de studeerkamer klom. Tevreden? vroeg hij, toen ze naast hem stond. Saphira nam hem op met haar saffierblauwe ogen, toen keek ze om zich heen en liet haar blik langs de muren en over het meubilair gaan.

Hoe hou je het hier warm? In alle kamers hebben de elementen vrij spel, zei ze tenslotte.

Ik weet het niet.

Eragon inspecteerde de muren aan weerskanten van de opening, streek met zijn vingers over abstracte patronen die door het lied van de elfen aan de boom waren ontlokt. Plotseling voelde hij een verticale richel, ingebed in de boombast. Hij trok eraan en er kwam een ragdun, doorschijnend vlies uit de muur te voorschijn. Toen hij het over de opening had getrokken, vond hij aan de andere kant daarvan een tweede groef om het vlies in vast te zetten. Zodra hij dat had gedaan, werd de lucht merkbaar warmer en drukkender. Ziedaar het antwoord op je vraag, zei hij. Haastig maakte hij het vlies weer los, dat heen en weer sprong terwijl het zichzelf weer opwond.

Weer terug in de slaapkamer begon Eragon zijn spullen uit te pakken, terwijl Saphira het zich gemakkelijk maakte in haar nest. Zorgvuldig legde Eragon zijn schild, armbeschermers, beenplaten, kap en helm af, toen trok hij zijn tuniek uit en het leren maliënhemd. Met ontblote borst ging hij op het bed zitten en bestudeerde de geoliede schakels, getroffen door de overeenkomst met Saphira's schubben.

We hebben het gehaald, zei hij verbijsterd.

Het was een lange reis… maar inderdaad, we hebben het gehaald. We mogen ons gelukkig prijzen dat we onderweg niet door pech zijn getroffen.

Hij knikte. En nu zullen we erachter komen of het allemaal de moeite waard is geweest. Soms vraag ik me af of we onze tijd niet beter hadden kunnen besteden door de Varden te helpen.

Eragon! Je weet dat onze opleiding nog lang niet voltooid is. Brom zou het zo hebben gewild. Bovendien waren alleen al Ellesméra en Islanzadí de lange reis waard.

Misschien. Eragon aarzelde even, toen vroeg hij: Wat vind jij er tot dusverre van?

Saphira deed haar kaken van elkaar en ontblootte haar tanden. Ik weet het niet. De elfen houden nog meer voor ons geheim dan Brom, en ze kunnen dingen doen met magie die ik nooit voor mogelijk zou hebben gehouden. Ik heb geen idee hoe ze hun bomen in zulke vormen laten groeien, of hoe Islanzadí die regen aan bloemen liet neerdalen. Dat gaat mijn bevattingsvermogen te boven.

Eragon vond het een opluchting dat hij niet de enige was die zich overweldigd voelde. En Arya?

Wat is er met Arya?

Nou, je weet wel… wie ze blijkt te zijn.

Ze is niet veranderd. Het enige wat is veranderd, is de manier waarop jij haar ziet. Saphira grinnikte diep in haar keel, een geluid als van stenen die langs elkaar schuurden, en liet haar kop op haar voorpoten rusten.

De sterren stonden inmiddels helder aan de hemel, en door Ellesméra klonk de zachte roep van uilen. De hele wereld lag er stil en vredig bij, sluimerend in de heldere nacht.

Eragon klom onder het donsachtige beddengoed en stak zijn hand uit om de lantaarn af te dekken. Toen aarzelde hij, met zijn hand op de sluiting van het luik. Hij was hier in de hoofdstad van de elfen, meer dan honderd voet boven de grond, en hij lag in wat vroeger Vraels bed was geweest. De gedachte was zo overweldigend dat hij hem nauwelijks kon bevatten.

Hij ging overeind zitten, pakte de lantaarn in zijn ene hand, Zar'roc in de andere en verraste Saphira door bij haar in het nest te klimmen en tegen haar warme flank te kruipen. Neuriënd legde ze een fluweelzachte vleugel over hem heen. Hij doofde het licht en sloot zijn ogen.

Samen vielen ze in een diepe slaap, hun eerste nacht in Ellesméra.

Stemmen uit het verleden

Bij het aanbreken van de nieuwe dag werd Eragon verkwikt wakker. Hij tikte Saphira op haar flank, en ze tilde haar vleugel op. Met zijn handen door zijn haar strijkend, liep hij naar de andere kant van de kamer en leunde naast het raam tegen de wand. De boombast schuurde ruw langs zijn schouder. Beneden hem flonkerde het woud als een veld diamanten, want op elke boom weerspiegelden duizenden dauwdruppels het ochtendlicht.

Hij schrok en reageerde verrast toen Saphira langs hem heen naar buiten dook, zich om haar as wentelend in de richting van het bladerdak. Toen schoot ze omhoog en cirkelde langs de hemel, brullend van vreugde. Goedemorgen, kleintje. Hij glimlachte, blij omdat zij zo blij was.

Hij deed de hordeur naar hun slaapkamer open en zag dat er in de loop van de nacht twee dienbladen met eten – voornamelijk fruit – bij de latei waren gezet. Ernaast lag een stapeltje kleren met daarop een papieren briefje. Het kostte Eragon enige moeite het vloeiende handschrift te ontcijferen. Tenslotte had hij al meer dan een maand niet meer geoefend, en hij was sommige letters vergeten. Tenslotte wist hij echter wat er stond:


Gegroet Saphira Bjartskular en Eragon Schimmendoder

Ik, Bellaen van Huis Miolandra, bied u, Saphira, mijn nederige verontschuldigingen aan voor dit onbevredigende maal. Elfen jagen niet en er is in Ellesméra geen vlees te krijgen. Trouwens, in geen van onze steden. Mocht u dat willen, dan kunt u hetzelfde doen als de draken vroeger en in Du Weldenvarden op jacht gaan. We vragen u alleen uw prooi in het woud te laten, zodat ons water en onze lucht niet met bloed bezoedeld raken. Eragon, deze kleren zijn voor u. Ze zijn geweven door Niduen van het huis van Islanzadí, en ze zijn haar gift aan u.

Moge het geluk u gunstig gezind zijn,
Moge er vrede leven in uw hart,
En mogen de sterren over u waken.
– Bellaen du Hljödhr



Toen Eragon de boodschap voor Saphira vertaalde, zei ze: Het doet er niet toe. Na het maal van gisteren hoef ik voorlopig niet te eten. Desondanks slokte ze een paar zaadkoeken op. Om niet onbeleefd te lijken, legde ze uit.

Nadat Eragon had ontbeten, legde hij de bundel kleren op zijn bed en vouwde deze zorgvuldig open. Er zaten twee lange, roestbruine tunieken in, afgebiesd met bramengroen, een stel roomwitte beenkappen voor zijn kuiten, en drie paar sokken, zo zacht als water terwijl hij ze door zijn handen liet glijden. De kwaliteit van de stof was zo bijzonder dat de vrouwen in Carvahall zich voor hun werk zouden schamen, en ook de dwergenkleren die hij op dit moment droeg waren er niet mee te vergelijken.

Eragon was blij met de nieuwe kleren. Zijn broek en tuniek waren danig versleten na wekenlang te zijn blootgesteld aan regen, wind en zon, sinds hun vertrek uit Farthen Dûr. Nadat hij zich had uitgekleed trok hij een van de fraaie tunieken aan, genietend van het weefsel, dat bijna als dons aanvoelde.

Hij had net de veters van zijn laarzen dichtgebonden toen er op de hordeur van zijn slaapkamer werd geklopt. ‘Binnen!’ riep hij en reikte naar Zar'roc.

Orik stak zijn hoofd om de deur en kwam aarzelend binnen, de vloer testend met zijn voeten. Toen wierp hij een blik op het plafond. ‘Ik heb duizendmaal liever een grot dan zo'n vogelnest als dit. Hoe hebben jullie geslapen, Eragon? Saphira?’

‘Prima. En jij?’ vroeg Eragon.

‘Ik heb geslapen als een blok.’ De dwerg grijnsde, toen liet hij zijn kin op zijn borst zakken en streek met zijn vingers over het blad van zijn bijl. ‘Ik zie dat jullie al hebben gegeten, dus ik kom vragen of jullie meegaan. Arya, de koningin en een stel andere elfen staan aan de voet van de boom op jullie te wachten.’ Hij nam Eragon korzelig op. ‘Er is hier iets gaande wat ze ons niet verteld hebben. Ik weet niet precies wat ze van je willen, maar het schijnt belangrijk te zijn. Islanzadí is zo gespannen als een in het nauw gedreven wolf… Het leek me beter je te waarschuwen.’

Eragon bedankte hem, toen daalden Orik en hij de treden af, terwijl Saphira via de raamopening naar buiten vloog. Op de grond werden ze inderdaad opgewacht door Islanzadí, gehuld in een mantel van zwanenveren, als sneeuw op de borst van een kardinaalvogel. ‘Wilt u mij maar volgen,’ zei ze nadat ze hen had begroet.

Via een bochtige weg bereikte de groep de buitenrand van Ellesméra, waar de huizen schaars werden en ver uit elkaar stonden, en waar de paden duidelijk weinig gebruikt werden.

Aan de voet van een bebost plateau bleef Islanzadí staan, en ze zei op onheilspellende toon: ‘Voordat we verder gaan, moet u iets beloven. U moet alle drie zweren in de oude taal dat u tegenover buitenstaanders nooit ook maar met één woord zult spreken over wat u hier te zien krijgt. Althans, niet zonder toestemming van mij, mijn dochter of van wie dan ook die ons zal opvolgen op de elfentroon.’

‘Waarom zou ik mezelf de mond moeten snoeren?’ vroeg Orik.

Ja, waarom? vroeg Saphira. Vertrouwt u ons niet?

‘Het is geen kwestie van vertrouwen, maar van veiligheid. We moeten deze kennis tegen elke prijs beschermen – want deze betekent ons grootste voordeel ten opzichte van Galbatorix. Wie gebonden is door de oude taal, zal nooit vrijwillig ons geheim onthullen. U bent gekomen om toezicht te houden op de opleiding van Eragon, Orik-vodhr. Tenzij u mij uw woord geeft, kunt u net zo goed meteen terugkeren naar Farthen Dûr.’

‘Het is dat ik ervan overtuigd ben dat u de dwergen en de Varden een goed hart toedraagt,’ zei Orik tenslotte, ‘anders zou ik hier nooit mee instemmen. En ik reken op de eer van uw troon en uw clan dat dit geen valstrik is, om ons te bedriegen. Dus zegt u maar wat ik moet doen.’

Terwijl de koningin Orik onderwees in de juiste uitspraak van de vereiste frase vroeg Eragon aan Saphira: Wat vind je? Moet ik het doen?

We hebben geen keus.

Eragon herinnerde zich dat Arya de vorige dag ongeveer hetzelfde had gezegd, en hij begon een vermoeden te krijgen van wat ze had bedoeld: de koningin liet geen ruimte tot manoeuvreren.

Toen Orik was uitgesproken, richtte Islanzadí haar blik vol verwachting op Eragon. Hij aarzelde, maar tenslotte legde hij de eed af, net als Saphira. ‘Dank u wel,’ zei Islanzadí. ‘Dan kunnen we nu verder gaan.’

Op de top van het plateau groeiden geen bomen, maar het stond er vol met rode klaver, helemaal tot aan de rand van een stenen rotswand. Het plateau strekte zich minstens twee mijl naar weerskanten uit en vrehief zich zo'n duizend voet. In de diepte strekte het woud zich als een zee van groen uit tot aan de horizon. Eragon had het gevoel alsof ze op de rand van de wereld stonden, uitkijkend over een eindeloze onbegrensdheid.

Ik ken deze plek, besefte hij, denkend aan het visioen dat hij had gehad nadat hij Durza had gedood.

Baff! De lucht huiverde onder de kracht van een zware dreun. Baff! Een tweede doffe slag maakte dat Eragon met zijn tanden begon te klapperen. Baff! Hij stak zijn vingers in zijn oren, in een poging ze te beschermen tegen het pijnlijke drukverschil. De elfen stonden roerloos. Baff! Een plotselinge windvlaag deed de klaver naar de grond buigen.

Baff! Vanonder de rand van het rotsplateau verrees een reusachtige gouden draak, met een Rijder op zijn rug.

Repercussies

Toen Roran op de ochtend na zijn toespraak uit het raam keek, zag hij twaalf mannen het dorp uit lopen, in de richting van de Igualdawaterval. Gapend en strompelend hinkte hij naar beneden, naar de keuken.

Horst zat alleen aan tafel en draaide een kroes bier tussen zijn handen. ‘Goedemorgen,’ begroette hij Roran.

Deze bromde iets, scheurde een kapje van het brood op het aanrecht en ging aan de andere kant van de tafel zitten. Al etend viel het hem op dat de ogen van Horst bloeddoorlopen waren en dat hij zijn baard niet had gekamd. Roran vermoedde dat de smid de hele nacht wakker had gelegen. ‘Weet u waarom er een groep mannen naar boven gaat…’

‘Om met hun gezinnen te praten,’ zei Horst kortaf. ‘Ze lopen al sinds het eerste ochtendgloren het Schild in.’ Met een klap zette hij zijn kroes neer. ‘Je hebt geen idee wat je hebt aangericht met je voorstel om te vertrekken, Roran. Het hele dorp is in rep en roer. Je hebt ons in een hoek gedreven met maar één uitweg: de jouwe. Sommige mensen haten je daarom. Maar… vóór deze hele toestand waren er ook al een heleboel die je haatten.’

Het brood smaakte plotseling naar zaagsel, toen Rorans wrok hoog oplaaide. Het was Eragon die de steen uit het Schild mee naar huis heeft genomen, niet ik. ‘En de anderen?’

Horst nam een slok bier en trok een lelijk gezicht. ‘De anderen vereren je als een held. Ik had nooit gedacht dat ik het nog eens zou meemaken dat de zoon van Garrow mijn hart zou raken… met woorden. Maar het is je gelukt, jongen. Het is je gelukt.’ Hij gebaarde met een eeltige hand om zich heen. ‘Dit huis heb ik gebouwd voor Elain en mijn zoons. Ik heb er zeven jaar over gedaan. Zie je die balk, daar boven de deur? Ik heb drie tenen gebroken om hem op zijn plek te krijgen. En zal ik je eens wat zeggen? Ik ga het allemaal opgeven, om wat jij gisteravond hebt gezegd.’

Roran zei niets. Dit was wat hij wilde. Carvahall verlaten was de enig juiste weg, en omdat hij had besloten zich daarvoor in te zetten, zag hij geen reden zichzelf te kwellen met spijt of schuldgevoelens. Het besluit is genomen. Ik zal de uitkomst zonder klagen aanvaarden, want hoe hard het ook is, het is onze enige kans om aan het Rijk te ontkomen.

‘Maar…’ Horst boog zich naar voren, steunend op een elleboog. Zijn zwarte ogen brandden in zijn gezicht. ‘Je moet één ding goed bedenken. Als de werkelijkheid achterblijft bij de prachtige visioenen die je ons hebt voorgeschilderd, dan zul je daar een hoge prijs voor moeten betalen. Het is één ding om mensen hoop te geven, maar als je hun die hoop vervolgens weer ontneemt, zullen ze je kapotmaken.’

Het was iets waarover Roran zich geen zorgen maakte. Als we Surda weten te bereiken, zullen we door de rebellen als helden worden binnengehaald. Maar als we niet zover komen, zal de dood alle schulden inlossen. Toen het duidelijk was dat de smid was uitgesproken, vroeg Roran: ‘Waar is Elain?’

Horst vertrok zijn gezicht omdat Roran over iets anders begon. ‘Achter het huis.’ Hij kwam overeind en trok zijn tuniek recht over zijn zware schouders. ‘Ik moet de smederij gaan leeghalen en besluiten wat ik van mijn gereedschappen wil meenemen. De rest verberg ik, of misschien moet ik wat ik achterlaat, vernietigen. Hoe dan ook, ik wil niet dat het Rijk profiteert van míjn werk.’

‘Ik zal u helpen.’ Roran schoof zijn stoel naar achteren.

‘Nee!’ zei Horst bars. ‘Dit is iets waar ik alleen Albriech en Baldor bij kan gebruiken. De smederij was mijn leven, en het hunne… Trouwens, met die arm kun je toch niet veel doen. Blijf maar binnen. Ik denk dat je Elain wel kunt helpen.’

Toen de smid was vertrokken, deed Roran de zijdeur open. Achter het huis trof hij Elain aan in gesprek met Gertrude. Ze stonden bij de grote stapel haardhout die Horst het hele jaar door op peil hield. De heelster kwam naar Roran toe en legde een hand op zijn voorhoofd. ‘Ach, ik was al bang dat je koorts zou hebben na alle opwinding van gisteren. Je familie geneest uitzonderlijk snel. Ik kon mijn ogen destijds bijna niet geloven toen Eragon alweer zo snel rondliep. Zijn benen waren volledig ontveld en hij had maar twee dagen in bed gelegen.’ Roran verstijfde bij het noemen van zijn neef, maar Gertrude leek het niet te merken. ‘Zullen we eens kijken hoe het met je schouder is?’

Roran boog zijn hoofd zodat Gertrude de knoop van de wollen draagband kon losmaken. Daarna strekte hij voorzichtig zijn rechter onderarm, die Gertrude met een spalk had gefixeerd. De heelster schoof haar vingers onder het brijomslag dat ze op de wond had gedaan en maakte het los. ‘Allemachtig!’ verzuchtte ze.

Er steeg een zware, ranzige geur van de wond op. Roran zette zijn tanden op elkaar toen zijn maag in opstand dreigde te komen, en dwong zichzelf te kijken. De huid onder het brijomslag was wit en sponsachtig, als een reusachtige moedervlek van madenvlees. De beet zelf was gehecht terwijl hij buiten bewustzijn was, dus het enige wat hij kon zien was een gekartelde, roze lijn op de voorkant van zijn schouder, bedekt met een korst opgedroogd bloed. Door de zwelling en de ontsteking waren de hechtingen van gevlochten kattendarm diep in de huid gedrongen. Druppels helder vocht lekten uit de wond.

Gertrude klakte met haar tong terwijl ze de wond inspecteerde, toen maakte ze het verband weer vast en keek Roran recht aan. ‘Het valt niet tegen, maar het kan zijn dat het weefsel verder gaat ontsteken. Dat valt nu nog niet te zeggen. Mocht dat gebeuren, dan zullen we de wond moeten schoonbranden.’

Roran knikte. ‘Kan ik mijn arm weer gewoon gebruiken wanneer de wond is genezen?’

‘Zolang het spierweefsel op de juiste manier hecht. Het hangt er ook vanaf hoe je hem wilt gebruiken. Je…’

‘Zal ik nog kunnen vechten?’

‘Als je wilt vechten, stel ik voor dat je dat met je linkerhand leert,’ zei Gertrude langzaam. Ze klopte hem op zijn wang, toen haastte ze zich terug naar haar hut.

Mijn arm. Roran staarde naar het verbonden lichaamsdeel alsof dit niet langer deel uitmaakte van zijn lichaam. Tot op dat moment had hij niet beseft hoezeer zijn gevoel van identiteit was verbonden met zijn lichamelijke conditie. Een verwonding van zijn lichaam leidde tot een verwonding van zijn geest, en andersom. Roran was trots op zijn lichaam. Bij het zien van de verminking daarvan spoelde er een golf van paniek over hem heen, vooral omdat de schade blijvend was. Zelfs als hij zijn arm uiteindelijk weer zou kunnen gebruiken, zou hij altijd een duidelijk zichtbaar litteken aan zijn verwonding overhouden.

Elain pakte hem bij de hand en loodste hem weer naar binnen, waar ze een paar blaadjes munt in een ketel verkruimelde die ze boven het vuur hing. ‘Je houdt echt van haar, hè?’

‘Wat?’ Hij keek haar verbijsterd aan.

Elains hand lag op haar buik. ‘Van Katrina.’ Ze glimlachte. ‘Ik ben niet blind. Ik weet wat je voor haar hebt gedaan, en ik ben trots op je. Niet iedere man zou zover zijn gegaan.’

‘Het maakt allemaal niets uit als ik er niet in slaag haar te bevrijden.’

De ketel begon schel te fluiten. ‘Dat gaat je lukken. Ik weet het zeker. Hoe je het doet, doe je het, maar het gaat je lukken.’ Elain schonk thee in. ‘We kunnen beter beginnen ons voor te bereiden op de reis. Ik ga de keukenspullen uitzoeken. Ondertussen kun jij naar boven gaan en me alle kleren en al het beddengoed brengen, en verder alles waarvan jij denkt dat het van pas zou kunnen komen.’

‘En waar moet ik het leggen?’ vroeg Roran.

‘In de eetkamer.’

Omdat de bergen te steil waren, en de bomen te dicht op elkaar groeiden, om karren te kunnen gebruiken, besefte Roran dat hun voorraden beperkt zouden moeten blijven tot wat ze konden dragen, plus wat ze op de twee paarden van Horst konden vervoeren. Hoewel, een van de twee moest zo goed als onbelast blijven, zodat Elain kon rijden wanneer het lopen te vermoeiend zou blijken te zijn.

Wat het allemaal nog erger maakte, was dat sommige gezinnen in Carvahall niet genoeg rijdieren hadden voor wat ze wilden meenemen, laat staan voor alle kinderen, bejaarden en zieken die de stoet te voet niet zouden kunnen bijhouden. Ze zouden de dieren die er waren moeten delen. De vraag was alleen met wie. Want op Birgit en Delwin na had nog geen enkel gezin duidelijk aangegeven of het meeging.

Dus toen Elain alles had ingepakt wat haar van wezenlijk belang leek – voornamelijk eten en warme kleren – stuurde ze Roran eropuit om te vragen of er soms iemand was die extra opslagruimte nodig had. En zo niet, of zij dan misschien wat opslagruimte zou kunnen lenen. Want er was meer dan genoeg dat weliswaar niet van wezenlijk belang was, maar dat ze wel wilde meenemen als de mogelijkheid bestond.

Ondanks de drukte in de straten van Carvahall, heerste er een krampachtige stilte, een onnatuurlijke kalmte die de koortsachtige bedrijvigheid logenstrafte die zich vooral binnen in de huizen afspeelde. Bijna iedereen deed er het zwijgen toe en liep met gebogen hoofd, verdiept in gedachten.

Toen Roran bij het huis van Orval aankwam, moest hij diverse malen de klopper hanteren voordat de boer opendeed. ‘O, Sterkhamer, ben jij het!’ Orval kwam naar buiten en liep de veranda op. ‘Het spijt me dat ik je liet wachten, maar ik was druk bezig. Wat kan ik voor je doen?’ Hij tikte met een lange, zwarte pijp op zijn hand en begon hem nerveus tussen zijn vingers heen en weer te rollen. Binnen hoorde Roran het geluid van stoelen die werden verschoven en het gerinkel van potten en pannen.

Roran legde haastig Elains aanbod en verzoek uit. Orval kneep zijn ogen tot spleetjes en tuurde naar de hemel. ‘Ik denk dat ik ruimte genoeg heb voor mijn eigen spullen. Vraag het eerst nog eens hier en daar. Mocht je dan nog ruimte nodig hebben, dan heb ik nog wel een paar ossen waar wat meer op kan.’

‘Dus jullie gaan mee?’

Orval schuifelde ongemakkelijk met zijn voeten. ‘Ach, dat zou ik niet willen zeggen. We zijn alleen… nou ja, we maken ons klaar voor het geval dat het dorp opnieuw wordt aangevallen.’

‘O.’ In verwarring gebracht liep Roran door, naar het huis van Kiselt. Hij ontdekte al snel dat niemand bereid was te zeggen of ze hadden besloten te vertrekken – zelfs niet wanneer uit alles bleek dat ze bezig waren hun spullen in te pakken.

En ze behandelden Roran zonder uitzondering met een respect dat hij als ontmoedigend ervoer. Het bleek uit kleine gebaren: uitingen van medeleven voor het ongeluk dat hem had getroffen, een eerbiedige stilte wanneer hij aan het woord was, instemmend gemompel wanneer hij een uitspraak deed. Het was alsof zijn status enorm was gestegen door wat hij had gedaan, waardoor mensen die hij vanaf zijn kinderjaren had gekend zich ineens door hem geïntimideerd voelden en afstand gingen bewaren.

Ik ben gebrandmerkt, dacht Roran, door de modder strompelend. Aan de rand van een plas bleef hij staan, en hij bukte zich om zijn spiegelbeeld te bestuderen, benieuwd of hij kon zien wat hem ineens zo anders maakte.

Hij zag een man in haveloze, met bloed besmeurde kleren; een man met opgetrokken schouders en één arm in het verband en voor zijn borst gebonden. Zijn nek en zijn wangen gingen schuil onder een beginnende baard, zijn haar zat vol klitten die als een krans om zijn hoofd stonden. Maar het meest angstaanjagend waren zijn ogen, diep weggezonken in hun kassen, waardoor ze een opgejaagde uitdrukking kregen. In die twee naargeestige grotten kookte zijn blik als gesmolten staal, smeulend van verlies, woede en een obsessief verlangen.

Er kroop een scheve glimlach over Rorans gezicht, wat zijn aanblik nog schokkender maakte. Toch beviel het hem wel hoe hij eruitzag. Zijn uiterlijk paste bij hoe hij zich voelde. Nu begreep hij waarom het hem was gelukt de dorpelingen over te halen. Hij ontblootte zijn tanden. Ik kan dit beeld gebruiken. Ik kan het gebruiken om de Ra'zac te vernietigen.

Hij hief zijn hoofd op en slenterde de straat uit, tevreden met zichzelf. Op dat moment kwam Thane aanlopen, en hij omklemde met kracht Rorans linkerarm. ‘Sterkhamer! Je hebt geen idee hoe blij ik ben je te zien!’

‘Echt waar?’ Roran vroeg zich af of de hele wereld de afgelopen nacht op zijn kop was komen te staan.

Thane knikte heftig. ‘Sinds de eerste aanval had ik alle hoop verloren. Ik durf het nauwelijks te bekennen, maar het is wel zo. Mijn hart bonsde onafgebroken, alsof ik elk moment in een diepe put kon vallen. Mijn handen beefden, en ik voelde me doodziek. Sterker nog, ik dacht dat iemand me had vergiftigd! Je kan nog beter dood zijn! Maar door wat je gisteren zei, voelde ik me op slag genezen. Ineens heb ik het gevoel dat er weer een doel in het leven is, dat alles weer zin heeft. Ik… ik kan de gruwel waarvan je me hebt gered niet onder woorden brengen. Maar ik sta zwaar bij je in het krijt. Als je iets nodig hebt, als je wilt dat ik iets voor je doe… je zegt het maar!’

Ontroerd legde Roran zijn goede hand op de arm van de boer. ‘Dank je wel, Thane. Dank je wel.’ Deze boog zijn hoofd, maar Roran had gezien dat er tranen in zijn ogen stonden. Tenslotte nam hij zijn hand van Thanes arm en liet hem alleen achter, midden op straat.

Wat heb ik gedaan?

Uittocht

Roran stuitte op een muur van dikke rook toen hij de Zeven Schoven, de taveerne van Morn, binnen stapte. Hij bleef staan onder de Urgalhoorns die boven de deur aan de muur hingen en gunde zijn ogen de tijd om aan de schemerige belichting te wennen. ‘Volk?’ riep hij tenslotte.

De deur naar de achterruimte vloog met een knal open. Tara kwam de gelagkamer binnen, gevolgd door Morn. Het echtpaar schonk Roran een norse blik. Tara zette haar vlezige vuisten op haar heupen. ‘Wat kom je doen?’ vroeg ze streng.

Roran keek haar aan, in een poging de oorzaak van haar vijandigheid te achterhalen. ‘Hebben jullie al besloten of jullie meegaan naar het Schild?’

‘Dat is jouw zaak niet,’ snauwde Tara.

Nou en of het mijn zaak is! Maar hij beheerste zich. ‘Wat jullie ook van plan zijn, stel dát jullie meegaan, dan zou Elain graag willen weten of jullie er nog wat spullen bij kunnen hebben, of misschien zelf extra ruimte nodig hebben. Ze heeft…’

‘Extra ruimte!’ barstte Morn uit. Hij gebaarde naar de muur achter de tapkast waarlangs een rij eikenhouten vaten stond. ‘Ik heb twaalf vaten van het helderste winterbier in stro gepakt. Ze zijn de afgelopen vijf maanden op de perfecte temperatuur bewaard. Dat was Quimborts laatste levering! Wat móét ik ermee? Of met mijn okshoofden met lager en donker bier? Als ik ze hier laat, zuipen de soldaten ze leeg, binnen een week, of ze slaan er gaten in en laten het bier in de grond weglopen, waar alleen de maden en de wormen ervan genieten. O!’ Morn ging handenwringend zitten en schudde zijn hoofd. ‘Het werk van twaalf jaar! Sinds de dood van mijn vader heb ik de taveerne in zijn geest voortgezet en dag en nacht keihard gewerkt. Maar toen moesten Eragon en jij zo nodig problemen veroorzaken. Het…’ Hij zweeg abrupt, gedwongen door ademnood, en veegde met zijn mouw over zijn papperige gezicht.

‘Rustig nou maar,’ zei Tara. Ze sloeg een arm om haar man heen en wees met een beschuldigende vinger naar Roran. ‘Wie heeft jou het recht gegeven om het hele dorp in rep en roer te brengen met je mooie woorden? Als we hier weggaan, hoe moet die arme man van mij dan ooit nog aan de kost komen? Hij kan zijn handel niet meenemen, zoals Horst en Gedric. Hij kan niet op een lege akker hurken en gewassen planten zoals jij. Dat kan hij niet! Iedereen gaat weg, en ons rest niets anders dan van honger omkomen. Of we gaan mee, en we komen alsnóg van honger om. Je hebt ons geruïneerd!’

Roran keek van haar blozende, woedende gezicht naar Morn, die nog altijd duidelijk van streek was. Toen draaide hij zich om en liep naar de deur. Op de drempel bleef hij staan. ‘Ik heb jullie altijd als mijn vrienden beschouwd,’ zei hij zacht. ‘Ik zou niet willen dat jullie het slachtoffer werden van het Rijk.’ Terwijl hij naar buiten stapte, trok hij zijn vest strak om zich heen en liep weg van de taveerne, diep in gedachten verzonken.

Bij de put van Fisk stopte hij om water te drinken. Birgit kwam naar hem toe. Ze had gezien hoe hij met één hand tobde met de slinger, dus ze nam het van hem over, hees de emmer naar boven en gaf hem die zonder ervan te drinken. Hij nam een slok van het koele water en zei: ‘Ik ben blij dat je meegaat.’ Toen gaf hij haar de emmer terug.

Birgit nam hem aandachtig op. ‘Ik herken de kracht die je drijft, Roran. Want het is dezelfde kracht die ook mij drijft. We willen allebei achter de Ra'zac aan. Maar zodra we ze gevonden hebben, wil ik genoegdoening van jou voor de dood van Quimbort. Vergeet dat nooit.’ Ze duwde de volle emmer weer in de put en liet hem los, zodat de slinger wild in het rond draaide. Het volgende moment schalde een hol gespetter door de put.

Roran keek haar glimlachend na, eerder tevreden dan van streek door wat ze had gezegd. Hij wist dat Birgit hem zou helpen de Ra'zac op te jagen, zelfs als het hele dorp hem in de steek zou laten of zou omkomen. Maar als alles achter de rug was – en als hij dan nog leefde – zou hij de prijs moeten betalen die ze van hem eiste, of hij zou haar moeten doden. Een andere mogelijkheid was er niet.

Tegen de avond keerden Horst en zijn zoons naar huis terug, met twee kleine bundels gewikkeld in oliedoek.

‘Is dat alles?’ vroeg Elain.

Horst knikte kortaf, legde de bundels op de keukentafel en wikkelde het doek eraf. Op de tafel lagen vier hamers, drie tangen, een kram, een middelgrote blaasbalg en een klein aambeeld.

Terwijl ze gevijven aan tafel gingen zitten voor het avondeten, vertelden Albriech en Baldor over alle dorpelingen van wie ze hadden gezien dat ze in het geheim voorbereidingen troffen om te vertrekken. Roran luisterde aandachtig en probeerde bij te houden wie ezels had geleend aan wie; wie geen aanstalten maakte om te vertrekken; en wie misschien nog wat hulp nodig zou hebben om tot een besluit te komen.

‘Het grootste probleem is voedsel,’ zei Baldor. ‘We kunnen maar een beperkte hoeveelheid meenemen, en het zal in het Schild niet meevallen om genoeg wild bij elkaar te jagen om twee-, driehonderd mensen te voeden.’

‘Hm.’ Horst schudde zijn vinger, met zijn mond vol bonen. ‘Nee,’ zei hij toen hij ze had doorgeslikt. ‘Jagen is geen optie. We zullen onze kuddes moeten meenemen. Allemaal samen hebben we genoeg schapen en geiten om het hele dorp langer dan een maand te voeden.’

Roran hief zijn mes. ‘En de wolven?’

‘Ik maak me meer zorgen hoe we moeten voorkomen dat er beesten afdwalen, het bos in,’ zei Horst. ‘Het zal niet meevallen de kuddes bij elkaar te houden.’

De volgende dag hielp Roran waar hij maar kon. Hij zei niet veel, maar het ging hem er vooral om dat mensen zagen dat hij zijn best deed voor het dorp. Die avond laat viel hij uitgeput maar vervuld van goede hoop in bed.

De dageraad verjoeg zijn dromen en wekte hem met een gevoel van gespannen verwachting; het gevoel dat hij aan het begin stond van een belangrijke dag. Hij stond op, liep op zijn tenen naar beneden, en naar buiten, waar hij naar de mistige ochtend staarde, volledig geabsorbeerd door de stilte. Zijn adem was zichtbaar als een witte wolk, maar hij had het niet koud. Integendeel. Zijn hart bonsde, van angst en verlangen.

Na een ontbijt waarbij niet veel werd gezegd, bracht Horst de paarden naar de voorkant van het huis, waar Roran Albriech en Baldor hielp de zadeltassen vast te binden en andere bundels met voorraden. Vervolgens pakte hij zijn rugzak en deed hem om, sissend van pijn toen de leren schouderriem op zijn verwonding drukte.

Nadat Horst de huisdeur achter zich had dichtgetrokken, bleven zijn vingers nog even op de deurknop rusten. Toen pakte hij de hand van Elain. ‘Kom. We gaan.’

Terwijl ze door Carvahall liepen, zag Roran overal gezinnen met ernstige gezichten die zich met hun bezittingen en hun klaaglijk blatende vee voor hun huizen verzamelden. Hij zag schapen en honden met zakken op hun rug gebonden, kinderen die met betraande ogen op ezels zaten, en paarden die provisorische treksleden voortsleepten, terwijl op hun rug aan weerskanten kratten met fladderende kippen waren gebonden. Bij het zien van de vruchten van zijn succes wist hij niet of hij moest huilen of lachen.

Aan de noordkant van Carvahall hielden ze halt, om te zien wie zich bij hen zou voegen. Ze hoefden niet lang te wachten of Birgit kwam aanlopen, samen met Nolfavrel en diens jongere broertjes en zusjes. Birgit begroette Horst en Elain en ging bij hen staan.

Ridleij en zijn gezin kwamen aanlopen van buiten de muur van bomen, meer dan honderd schapen vanaf de oostkant van de Palancarvallei voor zich uit drijvend. ‘Het leek me beter om ze buiten het dorp te houden,’ riep Ridleij over de ruggen van de dieren heen.

‘Heel verstandig!’ antwoordde Horst.

Daarna kwamen Delwin, Lenna en hun vijf kinderen; Orval met zijn gezin; Loring en zijn zoons; Calitha en Thane – die Roran een brede grijns schonk; en toen Kiselt met zijn clan. De vrouwen die recent hun man hadden verloren, zoals Nolla, groepten samen rond Birgit. Voordat de zon boven de toppen van de bergen was verschenen, had het grootste deel van het dorp zich bij de muur verzameld. Maar niet iedereen was er.

Morn, Tara en diverse anderen moesten nog komen, en toen Ivor bij de muur verscheen, zag Roran onmiddellijk dat hij niets bij zich had. ‘Je blijft,’ merkte hij op, en hij liep om een groepje opgewonden geiten heen die Gertrude in bedwang probeerde te houden.

‘Ja,’ zei Ivor vermoeid en berustend. Hij huiverde, sloeg kleumend zijn benige armen om zijn schouders en keek naar de opkomende zon, waarbij hij zijn hoofd zo hield dat het licht recht op zijn gezicht viel. ‘Svart weigert te vertrekken. Hm! Hij is met geen tien paarden het Schild in te krijgen. Er zal toch iemand voor hem moeten zorgen, en ik heb nou eenmaal geen kinderen, dus…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Trouwens, ik vraag me af of ik de boerderij zou kunnen opgeven.’

‘Wat doe je als de soldaten komen?’

‘Dan geef ik ze van katoen op een manier die ze nog lang zal heugen!’

Roran lachte schor en sloeg Ivor op de arm, terwijl hij zijn best deed niet te denken aan het lot dat de achterblijvers wachtte. Iets wat Ivor net zo goed wist als hij.

Ethlbert, een magere man van middelbare leeftijd, liep naar de rand van de groep. ‘Dwazen zijn jullie!’ riep hij. ‘Allemaal!’

Met een onheilspellend geritsel keerde de menigte zich naar hem toe, om te zien van wie de beschuldiging afkomstig was.

‘Ik heb al die tijd mijn mond gehouden, maar dit is waanzin! En ik ben niet van plan achter een raaskallende idioot aan te lopen! Als jullie je niet hadden laten verblinden door zijn woorden, zouden jullie beseffen dat hij jullie je dood tegemoet leidt. Nou, ik ga niet mee! Ik waag het erop om te proberen aan de soldaten te ontglippen en naar Therinsford te vluchten. Daar wonen tenminste gewone mensen, en geen barbaren, zoals in Surda, waar jullie zo nodig naar toe moeten.’ Hij spuugde op de grond, draaide zich op zijn hakken om en beende driftig weg.

Bang dat Ethlbert anderen zou overhalen om te deserteren, liet Roran zijn blik over de menigte gaan. Tot zijn opluchting werd er slechts hier en daar wat verontrust gemompeld. Toch wilde hij niet langer treuzelen en mensen de kans geven van gedachten te veranderen. ‘Hoe lang wachten we nog?’ vroeg hij zachtjes aan Horst.

‘Ik stel voor dat Albriech, Baldor en jij zo snel mogelijk de ronde door het dorp maken, om te zien of er nog meer mensen zijn die mee willen. Zo niet, dan vertrekken we.’

De broers schoten in tegenovergestelde richtingen weg, en Roran volgde hen. Hij was als eerste weer terug, alleen. Een halfuur later kwam Baldor terug met Fisk, Isold en hun geleende paard. Zonder acht te slaan op haar man rende Isold naar Horst, driftig gebarend naar iedereen die haar voor de voeten liep. Haar lange haar was losgeraakt uit haar strenge knot en stond in merkwaardige pieken van haar hoofd af, maar daar had ze geen oog voor. Snakkend naar adem bleef ze staan. ‘Het spijt me dat we zo laat zijn, maar Fisk kon geen afscheid nemen van zijn werkplaats. Of liever gezegd, van zijn spullen. Hij kon maar niet beslissen welke schaven en beitels hij wilde meenemen.’ Ze lachte schel, bijna hysterisch. ‘Hij leek wel een kat, omringd door muizen, die niet kon kiezen achter welke hij aan zou gaan. Eerst die, dan weer die…’

Er verscheen een wrange glimlach om de mond van Horst. ‘Ik begrijp precies hoe hij zich voelt.’

Roran tuurde ingespannen de weg af, op zoek naar een glimp van Albriech. Tevergeefs. Hij zette zijn tanden op elkaar. ‘Waar blíjft hij nou?’

Horst tikte hem op zijn schouder. ‘Volgens mij komt hij daar aan.’

Albriech kwam tussen de huizen vandaan met drie biervaten op zijn rug en een gefrustreerde uitdrukking op zijn gezicht. Het effect was zo komisch dat Baldor en diverse anderen begonnen te lachen. Aan weerskanten van Albriech liepen Morn en Tara, wankelend onder het gewicht van hun enorme rugzakken. Hetzelfde gold voor de ezel en de twee geiten die ze aan een touw meevoerden. Tot Rorans verbazing waren er op de dieren zelfs nog meer vaten geladen.

‘Dat houden ze nog geen mijl vol,’ zei Roran, boos om de dwaasheid van het echtpaar. ‘En aan eten hebben ze niets bij zich. Ze verwachten zeker dat ze dat van ons krijgen of…’

Horst kapte hem grinnikend af. ‘Ik zou me over het eten maar geen zorgen maken. Het bier van Morn zal goed zijn voor het moreel en dat is meer waard dan wat extra voedsel. Let maar eens op.’

‘Was dat alles?’ vroeg Roran, zodra Albriech zich van de vaten had ontdaan. Toen de broers bevestigend antwoordden, slaakte Roran een verwensing en sloeg met een gebalde vuist op zijn dij. Behalve Ivor waren er nog drie gezinnen vastbesloten om in de Palancarvallei te blijven: dat van Ethlbert, Par en Knute. Ik kan ze niet dwingen mee te gaan. Roran zuchtte. ‘Akkoord. Het heeft geen zin om nog langer te wachten.’

Er spoelde een golf van opwinding over de dorpelingen. Eindelijk was het zover! Samen met vijf anderen maakte Horst een opening in de muur van bomen. Toen legden ze planken over de greppel, zodat de dieren eroverheen konden lopen.

Horst gebaarde naar Roran. ‘Ik denk dat jij als eerste moet gaan.’

‘Wacht!’ Fisk kwam aanrennen, blakend van trots, en gaf Roran een in het vuur geharde staf van meidoornhout. De staf was zes voet lang, met een knop van gepolijste wortels en een blauw stalen dop aan de onderkant die smal toeliep in een stompe punt. ‘Die heb ik gisteravond gemaakt,’ zei de timmerman. ‘Ik dacht dat je die misschien wel kon gebruiken.’

Roran streek met zijn linkerhand over het hout, zich erover verwonderend hoe glad het was. ‘Ik had me geen betere stok kunnen wensen. Je bent een geweldig vakman. Dank je wel.’

Daarop trok Fisk zich grijnzend terug.

Zich bewust van het feit dat de hele menigte naar hem keek, richtte Roran zijn blik op de bergen en de Igualdawaterval. Onder de leren riem bonsde zijn schouder. Achter hem lagen de beenderen van zijn vader, de boerderij en alles wat tot op dat moment zijn leven had uitgemaakt. Vóór hem verhieven de getande bergtoppen zich naar de bleke hemel. Ze versperden hem niet alleen letterlijk de weg, maar stonden als een obstakel tussen hem en zijn doel. Maar hij zou zich niet laten dwarsbomen. En hij zou niet achterom kijken.

Katrina.

Roran hief zijn hoofd en deed een stap naar voren. Zijn staf beukte op de harde planken toen hij de greppel overstak. Zo liet hij Carvahall achter zich en leidde hij de dorpelingen de wildernis tegemoet.

Op de Rotsen van Tel'naeir

Stralend als een vlammende zon hing de draak vóór Eragon en de anderen die waren samengedromd op de Rotsen van Tel'naeír, en die zich met moeite staande hielden in het geweld van de machtige vleugelslagen. Het lichaam van de draak leek van vuur, terwijl de schitterende dageraad zijn gouden schubben verlichtte en de grond en de bomen bestrooide met oogverblindende scherven van licht. De draak was veel groter dan Saphira – groot genoeg om honderden jaren oud te zijn. Zijn nek, zijn poten en zijn staart waren naar verhouding een stuk dikker, zwaarder. Op zijn rug zat de Rijder, wiens gewaad verblindend wit afstak tegen de gouden schittering van de schubben.

Eragon liet zich met opgeheven gezicht op zijn knieën vallen. Ik ben niet alleen… Ontzag en opluchting overweldigden hem. Niet langer zou hij de verantwoordelijkheid voor de Varden en voor de strijd tegen Galbatorix alleen hoeven te dragen. Een van de wachters van vroeger was uit de diepten van de tijd gewekt om hem tot gids te dienen; een levend symbool en een getuigenis van de legenden waarmee hij was grootgebracht. Dit was zijn meester. Dit was een vleesgeworden legende!

Terwijl de draak een bocht beschreef en zich voorbereidde om te landen, hield Eragon zijn adem in. Op de plek waar eens de machtige linker voorpoot van het dier had gezeten, was nu nog slechts een hulpeloze, witte stomp te zien. Bij het zien van die gruwelijke verminking kwamen er tranen in Eragons ogen.

Een wervelwind van droge takken en bladeren omhulde hen toen de draak op de zoete klaver neerstreek en zijn vleugels langs zijn lichaam vouwde. De Rijder steeg voorzichtig af en liet zich langs de gezonde rechter voorpoot van het dier naar beneden glijden. Toen kwam hij naar Eragon toe, met zijn handen gevouwen voor zijn borst. Een elf met zilveren haar, zo oud dat zijn leeftijd onmogelijk te schatten viel, ook al was het enige wat zijn ouderdom verried de uitdrukking van intense compassie en verdriet op zijn gezicht.

‘Osthato Chetowä,’ zei Eragon. ‘De Wijze der Smarten… Ik ben gekomen, zoals u hebt gevraagd.’ Plotseling herinnerde hij zich zijn manieren en hij legde twee vingers op zijn lippen. ‘Atra esterní ono thelduin.’

De Rijder glimlachte. Hij legde zijn handen op Eragons schouders en dwong hem overeind te komen. Daarbij keek hij hem zo vriendelijk aan dat Eragon voor niets of niemand meer oog had, omdat hij volledig opging in de peilloze diepten van die elfenogen. ‘Mijn echte naam is Oromis, Eragon Schimmendoder.’

‘U wist het,’ fluisterde Islanzadí. De gekwetste uitdrukking op haar gezicht maakte vrijwel onmiddellijk plaats voor razende woede. ‘U wist van Eragons bestaan, maar u hebt niets tegen me gezegd! Waarom hebt u me verraden, Shur'tugal?’

Oromis keerde zijn blik van Eragon naar de koningin. ‘Ik heb gezwegen omdat het onzeker was of Eragon en Arya lang genoeg zouden weten te overleven om hier te komen. Ik wilde u geen valse hoop geven; hoop die u elk moment weer had kunnen worden ontnomen.’

Islanzadí draaide zich met een ruk om, zodat haar mantel van zwanenveren opbolde als witte vleugels. ‘U had niet het recht dergelijke informatie voor me achter te houden! Ik had krijgers kunnen sturen om Arya en Eragon en Saphira in Farthen Dûr te beschermen en hen veilig hierheen te escorteren.’

Oromis glimlachte verdrietig. ‘Ik heb niets voor u verborgen gehouden, Islanzadí, anders dan wat u zelf al had besloten niet te willen zien. Als u het land had geschouwd, zoals dat uw plicht is, zou u de bron hebben herkend van de chaos waarin Alagaësia is gedompeld, en u zou de waarheid te weten zijn gekomen over Arya en Eragon. Dat u in uw verdriet de Varden en de dwergen vergat, is nog te begrijpen, maar Brom? Vinr Älfakyn? De laatste van de Elfenvrienden? U bent blind voor de wereld geweest, Islanzadí, en laks op uw troon. Ik kon niet riskeren u nog verder te laten wegdrijven door u opnieuw een verlies te laten lijden.’

Islanzadí's boosheid ebde weg. Haar gezicht was heel bleek geworden, en ze liet haar schouders hangen. ‘Ik ben niet meer wie ik was,’ fluisterde ze.

Eragon werd zich bewust van een wolk drukkend hete, vochtige lucht toen de gouden draak zich naar hem toe boog en hem bestudeerde met glinsterende, fonkelende ogen. Blij je te ontmoeten, Eragon Schimmendoder. Ik ben Glaedr. Zijn stem – want de draak was onmiskenbaar van het mannelijk geslacht – rommelde en bulderde door Eragons geest, als het grommen van een lawine in de bergen.

Het enige wat Eragon kon doen, was twee vingers op zijn lippen leggen en zeggen: ‘Ik voel me vereerd.’

Toen richtte Glaedr zijn aandacht op Saphira. Ze stond volmaakt roerloos, haar nek stijf gebogen terwijl Glaedr haar wang besnuffelde en zijn snuit langs haar vleugel liet gaan. Zonder dat ze het wilde, ging er een rilling door de gespannen spieren in haar poten. Je ruikt naar mensen, zei Glaedr. En het enige wat je weet van je eigen soort, is wat je instincten je hebben geleerd. Maar je hebt het hart van een echte draak.

Tijdens deze stilzwijgende uitwisseling stelde Orik zich aan Oromis voor. ‘Allemachtig, dit is meer dan ik ooit had durven hopen of verwachten! U bent een aangename verrassing in deze duistere tijden, Rijder.’ Hij beukte met zijn vuist op zijn hart. ‘Als het niet te vrijmoedig is, zou ik u namens mijn koning en mijn clan om een gunst willen vragen; zoals dat vroeger de gewoonte was tussen onze volkeren.’

Oromis knikte. ‘En wanneer dat in mijn vermogen ligt, zal ik die gunst verlenen.’

‘Dan wil ik graag antwoord op deze vraag: waarom hebt u zich al die jaren verborgen gehouden? De wereld had u zó hard nodig, Argetlam.’

‘Ach,’ zei Oromis. ‘Er bestaan in deze wereld vele smarten, en een van de grootste is het onvermogen om hen die lijden te helpen. Ik kon niet het risico nemen dit toevluchtsoord te verlaten, want als ik was gestorven vóórdat een van de eieren van Galbatorix was uitgekomen, zou er niemand zijn geweest om onze geheimen door te geven aan de nieuwe Rijder. En dan zou het zelfs nog moeilijker zijn geweest om Galbatorix te verslaan.’

‘Was dát uw reden?’ Orik spuwde de woorden bijna uit. ‘Dat is het antwoord van een lafaard. De eieren zouden misschien nooit zijn uitgekomen!’

Iedereen was met stomheid geslagen, alleen Glaedr gromde zacht tussen zijn tanden. ‘Als u hier niet te gast was, zou ik u voor die belediging eigenhandig neerslaan,’ zei Islanzadí.

Oromis hief zijn gespreide handen. ‘Nee, ik ben niet beledigd. Het is een gepaste reactie. Begrijp me goed, Orik. Glaedr en ik zijn niet tot vechten in staat. Glaedr heeft zijn gebrek en ik… ik ben ook verminkt.’ Hij legde zijn hand op de zijkant van zijn hoofd. ‘De Meinedigen hebben iets in me gebroken toen ik hun gevangene was, en hoewel ik nog kan onderwijzen, ben ik niet langer in staat de magie te beheersen, op een paar kleine, onbeduidende bezweringen na. Het vermogen ontsnapt me, hoezeer ik ook mijn best doe. Dus ik zou niet alleen nutteloos zijn in de strijd, maar ook een risico, een zwakke plek; het zou de vijand geen enkele moeite kosten me gevangen te nemen en me tegen u te gebruiken. Vandaar dat ik me heb teruggetrokken, buiten het bereik van Galbatorix, in het belang van velen, hoewel ik niets liever wilde dan me openlijk tegen hem verzetten.’

‘De Gebrekkige Zonder Gebrek,’ mompelde Eragon.

‘Vergeef me,’ zei Orik. Zijn gezicht verried dat hij diep geschokt was.

‘Het geeft niet.’ Oromis legde een hand op Eragons schouder. ‘Islanzadí Dröttning, mag ik zo vrij zijn?’

‘Ja, gaat u maar,’ zei ze vermoeid. ‘Gaat u maar en doe wat u moet doen.’

Glaedr drukte zich laag tegen de grond en Oromis klom behendig langs zijn poot omhoog en in het zadel. ‘Kom, Eragon, Saphira. We hebben veel te bespreken.’ De gouden draak sprong van de rotswand en beschreef een grote cirkel, gebruik makend van een opwaartse stroming.

Eragon en Orik omklemden plechtig elkaars onderarmen. ‘Breng eer aan je clan,’ zei de dwerg.

Terwijl Eragon op de rug van Saphira klom, had hij het gevoel alsof hij op het punt stond scheep te gaan op een lange reis en alsof hij afscheid zou moeten nemen van hen die achterbleven. In plaats daarvan keek hij alleen naar Arya en hij schonk haar een glimlach, om blijk te geven van zijn blijdschap en zijn verwondering. Ze fronste vluchtig haar wenkbrauwen en keek een beetje bezorgd, maar toen was hij verdwenen, opgetild door Saphira die gretig het luchtruim koos.

Samen volgden de twee draken de witte rotswand verscheidene mijlen in noordelijke richting. Het enige geluid was het ruisen van hun vleugels. Saphira vloog zij aan zij met Glaedr. Haar enthousiasme stroomde over in Eragons geest en versterkte zijn eigen emoties.

Uiteindelijk streken ze neer op alweer een open plek aan de rand van het klif, vlak voor het punt waarop de muur van kale stenen afbrokkelde en weer opging in het landschap. Vanaf de afgrond leidde een kaal pad naar een lage hut die tussen de stammen van vier bomen was gegroeid. Een van de bomen stond schrijlings over een stroompje, dat te voorschijn kwam uit de onvoorspelbare diepten van het woud. Glaedr kon de hut niet in. Sterker nog, deze zou gemakkelijk tussen zijn ribben hebben gepast.

‘Welkom in mijn huis,’ zei Oromis terwijl hij zich met ongebruikelijke soepelheid van de rug van de draak liet glijden. ‘Hier woon ik, op de rand van de Rotsen van Tel'naeír, want hier kan ik in alle rust nadenken en studeren. Mijn hersens werken beter wanneer ik weg ben uit Ellesméra, weg van alle drukte, alle afleiding.’

Hij liep de hut in en kwam even later terug met twee krukken en twee flessen helder koud water, een voor Eragon en een voor hemzelf. Eragon nam een slok en bewonderde het weidse uitzicht over Du Weldenvarden, in een poging zijn ontzag en zijn nervositeit te verbergen terwijl hij wachtte tot de elf iets zou zeggen. Ik zit tegenover een andere Rijder! Naast hem hurkte Saphira, met haar blik op Glaedr gericht, terwijl haar klauwen langzaam de grond kneedden.

De kloof in het gesprek werd steeds breder. Het bleef maar stil… een halfuur… een uur. Tenslotte kwam Eragon op het punt waarop hij het verstrijken van de tijd afmat aan de beweging van de zon. Aanvankelijk gonsde het in zijn hoofd van de vragen en gedachten, maar die maakten geleidelijk aan plaats voor een kalme berusting, zodat hij er uiteindelijk gewoon van kon genieten om de dag te observeren.

Tenslotte zei Oromis: ‘Je hebt de waarde van het geduld geleerd. Dat is goed.’

Het duurde even voordat Eragon het gebruik van zijn stem had teruggevonden. ‘Een hert laat zich niet verschalken wanneer je haast hebt.’

Oromis liet zijn arm met de fles zakken. ‘Dat is maar al te waar. Laat me je handen zien. Ik heb geleerd dat handen me veel over iemand kunnen vertellen.’ Eragon deed zijn handschoenen uit en liet toe dat de elf met slanke, droge vingers zijn polsen pakte. Hij bekeek Eragons eeltplekken. ‘Je moet het zeggen als ik het mis heb,’ zei hij tenslotte. ‘Maar volgens mij heb je vaker de zeis en de ploeg gehanteerd dan het zwaard. En je bent meer vertrouwd met een boog.’

‘Dat klopt.’

‘Bovendien heb je weinig aan schrijven of tekenen gedaan, misschien wel helemaal niets.’

‘Brom heeft me in Teirm de letters geleerd.’

‘Hm. Behalve de gereedschappen die je hanteert, kan ik zien dat je een neiging hebt tot roekeloosheid, tot een gebrek aan zorg voor je eigen veiligheid.’

‘Waarom zegt u dat, Oromis-elda?’ vroeg Eragon, de meest eerbiedige en formele beleefdheidsvorm gebruikend die hij kon bedenken.

‘Niet elda,’ verbeterde Oromis hem. ‘In deze taal mag je me meester noemen, en in de oude taal Ebrithil. Verder niets. Ik wil dat je dezelfde hoffelijkheid hanteert jegens Glaedr. We zijn jullie leermeesters; jullie zijn onze leerlingen. Dus we dienen met gepaste eerbied en respect te worden behandeld.’ Oromis zei het vriendelijk, maar met de autoriteit van iemand die absolute gehoorzaamheid verwacht.

‘Ja, meester Oromis.’

‘Dat geldt ook voor jou, Saphira.’

Eragon voelde hoe moeilijk het was voor Saphira om haar trots in te slikken en Ja, meester te zeggen.

Oromis knikte. ‘Goed, we gaan verder. Iedereen met zo'n verzameling littekens heeft óf hopeloos veel pech gehad, óf hij vecht als een woesteling, óf hij zoekt welbewust het gevaar. Vecht je als een woesteling?’

‘Nee.’

‘En een pechvogel lijk je me ook niet. Eerder het tegendeel. Dus er blijft maar één mogelijkheid over. Of ben jij een andere mening toegedaan?’

Eragon dacht na over zijn ervaringen, thuis en tijdens zijn reizen, in een poging een beeld te krijgen van zichzelf. ‘Ik zou eerder zeggen dat ik me volledig geef – ongeacht de prijs die ik daarvoor moet betalen – wanneer ik een bepaalde weg heb ingeslagen of wanneer ik heb besloten me ergens sterk voor te maken… vooral wanneer iemand die me dierbaar is gevaar loopt.’ Zijn blik ging naar Saphira.

‘En bij je keuzes is het belangrijk of iets een uitdaging voor je is?’

‘Ik hou ervan te worden uitgedaagd.’

‘Dus je hebt behoefte aan tegenstand, aan een manier om jezelf op de proef te stellen.’

‘Ik vind het heerlijk om uitdagingen te overwinnen, maar ik heb genoeg ontberingen geleden om te weten dat het dwaas is dingen moeilijker te maken dan ze zijn. Zonder dat kost het me al genoeg moeite om me staande te houden.’

‘Toch heb je ervoor gekozen de Ra'zac te achtervolgen, terwijl het veel gemakkelijker zou zijn geweest om in de Palancarvallei te blijven. En je bent hierheen gekomen.’

‘Omdat ik voelde dat het juist was dat te doen… meester.’

Het bleef geruime tijd stil. Eragon probeerde te raden wat de elf dacht, maar diens gezicht was onbewogen als een masker en verried niets van zijn emoties. Tenslotte kwam er weer beweging in Oromis. ‘Heb je toevallig iets gekregen in Tarnag? Een sieraad, een onderdeel van een wapenrusting, misschien zelfs een munt?’

‘Ja.’ Eragon reikte in zijn tuniek en haalde de ketting met de kleine zilveren hamer te voorschijn. ‘Dat had Gannel voor me gemaakt, in opdracht van Hrothgar, om te voorkomen dat iemand Saphira of mij zou schouwen. Ze waren bang dat Galbatorix misschien had ontdekt hoe ik eruitzie… Hoe wist u dat?’

‘Omdat ik je niet langer kon voelen,’ zei Oromis.

‘Zowat een week geleden, bij Sílthrim, probeerde iemand me te schouwen. Was u dat?’

Oromis schudde zijn hoofd. ‘Nadat ik je eerst met Arya had geschouwd, had ik zulke ruwe methoden niet meer nodig om je te vinden. Ik hoefde mijn geest alleen maar open te stellen om contact met je te krijgen. Net zoals ik dat deed toen je gewond was geraakt in Farthen Dûr.’ Hij hief de amulet en sprak een paar regels in de oude taal. Toen liet hij hem los. ‘Hij bevat geen andere bezweringen. Althans, voor zover ik kan ontdekken. Hou hem altijd bij je. Het is een kostbaar geschenk.’ Hij zette de toppen van zijn lange vingers tegen elkaar, de nagels rond en glanzend als visschubben, en staarde tussen de boog van zijn vingers door naar de witte horizon. ‘Waarom ben je hier, Eragon?’

‘Om mijn opleiding te voltooien.’

‘En wat houdt dat proces in, denk je?’

Eragon ging wat ongemakkelijk verzitten. ‘Meer leren over magie, over vechttechnieken. Brom heeft niet de tijd gekregen om me alles te leren wat hij wist.’

‘Magie, zwaardmanschap en meer van dergelijke vaardigheden zijn zinloos wanneer je niet weet hoe en wanneer je ze moet toepassen. Dat ga ik je leren. Maar, zoals Galbatorix heeft laten zien, macht zonder morele sturing is de gevaarlijkste kracht die de wereld kent. Het is mijn voornaamste taak om jullie – jou en Saphira – te leren begrijpen door welke principes jullie worden geleid, zodat jullie niet de juiste keuzes maken om de verkeerde redenen. Jullie moeten bovendien meer over jezelf leren – wie jullie zijn, wat je kunt. Dat is de reden dat jullie hier zijn.’

Wanneer beginnen we? vroeg Saphira.

Oromis wilde al antwoorden toen hij plotseling verstijfde en de fles water uit zijn hand viel. Zijn gezicht werd karmozijnrood, zijn vingers verkrampten tot klauwen die zich als klissen in zijn gewaad vastgrepen. De verandering was angstaanjagend en had zich in een oogwenk voltrokken. Voordat Eragon zelfs maar ineen kon krimpen, ontspande de elf zich weer, hoewel zijn hele lichaam nu vermoeidheid uitstraalde.

Bezorgd en aarzelend vroeg Eragon: ‘Is alles goed met u?’

Er verscheen een geamuseerde trek om de mond van Oromis. ‘Minder goed dan ik zou willen. Wij, elfen, denken dat we onsterfelijk zijn, maar zelfs wij kunnen niet aan bepaalde lichamelijke ziekten ontsnappen. Daar kunnen we met onze magie niets tegen uitrichten, we kunnen hoogstens de gevolgen vertragen. Nee, maak je geen zorgen. Het is niet besmettelijk, maar ik kan mezelf ook niet genezen.’ Hij zuchtte. ‘Tientallen jaren lang heb ik mezelf honderden kleine bezweringen opgelegd, die samen min of meer hetzelfde effect sorteren als bezweringen die inmiddels boven mijn kunnen gaan. Dat heb ik gedaan zodat ik lang genoeg zou leven om getuige te zijn van de geboorte van de laatste draken en om een bijdrage te leveren aan de wederopstanding van de Rijders uit de puinhopen van onze fouten.’

‘Hoe lang duurt het tot…’

Oromis trok een scherp getekende wenkbrauw op. ‘Hoe lang heb ik nog te leven, bedoel je? We hebben nog wel even de tijd, maar voor jou en mij zou die tijd wel eens heel kort kunnen zijn, vooral wanneer de Varden besluiten een beroep op je te doen. Als gevolg daarvan – en dat is meteen het antwoord op je vraag, Saphira – zullen we onmiddellijk met jullie opleiding beginnen, en we zullen het sneller doen dan enige Rijder het ooit hééft gedaan of het ooit zál doen. Want ik moet tientallen jaren van kennis samenpersen in enkele maanden en weken.’

‘U weet dat ik…’ Eragon vocht tegen de gêne, de schaamte die zijn wangen deed gloeien. ‘U weet van mijn… zwakte?’ Dat laatste zei hij met zijn kaken op elkaar geklemd, want hij kreeg het woord nauwelijks over zijn lippen. ‘Ik ben net zo verminkt, net zo beschadigd als u.’

Medeleven verzachtte Oromis' blik, maar zijn stem klonk ferm. ‘Eragon, je bent alleen verminkt wanneer je jezelf als zodanig beschouwt. Ik begrijp hoe je je voelt, maar je moet optimistisch blijven. Een negatieve kijk op de dingen is een grotere belemmering dan een lichamelijke beschadiging. Geloof me, ik spreek uit ervaring. Door medelijden met jezelf te hebben, help je jezelf, noch Saphira. Samen met onze andere magiërs zal ik je ziekte bestuderen, om te zien of we een manier kunnen ontwikkelen om er iets aan te doen. Maar in de tussentijd gaat je opleiding gewoon door, alsof er niets aan de hand is…’

Eragon verkrampte van binnen, en hij proefde gal in zijn keel bij het besef van de implicaties. Oromis zou hem toch niet dwingen die kwelling opnieuw door te maken? ‘De pijn is ondraaglijk,’ zei hij wanhopig. ‘Dodelijk. Ik zou…’

‘Nee, Eragon. Je gaat er niet aan dood. Dat is althans één ding wat ik weet over de vloek die je heeft getroffen. Maar we hebben allebei onze plicht; jij tegenover de Varden en ik tegenover jou. Die kunnen we niet uit de weg gaan, alleen vanwege lichamelijke pijn. Er staat te veel op het spel, en we kunnen het ons niet veroorloven te falen.’

Eragon kon alleen zijn hoofd schudden, terwijl paniek hem dreigde te overweldigen. Hij probeerde de woorden van Oromis te ontkennen, maar hun waarheid was onontkoombaar.

‘Luister, Eragon, je moet deze last vrijwillig op je nemen. Is er niets of niemand voor wie je bereid bent jezelf op te offeren?’

Zijn eerste gedachte was Saphira, maar hij deed dit niet voor haar. Noch voor Nasuada. Zelfs niet voor Arya. Wat dreef hem dan? Toen hij trouw had gezworen aan Nasuada, had hij dat gedaan in het belang van Roran en van iedereen die zuchtte onder het juk van het Rijk. Maar betekende dat genoeg voor hem om zich aan een dergelijke kwelling bloot te stellen? Ja, besloot hij. Ja, ze betekenden genoeg voor hem, want hij was de enige die althans een kans had hen te helpen. Zolang zij in de schaduw van Galbatorix leefden, zou hij ook niet vrij zijn. Dit was zijn enige doel in het leven. Wat zou hij anders moeten doen?

Hij huiverde van ontzag toen hij zijn verklaring aflegde: ‘Ik aanvaard mijn taak vrijwillig namens degenen voor wie ik strijd: de inwoners van Alagaësia – vertegenwoordigers van alle volkeren – die hebben geleden en nog steeds lijden onder de wreedheden van Galbatorix. Ongeacht de pijn die ik zal lijden, beloof ik dat ik harder zal studeren dan alle leerlingen die u ooit hebt gehad.’

Oromis knikte ernstig. ‘Ik vraag ook niet minder.’ Even keek hij naar Glaedr, toen zei hij: ‘Sta op en trek je tuniek uit. Ik moet zien wat voor vlees ik in de kuip heb.’

Wacht, zei Saphira. Wist Brom van uw bestaan, meester?

Eragon aarzelde ook even, getroffen door de mogelijkheid.

‘Natuurlijk,’ zei Oromis. ‘Als jongen was hij mijn leerling, in Ilirea. Ik ben blij dat jullie hem een gepaste begrafenis hebben gegeven, want hij heeft een zwaar leven gehad, en hij heeft van slechts weinigen vriendschap ondervonden. Ik hoop dat hij vrede heeft gevonden voordat hij de leegte betrad.’

Eragon fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hebt u Morzan ook gekend?’

‘Hij was mijn leerling voor Brom.’

‘Galbatorix?’

‘Ik was een van de Ouderlingen die hem een nieuwe draak weigerden toen de zijne was gedood. Maar nee, ik heb nooit het ongeluk gehad hem te moeten onderwijzen. Hij heeft hoogstpersoonlijk al zijn leermeesters achtervolgd en gedood.’

Eragon wilde nog meer vragen, maar hij wist dat hij beter kon wachten. Dus hij stond op en maakte de veter aan de bovenkant van zijn tuniek los. Blijkbaar zullen we nooit alle geheimen van Brom te weten komen, zei hij tegen Saphira. Hij huiverde in de koele lucht toen hij de tuniek uittrok. Toen rechtte hij zijn schouders en duwde zijn borst vooruit.

Oromis liep om hem heen en slaakte een verbaasde kreet bij het zien van het litteken dat dwars over Eragons rug liep. ‘Heeft Arya of een van de helers van de Varden niet aangeboden de striem te verwijderen? Het is niet nodig dat je die draagt.’

‘Arya heeft het aangeboden, maar…’ Eragon zweeg, niet wetend hoe hij zijn gevoelens onder woorden moest brengen. ‘Het litteken maakt inmiddels deel van me uit,’ zei hij tenslotte. ‘Net zoals dat van Murtagh deel van hém uitmaakte.’

‘Murtagh?’

‘Ja, hij had een soortgelijk litteken, omdat zijn vader ooit Zar'roc naar hem toe had geslingerd, toen hij nog enig kind was.’

Oromis nam hem ernstig op. Tenslotte knikte hij en begon weer om Eragon heen te lopen. ‘Je hebt een redelijke spiermassa, en je bent niet zo scheef als de meeste zwaardvechters. Ben je tweehandig?’

‘Niet echt, maar ik heb mezelf met mijn linkerhand moeten leren vechten toen ik bij Teirm mijn pols had gebroken.’

‘Goed. Dat bespaart ons in elk geval wat tijd. Vouw je handen op je rug en til ze dan zo hoog mogelijk op.’ Eragon gehoorzaamde, maar de houding deed pijn aan zijn schouders, en het lukte hem nauwelijks zijn handen bij elkaar te brengen. ‘Buig nu naar voren… knieën recht houden… en probeer bij de grond te komen.’ Dit was zelfs nog moeilijker voor Eragon; uiteindelijk stond hij gebogen als een bultenaar, met zijn armen nutteloos naar beneden hangend, terwijl de pezen van zijn knieën in brand leken te staan. Zijn vingers bevonden zich nog ruim twee handbreedtes van de grond. ‘Je kunt in elk geval strekken zonder jezelf pijn te doen. Dat is meer dan ik had durven hopen. Dus je kunt een aantal soepelheidsoefeningen doen zonder je te veel in te spannen. Mooi.’

Toen richtte Oromis zich tot Saphira. ‘Ik moet jouw vermogens ook verkennen, draak.’ Hij droeg haar een reeks complexe houdingen op, waarbij ze elk stukje van haar soepele lichaam moest verdraaien op de meest fantastische manieren, met als hoogtepunt een reeks acrobatische toeren in de lucht die Eragon haar nog nooit had zien uitvoeren. Er waren maar een paar dingen die haar niet lukten, zoals het uitvoeren van een achterwaartse salto, terwijl ze een spiraal door de lucht beschreef.

Toen ze neerstreek zei Glaedr: Ik ben bang dat we de Rijders hebben verwend. Als onze jongen gedwongen waren geweest om in het wild voor zichzelf te zorgen – zoals jij en zoals ooit onze voorouders – dan zouden ze misschien jouw vaardigheden hebben bezeten.

‘Nee,’ zei Oromis. ‘Zelfs als Saphira op Vroengard was grootgebracht volgens de gevestigde methoden, dan nog zou ze een uitzonderlijk vlieger zijn geweest. Ik heb zelden een draak gezien die zo'n natuurtalent was voor het luchtruim.’

Saphira knipperde met haar ogen, toen schikte ze haar vleugels en begon ze haar klauwen schoon te maken op een manier waardoor ze haar kop afgewend kon houden.

‘Je kunt beter, zoals wij allemaal. Maar veel zal het niet zijn. Bepaald niet.’ De elf ging weer zitten, zijn rug volmaakt recht.

De daaropvolgende vijf uur – althans, Eragon schatte dat het zo lang duurde – inspecteerde Oromis alle aspecten van zijn en Saphira's kennis, van plantkunde tot houtbewerking, van metaalkunde tot medicijnen. Hij concentreerde zich echter voornamelijk op hun beheersing van de geschiedenis en de oude taal. Het was een troostende ervaring voor Eragon, omdat deze hem eraan herinnerde hoe Brom hem tijdens hun lange tochten naar Teirm en Dras-Leona voortdurend vragen had gesteld om hem meer kennis bij te brengen.

Toen ze stopten voor het middagmaal, nodigde Oromis Eragon uit binnen te komen. De twee draken bleven buiten. Het huis van de elf was sober ingericht en beschikte slechts over wat van wezenlijk belang was om te kunnen eten, om schoon te blijven en om het leven van een intellectueel te leiden. Twee muren waren volledig bedekt met gaten waarin honderden perkamentrollen waren opgeborgen. Naast de tafel hing een gouden schede – dezelfde kleur als de schubben van Glaedr. Het bijpassende zwaard had een kling in de kleur van iriserend brons.

Aan de binnenkant van de deur was in het hout een ruimte uitgespaard voor een vlak paneel. Het stelde een prachtige, hoog oprijzende stad voor, gebouwd tegen een steile berghelling en gevangen in het roodachtige licht van een opkomende, volle herfstmaan. Het pokdalige maanoppervlak werd gehalveerd door de horizon en leek als een gevlekte koepel op de grond te rusten, zo groot als een berg. Het beeld was zo helder, zo volmaakt gedetailleerd dat Eragon aanvankelijk dacht dat het een magisch raam was. Pas toen hij zag dat het beeld niet bewoog, besefte hij dat het een kunstwerk was.

‘Waar is dit?’ vroeg hij.

Oromis' hoekige gelaatstrekken verstrakten even. ‘Je doet er goed aan dat landschap te onthouden, Eragon. Want daar ligt de kern van alle ellende die je nu ervaart. Ooit zag onze stad, Ilirea, er zo uit. Hij is in de as gelegd en verlaten tijdens Du Fym Skulblaka. Daarna werd hij de hoofdstad van het Broddring Koninkrijk, en nu is het Urû'baen, de zwarte stad. Ik heb deze fairth gemaakt in de nacht dat ik samen met anderen was gedwongen ons huis te ontvluchten, vóór de komst van Galbatorix.’

‘Hebt u… hebt u deze fairth geschilderd?’

‘Nee, dat begrijp je verkeerd. Een fairth is een beeld dat door magie wordt gefixeerd op een gepolijst stuk lei, dat van tevoren met lagen pigment is bestreken. Het landschap op die deur is precies hoe ik Ilirea zag op het moment dat ik mijn bezwering uitsprak.’

‘En wat was het Broddring Koninkrijk?’ vroeg Eragon, niet in staat een halt toe te roepen aan de stortvloed van vragen.

De ogen van Oromis werden groot van verbijstering. ‘Weet je dat niet?’

Eragon schudde zijn hoofd.

‘Hoe kan het dat je dat niet weet? Gezien de omstandigheden en gezien de angst die Galbatorix zaait onder je volk, zou ik nog kunnen begrijpen dat je in het duister was gelaten, in onwetendheid van je erfenis. Maar ik kan niet goedkeuren dat Brom zo laks is geweest om onderwerpen te laten liggen die zelfs de jongste elf of dwerg al leert. De kinderen van de Varden zouden me meer over het verleden kunnen vertellen dan jij.’

‘Brom was vooral bezig met hoe hij me in leven moest houden. Dat vond hij belangrijker dan verhalen over mensen die toch al dood zijn,’ verdedigde Eragon zijn oude leermeester.

Oromis zweeg geruime tijd. ‘Vergeef me,’ zei hij tenslotte. ‘Het was niet mijn bedoeling Broms oordeel in twijfel te trekken. Ik ben alleen onredelijk ongeduldig. We hebben maar zo weinig tijd, en alles wat je nog niet weet, gaat ten koste van wat ik je hier kan leren.’

Hij deed een paar kasten open in de halfronde muur en haalde er broodjes en schalen fruit uit die hij op de tafel zette. Voordat hij begon te eten, nam hij een moment stilte in acht, met zijn ogen gesloten. Toen begon hij weer te spreken. ‘Het Broddring Koninkrijk was het land van de mensen, vóór de Val van de Rijders. Nadat Galbatorix Vrael had gedood, vloog hij met de Meinedigen naar Ilirea. Hij zette koning Angrenost af en eigende zich diens troon en titels toe. Het Broddring Koninkrijk vormde toen het hart van Galbatorix’ veroveringen. Hij voegde Vroengard en andere landen in het oosten en zuiden aan zijn bezittingen toe en schiep aldus het rijk zoals jij dat nu kent. Technisch gesproken bestaat het Broddring Koninkrijk nog steeds, hoewel ik betwijfel of het veel meer is dan een naam op een reeks koninklijke decreten.’

Bang om de elf lastig te vallen met verdere vragen concentreerde Eragon zich op het eten. Maar blijkbaar had zijn gezicht hem verraden, want Oromis zei: ‘Je doet me denken aan Brom toen ik hem tot mijn leerling koos. Hij was jonger dan jij, pas tien, maar zijn nieuwsgierigheid was net zo enorm. Volgens mij heb ik een jaar lang weinig anders gehoord dan hoe, wat, wanneer, en vooral waarom. Je moet niet verlegen zijn en elke vraag stellen die bij je opkomt.’

‘Er is zoveel wat ik wil weten,’ fluisterde Eragon. ‘Wie bent u? Waar komt u vandaan? Waar kwam Brom vandaan? Wat voor iemand was Morzan? Hoe, wat, wanneer, waarom? En ik wil alles weten over Vroengard en de Rijders. Misschien zal mijn eigen weg me dan duidelijker zijn.’

Er viel een stilte, terwijl Oromis zorgvuldig een braam uit elkaar haalde, bolletje voor sappig bolletje. Toen het laatste tussen zijn lippen verdween, die inmiddels zo rood waren als port, wreef hij in zijn handen – ‘m'n vingers poetsen’ had Garrow het altijd genoemd – en zei: ‘Over mezelf kan ik je het volgende vertellen: Ik werd enkele eeuwen geleden geboren in onze stad Luthivíra, in de bossen bij het Tüdostenmeer. Zoals alle elfenkinderen werd ik op mijn twintigste geconfronteerd met de eieren die de draken aan de Rijders hadden gegeven, en Glaedr kwam voor mij uit zijn ei. We werden opgeleid tot Rijders, en bijna een eeuw lang reisden we over de wereld en voerden we Vraels opdrachten uit. Uiteindelijk kwam de dag waarop het gepast werd geacht dat we ons terugtrokken en onze ervaring doorgaven aan de volgende generatie. Dus we vestigden ons in Ilirea en onderwezen nieuwe Rijders, een of twee tegelijk, tot Galbatorix ons vernietigde.’

‘En Brom?’

‘Brom was afkomstig uit een geslacht van handschriftverluchters in Kuasta. Zijn moeder heette Nelda, zijn vader Holcomb. Kuasta is door zijn ligging aan de andere kant van het Schild zo geïsoleerd van de rest van Alagaësia, dat het een merkwaardige plek is geworden, rijk aan vreemde gewoonten en vormen van bijgeloof. Toen hij net in Ilirea was, had Brom de gewoonte om drie keer op een deur te kloppen voordat hij een kamer betrad of verliet. De menselijke studenten plaagden hem ermee, tot hij de gewoonte afzwoer, samen met een reeks andere gebruiken.

Morzan was mijn grootste mislukking. Brom aanbad hem. Hij week niet van zijn zijde, sprak hem nooit tegen en was ervan overtuigd dat hij Morzan in geen enkel opzicht naar de kroon kon steken. Morzan was zich hiervan bewust, moet ik tot mijn schande bekennen – want ik had een eind aan die situatie kunnen maken – en maakte op talloze manieren misbruik van Broms toewijding. Hij werd zo trots en wreed dat ik overwoog Brom en hem uit elkaar te halen. Maar voordat ik dat kon doen, hielp Morzan Galbatorix een jonge draak te stelen, Shruikan, als vervanging voor de draak die Galbatorix had verloren. Ze doodden de oorspronkelijke Rijder van de draak en vluchtten samen, waarmee ons lot, onze ondergang was bezegeld.

Je kunt je geen voorstelling maken van het effect dat Morzans verraad op Brom had, zolang je niet beseft hoe diepgeworteld Broms genegenheid voor hem was. En toen Galbatorix eindelijk uit zijn toevluchtsoord te voorschijn kwam en de Meinedigen de draak van Brom doodden, richtte Brom al zijn woede, al zijn pijn op degene die naar zijn mening verantwoordelijk was voor de verwoesting van zijn wereld: Morzan.’

Oromis zweeg even. Zijn gezicht stond ernstig. ‘Weet je waarom het verlies van een draak – of een Rijder – doorgaans de dood betekent van degene van de twee die achterblijft?’

‘Ik kan het me voorstellen.’ Eragon huiverde bij de gedachte.

‘De pijn is op zich al schokkend genoeg – ook al is deze niet altijd een factor – maar de werkelijke schade wordt veroorzaakt door het gevoel dat een deel van je geest, een deel van je identiteit, samen mét de ander is gestorven. Ik vrees dat Brom tijdelijk gek werd toen het hem overkwam. Nadat ik uit mijn gevangenschap was ontsnapt, heb ik hem voor zijn eigen veiligheid naar Ellesméra gebracht, maar hij weigerde er te blijven. In plaats daarvan marcheerde hij met ons leger naar de vlakten van Ilirea, waar koning Evandar werd gedood.

De verwarring was onbeschrijfelijk. Galbatorix was druk bezig zijn macht te consolideren, de dwergen trokken zich terug, in het zuidwesten werd overal oorlog gevoerd, terwijl de mensen in opstand kwamen en vochten voor het ontstaan van Surda, en wij hadden zojuist onze koning verloren. Gedreven door zijn verlangen naar wraak probeerde Brom zijn voordeel te doen met de commotie. Hij verzamelde een groot aantal ballingen om zich heen, bevrijdde diverse strijders die gevangen waren genomen, en met hen vormde hij de Varden. Nadat hij ze een paar jaar had geleid, droeg hij zijn positie over aan een ander, zodat hij zijn handen vrij had om zich met zijn ware passie bezig te houden: het ten val brengen van Morzan. Brom heeft eigenhandig drie van de Meinedigen gedood, onder wie Morzan, en hij was verantwoordelijk voor de dood van nog eens vijf. Hij is in zijn leven zelden gelukkig geweest, maar hij was een goede Rijder en een goed mens en ik vind het een eer dat ik hem heb gekend.’

‘Ik heb zijn naam nooit horen noemen in samenhang met de dood van de Meinedigen,’ merkte Eragon op.

‘Galbatorix wilde niet dat bekend werd dat er nog iemand leefde die zijn dienaren kon verslaan. Een groot deel van zijn macht berustte op de schijn van onkwetsbaarheid.’

Niet voor het eerst was Eragon gedwongen zijn beeld van Brom bij te stellen. Van de verhalenverteller in het dorp, die hij aanvankelijk in hem had gezien, naar de krijger en magiër met wie hij had gereisd en van wie hij pas op zijn sterfbed had ontdekt dat hij een Rijder was geweest, naar deze laatste gedaanteverwisseling: die van de stokebrand, de leider van een revolutie, de moordenaar. Het viel niet mee om al die rollen met elkaar te verzoenen. Ik heb het gevoel alsof ik hem nauwelijks heb gekend. Al hadden we maar één keer de kans gehad om over dit alles te praten. Dat zou ik zo graag hebben gewild. ‘Hij was een goed mens,’ viel Eragon Oromis bij.

Hij keek naar buiten door een van de ronde ramen die uitzicht boden op de rand van het klif en die de middagzon in staat stelden het vertrek te verwarmen. Toen gleed zijn blik naar Saphira, en het viel hem op hoe ze zich tegenover Glaedr gedroeg – verlegen en koket tegelijk. Het ene moment keek ze om zich heen, om de open plek te verkennen, het volgende schikte ze haar vleugels en deed ze een voorzichtige toenaderingspoging tot de grotere draak, waarbij ze haar kop heen en weer wiegde en met de punt van haar staart zwaaide, net als wanneer ze op het punt stond een hert te bespringen. Ze deed Eragon denken aan een jong katje dat een oude kater probeerde te verleiden om met haar te spelen. Glaedr bleef volmaakt onbewogen onder haar pogingen.

Saphira, zei hij. Ze reageerde met een vluchtige, afwezige flikkering van haar gedachten, hem nauwelijks erkennend. Saphira, geef antwoord.

Wat is er?

Ik weet dat je opgewonden bent, maar daarom hoef je jezelf nog niet belachelijk te maken.

Dat heb jij anders ook vaak genoeg gedaan! snauwde ze.

Haar antwoord was zo onverwacht dat hij met stomheid geslagen was. Het was het soort onverschillige, wrede opmerking dat mensen onder elkaar maakten, maar dat hij van haar nooit zou hebben verwacht. Dat maakt het niet minder erg, wist hij tenslotte uit te brengen Ze gromde en sloot haar geest af voor de zijne, ook al was hij zich nog wel bewust van de emoties die hen verbonden.

Toen Eragon het contact verbrak, zag hij dat Oromis hem met zijn grijze ogen ernstig zat op te nemen. De blik van de elf was zo scherp, zo onderzoekend, dat Eragon er niet aan twijfelde of hij wist wat er was gebeurd. Hij dwong zichzelf te glimlachen en gebaarde naar Saphira. ‘Ook al zijn we met elkaar verbonden, ik kan nooit voorspellen wat ze gaat doen. Hoe meer ik van haar te weten kom, des te duidelijker besef ik hoe verschillend we zijn.’

Daarop maakte Oromis zijn eerste observatie waarvan Eragon vond dat deze van grote wijsheid getuigde: ‘Zij die we liefhebben, zijn vaak de grootste vreemden voor ons.’ De elf zweeg even. ‘Ze is erg jong, net als jij. Glaedr en ik hebben er tientallen jaren voor nodig gehad om elkaar volledig te leren begrijpen. Bij de band tussen een Rijder en zijn draak geldt hetzelfde als voor elke relatie; het is iets waaraan voortdurend gewerkt moet worden. Vertrouw je haar?’

‘Onvoorwaardelijk.’

‘En vertrouwt ze jou?’

‘Ja.’

‘Wees dan een beetje toegeeflijk jegens haar. Je bent grootgebracht als wees. Zij heeft altijd gedacht dat ze de laatste vertegenwoordiger was van haar soort. Althans, de laatste vertegenwoordiger die niet krankzinnig was. Inmiddels heeft ze ontdekt dat ze het al die tijd bij het verkeerde eind heeft gehad. Dus het zou je niet moeten verbazen als het een paar maanden duurt voordat ze ermee ophoudt Glaedr lastig te vallen en weer meer aandacht heeft voor jou.’

Eragon rolde een braam tussen zijn duim en wijsvinger; zijn eetlust was verdwenen. ‘Waarom eten elfen geen vlees?’

‘Waarom zouden we het wel eten?’ Oromis hield een aardbei omhoog en draaide deze zo dat het licht op de kuiltjes in de vrucht viel en de kleine haartjes deed glinsteren. ‘Alles wat we nodig hebben, alles wat we willen, zingen we van de planten, ook ons eten. Het zou barbaars zijn dieren te laten lijden, alleen om nog meer afwisseling op tafel te kunnen brengen… Nog even, en je zult onze keuze beter begrijpen.’

Eragon keek bedenkelijk. Hij had altijd vlees gegeten en zag niet uit naar een leven met alleen fruit en groenten, zolang hij in Ellesméra was. ‘Mist u de smaak niet?’

‘Iets wat je nooit hebt gekend, kun je ook niet missen.’

‘En Glaedr? Een draak kan niet leven van gras alleen.’

‘Nee, maar hij richt ook geen onnodige pijn aan. We doen hier allemaal ons best met wat ons is gegeven. Hoe je bent gemaakt, hoe je wordt geboren, daar kun je niets aan doen.’

‘En Islanzadí? Ze droeg een mantel van zwanenveren.’

‘Lósse zwanenveren, in de loop van vele jaren verzameld. Er zijn geen vogels gedood om de mantel te maken.’

Toen ze uitgegeten waren, hielp Eragon Oromis de borden schoon te schuren met zand. ‘Heb je gebaad vanochtend?’ vroeg de elf toen hij ze weer in de kast zette.

De vraag verraste Eragon, maar hij antwoordde ontkennend.

‘Wil je dat dan morgen wel doen, en in het vervolg elke dag,’ zei Oromis.

‘Elke dag! Daar is het water veel te koud voor. Ik zou ziek worden.’

Oromis nam hem op met een merkwaardige blik in zijn ogen. ‘Dan moet je het warmer maken.’

Nu was het Eragons beurt om achterdochtig te kijken. ‘Mijn magische vermogens zijn niet zo krachtig dat ik een hele stroom zou kunnen verhitten,’ protesteerde hij.

De lach van Oromis schalde door de hut. Buiten hief Glaedr zijn kop op, en hij keek onderzoekend door het raam. Toen liet hij zijn kop weer zakken. ‘Ik neem aan dat je je nieuwe onderkomen gisteravond hebt geïnspecteerd?’ vroeg Oromis.

Eragon knikte.

‘Heb je ook dat kleine kamertje gezien met die uitholling in de vloer?’

‘Ik dacht dat ik daar mijn kleren of mijn beddengoed misschien in kon wassen.’

‘Nee, daar kun je jezélf in wassen. In de muur boven de uitholling bevinden zich twee pijpen. Als je die openzet, kun je baden in water van elke gewenste temperatuur. Bovendien verwacht ik van mijn studenten dat ze gladgeschoren zijn. Tot je een volwaardige baard kunt laten staan.’ Hij gebaarde naar Eragons kin. ‘Tenminste, als je dat wilt. Ik wil niet dat je eruitziet als een boom waar de helft van het blad is afgewaaid. Elfen scheren zich niet, maar ik zal een scheermes en een spiegel bij je laten bezorgen.’

Heimelijk ineenkrimpend onder de knauw die zijn trots hiermee had opgelopen, lukte het Eragon desondanks instemmend te knikken. Ze liepen naar buiten, waar Oromis zijn blik richtte op Glaedr.

We hebben een leerplan samengesteld voor Saphira en jou, zei de draak.

De elf zei: ‘Jullie beginnen…’

… morgenochtend, een uur na zonsopgang, het uur van de Rode Lelie. Kom dan weer hierheen.

‘O, en Saphira, breng het zadel mee dat Brom voor je heeft gemaakt,’ vervolgde Oromis. ‘In de tussentijd kunnen jullie doen wat je wilt. Als je dat leuk vindt, kun je de stad gaan verkennen. Ellesméra is voor een vreemdeling rijk aan wonderbaarlijkheden.’

‘Ik zal het in gedachten houden.’ Eragon boog zijn hoofd. ‘Nog één ding voordat ik ga, meester. Ik wil u bedanken voor uw hulp in Tronjheim, nadat ik Durza had gedood. Ik betwijfel of ik het zonder uw hulp had overleefd. Dus ik sta zwaar bij u in de schuld.’

Dat geldt voor ons allebei, voegde Saphira eraan toe.

Oromis boog met een vluchtige glimlach zijn hoofd.





Het verborgen leven van de mier

Zodra Oromis en Glaedr uit het zicht waren, zei Saphira: Eragon! Een andere draak! Het is toch niet te geloven?

Hij klopte haar op haar schouder. Het is geweldig. Hoog boven Du Weldenvarden was het enige teken van bewoning in het bos af en toe een schimmige rookpluim die opsteeg tussen de boomkruinen en al snel verwaaide in de schone lucht.

Ik had nooit verwacht dat ik, behalve Shruikan, een andere draak zou ontmoeten. Er was een kans dat we erin zouden slagen de eieren van Galbatorix te redden. Maar zelfs dat durfde ik al bijna niet te hopen. En nu dit! Ze kronkelde onder hem van blijdschap. Glaedr is ongelooflijk, vind je ook niet? Zo oud en sterk, en zijn schubben schitteren zo stralend. Hij is vast en zeker wel twee, nee, drie keer zo groot als ik. En heb je zijn klauwen gezien. Ze…

Zo ging ze maar door, en ze werd steeds welsprekender bij het beschrijven van zijn vele facetten. Maar sterker dan haar woorden waren de emoties die Eragon in haar voelde kolken: gretigheid en enthousiasme die zich samenvoegden tot wat hij alleen maar als zwijmelende aanbidding kon omschrijven.

Eragon probeerde Saphira te vertellen wat hij van Oromis te weten was gekomen – want hij wist dat ze daar totaal geen aandacht aan had geschonken – maar het lukte hem niet van onderwerp te veranderen. Dus terwijl hij zwijgend op haar rug zat, met de wereld als een smaragdgroene oceaan beneden hem, voelde hij zich zo eenzaam als hij zich zelden had gevoeld.

Terug in hun boomhuis besloot Eragon niet meer de stad in te gaan. Hij was veel te moe van alles wat er die dag was gebeurd en het wekenlange reizen. Saphira lag innig tevreden opgekruld in haar nest en kwetterde over Glaedr, terwijl Eragon de mysteriën van de waskast van de elfen onderzocht.

Bij het aanbreken van de nieuwe dag werd er een pakket bezorgd in licht doorschijnend papier, dat de scheermes en de spiegel bleek te bevatten die Oromis had beloofd. Het lemmet was van elfenmakelij, dus het hoefde niet geslepen of gewet te worden. Zijn gezicht vertrekkend, nam Eragon eerst een bad in stromend heet water, toen hield hij de spiegel voor zijn gezicht. Ik ben ouder geworden! Ik zie er oud uit. Oud en versleten. Niet alleen dat, maar zijn gelaatstrekken waren veel hoekiger geworden, waardoor ze iets ascetisch kregen, iets van een havik. Hij was geen elf, maar wie hem goed bekeek, zou hem ook niet zuiver menselijk meer noemen. Zijn haar naar achteren strijkend, bekeek hij zijn oren, die inmiddels in een puntje uitliepen, het zoveelste bewijs van de verandering die hij door de band met Saphira had ondergaan. Hij bracht een hand naar een oor en liet zijn vingers langs de vreemde vorm gaan waarmee hij nog niet vertrouwd was.

Het kostte hem moeite de veranderingen van zijn lichaam te accepteren. Hoewel hij had geweten dat het zou gebeuren – en hoewel hij het vooruitzicht soms zelfs had verwelkomd als de laatste bevestiging van het feit dat hij een Rijder was – vervulde de werkelijkheid hem met een gevoel van verwarring. Sterker nog, het vervulde hem met weerzin dat hij niets te zeggen had over de manier waarop zijn lichaam veranderde. Tegelijkertijd was hij nieuwsgierig waar het proces hem zou brengen. Bovendien was hij zich ervan bewust dat hij nog altijd in de menselijke adolescentiefase verkeerde, met alle bijbehorende mysteriën en problemen.

Wanneer zal ik eindelijk weten wie en wat ik ben?

Hij zette de rand van het scheermes tegen zijn wang en trok het over zijn huid, zoals hij dat Garrow had zien doen. De haren lieten los, maar er bleven nog lange, haveloze stoppels achter. Hij veranderde de hoek van het mes en probeerde het opnieuw, met iets meer succes.

Bij zijn kin gekomen gleed het scheermes echter uit, en hij sneed zich, van zijn mondhoek tot de onderkant van zijn kaak. Onder het slaken van een kreet liet hij het scheermes vallen, en hij drukte zijn hand op de snee, waaruit bloed in zijn nek stroomde. ‘Waíse heill!’ Hij spuugde de woorden bijna uit tussen zijn ontblote tanden. De pijn ebde snel weg toen de magie het vlees weer sloot, maar zijn hart bonsde nog altijd van schrik.

Eragon! riep Saphira. Ze stak haar kop en schouders in de hal en duwde met haar neus de deur van de kast open. Bij de geur van bloed sperde ze haar neusgaten wijd open.

Ik overleef het wel, stelde hij haar gerust.

Ze keek naar het bloederige water. Je moet voorzichtig zijn! Ik zie je liever even haveloos als een hert in de rui, dan dat je jezelf onthoofdt om er gladgeschoren bij te lopen.

Ik ook. Ga nou maar. Ik mankeer niets meer.

Saphira trok zich grommend en met tegenzin terug.

Eragon ging zitten en wierp een woedende blik op het scheermes. ‘Dat doen we niet meer,’ mompelde hij tenslotte. Zichzelf dwingend tot kalmte ging hij na welke woorden hij kende in de oude taal, koos degene die hij nodig had en liet zijn zelfgemaakte bezwering van zijn tong rollen. Een lichte regen van zwart poeder viel van zijn gezicht toen zijn stoppels tot stof verkruimelden. Zijn wangen waren volmaakt glad.

Tevreden ging hij Saphira zadelen, die onmiddellijk opvloog, richting de Rotsen van Tel'naeír. Ze streken neer voor de hut, waar ze werden opgewacht door Oromis en Glaedr.

Oromis bekeek het zadel van Saphira. Hij inspecteerde stuk voor stuk alle riemen, liet zijn vingers rusten op stiksels en gespen en verklaarde tenslotte dat het een redelijk stuk handwerk was, in aanmerkingen genomen hoe en wanneer het was gemaakt. ‘Brom is altijd handig geweest. Dit zadel moet je gebruiken wanneer er grote snelheid is vereist. Maar als er ruimte is voor een beetje comfort…’ Hij liep de hut binnen en kwam even later terug met een zwaar, gemodelleerd zadel, waarvan de zitting en de beenstukken waren versierd met gouden figuren. ‘… dan gebruik je dit. Het is gemaakt in Vroengard en er zijn allerlei bezweringen in verwerkt, dus het zal je in tijden van nood niet in de steek laten.’

Eragon wankelde onder het gewicht van het zadel toen hij het van Oromis aanpakte. Het had in grote lijnen dezelfde vorm als dat van Brom, met een rij gespen aan weerskanten – bedoeld om zijn benen mee vast te zetten. De zit was zodanig in het leer uitgediept, dat hij uren comfortabel zou kunnen vliegen, zowel wanneer hij rechtop zat als wanneer hij plat langs Saphira's hals lag. De riemen om haar borst waren voorzien van koppels en knopen, zodat ze met haar konden meegroeien. Eragons aandacht werd getrokken door een reeks brede banden aan weerskanten van de zadelknop. Hij vroeg waar ze voor dienden.

Glaedr liet een gebulder horen. Daarmee kun je je polsen en armen vastzetten, zodat je niet als een rat wordt doodgeschud wanneer Saphira een complexe manoeuvre uitvoert.

Oromis hielp Eragon het oude zadel van Saphira's rug te nemen. ‘Saphira, jij gaat vandaag met Glaedr mee en ik blijf hier met Eragon.’

Zoals u wenst, zei ze, kronkelend van opwinding.

Glaedr verhief zijn enorme gouden lijf van de grond en steeg op in noordelijke richting, onmiddellijk gevolgd door Saphira.

Oromis gunde Eragon geen tijd om over Saphira's vertrek na te denken. De elf bracht hem naar een vierkant stuk aangestampte aarde onder een wilgenboom aan de andere kant van de open plek. Terwijl hij tegenover hem in het vierkant ging staan zei Oromis: ‘Wat ik je nu ga laten zien, is de Rimgar, de Dans van Slang en Kraanvogel. Het is een reeks houdingen die we hebben ontwikkeld om onze krijgers voor te bereiden op de strijd, hoewel alle elfen de Rimgar inmiddels gebruiken om in conditie te blijven. De Rimgar bestaat uit vier niveaus, in oplopende graad van moeilijkheid. We beginnen met het laagste niveau.’

Angst voor de beproeving die hem te wachten stond, maakte dat Eragon zich ziek voelde. Het werd zelfs zo erg dat hij zich amper kon verroeren. Hij balde zijn vuisten en trok zijn schouders op. Het litteken op zijn rug begon te trekken toen hij ingespannen naar de grond tussen zijn voeten keek.

‘Ontspan je,’ zei Oromis.

Eragon strekte zijn vingers en liet zijn handen slap aan zijn verkrampte armen hangen.

‘Ik vroeg je om je te ontspannen, Eragon. Je kunt de Rimgar niet doen wanneer je zo stijf bent als een ongelooide huid.’

‘Goed, meester.’ Eragon vertrok zijn gezicht en maakte met tegenzin zijn spieren en gewrichten los; alleen de hardnekkige knoop van spanning in zijn buik wilde niet verdwijnen.

‘Zet je voeten naast elkaar en laat je armen langs je lichaam hangen. Kijk recht voor je. Nu haal je diep adem, en je tilt je armen boven je hoofd zodat je handpalmen elkaar raken… Ja, zo. Nu uitademen en zo ver mogelijk voorover bukken. Je legt je handen plat op de grond, je haalt nogmaals diep adem… en je strekt je benen naar achteren. Heel goed. Inademen, strek je armen, kijk naar de hemel… uitblazen, heupen omhoog tot je een driehoek vormt. Inademen langs de achterkant van je keel… en uit. In… en uit. In…’

Tot Eragons enorme opluchting bleken de houdingen niet zo inspannend dat hij last kreeg van zijn rug, maar de uitdaging was toch zo groot dat het zweet op zijn voorhoofd parelde en hij snakte naar adem. Hij betrapte zich erop dat hij grijnsde om zijn respijt. Zijn wantrouwen vervloog en hij werkte soepel de houdingen af – ook al was hij voor de meeste niet lenig genoeg – met meer energie en vertrouwen dan hij sinds de slag in Farthen Dûr had kunnen opbrengen. Misschien ben ik genezen!

Oromis deed de Rimgar met hem mee, en Eragon was verbaasd over de kracht en de soepelheid die de oude elf tentoonspreidde. Oromis kon zijn hoofd zelfs naar zijn tenen brengen! Tijdens de hele oefening bleef hij volmaakt beheerst, alsof deze hem niet meer inspanning kostte dan een wandelingetje door de tuin. Zijn manier van instructies geven was kalmer en geduldiger dan die van Brom, maar tegelijkertijd bikkelhard. Hij stond geen enkele afdwaling toe van het juiste pad.

‘Laten we het zweet van ons lijf wassen,’ zei Oromis toen ze klaar waren.

Ze liepen naar de stroom naast het huis, waar ze haastig hun kleren uittrokken. Eragon keek onopvallend naar de elf, nieuwsgierig hoe deze er zonder zijn kleren uitzag. Oromis was erg mager, maar zijn spieren waren volmaakt gevormd, afgetekend onder de huid met de duidelijke lijnen van een houtsnede. Er groeide geen haar op zijn borst of zijn benen, zelfs niet in de lendenstreek. Eragon vond dat zijn lichaam er bijna bizar uitzag, vergeleken bij dat van de mannen zoals hij ze in zijn jeugd in het dorp had gezien – ook al moest hij toegeven dat het een zekere verfijnde elegantie bezat, als van een wilde kat.

Toen ze schoon waren, bracht Oromis Eragon naar een plek, diep in Du Weldenvarden – bijna een hol waar de bomen naar elkaar toe leunden en de hemel verduisterden met hun takken en met warrige sluiers korstmos. Eragon merkte dat hun voeten tot boven hun enkels wegzakten in het mos. Om hen heen was alles doodstil.

Oromis wees op een witte boomstronk met een platte, gepolijste bovenkant, waarvan Eragon de doorsnee op misschien wel negen voet schatte. ‘Ga zitten,’ zei de oude elf. Eragon deed wat hem werd opgedragen. ‘Sla je benen over elkaar en doe je ogen dicht.’ De wereld werd donker om hem heen. Rechts naast zich hoorde hij Oromis fluisteren: ‘Stel je geest open. Stel je geest open en luister naar de wereld om je heen, naar de gedachten van elk levend wezen op deze open plek, van de mieren in de bomen tot de wormen in de grond. Luister tot je ze allemaal kunt horen en tot je hun doel, hun aard begrijpt. Luister… en wanneer je niets meer hoort, dan kom je me vertellen wat je te weten bent gekomen.’

Toen werd het opnieuw doodstil in het bos.

Niet wetend of Oromis was weggegaan, liet Eragon aarzelend de barrières rond zijn geest neer en reikte hij uit met zijn bewustzijn, zoals hij dat deed wanneer hij op grote afstand contact probeerde te leggen met Saphira. Aanvankelijk werd hij slechts omringd door leegte, maar geleidelijk aan begonnen er speldenpuntjes van licht en warmte in de duisternis te verschijnen, tot hij zich midden in een melkweg van wervelende constellaties bevond, waarin elk helder puntje een leven vertegenwoordigde. Wanneer hij met zijn geest contact zocht met andere wezens – zoals met Cadoc of Sneeuwvuur of Solembum – had hij zich altijd geconcentreerd op de geest met wie hij wilde communiceren. Maar dit… dit was alsof hij doof in een menigte had gestaan en ineens de gesprekken om zich heen kon horen stromen, wervelen.

Hij voelde zich plotseling kwetsbaar, volledig blootgesteld aan de wereld. Alles en iedereen die zich op zijn geest wilde storten om deze in zijn greep te krijgen, zou dat nu kunnen doen. Onbewust verkrampte hij, trok hij zich terug in zichzelf, en zijn bewustzijn van de donkere ruimte om hem heen verdween. Denkend aan wat Oromis hem had geleerd, vertraagde Eragon zijn ademhaling, en hij concentreerde zich op het uitzetten en krimpen van zijn longen tot hij weer voldoende ontspannen was om zijn geest opnieuw open te stellen.

Van alle levens die hij kon voelen, vormden insecten de overgrote meerderheid. Alleen al hun aantallen verbaasden hem. Het waren er tienduizenden op een vierkante voet mos, miljoenen op de rest van de open plek, ontelbare massa's daarbuiten. Sterker nog, hun overvloed joeg Eragon angst aan. Hij had altijd geweten dat de mens in Alagaësia schaars was en werd belaagd, maar hij had nooit beseft dat ze zo in de minderheid waren, zelfs ten opzichte van torren en kévers!

Omdat ze een van de weinige insecten waren waarmee hij vertrouwd was, en omdat Oromis ze had genoemd, concentreerde Eragon zich op de colonnes rode mieren die over de bosgrond en de takken van een wilde roos marcheerden. Wat hij van hen opving, waren niet zozeer gedachten – daarvoor was hun brein te primitief – maar vormen van drang, instinct: de drang om voedsel te vinden en verwonding te vermijden, de drang tot het verdedigen van het territorium, de drang om te paren. Door de instincten van de mieren te bestuderen, kon hij een verklaring vinden voor hun gedrag; waarom ze deden wát ze deden.

Het fascineerde hem te ontdekken dat de mieren precies wisten waar ze heen gingen – behalve een klein aantal dat zich buiten de grenzen van hun verspreidingsgebied waagde. Hij was niet in staat vast te stellen door welk mechanisme ze werden geleid, maar ze volgden duidelijk gedefinieerde paden van hun nest naar het voedsel dat ze vonden, en terug. Ook hun voedselbron was een verrassing. Zoals hij had verwacht doodden de mieren andere insecten of aten ze die als aas, maar het grootste deel van hun inspanningen was gericht op het cultiveren van… van íéts wat zich op de takken van de rozenstruik bewoog. Wat de levensvorm ook was, hij was zo klein dat Eragon hem nauwelijks kon voelen. Hij concentreerde zich uit alle macht, in een poging deze toch te identificeren en zijn nieuwsgierigheid te bevredigen.

Het antwoord was zo simpel dat hij hardop begon te lachen toen hij het in de gaten had: bladluizen. De mieren traden op als herders voor hun bladluizen; ze dreven ze op en beschermden ze, maar bovendien onttrokken ze voedsel aan de beestjes door hun buiken te masseren met de punten van hun voelsprieten. Eragon kon het nauwelijks geloven, maar hoe langer hij keek, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat hij het bij het juiste eind had.

Hij volgde de mieren onder de grond, hun complexe doolhof van gangen in, en bestudeerde hoe ze voor een van hun soortgenoten zorgden die vele malen groter was dan een normale mier. Hij was echter niet in staat het doel van dit exemplaar vast te stellen; het enige wat hij kon zien was dat er dienaren omheen zwermden, die hun groot uitgevallen soortgenoot draaiden en de stipjes materie weghaalden die deze met regelmatige tussenpozen produceerde.

Uiteindelijk besloot Eragon dat hij alle informatie had verzameld die er over mieren te verzamelen viel – tenzij hij bereid was de rest van de dag te blijven zitten – en hij stond op het punt terug te keren in zijn lichaam toen een eekhoorn de open plek op kwam springen. Voor Eragon had de verschijning van het diertje het effect van een bliksemschicht, nadat hij zo geconcentreerd was geweest op de insecten. Verbijsterd liet hij zich overweldigen door een stroom van sensaties en gevoelens. Hij rook de geuren van het woud met de neus van de eekhoorn, hij voelde de bast van een boom meegeven onder zijn gehaakte nagels en de lucht ruisen onder de pluim van zijn opgeheven staart. Vergeleken bij een mier brandde de eekhoorn van energie en bezat hij onmiskenbaar een vorm van intelligentie.

Tenslotte sprong het diertje naar een andere tak, en Eragons bewustzijn verloor het uit het oog.

Toen Eragon zijn ogen opendeed, leek het woud veel donkerder en rustiger dan daarvoor. Hij haalde diep adem en keek om zich heen, voor het eerst beseffend hoeveel leven er op de wereld bestond. Hij deed zijn verkrampte benen van elkaar en liep naar de rozenstruik. Daar bukte hij zich om de takken en twijgen te bestuderen. En inderdaad, de bladluizen en hun karmozijnrode bewakers waren duidelijk te zien. Aan de voet van de struik zag hij de berg dennennaalden die de ingang naar het mierennest markeerde. Het was vreemd om het nu met zijn eigen ogen te zien; niets verried de talloze en subtiele interacties waarvan hij zich inmiddels bewust was.

Helemaal verdiept in gedachten liep Eragon terug naar de open plek, zich afvragend hoeveel leven hij met elke stap vermorzelde. Toen hij vanonder de beschutting van de bomen te voorschijn kwam, was hij verbijsterd hoe ver de zon was gezakt. Ik moet er minstens drie uur hebben gezeten.

Hij trof Oromis aan in zijn hut, waar hij zat te schrijven met een ganzenveer. De elf maakte zijn regel af, veegde de punt van de veer schoon en deed de dop op de inktpot. ‘Vertel het eens, Eragon,’ zei hij toen. ‘Wat ben je te weten gekomen?’

Eragon begon gretig te vertellen. Terwijl hij zijn ervaringen beschreef, hoorde hij dat hij steeds harder ging praten van enthousiasme over de bijzonderheden van de mierenmaatschappij. Hij deed verslag van alles wat hij zich kon herinneren, tot in de kleinste en onbeduidendste details, trots op de informatie die hij had verzameld.

Toen hij was uitgesproken, trok Oromis een wenkbrauw op. ‘Is dat alles?’

‘Ik…’ Ontzetting nam bezit van Eragon toen hij besefte dat hij de bedoeling van de oefening blijkbaar verkeerd had begrepen. ‘Ja, Ebrithil. Dat is alles.’

‘En hoe zit het met de andere organismen in de aarde en de lucht? Kun je me vertellen wat die deden terwijl de mieren hun kuddes verzorgden?’

‘Nee, Ebrithil.’

‘Dat is wat je verkeerd doet. Je moet leren je van alles tegelijk bewust te zijn en jezelf geen oogkleppen opzetten door je op één bepaald aspect te concentreren. Dit is een wezenlijke les, en tot je die onder de knie hebt, ga je elke dag een uur mediteren op de boomstronk.’

‘Hoe weet ik wanneer ik hem onder de knie heb?’

‘Wanneer je naar één organisme kunt kijken, maar ze tegelijkertijd allemaal kent.’

Oromis gebaarde Eragon bij hem aan tafel te komen zitten. Toen legde hij een schoon vel papier voor hem neer, en gaf hem een ganzenveer en een flesje inkt. ‘Tot dusverre heb je je moeten redden met een onvolledige kennis van de oude taal. Niet dat er íémand is die alle woorden van de oude taal kent, maar je moet vertrouwd raken met de structuur en de grammatica, zodat je jezelf niet per ongeluk doodt door bijvoorbeeld een onjuist geplaatst werkwoord of een soortgelijke fout. Ik verwacht niet van je dat je onze taal leert spreken als een elf – daar zou je een heel leven voor nodig hebben – maar wel dat je een onbewuste beheersing weet te bereiken. Dat wil zeggen dat je de taal moet kunnen spreken zonder erbij na te hoeven denken.

Bovendien moet je de oude taal leren lezen en schrijven. Dat zal je niet alleen helpen de woorden te onthouden, het is een wezenlijke vaardigheid als je een bijzonder lange bezwering moet maken en je geheugen niet vertrouwt, of als je ergens zo'n bezwering aantreft en je wilt hem gebruiken.

Elk volk heeft zijn eigen systeem ontwikkeld om de oude taal te schrijven. De dwergen gebruiken hun runenalfabet, net als de mensen. Dat zijn echter slechts provisorische technieken, en daarmee zijn ze niet in staat de uiterst verfijnde subtiliteiten van de taal te uiten, zoals met ons Liduen Kvaedhí, het Poëtisch Schrift. Het Liduen Kvaedhí is gemaakt om zo sierlijk, zo fraai en zo nauwkeurig mogelijk te formuleren. Het is samengesteld uit tweeënveertig verschillende vormen die verschillende klanken aangeven. Deze vormen kunnen in een bijna eindeloze reeks symbolen worden gecombineerd, die zowel individuele woorden als hele zinnen verbeelden. Het teken op je ring is zo'n symbool. Net als het teken op Zar'roc. Laten we maar beginnen. Wat zijn de basisklinkers in de oude taal?’

‘Wat bedoelt u?’

Eragons gebrek aan kennis van de basis van de oude taal werd al snel duidelijk. Terwijl hij met Brom had gereisd, had de oude verhalenverteller Eragon reeksen woorden in zijn hoofd laten stampen die hij nodig zou kunnen hebben om te overleven, en hij had aan zijn uitspraak gewerkt. Dus op die twee gebieden blonk Eragon uit. Maar hij kon niet het verschil uitleggen tussen een bepaald en een onbepaald lidwoord. Als de leemten in zijn opleiding Oromis frustreerden, dan liet de elf dat in woord noch daad blijken. Hij ploeterde slechts hardnekkig verder om de leemten te vullen.

‘Ik heb nooit veel woorden nodig gehad voor mijn bezweringen,’ zei Eragon op een zeker moment tijdens de les. ‘Brom zei dat het een gave was dat ik zoveel kon doen met alleen brisingr. Volgens mij is het meeste wat ik ooit in de oude taal heb gezegd, mijn contact geweest met Arya, toen ze zichzelf een staat van bewusteloosheid had opgelegd. En die keer bij Farthen Dûr toen ik een weeskind heb gezegend.’

‘Heb je een kind gezegend in de oude taal?’ vroeg Oromis, plotseling alert. ‘Herinner je je nog hoe je die zegen hebt verwoord?’

‘Ja.’

‘Laat eens horen.’

Eragon deed het, en er verscheen een uitdrukking van pure afschuw op het gezicht van Oromis. ‘Heb je skölir gebruikt?’ riep hij uit. Weet je dat zeker? Niet sköliro?’

Eragon fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee, skölir. Waarom had ik dat niet mogen gebruiken? Skölir betekent afgeschermd. “… en moge je afgeschermd zijn voor tegenspoed en ongeluk.” Dat is toch een goede zegenwens?’

‘Dat was geen zegen, maar een vloek.’ Eragon had Oromis nog nooit zo opgewonden gezien. ‘Het achtervoegsel o vormt de verleden tijd van woorden die eindigen op r en i. Sköliro betekent afgeschermd, maar skölir betekent schild. Wat je zei was: “Moge geluk en voorspoed je begeleiden en moge je een schild zijn tegen rampspoed.” In plaats van het kind te beschermen tegen de grillen van het lot, heb je haar veroordeeld tot het zich opofferen voor anderen; tot het naar zich toe trekken van hun rampspoed, hun lijden, zodat anderen in vrede kunnen leven.’

Nee, nee! Dat kan niet waar zijn! Eragon wilde het niet accepteren. ‘Het effect van een bezwering wordt niet alleen bepaald door de formulering, maar ook door de intentie, en ik bedoelde er niets kwaads mee…’

‘Je kunt de inherente aard van een woord niet verloochenen. Je kunt hem verdraaien, sturen, dat wel. Maar je kunt niet ingaan tegen de definitie om het tegenovergestelde te impliceren.’ Oromis legde zijn vingers tegen elkaar en staarde naar de tafel. Zijn lippen vormden een rechte, witte lijn. ‘Ik vertrouw erop dat je het niet slecht bedoelde, anders zou ik weigeren je nog verder te onderwijzen. Als je eerlijk bent geweest en je hart was zuiver, dan veroorzaakt deze zegen misschien minder kwaad dan ik in eerste instantie vreesde. Maar hij zal hoe dan ook tot meer leed en pijn leiden dan we zouden willen.’

Eragon begon hevig te trillen toen hij besefte wat hij het kind had aangedaan. ‘Misschien kan het mijn fout niet ongedaan maken,’ zei hij tenslotte zacht, ‘maar het kan het misschien wel verzachten. Saphira heeft het voorhoofd van het meisje gemerkt met de gedwëy ignasia, net zoals ze dat met mijn hand heeft gedaan.’

Oromis was met stomheid geslagen. Het was iets wat Eragon nooit eerder had meegemaakt: een elf die niet wist wat te zeggen. De grijze ogen van Oromis werden groot, zijn mond ging open en hij omklemde de armleuningen van zijn stoel tot het hout kreunde van protest. ‘Iemand die het teken van de Rijders draagt, maar geen Rijder is,’ mompelde hij. ‘In mijn hele lange leven heb ik nog nooit iemand ontmoet zoals jullie twee. Het lijkt wel alsof alles wat jullie doen veel meer invloed heeft dan wie dan ook zou kunnen vermoeden. Met jullie onvoorspelbare ingevingen veranderen jullie de wereld.’

‘Is dat goed of slecht?’

‘Geen van beide, het is gewoon zo. Waar is dat kind nu?’

Het duurde even voordat Eragon zijn gedachten op orde had. ‘Bij de Varden, in Farthen Dûr, of in Surda. Denkt u dat het teken van Saphira haar zal helpen?’

‘Ik weet het niet,’ zei Oromis. ‘Er bestaat geen precedent waaraan we wijsheid kunnen ontlenen.’

‘Er moeten manieren zijn om de zegen op te heffen, om een bezwering te herroepen,’ zei Eragon bijna smekend.

‘Die zijn er ook. Maar om zoveel mogelijk effect te sorteren zou jij degene moeten zijn die dat doet, en je kunt hier niet worden gemist. Zelfs onder de meest gunstige omstandigheden zullen de restanten van je magie dit kind haar hele leven blijven achtervolgen. Zo groot is de macht van de oude taal.’ Hij zweeg even. ‘Ik zie dat je bent doordrongen van de ernst van de situatie, dus ik zeg dit maar één keer: jij draagt de volle verantwoordelijkheid voor de doem van dit kind, en vanwege het onrecht dat je haar hebt gedaan, is het je plicht haar te helpen wanneer je daar ooit de kans voor krijgt. Volgens de wetten van de Rijders is ze een smet op je blazoen; net zo'n smet als wanneer bij de mensen een kind buiten het huwelijk wordt verwekt. Tenminste, ik meen me te herinneren dat een dergelijk kind als een schande wordt beschouwd.’

‘Ja,’ fluisterde Eragon. ‘Ik begrijp het.’ Ik begrijp dat ik een weerloze zuigeling een bestemming heb opgedrongen zonder dat ze daar ook maar iets in te zeggen had. Kan iemand echt goed zijn als hij of zij nooit de kans heeft gehad iets slechts te doen? Ik heb haar tot een slaaf van haar lot gemaakt. In een dergelijke situatie zou hij degene die hem tot slaaf had gemaakt, haten, besefte hij. Hij zou hem haten met elke vezel van zijn wezen.

‘Dan praten we er niet meer over.’

‘Zoals u wilt, Ebrithil.’

Tegen het eind van de dag was Eragon nog altijd stil, gedeprimeerd zelfs. Hij keek nauwelijks op toen ze naar buiten gingen om op de terugkeer van Saphira en Glaedr te wachten. De bomen schudden door de storm die de vleugels van de twee draken creëerden. Saphira leek trots op zichzelf; ze welfde haar nek en danste op Eragon af, waarbij ze haar bek opende in een wolfachtige grijns.

Een rotsblok brak onder het gewicht van Glaedr toen de oeroude draak een reusachtig oog – zo groot als een krijgsschild – naar Eragon keerde en vroeg: Wat zijn de drie regels om neerwaartse stromingen te herkennen, en wat zijn de vijf om ze te ontwijken?

Opgeschrikt uit zijn gedachten, kon Eragon alleen maar onnozel met zijn ogen knipperen. ‘Ik weet het niet.’

‘Welke schepselen gebruiken mieren als boerderijdieren?’ vroeg Oromis vervolgens aan Saphira. ‘En hoe halen ze daar voedsel uit?’

Ik zou het niet weten. Saphira klonk beledigd.

Er verscheen een boze schittering in de ogen van Oromis en hij sloeg driftig zijn armen over elkaar, ook al bleef zijn gezicht onbewogen. ‘Na alles wat jullie samen hebben gedaan, had ik toch verwacht dat jullie het basisprincipe van de Shur'tugal wel beheersten: namelijk dat je alles met elkaar moet delen. Zou jij je rechterarm afsnijden? Zou jij met maar één vleugel gaan vliegen? Nee! Dus waarom zou je dan de band die jullie verbindt negeren? Door dat te doen gooi je je grootste gave weg, het voordeel dat jullie hebben op elke tegenstander die maar alleen is. Bovendien zouden jullie niet alleen met je geest moeten communiceren, maar jullie bewustzijn op elkaar moeten aansluiten, zodat je denkt en handelt alsof jullie een zijn. Ik verwacht van jullie allebei dat jullie weten wat de ander heeft geleerd.’

‘En ons recht op onze eigen gedachten dan?’ protesteerde Eragon.

Hoezo, eigen gedachten? herhaalde Glaedr. Als je dat prettig vindt, kun je je gedachten vóór je houden zodra je hier vertrekt, maar terwijl wij jullie onderwijzen, is er niet zoiets als een recht op eigen gedachten.

Eragon keek naar Saphira en voelde zich nog beroerder dan daarvoor. Aanvankelijk ontweek ze zijn blik, toen stampte ze met haar poot en keek hem recht aan. Wat is er?

Ze hebben gelijk. We zijn slordig geweest. We hebben niet goed nagedacht.

Daar kan ik niks aan doen.

Dat zeg ik ook niet.

Maar ze had de achterliggende gedachte geraden: het feit dat hij het niet kon hebben dat ze zo overdreven veel aandacht aan Glaedr schonk, waardoor ze nauwelijks oog had voor hem.

Van nu af aan zullen we beter ons best doen, afgesproken?

Afgesproken! snauwde ze.

Ze weigerde zich echter tegenover Oromis en Glaedr te verontschuldigen; dat liet ze aan Eragon over. ‘We zullen u niet opnieuw teleurstellen,’ zei hij.

‘Daar zou ik maar voor zorgen. Jullie worden morgen ondervraagd over wat de ander heeft geleerd.’ Oromis strekte zijn hand uit, met daarop een ronde, houten bal. ‘Zolang je het regelmatig opwindt, wekt dit apparaatje je elke morgen op de juiste tijd. Kom meteen na het eten en wassen hierheen.’

De bol was verrassend zwaar, voelde Eragon toen hij hem aanpakte. Hij was zo groot als een walnoot, versierd met diep uitgesneden spiralen rond een knop die de bloem van een mosroos moest voorstellen. Hij draaide aan de knop om te zien hoe het apparaatje werkte, en hoorde drie klikken toen er ergens van binnen een palrad bewoog.

‘Dank u wel,’ zei hij beleefd.

Onder de Menoaboom

Nadat Eragon en Saphira afscheid hadden genomen, vlogen ze terug naar hun boomhuis, Saphira met het nieuwe zadel tussen haar voorpoten. Zonder het te erkennen, stelden ze hun geest geleidelijk aan steeds verder open zodat de band tussen hen zich kon verbreden en verdiepen, hoewel geen van beiden bewust contact zocht met de ander. Eragons tumultueuze emoties waren blijkbaar zo sterk dat Saphira ze toch voelde. Wat is er gebeurd? vroeg ze.

Er bouwde zich een bonzende pijn op achter zijn ogen terwijl hij vertelde wat voor verschrikkelijks hij in Farthen Dûr had gedaan. Saphira was net zo ontzet als hij. Misschien dat jouw geschenk dat meisje nog zal helpen, maar wat ik heb gedaan is onvergeeflijk, zei hij. Dat zal haar alleen maar narigheid bezorgen.

Het is niet alleen jouw schuld, antwoordde Saphira. Ik deel je kennis van de oude taal, en ik heb de fout net zomin ontdekt als jij. Toen Eragon niets zei, voegde ze eraan toe: Gelukkig heb je vandaag tenminste geen last gehad van je rug. Dat is iets om dankbaar voor te zijn.

Hij bromde iets, niet bereid zich uit zijn sombere stemming te laten lokken. En wat heb jij op deze prachtige dag geleerd?

Hoe ik gevaarlijke weerspatronen kan herkennen en ontwijken. Ze zweeg even, blijkbaar klaar om haar herinneringen met hem te delen, maar hij had het te druk met zich zorgen maken over zijn verminkte eed om door te vragen. Bovendien kon hij de intimiteit op dat moment niet verdragen. Toen hij er niet verder op in ging, trok Saphira zich terug in stilzwijgen.

In hun slaapkamer trof hij een blad met eten bij de deur, net als de vorige avond. Hij liep met het blad naar het bed – waar nieuwe lakens op lagen – en slaakte een verwensing omdat er weer geen vlees bij zat. Zijn spieren deden pijn van de Rimgar, dus hij leunde in de kussens en wilde net de eerste hap nemen toen er zacht op de deur werd geklopt.

‘Binnen,’ zei hij nors, en hij nam een slok water.

Hij stikte er bijna in toen Arya binnenkwam. Ze had haar gebruikelijke leren uitmonstering verruild voor een lang, zachtgroen gewaad, waaronder haar blote voeten zichtbaar waren. De riem om haar middel was versierd met maanstenen. Bovendien droeg ze niet zoals anders een hoofdband, dus haar donkere haar viel los langs haar gezicht en op haar schouders. De grootste verandering was echter niet haar kleding, maar haar houding; de broze gespannenheid die ze vanaf hun eerste ontmoeting had uitgestraald, was verdwenen, merkte Eragon.

Ze maakte eindelijk een ontspannen indruk.

Hij schoot overeind. ‘Arya! Wat kom je doen?’

Ze legde twee vingers tegen haar lippen. ‘Ben je van plan om weer de hele avond binnen te blijven?’

‘Ik…’

‘Je bent nu drie dagen in Ellesméra, maar je hebt nog niets van de stad gezien. Ik weet hoe je ernaar uitkeek om hem te leren kennen. Dus zet je vermoeidheid van je af en ga mee.’ Ze kwam met soepele tred naar hem toe, pakte Zar'roc van de grond naast zijn bed en wenkte hem.

Hij volgde haar naar de hal, waar ze via het luik de steile trap betraden die zich rond de ruwe boomstam slingerde. Boven hen gloeiden de wolkenmassa's in de laatste stralen van de zon, voordat deze achter de horizon zou verdwijnen.

Toen er een stuk bast op Eragons hoofd viel, keek hij op, en hij zag dat Saphira zich uit hun slaapkamer boog, het hout knedend met haar klauwen. Zonder haar vleugels uit te slaan sprong ze naar buiten, en ze liet zich de ongeveer honderd voet naar beneden vallen. Grote stofwolken bolden op toen ze neerkwam. Ik ga mee.

‘Natuurlijk ga je mee,’ zei Arya, alsof ze niet anders had verwacht.

Eragon trok een lelijk gezicht. Hij had liever met Arya alleen willen zijn, maar hij was wel zo verstandig dat niet hardop te zeggen.

Ze liepen onder de bomen, waar de schemering zijn tentakels uitstrekte vanuit holle stammen, donkere kieren tussen rotsblokken en de schaduwen onder knoestige dakranden. Hier en daar twinkelden lantaarns als edelstenen in een stam of aan het eind van een tak en wierpen zachte poelen van licht aan weerskanten van het pad.

Binnen en buiten de lichtkring van de lantaarns waren overal elfen druk met allerlei bezigheden, de meesten alleen, in zeldzame gevallen getweeën. Diverse elfen zaten hoog in de bomen en speelden zoetvloeiende liederen op hun rietpijpen, terwijl anderen met een vredige uitdrukking op hun gezicht naar de hemel staarden – dromerig, zonder te slapen. Een elf in kleermakerszit liet een pottenbakkerswiel in een gestaag ritme ronddraaien terwijl een sierlijke urn vorm kreeg onder zijn handen. Maud, de weerkat, hurkte achter hem in de schaduwen en keek toe. Er verscheen een zilveren schittering in haar ogen toen ze Eragon en Saphira ontdekte. De elf volgde haar blik en knikte hen toe zonder zijn werk te onderbreken.

Tussen de bomen ontdekte Eragon een elf – hij kon niet zeggen of het een man of een vrouw was – die op een rots in het midden van een stroom hurkte, een bezwering mompelend boven een glazen bol. Eragon rekte zijn nek in een poging te zien wat er gebeurde, maar het tafereel was al opgeslokt door de duisternis.

‘Wat doen de meeste elfen als beroep, of om in hun levensonderhoud te voorzien?’ vroeg Eragon zacht, om niemand te storen.

Arya antwoordde net zo zacht. ‘Dankzij onze magische vermogens hebben we net zoveel vrije tijd als we willen. We kunnen niet jagen of boeren, en het gevolg is dat we onze dagen doorbrengen met dingen die ons interesseren. Dat kan van alles zijn. Er is maar heel weinig waar we echt moeite voor hoeven te doen.’

Door een tunnel van kornoelje, verstrengeld met klimranken, betraden ze het atrium van een huis dat uit een ring van bomen groeide. In het midden van het atrium stond een soort huisje zonder muren, met daarbinnen een smidse en een verzameling gereedschappen waar Horst jaloers op zou zijn, besefte Eragon.

Een elfenvrouw hield een kleine tang in een nest gloeiende kolen, terwijl ze met haar rechterhand een blaasbalg bediende. Met bijna griezelige snelheid trok ze de tang uit het vuur – er zat een ring van witheet staal tussen de kaken geklemd – en haakte de ring door de rand van een maliënkuras in wording dat boven het aambeeld hing. Toen pakte ze een hamer, en smeedde de open einden van de ring met één slag in een fontein van vonken aan elkaar.

Toen pas kwam Arya naderbij. ‘Atra esterní ono thelduin.’

De elf keek hen aan, haar hals en haar wangen van onderen beschenen door het bloedrode licht van de kolen. Haar gezicht vertoonde een teer patroon van lijnen, als strakke draden ingebed in de huid. Nog niet eerder had Eragon zulke duidelijke tekenen van ouderdom bij een elf gezien. Ze reageerde niet op Arya's begroeting, iets waarvan Eragon wist dat het onbeleefd en kwetsend was, zeker omdat de dochter van de koningin haar de eer had bewezen door als eerste te spreken.

‘Rhunön-elda, ik breng u de nieuwe Rijder, Eragon Schimmendoder.’

‘Ik had gehoord dat je dood was,’ zei Rhunön tegen Arya. Haar stem klonk keelachtig en schor, heel anders dan die van alle andere elfen. Hij deed Eragon denken aan de oude mannen van Carvahall die in de portieken van hun huizen hun pijp zaten te roken en sterke verhalen vertelden.

Arya glimlachte. ‘Wanneer ben je voor het laatst de deur uit geweest, Rhunön?’

‘Dat zou jij moeten weten. Met dat midzomerfeest waar jij me naar toe hebt gesleept.’

‘Dat is drie jaar geleden!’

‘Echt waar?’ Rhunön fronste haar wenkbrauwen terwijl ze het vuur indamde en er een getralied deksel op legde. ‘Nou en? Ik hou niet van mensen om me heen. Dat geeft alleen maar gesnater, zinloos geklets…’ Ze wierp een woedende blik op Arya. ‘Waarom praten we eigenlijk in deze walgelijke taal? Ik neem aan dat je wilt dat ik een zwaard voor hem smeed? Je weet toch dat ik heb gezworen nooit meer een instrument des doods te maken? Niet na die verrader van een Rijder en de verwoestingen die hij met mijn kling heeft aangericht.’

‘Eragon heeft al een zwaard.’ Arya hief haar arm en hield de smid Zar'roc voor.

Rhunön keek er verwonderd naar. Ze streelde de wijnrode schede, en haar hand bleef even rusten op het zwarte symbool dat daarin was gegraveerd. Ze wreef wat zand van het gevest. Toen sloten haar vingers zich eromheen, en ze trok het zwaard met het gezag en de vaardigheid van een krijger. Nadat ze de beide snijranden van het zwaard had geïnspecteerd, boog ze de kling zo ver door dat Eragon bang was dat hij zou breken. Tenslotte zwaaide Rhunön Zar'roc in een vloeiende beweging boven haar hoofd en liet het zwaard neerdalen op de tang op haar aambeeld, die ze met een galmende slag doormidden sloeg.

‘Zar'roc,’ zei Rhunön. ‘Ik ben u nog niet vergeten.’ Ze wiegde het wapen als een moeder haar eerstgeborene. ‘Nog net zo volmaakt als op de dag dat u werd gemaakt.’ Ze keerde Eragon en Arya de rug toe en keek op naar de verstrengelde takken, terwijl ze haar vingertoppen over de spiralen op de knop van het zwaard liet gaan. ‘Mijn hele leven heb ik zwaarden als dit uit staal gehamerd. Toen kwam híj, en hij vernietigde ze. Eeuwen van hard werken vernield in een enkel moment. Voor zover ik wist, bestonden er nog maar vier exemplaren van mijn werk, mijn kunst. Zíjn zwaard, dat van Oromis, en twee andere die worden bewaakt door families die erin slaagden ze te redden van de Wyrdfell.’

Wyrdfell? Eragon waagde het erop de vraag aan Arya's geest te stellen.

Dat is een andere naam voor de Meinedigen.

Rhunön keerde zich naar Eragon. ‘En nu is Zar'roc bij me teruggekeerd. Van al mijn scheppingen had ik het minst verwacht deze ooit nog in mijn handen te houden. Behalve dan het zíjne natuurlijk. Hoe ben je in het bezit gekomen van het zwaard van Morzan?’

‘Ik heb het van Brom gekregen.’

‘Brom…’ Ze hief Zar'roc. ‘Brom… ja, die herinner ik me ook nog. Hij smeekte me een zwaard voor hem te smeden, als vervanging van het wapen dat hij had verloren. Ik wilde hem helpen, maar ik had mijn gelofte al gedaan. Mijn weigering maakte hem onredelijk boos. Oromis moest hem bewusteloos slaan, voordat hij eindelijk bereid was weg te gaan.’

Eragon nam de informatie gretig in zich op. ‘Uw werk heeft me goed gediend, Rhunön-elda. Zonder Zar'roc zou ik allang dood zijn geweest. Ik heb de Schim, Durza, ermee gedood.’

‘Werkelijk? Dan is er toch nog iets goeds uit voortgekomen.’ Terwijl ze Zar'roc weer in de schede deed, keerde Rhunön zich naar hem toe, zij het met tegenzin. Toen keek ze langs hem heen naar Saphira. ‘Ach! Blij je te ontmoeten, Skulblaka.’

Blij jou te ontmoeten, Rhunön-elda.

Zonder de moeite te nemen om toestemming te vragen, liep Rhunön naar Saphira's schouder en tikte met een botte nagel op een van haar schubben, haar hoofd heen en weer bewegend in een poging door de stralende toplaag heen te kijken. ‘Een mooie kleur. Niet zoals die bruine draken; die zijn zo donker en modderig. Eigenlijk hoort het zwaard van een Rijder dezelfde kleur te hebben als zijn draak, en dit blauw zou een schitterende kling hebben opgeleverd…’ Plotseling was het alsof al haar krachten haar in de steek lieten. Ze keerde zich weer naar het aambeeld, keek naar de vernielde tang en leek niet meer de wil te hebben die te vervangen.

Eragon voelde dat het verkeerd zou zijn het gesprek zo somber af te sluiten, maar hij wist niet hoe hij tactvol over iets anders zou kunnen beginnen. Het glimmende kuras trok zijn aandacht. Terwijl hij het bekeek, merkte hij tot zijn verbazing dat elke ring was dichtgesmeed. Omdat zulke kleine schakels zo snel afkoelden, werden ze al gesmeed voordat ze aan een maliënkuras werden bevestigd, wat betekende dat de fijnste maliën – zoals die van Eragons wambuis – bestonden uit ringen die deels waren dichtgesmeed, deels waren dichtgenageld. Maar dat bleek dus niet nodig te zijn als de smid de snelheid en de precisie van de elfen bezat.

‘Ik heb nog nooit zulk schitterend maliënwerk gezien, zelfs niet bij de dwergen,’ zei Eragon. ‘Hoe kunt u het geduld opbrengen om elke schakel afzonderlijk te lassen? Waarom gebruikt u niet gewoon magie, om uzelf al dat werk te besparen?’

Hij had niet gerekend op de gepassioneerde uitbarsting waardoor Rhunön ineens tot leven leek te komen. Ze gooide haar kortgeknipte haar naar achteren en zei: ‘En mezelf het plezier van het werk ontzeggen? Natuurlijk, alle elfen – dus ik ook – kunnen magie gebruiken om onze verlangens te bevredigen. En sommigen doen dat ook. Maar wat heeft het leven dan nog voor zin? Waar moet je je dagen dan mee vullen? Vertel me dat eens.’

‘Ik weet het niet,’ moest hij bekennen.

‘Je moet doen wat je het liefste doet. Wanneer je alles kunt krijgen wat je maar wilt, eenvoudig door een paar simpele woorden te spreken, dan doet de bestemming er niet meer toe. Dan geldt alleen nog de reis erheen. Laat dat een les voor je zijn. Als je lang genoeg leeft, zul je op een dag met hetzelfde dilemma geconfronteerd worden… Zo, en nu wegwezen! Ik word moe van al dat gepraat.’ Met die woorden haaldte Rhunön het deksel van het vuur, pakte een nieuwe tang en stak een ring tussen de kolen, terwijl ze vastberaden en krachtig met de blaasbalg aan de slag ging.

‘Rhunön-elda,’ zei Arya. ‘Denk erom dat ik op de vooravond van Agaetí Blödhren weer bij je langskom.’

Haar enige antwoord was een gebrom.

Het ritmisch galmen van staal op staal, eenzaam als de kreet van een doodsvogel in de nacht, vergezelde hen toen ze door de tunnel van kornoelje terugliepen naar het pad. Achter hen was Rhunön niet meer dan een zwarte gedaante, gebogen over de doffe gloed van haar smidsvuur.

‘Heeft ze alle zwaarden van de Rijders gemaakt?’ vroeg Eragon. ‘Echt allemaal?’

‘Ja, en nog veel meer. Ze is de beste smid die ooit heeft geleefd. Ik vond dat je haar moest leren kennen, zowel voor haar als voor jou.’

‘Dank je wel.’

Is ze altijd zo bruusk? vroeg Saphira.

Arya lachte. ‘Altijd. Haar ambacht is het enige wat telt, en ze staat bekend om haar ongeduld jegens alles en iedereen wanneer ze daarbij wordt gestoord. Maar haar excentrieke gedrag wordt getolereerd vanwege haar ongelooflijke vakmanschap en vanwege de unieke prestaties die ze levert.’

Terwijl Arya aan het woord was, probeerde Eragon te bedenken wat Agaetí Blödhren betekende. Hij was er vrij zeker van dat blödh bloed betekende, dus blödhren moest een soort bloed-eed zijn, maar het woord agaetí had hij nog nooit gehoord.

‘Het betekent viering,’ legde Arya desgevraagd uit. ‘Eens in de honderd jaar wordt de Viering van de Bloedeed gehouden, om onze overeenkomst met de draken te gedenken. Jullie mogen van geluk spreken dat jullie uitgerekend nu hier zijn, want het duurt niet lang meer…’ Haar enigszins schuin staande wenkbrauwen ontmoetten elkaar toen ze haar voorhoofd fronste. ‘Werkelijk een buitengewoon gelukkige samenloop van omstandigheden.’

Ze verraste Eragon door hen nog dieper Du Weldenvarden in te leiden, langs paden die zich tussen wild woekerende brandnetels en bessenstruiken door slingerden, tot de lichten om hen heen verdwenen en ze de rusteloze wildernis betraden. In het donker moest Eragon rekenen op Saphira's scherpe nachtzicht om niet te verdwalen. De verweerde bomen werden steeds dikker, ze stonden hoe langer hoe dichter op elkaar en vormden een bijna dreigende, ondoordringbare barrière. Net toen het leek alsof ze niet verder konden, lieten ze de bomen achter zich en betraden ze een open plek, beschenen door het licht van de maan, die als een heldere sikkel laag aan de oostelijke hemel hing.

In het midden van de open plek stond een eenzame pijnboom. Hij was niet hoger dan zijn broeders, maar wel dikker dan honderd gewone bomen bij elkaar. Naast de eenzame pijnboom leken de andere bomen nietig als jonge loten, uitgezaaid door de wind. Vanuit de enorme stam van de boom spreidde zich een deken van wortels over de grond, waardoor het leek alsof het hele woud uit die ene boom afkomstig was; alsof die ene boom het hart van Du Weldenvarden zelf was. De boom domineerde het woud als een welwillende matriarch en beschermde de woudbewoners met de beschutting van haar takken.

‘Dat is de Menoaboom,’ fluisterde Arya. ‘We vieren de Agaetí Blödhren in haar schaduw.’

Een koude tinteling kroop over Eragons rug toen hij de naam herkende. Nadat Angela hem in Teirm zijn toekomst had voorspeld, was Solembum bij hem gekomen. Mocht er ooit een moment komen waarop je verlegen zit om een wapen, kijk dan onder de wortels van de Menoaboom. En tenslotte, wanneer alles verloren lijkt en je macht ontoereikend is, ga dan naar de rots van Kuthian en noem je naam om de Kluis der Zielen te openen. Dat was wat de weerkat had gezegd. Eragon kon zich niet voorstellen wat voor wapen hier, onder deze boom begraven kon zijn, of hoe hij dat zou moeten vinden.

Zie jij iets? vroeg hij aan Saphira.

Nee, maar de woorden van Solembum snijden ongetwijfeld pas hout wanneer de nood aan de man is.

Eragon herhaalde beide uitspraken van de weerkat tegenover Arya. Maar net als tegenover Ajihad en Islanzadí hield hij Angela's voorspelling geheim, vanwege de persoonlijke aard en omdat hij bang was dat Arya daardoor zou raden dat hij zich tot haar aangetrokken voelde.

‘Weerkatten bieden zelden hun hulp aan,’ zei ze toen hij was uitgesproken. ‘En wanneer ze dat doen, moet je die zeker niet negeren. Voor zover ik weet, ligt hier geen wapen begraven, zelfs niet volgens een lied of een legende. En wat de Rots van Kuthian betreft… De naam klinkt als een stem uit een half vergeten droom, vertrouwd en vreemd tegelijk. Maar ik weet zeker dat ik hem eerder heb gehoord, ook al kan ik me niet meer herinneren waar.’

Toen ze dichter bij de Menoaboom kwamen, werd Eragons aandacht getrokken door de grote hoeveelheden mieren die over de wortels kropen. Ze waren slechts zichtbaar als vage, zwarte vlekken, maar door de opdracht van Oromis was hij extra gevoelig geworden voor de levensvormen om hem heen, en hij was zich bewust van het primitieve bewustzijn van de mieren. Hij stelde zijn geest open en liet zijn bewustzijn naar buiten stromen, waar het eerst vluchtig Saphira en Arya beroerde en vervolgens op zoek ging naar wat er nog meer leefde op de open plek.

Volkomen onverwacht stuitte het abrupt op een enorme eenheid. Een bewust wezen, zo kolossaal dat de grenzen van de psyche ervan voor hem niet te bevatten waren. Zelfs het enorme intellect van Oromis, waarmee Eragon contact had gehad in Farthen Dûr, was bijna nietig vergeleken bij deze eenheid. De lucht leek te pulseren met de kracht en de energie die uitstraalde van de… de boom?

De bron was onmiskenbaar.

De gedachten van de boom bewogen welbewust en onverbiddelijk, in een afgemeten tempo, traag als ijs dat over graniet kroop. Ze sloegen geen acht op Eragon, noch op enig ander individu, wist hij met absolute zekerheid. In plaats daarvan gingen ze volledig op in al wat groeide en bloeide in het heldere zonlicht – in de gele gentiaan en de lelie, in de teunisbloem, het zijdezachte vingerhoedskruid en de gele mostard die hoog opschoot naast de wilde appel met zijn paarse bloemen.

‘Hij is wakker!’ riep Eragon geschokt uit. ‘Ik bedoel… het is een denkend wezen.’ Hij wist dat Saphira het ook voelde; ze hield haar kop schuin naar de Menoaboom, alsof ze luisterde. Toen vloog ze naar een van de takken – zo breed als de weg van Carvahall naar Therinsford. Daar streek ze neer, liet haar staart hangen en wuifde sierlijk met de punt heen en weer. Het was zo'n merkwaardig gezicht, een draak in een boom, dat Eragon bijna begon te lachen.

‘Natuurlijk is ze wakker.’ Arya's stem klonk zacht en mild in de avondlucht. ‘Zal ik je het verhaal van de Menoaboom vertellen?’

‘Graag.’

Een witte flits schoot langs de hemel, als een verbannen geest, en streek naast Saphira neer. Het was Blagden. Met zijn smalle schouders en kromme nek zag hij eruit als een vrek die zich koesterde in de schittering van een stapel goudstukken. Toen tilde de raaf zijn vale kop op en slaakte zijn onheilspellende kreet: ‘Wyrda!’

‘Het verhaal gaat zo: Ooit was er een vrouw die Linnëa heette. Ze leefde in de tijd van kruiden en wijn, vóór onze oorlog met de draken en voordat we onsterfelijk werden; althans, voor zover schepselen wier lichaam kwetsbaar is dat kunnen zijn. Linnëa had een lang leven gehad en was oud geworden zonder de troost van een man of kinderen, en zonder de behoefte om daarnaar op zoek te gaan. Ze gaf er de voorkeur aan zich te wijden aan de kunst van het zingen tot de planten; een kunst waarin ze een meesteres was.

Maar toen verscheen er een jongeman aan haar deur, die haar betoverde met woorden van liefde. Met zijn hartstocht wekte hij gevoelens in Linnëa waarvan ze het bestaan nooit had vermoed, en plotseling verlangde ze ernaar te ervaren wat ze in haar onwetendheid had opgeofferd. Het aanbod van een tweede kans was te mooi om te negeren. Dus ze liet haar werk in de steek, wijdde zich aan de jongeman, en een tijdlang waren ze gelukkig.

Maar de jongeman was jong, en uiteindelijk begon hij te verlangen naar een metgezel van zijn eigen leeftijd. Zijn oog viel op een jonge vrouw. Hij maakte haar het hof en wist haar hart te veroveren. En een tijdlang waren ook zij gelukkig.

Toen Linnëa ontdekte dat ze was versmaad, geminacht en in de steek gelaten, werd ze gek van verdriet. De jongeman had het ergste gedaan wat hij haar had kunnen aandoen: hij had haar laten kennismaken met de volheid van het leven, en haar deze vervolgens weer ontnomen, zonder zich daar ook maar iets van aan te trekken, als een haan die van het ene hennetje naar het andere ging. Toen ze hem met de jonge vrouw aantrof, stak ze hem in blinde woede dood.

Linnëa wist dat het verkeerd was wat ze had gedaan, en ze wist ook dat ze niet kon terugkeren naar haar vroegere bestaan, zelfs als ze van de moord zou worden vrijgesproken. Het leven had al zijn glans voor haar verloren. Dus ze ging naar de oudste boom in Du Weldenvarden, drukte zich tegen de stam en zong zichzelf de boom in, de band met haar volk verzakend. Ze zong drie dagen en drie nachten, en toen ze eindelijk ophield met zingen, was ze een geworden met haar geliefde plantenvolk. Al duizenden jaren waakt ze over het woud. Dat is het verhaal van de Menoaboom.’

Toen Arya was uitverteld, gingen Eragon en zij naast elkaar op een reusachtige wortel zitten, twaalf voet boven de grond. Eragon liet zijn hielen tegen de boom stuiteren en vroeg zich af of Arya het verhaal als een waarschuwing had bedoeld, of dat het gewoon een onschuldig stukje geschiedenis was.

Zijn twijfel werd zekerheid toen ze vroeg: ‘Vind je dat de schuld aan de tragedie bij de jongeman lag?’

‘Ik vind…’ begon hij, wetend dat ze zich door een verkeerd antwoord tegen hem zou kunnen keren. ‘Wat hij deed was wreed… maar Linnëa reageerde veel te heftig. Dus ze hadden allebei schuld.’

Arya keek hem aan tot hij zich gedwongen voelde zijn blik af te wenden. ‘Ze waren gewoon niet geschikt voor elkaar.’

Eragon wilde het al ontkennen, maar hield zich nog net op tijd in. Ze had gelijk. En ze had hem zodanig in een hoek gedreven, dat hij het hardop moest zeggen; dat hij het tegen háár moest zeggen. ‘Misschien,’ gaf hij toe.

Toen zwegen ze allebei, en de stilte bouwde zich op als zand dat zich opstapelde tot een muur. Het was een stilte die ze geen van beiden wilden doorbreken. Van de rand van de open plek galmde het gezoem van cicaden.

Tenslotte zei Eragon: ‘Zo te zien doet het je goed om weer thuis te zijn.’

‘Ja.’ Met onbewust gemak boog ze zich voorover om een dunne tak te pakken die van de Menoaboom was gevallen. Van de bosjes naalden begon ze een mandje te weven.

Terwijl hij naar haar keek, steeg het bloed naar Eragons gezicht, en het begon te gloeien. Hij hoopte dat het licht van de maan niet helder genoeg was om te onthullen dat zijn wangen rood waren geworden. ‘Waar… waar woon je? Hebben Islanzadí en jij een paleis of een kasteel…’

‘We wonen in Tialdarí, het voorouderlijk paleis van onze familie, in het westelijk deel van Ellesméra. Ik zou het leuk vinden om je mijn huis te laten zien.’

‘O.’ Plotseling kwam er een praktische vraag bij Eragon op, die zijn verwarring en gêne verdreef. ‘Heb je ook broers of zusters?’

Arya schudde haar hoofd.

‘Dus je bent de enige erfgenaam van de elfentroon?’

‘Ja, natuurlijk. Hoezo?’ Het klonk alsof zijn nieuwsgierigheid haar verbaasde.

‘Dan begrijp ik niet hoe je ooit toestemming hebt gekregen om afgezant te worden bij de Varden en de dwergen; of dat je het ei van Saphira vanhier naar Tronjheim mocht brengen. Dat was al veel te gevaarlijk voor een prinses, laat staan voor een toekomstige koningin.’

‘Je bedoelt dat het te gevaarlijk was voor een ménsenvrouw. Ik heb je al eerder gezegd dat onze vrouwen niet zulke hulpeloze wezens zijn als die van jullie. Bovendien is er nog iets wat je niet beseft, en dat is dat we onze vorsten anders zien dan jullie of de dwergen dat doen. Voor ons is het dienen van het volk – overal en onder alle omstandigheden – de hoogste verantwoordelijkheid van een koning of een koningin. Ook als dat betekent dat we ons leven daarbij verbeurd moeten verklaren, verwelkomen we de kans onze toewijding te bewijzen aan vrijheid, volk en vaderland, zoals de dwergen het noemen. Als ik bij de uitoefening van mijn plicht was gestorven, zou er uit een van onze Huizen een opvolger zijn gekozen. En zelfs nu nog kan niemand van me eisen dat ik koningin word, als dat vooruitzicht me niet aanspreekt. We kiezen geen leiders die niet bereid zijn zich met hart en ziel aan hun taken en verantwoordelijkheden te wijden.’ Ze aarzelde, toen sloeg ze haar armen om haar knieën en zette haar kin erop. ‘Ik heb jaren de tijd gehad om die discussie tot in de finesses met mijn moeder te voeren.’ Even was het getjirp van de cicaden het enige geluid op de open plek. Toen vroeg ze: ‘Hoe gaan je lessen bij Oromis?’

Eragon bromde toen zijn slechte bui terugkeerde op een golf van onaangename herinneringen, waardoor zijn plezier in het samenzijn met Arya werd vergald. Plotseling was het enige wat hij wilde, onder de dekens kruipen, gaan slapen en de dag vergeten. ‘Oromis-elda is erg grondig,’ zei hij, zijn woorden zorgvuldig kiezend.

Hij kromp ineen toen haar vingers zich als een bankschroef om zijn bovenarm sloten. ‘Wat is er gebeurd?’

Hij probeerde haar hand af te schudden. ‘Niks.’

‘Ik heb lang genoeg met je gereisd om te weten wanneer je gelukkig bent, of boos… of wanneer je lijdt. Is er iets gebeurd tussen jou en Oromis? Als dat zo is, dan moet je het me vertellen en dan moeten we het zo snel mogelijk rechtzetten. Of heb je weer last gehad van je rug? Misschien kunnen we…’

‘Nee, het gaat niet om mijn lessen!’ Ondanks zijn gepikeerdheid merkte Eragon dat ze oprecht bezorgd was, en dat deed hem goed. ‘Vraag het maar aan Saphira. Dan kan zij het je vertellen.’

‘Nee, ik wil het van jou horen,’ zei ze zacht.

De spieren in Eragons kaak verkrampten toen hij zijn kiezen op elkaar zette. Met zachte stem – bijna fluisterend – vertelde hij eerst over zijn mislukking bij het mediteren op de open plek, gevolgd door het incident dat zijn hart vergiftigde als een serpent dat in zijn borst lag opgerold: de zegen die hij het kind had gegeven.

Arya liet zijn arm los en omklemde de wortel van de Menoaboom, alsof ze op zoek was naar houvast. ‘Barzûl.’ De dwergenvloek verontrustte hem. Hij had haar nooit eerder een verwensing horen slaken, maar deze was buitengewoon gepast, want hij betekende onheil, noodlot. ‘Ik wist wat je in Farthen Dûr had gedaan, maar ik had nooit gedacht… Ik had nooit zelfs maar vermóéd dat zoiets kon gebeuren. Neem me niet kwalijk dat ik je vanavond bijna met geweld je huis uit heb gehaald, Eragon. Ik wist niet waar je mee worstelde. Nu begrijp ik dat je alleen wilde zijn.’

‘Nee,’ zei hij. ‘Ik ben blij dat je er bent en ik heb genoten van alles wat je me hebt laten zien.’ Hij glimlachte naar haar, en tenslotte beantwoordde ze zijn glimlach. Samen zaten ze klein en gehuld in stilzwijgen aan de voet van de eeuwenoude boom, opkijkend naar de maan die hoog boven het vredige woud zijn eeuwige baan beschreef, voordat hij schuilging achter de wolken die zich samenpakten. Tenslotte zei hij: ‘Ik vraag me alleen af wat er van het kind zal worden.’

Boven hun hoofden schudde Blagden zijn spierwitte veren en krijste ‘Wyrda!’

Een doolhof van verzet

Nasuada sloeg haar armen over elkaar en deed geen moeite haar ergernis te verbergen terwijl ze de twee mannen die voor haar stonden onderzoekend opnam. De man rechts had zo'n dikke nek dat zijn hoofd bijna recht op zijn schouders stond, wat hem een koppige, onnozele aanblik gaf. Deze werd nog versterkt door zijn brede, lage voorhoofd. Zijn haar – met de scheiding in het midden – zat vol klitten en hing voor zijn ogen. Hij hield zijn dikke lippen voortdurend getuit, zelfs wanneer hij sprak – als een soort roze paddestoel. Nasuada was echter wel zo verstandig hem niet op zijn afstotende uiterlijk te beoordelen. Ondanks zijn ruwe bolster was zijn tong zo geslepen als die van een nar.

Het enige opvallende aan de tweede man was zijn bleke huid, die zelfs onder de meedogenloze zon van Surda weigerde donker te worden, ook al waren de Varden inmiddels al enige weken in Aberon, de hoofdstad van het land. Afgaande op zijn huidskleur vermoedde Nasuada dat de man afkomstig was uit de noordelijke regionen van het Rijk. Hij hield een gebreide wollen muts in zijn handen, die hij tot een krampachtige streng draaide.

‘Ik vraag het u nogmaals!’ Ze wees op de bleke man. ‘Hoeveel van uw kippen heeft hij de strot omgedraaid?’

‘Dertien, vrouwe.’

Nasuada richtte zich weer tot de lelijke man. ‘Dat is in heel Alagaësia een ongeluksgetal, meester Gambel. En dat blijkt het voor u ook inderdaad te zijn. U bent schuldig aan diefstal en het vernielen van andermans eigendom, zonder dat u hebt aangeboden een gepaste vergoeding te betalen.’

‘Dat heb ik nooit ontkend.’

‘Wat ik me alleen afvraag… hoe bent u erin geslaagd in vier dagen dertien kippen op te eten? Is uw maag dan nooit vol, meester Gambel?’

Hij schonk haar een olijke grijns en krabde aan zijn wang. Het gerasp van zijn lange nagels over zijn baardstoppels ergerde haar, en ze moest zich beheersen om hem niet te zeggen dat hij ermee op moest houden. ‘Ik wil niet oneerbiedig zijn, vrouwe, maar als u ons fatsoenlijk te eten gaf, zou het vullen van mijn maag geen probleem zijn. Tenslotte laat u ons keihard werken, en ik ben een grote kerel. Dus als ik een halve dag rotsblokken heb staan splijten, dan moet ik wat stevigs in mijn maag hebben. Ik heb mijn best gedaan de verleiding te weerstaan. Echt waar. Maar ik sta al drie weken op een veel te mager rantsoen, terwijl ik moet aanzien hoe de boeren hun vette koeien laten grazen en ze met niemand willen delen – zelfs niet al zou je van honger omkomen. Dat werd me gewoon te veel. Daar zal ik heel eerlijk over zijn. Als het om eten gaat, ben ik niet sterk. Ik hou van warm en veel. En denkt u maar niet dat ik de enige ben die bereid is zichzelf aan een volle maag te helpen.’

Dat is precies de kern van het probleem, peinsde Nasuada. De Varden konden het zich niet veroorloven al hun mensen genoeg te eten te geven, zelfs niet met de steun van Orrin, de koning van Surda. Orrin had weliswaar een greep in zijn schatkist gedaan, maar hij weigerde om zich – zoals Galbatorix deed wanneer deze door het land trok – de oogsten van zijn onderdanen toe te eigenen, zonder de boeren daarvoor te betalen. Dat is weliswaar heel nobel, maar het maakt mijn taak alleen maar zwaarder. Ze besefte echter maar al te goed dat het dergelijke daden waren die het verschil uitmaakten tussen haar en Orrin en Hrothgar en Islanzadí, en de despoot Galbatorix. Het zou zo gemakkelijk zijn om ongemerkt die grens te overschrijden.

‘Ik begrijp uw beweegredenen, meester Gambel. Maar ook al hebben de Varden geen eigen land en ook al zijn we aan niemand verantwoording schuldig, behalve aan onszelf, dat geeft u nog niet het recht de wet te negeren, zoals deze door mijn voorgangers is gemaakt en zoals deze ook hier in Surda wordt gehandhaafd. Daarom gebied ik u een koperstuk te betalen voor elke gestolen kip.’

Tot haar verrassing ging Gambel zonder protest akkoord. ‘Zoals u wilt.’

‘Is dat uw vonnis?’ riep de bleke man, en hij wrong zijn muts zo mogelijk nog strakker in elkaar. ‘Dat is geen redelijke prijs. Als ik ze op de markt zou verkopen, dan zouden ze…’

Nu kon Nasuada zich niet langer beheersen. ‘Inderdaad! Dan zou u er meer voor krijgen. Maar ik weet toevallig dat meester Gambel het zich niet kan veroorloven u de volle prijs voor de kippen te betalen, want ik ben degene die hem zijn loon betaalt! Trouwens, ook het uwe. U vergeet dat u niet meer dan een koperstuk per kip zou krijgen – en dat u daar genoegen mee zou nemen – als ik besloot uw pluimvee op te kopen om het uit te delen onder de Varden. Is dat duidelijk?’

‘Hij kan toch niet zomaar…’

‘Is dat duidelijk?’

Na een moment zwichtte de bleke man en mompelde: ‘Ja, vrouwe.’

‘Mooi. U kunt allebei gaan.’ Met een blik van sardonische bewondering tikte Gambel aan zijn voorhoofd en boog hij naar Nasuada voordat hij de stenen zaal uit liep, samen met zijn norse tegenstander. ‘U ook,’ zei Nasuada tegen de wachten, die aan weerskanten van de deur stonden.

Zodra ze weg waren, liet ze zich met een zucht van uitputting in haar stoel vallen. Ze pakte haar waaier en wuifde zich koelte toe, in een vergeefse poging de zweetdruppeltjes te verjagen die op haar voorhoofd parelden. De aanhoudende hitte vormde een aanslag op haar krachten en maakte zelfs de geringste taak tot een inspanning.

Ze vermoedde echter dat ze ook doodmoe zou zijn geweest als het winter was. Vertrouwd als ze was met de intiemste geheimen van de Varden, was het toch een zwaardere onderneming gebleken dan ze had verwacht om heel Farthen Dûr door de Beorbergen naar Aberon in Surda te leiden. Ze huiverde, denkend aan de lange dagen van ontberingen in het zadel. De vele voorbereidingen en de daadwerkelijke uitvoering van de uittocht waren een nachtmerrie geweest, evenals de begeleiding van de integratie van de Varden in hun nieuwe omgeving, terwijl ze ondertussen ook een aanval op het Rijk moest voorbereiden. De dagen zijn te kort om alle problemen op te lossen, dacht ze somber.

Tenslotte legde ze haar waaier neer en trok aan het schellekoord om Farica, haar dienstmaagd, te roepen. De banier rechts van het kersenhouten bureau rimpelde toen de deur die daarachter verborgen was, openging. Farica kwam te voorschijn en ging met neergeslagen ogen naast de stoel van Nasuada staan.

‘Zijn er nog meer?’ vroeg deze.

‘Nee, vrouwe.’

Nasuada deed haar best haar opluchting te verbergen. Eens per week hield ze open hof om de diverse geschillen en grieven van de Varden te behandelen. Iedereen die vond dat hem of haar onrecht was aangedaan, kon op audiëntie komen en haar om haar oordeel vragen. Ze kon zich geen zwaardere taak voorstellen. Bovendien was hij ook nog eens erg ondankbaar. Ze moest vaak denken aan de woorden van haar vader, als hij weer eens met Hrothgar had moeten onderhandelen: ‘Bij een goed compromis is iedereen ontevreden.’ En daar leek het inderdaad op.

Nasuada dwong haar gedachten terug te keren naar het heden. ‘Ik wil dat Gambel een andere functie krijgt,’ zei ze tegen Farica. ‘Hij heeft duidelijk de gave van het woord. Geef hem werk waarbij hij daar gebruik van kan maken. Misschien kan hij kwartiermeester worden. Zolang het maar een functie is waarbij hij een volledig rantsoen krijgt. Ik wil hem hier niet meer zien omdat hij wéér heeft gestolen.’

Farica knikte en liep naar de schrijftafel, waar ze Nasuada's instructies noteerde op een rol perkament. Alleen al het feit dat ze kon schrijven, maakte haar van onschatbare waarde. ‘Waar kan ik hem vinden?’ vroeg Farica.

‘Hij werkt in ploegendienst, in de steengroeve.’

‘Ik zal ervoor zorgen, vrouwe. O, terwijl u bezig was, kwam er een verzoek van koning Orrin of u bij hem langs wilt komen in zijn laboratorium.’

‘Wat heeft hij nu weer gedaan, zichzelf blind gemaakt?’ Nasuada waste haar hals en haar polsen met lavendelwater. Toen controleerde ze haar kapsel in de spiegel van gepolijst zilver die ze van Orrin had gekregen, en ze schikte haar gewaad tot de mouwen recht zaten.

Tevreden over haar verschijning liep ze met koninklijke tred de zaal uit, op de hielen gevolgd door Farica. Het was zo'n stralende dag dat er geen fakkels nodig waren om het inwendige van kasteel Borromeo te verlichten. Bovendien zou de warmte ondraaglijk zijn geweest. Gouden stofdeeltjes dansten in de banen licht die op regelmatige afstanden door de getraliede pijlsleuven vielen en die stralende rechthoeken schilderden op de binnenmuur van de gang. Nasuada keek uit een van de schietgaten naar de vestingtoren, waar zo'n dertig man van Orrins in oranje gestoken cavalerie vertrok voor een van hun voortdurende patrouilles door het gebied rond Aberon.

Niet dat ze veel kunnen uitrichten als Galbatorix besluit ons hoogstpersoonlijk aan te vallen, dacht ze verbitterd. Hun enige bescherming tegen die mogelijkheid was de trots van Galbatorix en – naar ze hoopte – zijn angst voor Eragon. Alle leiders waren zich bewust van het risico van overweldiging, maar overweldigers zelf waren minstens zo bang voor de bedreiging die een enkel vastberaden individu kon vormen. Nasuada wist dat ze een extreem gevaarlijk spel speelde met de machtigste gek in heel Alagaësia. Als ze een beoordelingsfout maakte bij het afwegen van hoe ver ze kon gaan, zouden de Varden worden vernietigd, samen met hun laatste hoop om een eind te maken aan het bewind van Galbatorix.

De schone geur die er in het kasteel hing, herinnerde haar aan vroeger, toen ze er als kind had gelogeerd, tijdens het bewind van koning Larkin, Orrins vader. In die tijd had ze Orrin maar zelden gezien. Hij was vijf jaar ouder dan zij en had het toen al druk gehad met zijn verplichtingen als prins. Nu had ze echter vaak het gevoel alsof zij de oudste van hen tweeën was.

Bij de deur naar het laboratorium van de koning moest ze blijven staan terwijl zijn lijfwachten, die altijd voor de deur stonden, haar bezoek aankondigden. Het duurde niet lang of Orrins dreunende stem schalde door het trappenhuis: ‘Vrouwe Nasuada! Wat ben ik blij dat u er bent! Ik moet u iets laten zien.’

Nasuada zette zich geestelijk schrap en betrad, samen met Farica, het laboratorium. Het bevatte een waar doolhof van tafels, beladen met een fantastische verzameling distilleerkolven, bekers en erlenmeijers, als een soort glazen struikgewas, dat met myriaden broze takken naar hun gewaden dreigde te grijpen. Een zware, metaalachtige geur deed Nasuada's ogen wateren. Terwijl ze hun gewaad een eindje optilden, baanden Farica en zij zich in ganzenpas een weg naar de achterkant van de ruimte, langs zandlopers en weegschalen, langs geheimzinnige boekwerken met zwart ijzerbeslag, langs minuscule hoekmeters en stapels fosforescerende kristallen prisma's die onregelmatige blauwe flitsen uitstraalden. Ze troffen Orrin aan bij een werktafel met een marmeren blad, waar hij in een kroes met kwik stond te roeren met een glazen buis die aan de ene kant dicht en aan de andere kant open was. Nasuada schatte de buis op minstens drie voet lang, hoewel hij nog geen vingerbreedte in doorsnee was.

‘Sire,’ begroette ze hem, en zoals gepast was voor iemand van dezelfde rang, bleef ze rechtop staan, terwijl Farica een revérence maakte. ‘Zo te zien bent u weer helemaal de oude, na die explosie van vorige week.’

Orrin vertrok opgewekt zijn gezicht. ‘Daar heb ik van geleerd dat het niet verstandig is fosfor en water in een gesloten ruimte te combineren. Het resultaat kan erg krachtig zijn.’

‘Is uw gehoor weer helemaal hersteld?’

‘Niet helemaal, maar…’ Grijnzend als een knaap met zijn eerste dolk hield hij een kaars bij de kolen in een komfoor – Nasuada begreep niet hoe hij het hier uithield in het snikhete weer – en liep toen met de brandende kaars terug naar de werktafel, waar hij een pijp gevuld met kruldistel opstak.

‘Ik wist niet dat u rookte.’

‘Dat doe ik ook niet echt,’ bekende hij. ‘Maar nu mijn trommelvlies nog niet helemaal dicht is, heb ik ontdekt dat ik dit kan…’ Hij trok aan de pijp en maakte puffende geluidjes met zijn lippen tot er een sliert rook uit zijn linkeroor kringelde, als een slang die uit zijn schuilplaats kwam, en langs de zijkant van zijn hoofd omhoog krulde. Het was zo onverwacht dat Nasuada in lachen uitbarstte, en het duurde niet lang of Orrin lachte mee, de rest van de rook door zijn mond uitblazend. ‘Het is een heel merkwaardig gevoel,’ bekende hij. ‘De rook kietelt verschrikkelijk, op weg naar buiten.’

Nasuada werd weer ernstig. ‘Was er iets wat u met me wilde bespreken, Sire?’ vroeg ze.

Hij knipte met zijn vingers. ‘Natuurlijk.’ Hij doopte de lange glazen buis in de kroes, vulde hem met kwik, hield zijn vinger op het open uiteinde en schoof het hele ding naar haar toe. ‘Bent u het met me eens dat het enige wat zich in deze buis bevindt, kwik is?’

‘Ja, dat ben ik met u eens.’ Is dit wat hij me wilde laten zien?

‘En nu?’ Met een snelle beweging draaide hij de buis om en hij zette het open uiteinde in de kroes, waarbij hij zijn vinger weghaalde. In plaats van dat het kwik eruit liep, zoals Nasuada had verwacht, zakte het tot ongeveer halverwege de buis. Daar bleef het steken. Orrin wees naar het lege gedeelte boven het kwik. ‘Wat zit er in deze ruimte?’ vroeg hij toen.

‘Lucht. Ik zou niet weten wat het anders zou kunnen zijn,’ antwoordde Nasuada.

Orrin schudde grijnzend zijn hoofd. ‘Als dat zo was, hoe is de lucht dan langs het kwik gegaan, of door het glas? De atmosfeer heeft zich nergens toegang kunnen verschaffen.’ Hij gebaarde naar Farica. ‘Wat denk jij, m'n beste?’

Farica staarde naar de buis, toen haalde ze haar schouders op. ‘Het kan niet níéts zijn, Sire.’

‘Aha! En toch is dat precies wat ik denk dat het is: niets. Ik geloof dat ik een van de oudste raadsels van de natuurwetenschappen heb opgelost, door een vacuüm te scheppen en daarmee het bestaan daarvan te bewijzen! Dit ontkracht volledig de theorieën van Vacher, en het betekent dat Ládin in feite een genie was. Het lijkt erop dat die donderse elfen het altijd bij het juiste eind hebben.’

Nasuada deed haar uiterste best vriendelijk en beleefd te blijven. ‘Maar welk doel is hiermee gediend?’

‘Welk doel?’ Orrin keek haar aan met oprechte verbazing. ‘Geen, natuurlijk. Althans, geen doel dat ik kan bedenken. Maar het zal ons helpen beter te begrijpen hoe de wereld in elkaar zit; hoe en waarom de dingen werken zoáls ze werken. Het is een wonderbaarlijke ontdekking. Wie zal zeggen waar deze nog meer toe zou kunnen leiden?’ Terwijl hij het zei, leegde hij de buis en legde deze zorgvuldig in een met fluweel gevoerde kist die nog meer van dergelijke breekbare instrumenten bevatte. ‘Maar het vooruitzicht dat me pas echt opwindt, is het gebruik van magie om de geheimen van de natuur te ontraadselen. Gisteren heeft Trianna met één enkele bezwering geholpen het bestaan van twee volstrekt onbekende gassen vast te stellen. Stel je voor wat we allemaal zouden kunnen ontdekken als de magie systematisch werd toegepast op de disciplines van de natuurwetenschappen. Ik overweeg ook zelf magie te leren gebruiken, tenminste als ik het talent ervoor heb, en als ik degenen die met magie werken kan overhalen hun kennis te ontsluieren. Het is jammer dat Eragon, uw Drakenrijder, niet hier is. Ik weet zeker dat hij me zou kunnen helpen.’

Met een blik op Farica zei Nasuada: ‘Wil je alsjeblieft buiten op me wachten?’ De dienstmaagd maakte een revérence en vertrok. Toen Nasuada de deur van het laboratorium hoorde dichtvallen, zei ze: ‘Wat heeft dit te betekenen, Orrin? Ben je soms gek geworden?’

‘Wat bedoel je?’

‘Terwijl jij jezelf hier opsluit om experimenten te doen die niemand begrijpt – en waarmee je bovendien je leven op het spel zet – balanceert je land op de rand van de oorlog. Er zijn tientallen, honderden zaken waarover je een besluit moet nemen, en wat doe jij? Je staat rook uit je oren te blazen en met kwik te spelen!’

De uitdrukking op zijn gezicht verhardde. ‘Ik ben me volkomen bewust van mijn plichten, Nasuada. Je mag dan tegenwoordig de Varden leiden, ik ben nog altijd koning van Surda. Je zou er goed aan doen daaraan te denken voordat je me zo oneerbiedig behandelt. Moet ik je eraan herinneren dat je voor je toevlucht hier afhankelijk bent van mijn welwillendheid?’

Het was een loos dreigement, en dat wist ze. Veel mensen in Surda hadden familie bij de Varden en andersom. Ze waren te nauw met elkaar verweven om elkaar in de steek te laten. Nee, de werkelijke reden dat Orrin aanstoot had genomen aan haar woorden, was een kwestie van gezag. Omdat het onmogelijk was groepen gewapende krijgers gedurende lange tijd in gereedheid te houden – Nasuada had geleerd dat het voeden van mensen die niets deden een logistieke nachtmerrie was – waren de Varden begonnen werk aan te nemen; ze hadden boerderijen opgezet en waren ook in andere opzichten bezig op te gaan in de maatschappij van het gastland. Wat zal daarvan uiteindelijk voor mij de consequentie zijn? Word ik leider van een niet-bestaand leger? Eindig ik als generaal of raadsman onder Orrin? Haar positie was wankel. Als ze te snel in actie kwam of te veel initiatief nam, zou Orrin dat als een bedreiging zien en zich tegen haar keren, zeker nu ze zich koesterde in de overwinning van de Varden in Farthen Dûr. Maar als ze te lang wachtte, zouden ze hun kans verliezen om gebruik te maken van de tijdelijke zwakte van Galbatorix. Haar enige voordeel ten opzichte van dit doolhof van verzet was haar commando over het element dat de aanzet had gegeven tot dit bedrijf van het spel: Eragon en Saphira.

‘Ik probeer niet je gezag te ondermijnen, Orrin,’ zei ze. ‘Dat is nooit mijn bedoeling geweest, en het spijt me als ik die indruk heb gewekt.’

Hij boog stijfjes zijn hoofd.

Niet goed wetend wat ze verder moest zeggen, zette ze haar vingertoppen tegen de rand van de werktafel. ‘Alleen… er zijn zoveel dingen die gedaan moeten worden. Ik werk dag en nacht – naast mijn bed heb ik een wastablet liggen om aantekeningen te maken – en toch krijg ik mijn achterstand niet weggewerkt. Ik heb het gevoel alsof we voortdurend op de rand van allerlei rampspoed balanceren.’

Orrin pakte een stamper, zwart van ouderdom en gebruik, en rolde die met een gestaag, hypnotiserend ritme tussen zijn handen. ‘Voordat je hier kwam… Nee, dat is niet waar. Voordat je Rijder kant en klaar uit de hemel kwam vallen, zoals Moratensis uit zijn fontein, verwachtte ik een leven te leiden zoals mijn vader en mijn grootvader dat vóór me hadden gedaan. Dat wil zeggen, dat ik me in het geheim tegen Galbatorix zou verzetten. Je moet het me maar niet kwalijk nemen dat ik even tijd nodig heb om aan deze nieuwe situatie te wennen.’

Verder zou hij niet gaan als het op verontschuldigingen aankwam. ‘Dat begrijp ik,’ zei ze dan ook.

Hij hield de stamper even stil. ‘Je bent nog maar net aan de macht, ik zit al een reeks van jaren op de troon. Als ik zo arrogant mag zijn je een goede raad te geven: ik heb gemerkt dat het van wezenlijk belang is voor mijn geestelijk welzijn om althans een deel van de dag bezig te zijn met mijn eigen interesses.’

‘Dat zou ik niet kunnen!’ protesteerde Nasuada. ‘Elk verspild moment zou cruciaal kunnen zijn voor de inspanningen die nodig zijn om Galbatorix te verslaan.’

De stamper haperde opnieuw. ‘Je bewijst de Varden een slechte dienst door hardnekkig te veel van jezelf te vergen. Niemand kan goed functioneren zonder af en toe rust te nemen. Dat hoeft niet lang te duren, maar gewoon, af en toe, even een moment voor jezelf. Je zou het boogschieten weer kunnen oppakken. Dan dien je nog steeds je doel, zij het op een andere manier. Dat is de voornaamste reden dat ik dit laboratorium heb laten bouwen. En dat is de reden dat ik rook uit mijn oren blaas en met kwik speel, zoals jij het noemt. Om het de rest van de dag niet uit te schreeuwen van frustratie.’

Ondanks haar weigerachtigheid om haar beeld van Orrin als waardeloze nietsnut bij te stellen, kon Nasuada niet ontkennen dat hij niet helemaal ongelijk had met wat hij zei. ‘Ik zal je goede raad in gedachten houden.’

Iets van zijn eerdere luchtigheid keerde terug toen hij glimlachte. ‘Meer vraag ik niet.’

Ze liep naar het raam, duwde de luiken verder open en keek neer op de stad Aberon. Van beneden stegen de kreten op van kooplui met vlugge vingers die hun waren aanprezen tegenover argeloze klanten. Op de weg naar het westen verrieden gele stofwolken de nadering van een karavaan. De lucht trilde boven daken van kleitegels en droeg de geur met zich mee van kruldistel en wierook, afkomstig uit de marmeren tempels. Nasuada liet haar blik over de landerijen gaan, die in een krans om Aberon heen lagen, als de blaadjes van een bloem.

Zonder zich om te draaien vroeg ze: ‘Heb je een exemplaar ontvangen van onze laatste rapporten vanuit het Rijk?’

‘Ja, die heb ik gekregen.’ Hij kwam bij haar voor het raam staan.

‘Wat vind je?’

‘Ze zijn te beperkt en te onvolledig om er zinnige conclusies aan te verbinden.’

‘Toch zullen we het ermee moeten doen. Ik wil graag je verdenkingen, je vermoedens horen. Maak een analyse aan de hand van de bekende feiten, zoals je dat zou doen als het een van je experimenten was.’ Ze glimlachte. ‘Ik beloof je dat ik geen waarde zal hechten aan wat je zegt.’

Ze moest geruime tijd wachten op het antwoord, en toen het kwam, droeg het de verdrietige zwaarte van een onheilsvoorspelling. ‘Gestegen belastingen, verlaten garnizoensplaatsen, paarden en ossen die in het hele Rijk in beslag genomen worden… Het lijkt erop dat Galbatorix zijn troepen verzamelt, als voorbereiding op een confrontatie met ons, ook al weet ik niet of hij zichzelf in de rol van aanvaller of verdediger ziet.’ Wervelende schaduwen brachten vluchtig wat verkoeling op hun gezicht toen een zwerm spreeuwen langs de zon vloog. ‘De vraag die mij bezighoudt, is hoe lang hij nodig heeft om te mobiliseren, want dat zal bepalend zijn voor onze strategie.’

‘Weken. Maanden. Jaren. Ik kan niet voorspellen wat hij gaat doen.’

Hij knikte. ‘Zijn je agenten doorgegaan met het nieuws over Eragon verspreiden?’

‘Ja, ook al wordt het wel steeds gevaarlijker. Door steden als Dras-Leona te overspoelen met geruchten over Eragons dapperheid, hoop ik dat ze zich uit zichzelf bij ons zullen aansluiten en dat we een beleg kunnen vermijden wanneer we voor de poorten staan en de mensen hem met eigen ogen te zien krijgen.’

‘In een oorlog gaat het zelden zo gemakkelijk.’

Ze sprak hem niet tegen.

‘Het valt niet mee om een heel volk in opstand te laten komen, Nasuada,’ vervolgde hij. ‘Er zijn edelen die ik moet overtuigen om me te steunen, er moeten wapens worden gesmeed, pantsers gemaakt, voorraden aangelegd…’

‘En hoe moet ik in de tussentijd mijn mensen voeden? We hebben meer land nodig dan je ons hebt toegewezen…’

‘Dat besef ik.’

‘… en dat krijgen we alleen door een invasie. Tenzij je besluit om de Varden een permanente verblijfsstatus in Surda te verlenen. Zo ja, dan zul je huizen moeten zien te vinden voor de duizenden mensen die ik uit Farthen Dûr hierheen heb gebracht. En daar zullen je eigen burgers niet blij mee zijn. Wat je ook besluit, doe het snel, want als je blijft aarzelen, dan ben ik bang dat de Varden uiteenvallen tot een oncontroleerbare horde.’ Ze probeerde het niet als een dreigement te laten klinken.

Orrin kon de insinuatie echter duidelijk niet waarderen. Er verscheen een geringschattende trek om zijn mond. ‘Je vader wist er altijd voor te zorgen dat het niet uit de hand liep bij zijn mensen. Ik vertrouw erop dat jij hetzelfde doet. Tenminste, als je leider van de Varden wilt blijven. En wat die voorbereidingen betreft, er is een grens aan wat we kunnen doen in zo'n korte tijd. Je zult moeten wachten tot we klaar zijn.’

Ze omklemde de vensterbank tot de aderen als koorden op haar polsen lagen en haar nagels in de kieren tussen de stenen zonken. Ondanks dat zorgde ze er angstvallig voor dat haar boosheid niet in haar stem doorklonk. ‘Mag ik je dan vragen of je bereid bent de Varden meer geld te lenen, zodat we voedsel kunnen kopen?’

‘Nee, ik heb je gegeven wat ik kon missen.’

‘Waar moeten we dan van eten?’

‘Ik stel voor dat jullie zelf geld bij elkaar brengen.’

Hoewel ze ziedde van woede schonk ze hem haar breedste, haar meest stralende glimlach – en dat ze hield ze lang genoeg vol om te zorgen dat hij ongemakkelijk zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere voet verplaatste. Toen maakte ze een diepe revérence, alsof ze niet zijn gelijke was, maar zijn dienaar, haar gezicht nog altijd krampachtig in de plooi houdend. ‘Vaarwel, Sire. Ik hoop dat de rest van uw dag net zo aangenaam zal zijn als ons gesprek.’

Orrin mompelde iets onverstaanbaars terwijl ze met grote stappen naar de deur liep. In haar drift bleef Nasuada met haar rechtermouw achter een flesje van jade haken, dat in gruzelementen op de stenen viel, zodat de gele inhoud eruit stroomde en op haar mouw en de rest van haar gewaad spetterde. Ze maakte een geërgerd gebaar met haar hand, maar nam niet de moeite te blijven staan.

In het trappenhuis voegde Farica zich weer bij haar, en samen doorkruisten ze de doolhof van gangen, op weg naar Nasuada's vertrekken.

Aan een zijden draad

Driftig duwde Nasuada de deur open en liep met grote stappen naar haar schrijftafel. Daar nam ze plaats op haar stoel, zonder oog te hebben voor haar omgeving. Ze zat zo kaarsrecht dat haar schouders de rugleuning van de stoel niet raakten. Het onoplosbare dilemma waarvoor de Varden zich zagen geplaatst, maakte dat ze zich machteloos voelde. Slechts heel geleidelijk werd haar ademhaling minder heftig, tot deze uiteindelijk weer normaal was. Ik heb gefaald, was het enige wat ze kon denken.

‘Vrouwe, uw mouw!’

Opgeschrikt uit haar gedachten keek Nasuada langs haar gewaad naar beneden, terwijl Farica met een stofdoek naar haar rechtermouw sloeg. Er steeg een pluimpje rook op van de geborduurde stof. Geschrokken schoot Nasuada uit haar stoel, en ze draaide haar arm, op zoek naar de oorzaak van de rook. De stof van haar mouw viel als een soort kalkachtig spinnenweb uit elkaar, en op de rest van haar gewaad deed zich hetzelfde verschijnsel voor. De damp die daarbij vrijkwam had een bijtende geur.

‘Help me dit uit te trekken!’ zei ze.

Ze hield de aangetaste mouw weg van haar lichaam en dwong zichzelf stil te staan, terwijl Farica de veters van haar overgewaad losmaakte. Toen vlogen de vingers van de dienstmaagd jachtig en gehaast over Nasuada's rug om de knopen los te doen, zodat ze het wollen gewaad eindelijk over Nasuada's hoofd kon trekken. Eenmaal verlost van haar overgewaad, trok Nasuada haar armen uit de mouwen en werkte ze zich uit haar kleren.

Hijgend stond ze naast de schrijftafel, slechts gekleed in haar slippers en haar linnen ondergewaad. Tot haar opluchting had het kostbare, fijne linnen geen schade opgelopen, ook al rook het wel afschuwelijk.

‘Hebt u zich gebrand?’ vroeg Farica. Nasuada schudde haar hoofd, omdat ze haar stem niet vertrouwde. Farica duwde het overgewaad met de punt van haar schoen van zich af. ‘Wat is dat voor akelig spul?’

‘Een van de smerige brouwsels van Orrin,’ zei Nasuada schor. ‘Ik heb een flesje omgegooid in het laboratorium.’ Ze haalde diep adem om tot kalmte te komen, toen inspecteerde ze ontsteld het geruïneerde gewaad. Het was geweven door de vrouwen van Dûrgrimst Ingeitum, als een geschenk voor haar laatste verjaardag. Het gewaad was een van de mooiste stukken in haar garderobe. Ze had niets wat ze ervoor in de plaats zou kunnen dragen, maar de opdracht tot het maken van een nieuw gewaad kon ze ook niet rechtvaardigen, gezien de financiële problemen waarin de Varden verkeerden. Op de een of andere manier zal ik het zonder moeten zien te stellen.

Farica schudde haar hoofd. ‘Het zou zonde zijn om zo'n mooi gewaad weg te gooien.’ Ze liep om de schrijftafel heen naar de naaimand en haalde er een gegraveerde schaar uit. ‘Dan kunnen we net zo goed proberen zoveel mogelijk van de stof te redden. Ik zal de kapotte stukken eruitknippen en laten verbranden.’

Nasuada begon met een bedenkelijk gezicht door de kamer te ijsberen, ziedend van woede over haar eigen onhandigheid en over het feit dat er nu nog een probleem was toegevoegd aan haar toch al verpletterende lijst met zorgen. ‘Wat moet ik nu aan als ik naar het hof ga?’ vroeg ze.

De schaar beet voortvarend en zeker in de zachte wol. ‘Misschien uw linnen gewaad?’

‘Dat is te informeel om daarin voor Orrin en zijn edelen te verschijnen.’

‘Laat me het proberen, vrouwe. Ik weet zeker dat ik het gewaad kan veranderen, zodat u het weer kunt dragen. Tegen de tijd dat ik ermee klaar ben, is hij nog twee keer zo voornaam als hij was.’

‘Nee, dat wordt niks. Ze zullen me allemaal uitlachen. Het is al moeilijk genoeg om respect af te dwingen in de gepaste kleding, laat staan wanneer ik in een opgelapt gewaad verschijn, zodat iedereen kan zien hoe arm we zijn.’

De oudere vrouw wierp Nasuada een strenge blik toe. ‘Het wordt wel degelijk wat! Als u zich maar niet gaat verontschuldigen voor uw verschijning. En niet alleen dat, ik garandeer u dat de andere vrouwen zo verrukt zullen zijn van het nieuwe model dat ze u gaan imiteren. Wacht maar eens af.’ Ze liep naar de deur, deed hem op een kiertje open en gaf de beschadigde stofresten aan een van de wachten. ‘De vrouwe wil dat dit wordt verbrand. Het moet in het geheim gebeuren, en denk erom dat je het aan niemand vertelt, anders krijg je met mij te maken!’ De wacht salueerde.

Nasuada glimlachte ondanks zichzelf. ‘Wat zou ik zonder jou moeten beginnen, Farica?’

‘O, u zou zich prima weten te redden.’

Nadat ze haar groene jachtgewaad had aangetrokken, dat met zijn luchtige rok enig respijt gaf van de hitte, besloot Nasuada dat ze ondanks haar boosheid jegens Orrin zijn advies ter harte zou nemen en haar dagelijkse werkzaamheden zou onderbreken om Farica te helpen het overgewaad los te tornen. Ze merkte dat het simpele, zich steeds herhalende werkje een uitstekende manier was om haar gedachten te ordenen. Terwijl ze aan de draden trok, besprak ze de moeilijke situatie van de Varden met Farica, in de hoop dat deze een oplossing zou zien waar Nasuada zelf overheen had gekeken.

‘Blijkbaar draait alles in de wereld om goud,’ merkte Farica uiteindelijk op. ‘Als we daar genoeg van hadden, zouden we Galbatorix rechtstreeks van zijn zwarte troon kunnen kopen… en dan zouden we misschien niet eens tegen zijn mannen hoeven te vechten.’ Maar een oplossing voor het probleem wist de dienstmaagd ook niet.

Had ik nou werkelijk gedacht dat iemand anders mijn werk voor me zou doen? zei Nasuada tegen zichzelf. Ik heb ons hier in blind vertrouwen naar toe gebracht en ik zal zelf voor een oplossing moeten zorgen.

Toen ze de zoom wilde opentornen, bleef ze met de punt van haar mesje haken in een rand van kloskant. Met rampzalige gevolgen. Terwijl ze naar de gekartelde scheur in het kant keek en naar de rafelige uiteinden van de perkamentkleurige strengen die als verwrongen wormen over de stof van het gewaad kronkelden, voelde ze een hysterische lach opkomen in haar keel, terwijl er tegelijkertijd tranen in haar ogen brandden. Kwam er dan geen eind aan alle narigheid?

De kloskant was het meest waardevolle deel van het gewaad. Hoewel klossen een zekere vaardigheid vereiste, was kant vooral zo zeldzaam en kostbaar omdat het zulk tijdrovend, geestdodend werk was om het te maken. Bij het maken van een kanten sluier werd de vordering niet gemeten in weken, maar in maanden. De prijs per ons lag bij kant hoger dan bij goud en zilver.

Nasuada streek over de kanten strook en liet haar vingers rusten op de scheur die ze zojuist had gemaakt. Kant kost niet zozeer energie als wel tijd. Zelf vond ze kantklossen afschuwelijk werk. Energie… energie… Op dat moment flitste er een reeks beelden door haar hoofd: Orrin die het had over het gebruiken van magie voor het doen van onderzoek; Trianna, de vrouw die sinds de dood van de Tweeling leiding gaf aan Du Vrangr Gata; zijzelf, opkijkend naar een van de helers van de Varden terwijl hij de principes van de magie aan de nog maar vijf- of zesjarige Nasuada uitlegde. De los van elkaar staande ervaringen vormden een keten, een redenering die zo onwaarschijnlijk was, zo buitensporig, dat de lach die was blijven steken in haar keel eindelijk naar buiten kwam.

Farica schonk haar een merkwaardige blik terwijl ze wachtte op uitleg. Nasuada stond abrupt op, zodat de helft van het overgewaad op de grond belandde. ‘Laat Trianna onmiddellijk bij me komen,’ zei ze. ‘Het kan me niet schelen wat ze aan het doen is. Ik wil haar spreken. Nu meteen.’

De huid rond Farica's ogen verstrakte, maar ze maakte een revérence. ‘Zoals u wenst, vrouwe.’ Toen vertrok ze door de verscholen bediendendeur.

‘Dank je wel,’ fluisterde Nasuada tegen de lege kamer.

Ze begreep de tegenzin van haar dienstmaagd; zelf voelde ze zich ook niet op haar gemak in het gezelschap van magiërs. Eigenlijk vertrouwde ze alleen Eragon omdat hij een Rijder was – ook al zei dat niets, zoals Galbatorix had bewezen – en vanwege zijn eed van trouw, waarvan Nasuada wist dat hij die nooit zou breken. De vermogens van magiërs en tovenaars maakten haar bang. De gedachte dat een ogenschijnlijk gewoon iemand een ander met één woord, één simpele bezwering kon doden, joeg haar angst aan. Net als het feit dat hij of zij zomaar je geest kon binnendringen, kon liegen, bedriegen en stelen zonder te worden betrapt, en dat magiërs ook anderszins zo goed als ongestraft de regels van de maatschappij aan hun laars konden lappen…

Haar hart ging sneller slaan.

Hoe dwong je de wet af wanneer een deel van je volk over bijzondere vermogens beschikte? In de kern was de oorlog van de Varden tegen het Rijk niets meer dan een poging om een man voor het gerecht te slepen die zijn magische vermogens had misbruikt, en om te voorkomen dat diezelfde man nog meer misdrijven beging. Al die pijn en verwoesting… alleen omdat niemand de kracht had om Galbatorix te verslaan! En anders dan een gewoon mens gaat hij ook niet dood na een normale spanne van jaren! Hoewel ze niet van magie hield, wist ze dat deze een cruciale rol zou spelen bij het omverwerpen van Galbatorix, en dat ze zich niet kon veroorloven te vervreemden van haar magiërs tot de overwinning een feit was. Wanneer het eenmaal zover was, zou ze wel een oplossing weten te vinden voor het probleem dat de magiërs vormden.

Een brutale klop op de deur deed haar opschrikken uit haar gedachten. Ze zette een vriendelijk gezicht op en richtte een barrière op rond haar geest, zoals ze dat had geleerd. ‘Binnen!’ riep ze. Het was belangrijk dat ze beleefd bleef nadat ze Trianna zo bruusk had laten halen.

De deur vloog open en de tovenares kwam met grote stappen de kamer binnen. Ze had haar lange, bruine haar in duidelijke haast nogal verward opgestoken. Nasuada kon niet nalaten te denken dat ze eruitzag alsof ze rechtstreeks uit bed was gehaald. ‘U wenst me te spreken, vrouwe?’ vroeg ze met een buiging in de stijl van de dwergen.

‘Dat klopt.’ Ontspannen in haar stoel zittend nam Nasuada Trianna van top tot teen op. De tovenares hief haar hoofd op onder Nasuada's keurende blikken. ‘Ik heb een vraag. Wat is de belangrijkste regel van de magie?’

Trianna fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat wat je er ook mee doet, het dezelfde hoeveelheid energie vereist als het zonder magie zou hebben gekost.’

‘En wat een magiër kán doen, wordt slechts beperkt door zijn vindingrijkheid en zijn kennis van de oude taal?’

‘Er bestaan ook nog andere beperkingen, maar grofweg klopt het wat u zegt. Waarom vraagt u dat, vrouwe? Dit zijn basisprincipes die weliswaar niet worden rondgebazuind, maar waarvan ik bijna zeker weet dat u ermee bekend bent.’

‘Dat ben ik ook. Ik wilde alleen zekerheid dat ik ze goed had begrepen.’ Zonder van haar stoel op te staan, pakte Nasuada het overgewaad van de grond en liet Trianna het beschadigde kant zien. ‘Dus binnen die beperkingen zou u in staat zijn een bezwering te ontwerpen om met magie kant te maken?’

Er verscheen een minachtende grijns om de donkere lippen van de tovenares. ‘Du Vrangr Gata heeft belangrijker taken dan uw kleren repareren, vrouwe. Onze kunst is niet zulk gemeengoed dat er voor elke gril een beroep op kan worden gedaan. Uw naaisters en kleermakers zijn ongetwijfeld meer dan capabel genoeg om u op uw wenken te bedenken. Als u me dan nu wilt verontschuldigen, ik…’

‘Zwijg toch, vrouw,’ zei Nasuada op vlakke toon. Verbaasd bleef Trianna midden in de zin steken. ‘Ik zie dat ik Du Vrangr Gata eerst dezelfde les moet leren die ik ook de Raad van Ouderlingen heb geleerd: ik mag dan jong zijn, maar ik ben geen kind dat zich laat betuttelen. Ik vraag u naar de mogelijkheden om kant te maken, omdat we de Varden daarmee misschien kunnen helpen. Wanneer u in staat bent dat snel en gemakkelijk met magie te maken, zouden we in het hele Rijk goedkoop klos- en naaldkant kunnen verkopen. Galbatorix’ eigen volk zal ons de middelen verschaffen die we nodig hebben om te overleven.’

‘Maar dat is belachelijk!’ protesteerde Trianna. Zelfs Farica keek sceptisch. ‘U kunt geen oorlog financieren met kánt!’

Nasuada trok een wenkbrauw op. ‘Waarom niet? Vrouwen die zich anders nooit kant zouden kunnen veroorloven, zullen maar al te graag profiteren van de kans om het onze te kopen. Elke boerenvrouw die graag rijker wil lijken dan ze is, zal het willen hebben. Zelfs rijke kooplieden en edelen zullen ons er met goud voor betalen omdat ons kant fijner zal zijn dan dat wat door mensenhanden is geklost of gehaakt. We zullen een fortuin inzamelen waarmee we kunnen wedijveren met dat van de dwergen. Dat wil zeggen, als ú voldoende bekwaam bent in de magie om te doen wat mij voor ogen staat.’

Trianna schudde haar haar naar achteren. ‘U twijfelt aan mijn vermogens?’

‘Is mijn plan uitvoerbaar?’

Trianna aarzelde, toen pakte ze het overgewaad van Nasuada aan en bestudeerde de strook kant. ‘Het zou moeten kunnen,’ zei ze tenslotte. ‘Maar ik zal een paar proefjes moeten maken voordat ik het zeker weet.’

‘Ga daar dan onmiddellijk mee aan de slag. Van nu af aan is dit uw belangrijkste opdracht. En ga op zoek naar een ervaren kantklosser om u te adviseren over de patronen.’

‘Dat zal ik doen, vrouwe.’

Iets vriendelijker vervolgde Nasuada: ‘Verder wil ik dat u de slimste leden van Du Vrangr Gata bij elkaar roept, om samen te bedenken met welke andere magische technieken u de Varden zou kunnen helpen. Ik leg deze verantwoordelijkheid volledig op uw schouders.’

‘Zoals u wenst, vrouwe Nasuada.’

‘Dan kunt u nú gaan. Ik verwacht morgenochtend uw bevindingen te horen.’

‘Zoals u wenst, vrouwe Nasuada.’

Tevreden keek Nasuada de tovenares na. Toen sloot ze haar ogen en gunde zichzelf een moment van trots op wat ze had bereikt. Ze wist dat geen man – zelfs haar vader niet – aan een dergelijke oplossing zou hebben gedacht. ‘Dit is míjn bijdrage aan de Varden,’ zei ze tegen zichzelf, wensend dat Ajihad het had kunnen meemaken. Iets luider vroeg ze: ‘Heb ik je verrast, Farica?’

‘U verrast me altijd, vrouwe.’

Elva

Ze had geen zin om wakker te worden, maar aan de stem viel niet te ontkomen. ‘Vrouwe? Er wordt naar u gevraagd, vrouwe.’ Met tegenzin deed Nasuada haar ogen open en ging rechtop zitten. ‘Wat?’

Jörmundur kwam de kamer binnen. De pezige veteraan zette zijn helm af, stopte hem in de buiging van zijn rechterarm en kwam naar haar toe, met zijn linkerhand op de knop van zijn zwaard. De schakels van zijn maliënkolder rinkelden terwijl hij een buiging maakte. ‘Vrouwe.’

‘Jörmundur, welkom! Hoe is het vandaag met je zoon?’ Ze was blij hem te zien. Van alle leden van de Raad van Ouderlingen had hij de minste moeite gehad met het aanvaarden van haar leiderschap. Hij diende haar met dezelfde koppige loyaliteit en vastberadenheid als vroeger haar vader. Als al mijn krijgers waren zoals hij, dan zouden we iedere vijand aankunnen.

‘Het hoesten is minder geworden.’

‘Dat is goed om te horen. Vertel, wat brengt je hier?’

Er verschenen rimpels op Jörmundurs voorhoofd. Hij streek met zijn vrije hand over zijn haar, dat hij in een staart naar achteren had gebonden, toen ging hij weer in de houding staan, met zijn hand langs zijn zijde. ‘Magie, van een heel vreemde soort.’

‘O?’

‘Herinnert u zich de zuigeling nog die van Eragon zijn zegen heeft ontvangen?’

‘Ja.’ Nasuada had het kind maar één keer gezien, maar ze was volledig op de hoogte van de overdreven verhalen die onder de Varden de ronde deden over het meisje, net als van de verwachtingen van wat ze zou kunnen bereiken wanneer ze eenmaal groot was. Nasuada was wat nuchterder. Wat er ook van het kind zou worden, het zou nog jaren duren, en tegen die tijd was de strijd met Galbatorix allang gewonnen of verloren.

‘Er is me gevraagd u bij haar te brengen.’

‘Gevraagd? Door wie? En waarom?’

‘Een jongen op het oefenterrein vertelde me dat u het kind eens een bezoekje zou moeten brengen. Dat zou interessant voor u zijn, beweerde hij. Zijn naam wilde hij niet zeggen, maar hij zag eruit als dat kind waarin de weerkat van die heks schijnt te veranderen. Dus ik dacht… nou ja, ik vond dat u het in elk geval moest weten.’ Jörmundur keek gegeneerd. ‘Ik heb bij mijn mannen naar het meisje geïnformeerd, en de verhalen die ik heb gehoord… Ze is in elk geval ánders.’

‘In welk opzicht?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het was voor mij in elk geval voldoende om tot de conclusie te komen dat u maar beter kan doen wat de weerkat zegt.’

Nasuada fronste haar wenkbrauwen. Dankzij de oude verhalen wist ze dat het erg onverstandig was een weerkat te negeren. Dat kon aanleiding zijn tot grote rampspoed. Maar de metgezel van de weerkat – Angela de kruidenvrouw – was ook weer zo iemand die met magie werkte en die Nasuada om die reden niet echt vertrouwde. Ze vond haar veel te onafhankelijk, te onvoorspelbaar. ‘Magie.’ Ze liet het klinken als een vloek.

‘Magie,’ zei Jörmundur instemmend, maar bij hem klonk er ontzag en angst in zijn stem door.

‘Goed, laten we dat kind dan maar een bezoekje brengen. Is ze hier, in het kasteel?’

‘Orrin heeft haar en haar verzorgster aan de westkant van de burcht ondergebracht.’

‘Dan gaan we daarheen.’

Nasuada raapte haar rokken bij elkaar, gaf Farica opdracht haar afspraken voor de rest van de dag op te schuiven en verliet haar vertrekken. Achter zich hoorde ze Jörmundur met zijn vingers knippen, en er kwamen vier lijfwachten om haar heen staan. Even later kwam hij naast haar lopen, om te wijzen waar ze heen moesten.

De temperatuur in kasteel Borromeo was inmiddels zo gestegen, dat de bewoners het gevoel hadden alsof ze gevangen zaten in een reusachtige bakkersoven. Boven de vensterbanken trilde de lucht als vloeibaar glas.

Hoewel ze zich ook bepaald niet prettig voelde, besefte Nasuada dat ze dankzij haar donkere huid beter tegen de hitte kon dan de meeste mensen. Mannen als Jörmundur en haar lijfwachten, die verplicht waren de hele dag hun wapenrusting te dragen, leden het meest onder de hoge temperaturen, zelfs wanneer ze in de schaduw waren gestationeerd, buiten bereik van de niet-aflatende, verschroeiende blikken van de zon.

Nasuada hield de vijf mannen nadrukkelijk in de gaten. Waar hun huid zichtbaar was, kon ze zien hoe hevig ze transpireerden, en hun ademhaling ging hoe langer hoe hijgender en onregelmatiger. Sinds hun aankomst in Aberon waren al diverse Varden flauwgevallen door een zonnesteek – er waren er zelfs twee die enkele uren later waren overleden – en ze wilde niet nog meer onderdanen verliezen doordat zij ze tot voorbij hun lichamelijke kunnen dreef.

Toen het nodig leek even te rusten, vroeg ze hen halt te houden. Doof voor hun protesten liet ze een bediende water brengen. ‘Ik kan het niet laten gebeuren dat jullie als een stelletje kegels omver gaan.’

Ze rustten nog twee keer voordat ze hun bestemming bereikten: een onopvallende, iets naar achteren geplaatste deur in de binnenmuur van een van de kasteelgangen. De vloer ervoor lag bezaaid met goede gaven.

Toen Jörmundur klopte, klonk er van binnen een beverige stem: ‘Wie is daar?’

‘Vrouwe Nasuada. Ze komt om het kind te zien,’ antwoordde hij.

‘Klopt uw hart trouw en vastberaden?’

Deze keer was het Nasuada die antwoord gaf. ‘Mijn hart is trouw, en mijn vastberadenheid is van staal.’

‘Treed dan nader en wees welkom.’

De deur zwaaide open. Erachter lag een kleine hal, verlicht door een enkele rode dwergenlantaarn. Er stond niemand bij de deur. Toen Nasuada verder naar binnen liep, zag ze dat er donkere lappen over de muren en het plafond waren gedrapeerd, waardoor de kamer eruitzag als een grot, een hol. Tot haar verrassing was het er kil, bijna koud, als op een frisse herfstavond. Angst groef zijn giftige klauwen in haar buik. Magie.

Een zwart gazen gordijn versperde haar de weg. Toen ze het opzij hield, bleek zich daarachter een zitkamer te bevinden. Althans, het was ooit een zitkamer geweest. De meubels waren verwijderd, op een rij stoelen na die tegen de met lappen bedekte muren stonden. Boven haar hoofd hing een verzameling dwergenlantaarns in een soort zak van de tegen het plafond bevestigde stof. De lantaarns wierpen grillige, veelkleurige schaduwen in alle richtingen.

Vanuit een hoek van de kamer nam een gebogen oude vrouw haar aandachtig op. Naast haar zat Angela de Kruidenvrouw, en aan haar andere kant de weerkat, die zijn nekharen overeind had gezet. In het midden van de kamer knielde een bleek meisje. Nasuada schatte haar op een jaar of drie, vier. Het meisje at met haar vingers van een bord dat ze op schoot hield. Er was niemand die iets zei.

‘Waar is de zuigeling?’ vroeg Nasuada, in verwarring gebracht.

Het meisje keek op.

Nasuada hield haar adem in toen ze het stralende merkteken van de draak op het voorhoofd van het kind herkende en diep in de violetkleurige ogen van het meisje keek. ‘Ik ben Elva,’ zei het kind, terwijl haar lippen zich krulden in een gruwelijke, wijze glimlach.

Nasuada deinsde onwillekeurig achteruit en omklemde de dolk die ze met riempjes om haar linker onderarm had gebonden. Het was de stem van een volwassene, met de ervaringen en het cynisme van een volwassene. Uit de mond van een kind klonk een dergelijke stem onnatuurlijk, pervers.

‘Niet weglopen,’ zei Elva. ‘Ik doe u geen kwaad.’ Ze zette het bord opzij; het was inmiddels leeg. ‘Ik wil nog meer eten,’ zei ze tegen de oude vrouw, die zich prompt de kamer uit haastte. Toen klopte Elva op de grond naast zich. ‘Gaat u zitten. Ik wacht al op uw bezoek sinds ik kan praten.’

Nog altijd met haar hand op de dolk ging Nasuada op de stenen vloer zitten. ‘En sinds wanneer kun je dat?’

‘Sinds vorige week.’ Elva vouwde haar handen in haar schoot. Toen ze haar spookachtige ogen op Nasuada richtte, was het alsof de onnatuurlijke kracht van haar blik Nasuada aan de grond nagelde. Ze had het gevoel alsof een violetkleurige lans haar schedel doorboorde en door haar geest woelde, haar gedachten en herinneringen uit elkaar scheurend. Ze moest vechten tegen de aandrang om het uit te schreeuwen.

Elva leunde naar voren en legde een zachte hand tegen Nasuada's wang. ‘Ajihad had de Varden niet beter kunnen leiden dan u dat hebt gedaan. U hebt de juiste weg gekozen. Uw naam zal nog eeuwen worden geprezen, omdat u de moed en de voorzienigheid had om de Varden naar Surda te brengen en het Rijk aan te vallen op een moment waarop iedereen dacht dat het een krankzinnige onderneming was.’

Nasuada's mond viel open. Met stomheid geslagen keek ze het meisje aan. Als een sleutel die in een slot paste, zo sloten Elva's woorden perfect aan op Nasuada's grootste angsten, op de twijfels waarvan ze 's nachts badend in het zweet wakker lag, in het duister van haar slaapkamer. Onwillekeurig voelde ze zich overspoeld door een golf van emoties, die haar een gevoel van vrede en vertrouwen gaven dat ze sinds de dood van Ajihad niet meer had gekend. Plotseling stroomden er tranen van opluchting over haar wangen. Het leek wel alsof Elva precies had geweten wat ze moest zeggen om haar te troosten, besefte Nasuada, vervuld van afschuw.

Ze werd heen en weer geslingerd tussen euforie en weerzin vanwege dit moment van zwakte – waardoor het was opgeroepen en door wie. Bovendien wantrouwde ze de beweegredenen van het kind.

‘Wie bén je?’ vroeg ze.

‘Ik ben wat Eragon van me heeft gemaakt.’

‘Hij heeft je gezegend.’

Elva knipperde met haar ogen, en even werd de gruwelijke, eeuwenoude blik verduisterd. ‘Hij wist niet wat hij deed. Sinds Eragon zijn bezwering uitsprak, voel ik bij iedereen die ik ontmoet alle pijn die hij of zij ervaart of nog zal ervaren. Toen ik klein was, kon ik daar niets tegen doen. Dus ik werd groter.’

‘Waarom zou…’

‘De magie in mijn bloed dwingt me mensen te beschermen tegen pijn… ongeacht de pijn die ik daar zelf door lijd, en ongeacht of ik iemand wel wíl helpen.’ Haar glimlach werd verbitterd. ‘Het is een verschrikkelijke worsteling om me tegen die drang te verzetten.’

Terwijl Nasuada de betekenis van haar woorden tot zich liet doordringen, besefte ze dat Elva's verontrustende uiterlijk een gevolg was van het lijden waaraan ze was blootgesteld. Het moet verschrikkelijk zijn geweest, om die drang te bezitten en er niets mee te kunnen doen. Ondanks zichzelf betrapte ze zich op een zekere mate van medelijden met het kind.

‘Waarom vertel je me dit?’

‘Omdat ik vond dat u zou moeten weten wie en wat ik ben.’ Elva zweeg even, en het vuur in haar blik werd krachtiger. ‘En dat ik voor u zal vechten, met alle middelen die tot mijn beschikking staan. U kunt me gebruiken zoals u een moordenaar zou gebruiken – heimelijk, in het verborgene, zonder genade.’ Ze lachte een hoge, ijzingwekkende lach. ‘U vraagt zich af waarom ik u wil helpen. Ik zie het aan uw gezicht. Dat zal ik u vertellen. Als deze oorlog blijft voortwoeden, zal ik tot waanzin worden gedreven. Hoe eerder de oorlog is afgelopen, des te beter is het. Ik heb het al moeilijk genoeg met de kwellingen van het leven van alledag, zonder dat ik ook nog word geconfronteerd met de wreedheden van een oorlog. Gebruik me om daar een eind aan te maken, en ik zal er voor zorgen dat uw leven zoveel geluk kent als een mens ooit het voorrecht heeft gehad te mogen ontvangen.’

Op dat moment kwam de oude vrouw weer binnen, boog haastig voor Elva en zette een nieuwe schaal met eten voor haar neer. Nasuada voelde zich bijna lichamelijk opgelucht toen Elva op een schapenbout aanviel en het vlees met beide handen in haar mond propte. Ze at met de woeste heftigheid van een uitgehongerde wolf, waarbij ze een totaal gebrek aan manieren aan de dag legde. Nu haar violetkleurige ogen en het drakenteken schuil gingen achter haar zwarte haar, zag ze eruit als een onschuldig kind.

Nasuada wachtte tot duidelijk was dat Elva alles had gezegd wat ze had willen zeggen. Op een gebaar van Angela vergezelde ze de kruidenvrouw daarop naar een zijdeur. Het bleke meisje bleef achter, in het midden van de donkere, in lappen gehulde kamer, als een gruwelijke foetus in een baarmoeder, wachtend tot het moment was aangebroken om ter wereld te komen.

Angela trok de deur nadrukkelijk achter zich dicht. ‘Ze doet niets anders dan eten,’ fluisterde ze toen. ‘De hele dag. Met de huidige rantsoenen kunnen we haar eetlust niet bevredigen. Kunt u…’

‘Ik zal zorgen dat ze genoeg te eten krijgt. Maakt u zich niet ongerust.’ Nasuada wreef over haar armen en probeerde het beeld van die verschrikkelijke, gruwelijke ogen te verdringen…

‘Dank u wel.’

‘Is zoiets ooit eerder gebeurd? Zijn er meer van dergelijke gevallen bekend?’

Angela schudde haar hoofd zodat haar krullen op haar schouders dansten. ‘Nog nooit in de hele geschiedenis van de magie. Ik heb geprobeerd haar toekomst te voorspellen, maar het is een hopeloze vlakte van drijfzand – verrukkelijk woord, drijfzand – omdat haar leven is verstrengeld met dat van zoveel anderen.’

‘Is ze gevaarlijk?’

‘We zijn allemaal gevaarlijk.’

‘U weet best wat ik bedoel.’

Angela haalde haar schouders op. ‘Ze is gevaarlijker dan sommigen en minder gevaarlijk dan anderen. Waarschijnlijk vormt ze het grootste gevaar voor zichzelf. Als ze iemand ontmoet die op het punt staat bezeerd te raken en ze kan zich niet verzetten tegen Eragons bezwering, dan neemt ze de plaats in van de gedoemde persoon. Dat is de reden waarom ze het grootste deel van de tijd binnen blijft.’

‘Hoe lang van tevoren kan ze een gebeurtenis voorspellen?’

‘Op z'n hoogst twee tot drie uur.’

Tegen de muur geleund dacht Nasuada na over deze laatste complicatie in haar bestaan. Wanneer ze op de juiste manier werd gebruikt, kon Elva een machtig wapen zijn. Via haar is het mogelijk de problemen en zwakten van mijn tegenstanders te herkennen, maar ook waar ik hen gunstig mee stem en ontvankelijk maak voor mijn wensen. In een noodgeval zou het meisje bovendien kunnen optreden als onfeilbare lijfwacht, wanneer een van de Varden – zoals Eragon of Saphira – bescherming nodig had.

Ik kan haar niet zonder toezicht laten, dus ik heb iemand nodig om haar te bewaken. Iemand die vertrouwd is met magie en die sterk genoeg in zijn schoenen staat om Elva's invloed te weerstaan… Maar ook iemand die ik kan vertrouwen, iemand die eerlijk tegen me is. Trianna viel onmiddellijk af.

Nasuada keek Angela aan. Hoewel ze de kruidenvrouw wantrouwde, wist ze dat Angela de Varden met buitengewoon delicate en belangwekkende zaken had geholpen – zoals de genezing van Eragon – en dat ze daarvoor niets in ruil had gevraagd. Nasuada kon niemand anders bedenken die de tijd en de deskundigheid had om voor Elva te zorgen, en die dat bovendien ook nog met plezier zou doen.

‘Ik besef dat het vrijpostig is,’ zei ze, ‘want u staat niet onder mijn commando en ik weet weinig van uw leven en uw verplichtingen. Maar toch zou ik u om een gunst willen vragen.’

Angela gebaarde uitnodigend. ‘Ga uw gang.’

Nasuada aarzelde, enigszins ontmoedigd. Toen zette ze door. ‘Zou u bereid zijn om namens mij een oogje op Elva te houden? Ik moet…’

‘Natuurlijk! Wel twee ogen, als ik ze kan missen. Ik ben blij dat ik de kans heb haar te bestuderen.’

‘U zult aan mij verslag moeten uitbrengen,’ waarschuwde Nasuada.

‘Het gif, verborgen in de kersentaart. Ach, dat zal ook wel lukken.’

‘Dus ik heb uw woord?’

‘U hebt mijn woord.’

Met een zucht van opluchting liet Nasuada zich in een stoel vallen die in de gang tegen de muur stond. ‘Wat een toestand! Wat een drijfzand! Als Eragons leenman ben ik verantwoordelijk voor zijn daden, maar ik had nooit kunnen denken dat hij zoiets verschrikkelijks zou doen. Het is net zozeer een smet op mijn blazoen als op het zijne.’

Er klonk een opeenvolging van korte, knappende geluiden toen Angela haar knokkels liet kraken. ‘Ja. Ik zal het er met hem over hebben zodra hij terug is uit Ellesméra.’

Ze keek ineens zo fel, dat Nasuada ervan schrok. ‘Denk erom dat u voorzichtig met hem bent. We hebben hem nodig.’

‘Maakt u zich geen zorgen. Ik zal hem niets doen… althans, niets waar hij blijvend last van houdt.’

Wederopstanding

Een woeste windvlaag rukte Eragon uit zijn slaap. De dekens begonnen wild te wapperen toen de storm zijn klauwen in zijn kamer sloeg, zijn spullen de lucht in slingerde en de lantaarns tegen de muren deed beuken. Toen hij naar buiten keek, zag hij dat de hemel zwart zag van de donderwolken.

Saphira hief haar kop op toen Eragon zich met moeite overeind werkte en met de grootst mogelijke inspanning zijn evenwicht wist te bewaren. De boom ging tekeer als een schip op zee. Met zijn hoofd gebogen worstelde Eragon zich tegen de storm in door de kamer – houvast zoekend tegen de muur – naar de traanvormige opening waardoor de huilende wind naar binnen blies.

Over de rand van deinende vloer keek hij naar de bosgrond in de diepte. Het leek wel alsof die ook heen en weer ging. Hij slikte en probeerde geen acht te slaan op zijn maag die in opstand dreigde te komen.

Op de tast vond hij het vlies van stof dat hij vanuit de stam van de boom voor de opening kon trekken. Zich schrap zettend, keek hij naar de andere kant van de opening. Als hij onderweg uitgleed, was de kans groot dat hij naar buiten werd geslingerd en op de wortels van de boom terechtkwam.

Wacht maar even, zei Saphira.

Ze kwam uit haar nest en legde haar staart langs de opening, zodat hij deze als reling kon gebruiken. Het kostte hem de grootste moeite met één hand het vlies vast te houden, terwijl hij zich met zijn vrije hand langs de stekels op Saphira's staart naar de andere kant van de opening werkte. Daar aangekomen pakte hij het vlies met beide handen vast en drukte hij de rand in de uitsparing die het op zijn plaats moest houden.

Op slag keerde de rust weer in de kamer.

Het vlies bolde naar binnen onder de kracht van de woedende elementen, maar het vertoonde geen tekenen dat het zou scheuren of losraken. Eragon prikte erin met zijn vinger. Het stond zo strak als een trommelvel.

Het is verbijsterend wat de elfen kunnen maken, zei hij.

Saphira hield haar kop schuin, drukte hem tegen het plafond en luisterde aandachtig. Je moet de studeerkamer afsluiten; de storm is bezig er verschrikkelijk huis te houden.

Terwijl hij naar de trap liep, ging er een schok door de boom, zijn benen sloegen dubbel en hij landde onzacht op een van zijn knieën. ‘Vervloekt,’ gromde hij.

In de studeerkamer gierde een wervelwind van papier en ganzenveren, die in het rond vlogen alsof ze een eigen wil hadden. Met zijn armen om zijn hoofd dook Eragon in de chaos. Telkens wanneer een van de puntige ganzenveren hem raakte, had hij het gevoel alsof hij met stenen werd bekogeld.

Zonder de hulp van Saphira viel het niet mee de boveningang te sluiten. Amper was het hem gelukt, of hij had het gevoel alsof zijn rug werd opengereten. De pijn was verschrikkelijk, geestverdovend, en er leek geen eind aan te komen.

Hij schreeuwde, één keer maar, en zijn keel was prompt schor van de kracht waarmee hij het had uitgeschreeuwd. Er kwam een rood waas voor zijn ogen, dat al snel geel werd en tenslotte zwart toen hij in elkaar zakte en op zijn zij viel. Beneden zich hoorde hij Saphira huilen van frustratie; de trap was te smal, en door de wilde storm kon ze niet buitenom naar hem toe komen. Zijn band met haar verbleekte, en hij gaf zich over aan de duisternis die hem wachtte, de duisternis die hem zou bevrijden van de marteling.

Met een zure smaak in zijn mond werd hij wakker. Hij wist niet hoe lang hij op de grond had gelegen, maar de spieren in zijn armen en zijn benen waren verkrampt omdat hij zich zo strak had opgerold. De boom werd nog altijd gegeseld door de storm, die inmiddels vergezeld ging van een beukende regen. Het natuurgeweld paste wonderwel bij het beuken in zijn hoofd.

Saphira…

Ik ben hier. Kun je op eigen kracht naar beneden komen?

Ik zal het proberen.

Hij was te zwak om rechtop te gaan staan op de hellende vloer, dus hij kroop naar de trap en liet zich tree voor tree naar beneden zakken, ineenkrimpend bij elke schok. Halverwege kwam Saphira hem tegemoet. Ze had haar kop en haar hals zo ver mogelijk naar boven gewerkt, waarbij ze in haar wanhoop met haar klauwen diepe groeven had gemaakt in het hout aan weerskanten.

Kleintje. Ze stak haar tong uit en streek met de ruwe punt over zijn hand. Hij glimlachte. Toen kromde ze haar hals en ze probeerde zich terug te trekken. Tevergeefs.

Wat is er?

Ik zit vast.

Je… Ondanks zichzelf schoot hij in de lach, hoe veel pijn dat ook deed. De situatie was ook zó absurd.

Grauwend probeerde ze zich op te richten. De boom schudde van haar inspanningen en Eragon sloeg opnieuw tegen de grond. Toen stortte ze hijgend in. Zit daar niet te grijnzen als een dol geworden vos. Help me liever!

Vechtend tegen de aandrang om te grinniken zette hij zijn voet op haar neus, en hij duwde zo hard als hij durfde, terwijl Saphira draaide en wrong in een poging zichzelf te bevrijden.

Het had heel wat voeten in de aarde voordat het lukte. Toen pas zag Eragon de volle omvang van de schade aan de trap. Hij kreunde. Haar schubben hadden dwars door de bast gesneden en de tere patronen in het hout uitgewist.

Oeps, zei Saphira.

Gelukkig heb jij het gedaan, niet ik. Jou vergeven de elfen misschien nog wel. Als je het ze vroeg, zouden ze dag en nacht dwergenballades over de liefde voor je zingen.

Hij volgde Saphira naar haar nest en verhoging en kroop tegen de platte schubben op haar buik, luisterend naar het bulderen van de storm. Bij elke bliksemschicht werd het vlies voor de opening doorzichtig, wanneer het werd bestookt door gekartelde scherven van licht.

Hoe laat denk je dat het is?

Nog uren voordat we bij Oromis moeten zijn. Ga slapen en zorg dat je weer op krachten komt. Ik hou de wacht.

En slapen was wat Eragon deed, ondanks het heftige zwiepen en kreunen van de boom.

Waarom voer je strijd?

Het uurwerk van Oromis zoemde als een reusachtige horzel. Het geluid schalde in Eragons oren tot hij de bol oppakte en het mechanisme opwond.

De knie die hij had gestoten, was inmiddels paars, zijn hele lijf deed zeer door de pijnaanval en door de Dans van Slang en Kraanvogel, en toen hij zijn mond opendeed, wist hij niet meer dan een jammerlijk gekras uit te brengen. De ergste schade was echter het onheilspellende voorgevoel dat dit niet de laatste keer was geweest dat Durza's wond hem last had bezorgd. Het vooruitzicht van nieuwe aanvallen vervulde hem met afschuw, het tastte zijn kracht, zijn vastberadenheid aan.

De laatste aanval was inmiddels weken geleden, zei hij. Ik begon al te hopen dat ik misschien, heel misschien genezen was… Waarschijnlijk is het puur een kwestie van geluk dat ik zo lang respijt heb gekregen.

Saphira rekte haar hals en drukte haar neus tegen zijn arm. Je bent niet alleen, kleintje. Dat weet je. Ik zal doen wat ik kan om je te helpen. Hij schonk haar een vluchtige glimlach. Toen likte ze met de zachte punt van haar tong over zijn gezicht. Je moet je klaarmaken om op weg te gaan, zei ze.

Dat weet ik. Hij staarde naar de vloer, zonder de minste behoefte om in beweging te komen. Tenslotte sleepte hij zich naar de kast, waar hij zichzelf schoon boende en magie gebruikte om zich te scheren.

Hij stond zich af te drogen toen hij voelde dat íéts zijn geest beroerde. Zonder ook maar één moment te aarzelen begon hij een barrière op te richten, zich concentrerend op een beeld van zijn grote teen, met uitsluiting van al het andere. Toen hoorde hij de stem van Oromis: Heel goed, maar dat is niet nodig. Breng Zar'roc mee. Toen was de aanwezigheid verdween.

Eragon slaakte een beverige zucht. Ik moet alerter zijn, zei hij tegen Saphira. Het had ook iemand met vijandige bedoelingen kunnen zijn. Dan was ik aan zijn genade overgeleverd geweest.

Niet zolang ik bij je ben.

Na het wasritueel maakte Eragon het vlies voor de raamopening los, en hij klom op de rug van Saphira, met Zar'roc in de kromming van zijn arm.

Saphira koos in vliegende vaart het luchtruim en zette koers naar de Rotsen van Tel'naeír. Vanuit de hoogte konden ze duidelijk de schade zien die de storm in Du Weldenvarden had aangericht. In Ellesméra waren geen bomen gesneuveld, maar verder weg, waar de magie van de elfen zwakker was, lagen talrijke pijnbomen om. De verstrengelde takken en dicht opeen groeiende bomen schuurden langs elkaar in de aanhoudende wind, hetgeen een kribbig koor van gekraak en gekreun produceerde. Wolken goudgele pollen, dik als stof, stroomden uit bomen en bloemen.

Onder het vliegen wisselden Eragon en Saphira hun lessen van de vorige dag uit. Hij vertelde haar wat hij over mieren en over de oude taal had geleerd, zij legde uit hoe het zat met neerwaartse luchtstromingen en gevaarlijke weerspatronen, en hoe hij die kon ontwijken.

Dus toen Oromis even later bij Eragon informeerde naar de lessen van Saphira, en Glaedr Saphira aan de tand voelde over wat Eragon had geleerd, wisten ze de antwoorden op alle vragen.

‘Heel goed, Eragon-vodhr.’

Ja. Goed gedaan, Bjartskular, zei Glaedr tegen Saphira.

Net als de dag daarvoor werd Saphira met Glaedr meegestuurd, terwijl Eragon op de rotsen bleef. Alleen waren ze nu wel zo verstandig om de onderlinge band in stand te houden, zodat ze elkaars lessen konden volgen.

‘Je stem klinkt wat schor vandaag, Eragon,’ zei Oromis toen de draken waren vertrokken. ‘Ben je ziek?’

‘Nee, ik heb vanmorgen weer een aanval van rugpijn gehad.’

‘Ach. Dat spijt me voor je.’ Hij gebaarde met zijn vinger. ‘Wacht hier.’

Eragon keek Oromis na terwijl deze in de hut verdween. Toen hij even later weer naar buiten kwam, was hij veranderd in een vurige, oorlogszuchtige krijger. Zijn zilveren manen wapperden in de wind, en in zijn hand hield hij zijn bronzen zwaard. ‘Vandaag geen Rimgar. In plaats daarvan kruisen we onze klingen, Naegling en Zar'roc. Trek je zwaard en bescherm de rand, zoals je eerste meester je dat heeft geleerd.’

Alles in Eragon kwam in opstand, maar hij was niet van plan zijn belofte te breken of Oromis te laten merken dat zijn vastberadenheid wankelde. Dus hij verdrong zijn angst. Dit is wat het betekent om een Rijder te zijn, hield hij zichzelf voor.

Puttend uit zijn reserves vond hij heel diep in zijn geest de kern die hem verbond met de vrij stromende magie. Zodra het contact was gelegd, voelde hij zich bezield door de energie. ‘Gëuloth du knífr,’ zei hij, en een flonkerende blauwe ster sprong tussen zijn duim en wijsvinger heen en weer, terwijl hij met zijn hand langs de snijranden van Zar'roc streek.

Zodra hun zwaarden elkaar ontmoetten, wist Eragon dat Oromis oneindig veel sterker was dan hij, net zoals hij dat had geweten bij Durza en Arya. Voor een mens was Eragon een uitmuntend zwaardvechter, maar hij kon zich niet meten met krijgers in wier bloed de magie rijkelijk stroomde. Zijn arm was te zwak, zijn reflexen te traag. Dat weerhield hem er echter niet van te proberen te winnen. Ook al wist hij dat het zinloos was, hij vocht met inzet van al zijn krachten.

Oromis stelde hem op alle denkbare manieren op de proef, Eragon dwingend zijn hele arsenaal slagen, tegenstoten en sluwe manoeuvres te gebruiken. Het mocht allemaal niet baten. Hij slaagde er niet in de elf zelfs maar te raken. Bij wijze van laatste toevlucht schakelde hij over op een andere manier van vechten, een handigheidje dat zelfs de meest geharde veteranen soms op het verkeerde been kon zetten. Het enige wat het hem opleverde, was een striem op zijn dij.

‘Je voetenwerk moet sneller,’ riep Oromis. ‘Wie als een zoutpilaar blijft staan, zal dat met de dood bekopen. Wie buigt als een riet, komt als overwinnaar uit de strijd!’

De elf was een schitterende zwaardvechter, een volmaakte mengeling van beheersing en ongetemd geweld. Hij sprong als een kat, haalde uit als een reiger en bewoog zich dansend, met de sierlijkheid van een wezel.

Ze waren al bijna een halfuur bezig toen Oromis haperde en vluchtig, maar krampachtig zijn smalle gezicht vertrok. Eragon herkende de symptomen van de geheimzinnige ziekte waaraan Oromis leed en deed een woeste uithaal met Zar'roc. Het was laag en gemeen, maar Eragon was zo gefrustreerd dat hij bereid was van elke opening gebruik te maken – hoe oneerlijk ook – om de bevrediging te smaken Oromis althans één keer te raken.

Zijn zwaard trof geen doel. Op het moment dat Eragon zijn draai inzette, verrekte hij zich en raakte zijn rug te zwaar belast. De pijn trof hem als een bliksemschicht bij heldere hemel.

Het laatste wat hij hoorde was de schreeuw van Saphira. Eragon!

Tot zijn ontzetting bleef hij tijdens de hele beproeving bij bewustzijn. Niet dat hij zich bewust was van zijn omgeving. Het enige wat hij voelde, was het vuur dat brandde in zijn lichaam en waardoor elk ogenblik een eeuwigheid leek te duren. Het ergste was dat hij niets kon doen om een eind aan zijn lijden te maken. Hij kon alleen maar wachten… wachten…

Hijgend lag Eragon in de koude modder. Toen zijn gezichtsvermogen terugkeerde, knipperde hij met zijn ogen. Oromis zat op een kruk naast hem. Nadat hij zich op zijn knieën overeind had gewerkt, keek Eragon met een mengeling van spijt en weerzin naar zijn nieuwe tuniek. De prachtige, roodbruine stof zat onder het vuil en de aangekoekte modder, als gevolg van de manier waarop hij had liggen stuiptrekken. Hetzelfde gold voor zijn haar.

In zijn geest was hij zich bewust van de bezorgdheid die Saphira uitstraalde, terwijl ze wachtte tot hij contact met haar zocht. Hoe kun je zo doorgaan? vroeg ze ongerust. Uiteindelijk ga je eraan kapot.

Haar twijfels ondermijnden zijn laatste restje wilskracht. Saphira had er nooit aan getwijfeld of hij zou zich weten te handhaven – niet bij Dras-Leona, niet bij Gil'ead, niet bij Farthen Dûr, bij geen van de gevaren die ze samen onder ogen hadden gezien. Haar vertrouwen had hem moed gegeven. Zonder dat vertrouwen werd hij oprecht bang.

Je moet je concentreren op je les, zei hij.

Ik moet me concentreren op jou.

Laat me met rust! snauwde hij, als een gewond dier dat zijn verwondingen in stilte, op een donker plekje wilde koesteren.

Ze deed er het zwijgen toe, maar liet nog net genoeg van het contact bestaan, zodat hij zich vaag bewust werd van Glaedr die haar leerde hoe het kauwen van wilgenroosjes de spijsvertering kon bevorderen.

Tenslotte kamde hij met zijn vingers de modder uit zijn haar, en spuugde een druppel bloed uit. ‘Ik heb op mijn tong gebeten.’

Oromis knikte alsof hij niet anders had verwacht. ‘Heb je behoefte aan heling?’

‘Nee.’

‘Mooi. Maak je zwaard schoon, daarna jezelf, en dan ga je op de stronk op de open plek zitten, om te luisteren naar de gedachten van het woud. Luister aandachtig, en wanneer je niets meer hoort, kom je me vertellen wat je wijzer bent geworden.’

‘Goed, meester.’

Terwijl hij op de stronk zat, merkte Eragon dat zijn turbulente gedachten en emoties het hem onmogelijk maakten zijn geest te openen en zich zodanig te concentreren dat hij zich bewust werd van het leven om zich heen. Trouwens, dat interesseerde hem ook niet.

Toch wist de vredige omgeving zijn gevoelens van wrok, verwarring en koppige boosheid geleidelijk aan te verzachten. Niet dat hij zich gelukkig voelde, maar hij werd zich bewust van een zekere fatalistische berusting. Dit is mijn lot, en daar kan ik maar beter aan wennen, want het zal er op de afzienbare termijn niet beter op worden.

Uiteindelijk herwonnen zijn vermogens hun gebruikelijke scherpte, dus hij hervatte zijn studie van de kolonie rode mieren die hij de dag tevoren had ontdekt. Zoals Oromis hem had opgedragen, probeerde hij zich ook bewust te zijn van al het andere dat er op de open plek gebeurde.

Dat lukte maar ten dele. Als hij zich ontspande en zichzelf openstelde voor elk bewustzijn in zijn directe omgeving, werd hij overspoeld door beelden en gevoelens, die zich op elkaar stapelden in flitsen van geluid en kleur, tastindrukken en geur, pijn en vreugde. De hoeveelheid informatie was overweldigend. Uit gewoonte selecteerde zijn geest een onderwerp uit de wilde stroom, daarmee de rest uitsluitend, tot hij zijn fout in de gaten kreeg en terugkeerde naar zijn staat van passieve ontvankelijkheid. Deze cyclus bleef zich herhalen.

Ondanks dat lukte het hem zijn inzicht in de wereld van de mieren te vergroten. Hij kreeg zijn eerste aanwijzing van hun geslacht toen hij tot de conclusie kwam dat de reusachtige mier in het hart van hun ondergrondse nest in gestaag tempo bezig was eieren te leggen – dus het was een vrouwtje. En toen hij een groep van de rode mieren volgde langs de stam van hun rozenstruik, kreeg hij een buitengewoon levendige demonstratie van het soort vijanden waarmee ze zich geconfronteerd zagen: íéts – hij had geen idee wát – schoot vanonder een blad te voorschijn en doodde een van de mieren waarmee Eragon was verbonden. Het viel niet mee om te raden wat het schepsel precies was, omdat de mieren er alleen maar fragmenten van opvingen en ze hoe dan ook meer nadruk legden op geur dan op aanblik. Als ze mensen waren geweest, zou hij hebben gezegd dat ze werden aangevallen door een angstaanjagend monster zo groot als een draak, met kaken zo machtig als het puntige valhek in Teirm; een monster dat toesloeg met de snelheid van een zweepslag.

De mieren omsingelden het monster, als stalknechten die probeerden een losgebroken paard te vangen. Ze besprongen het met een totaal gebrek aan angst, beten naar zijn gelede poten en trokken zich dan net op tijd terug, voordat de ijzeren tangen van het monster zich om hen heen konden sluiten. Hoe langer hoe meer mieren sloten zich bij de massa aan. Ze werkten samen om de indringer te overweldigen, zonder ook maar één moment te aarzelen, zelfs niet toen twee van hun broeders werden vermorzeld en een reeks andere mieren van de rozenstam tuimelden en op de grond daaronder belandden.

Het was een wanhopige strijd, waarbij geen van beide kanten genade wilde vragen, noch schenken. Alleen ontsnapping of overwinning kon de strijdenden een gruwelijke dood besparen. Eragon volgde het strijdgewoel in ademloze spanning, vervuld van ontzag voor de dapperheid van de mieren, die bléven komen, bléven vechten ondanks verwondingen die een mens allang buiten gevecht zouden hebben gesteld. Hun prestaties waren heldhaftig genoeg om door barden in het hele land te worden bezongen.

Eragon ging volledig op in de strijd, en toen de mieren eindelijk de overwinning wisten te behalen, slaakte hij zo'n uitgelaten kreet dat de vogels opvlogen van hun nesten tussen de takken.

Uit nieuwsgierigheid richtte hij zijn aandacht weer op zijn lichaam, waarop hij naar de rozenstruik liep om het gedode monster met eigen ogen te zien. Het was een doodgewone bruine spin, met zijn poten tot een vuist gebald, die door de mieren als voedsel werd afgevoerd naar hun nest.

Verbijsterend.

Hij wilde al vertrekken, toen hij besefte dat hij – voor de zoveelste keer – had verzuimd de myriaden andere insecten en levensvormen op de open plek te observeren. Dus hij sloot zijn ogen en zocht het bewustzijn van enkele tientallen andere wezens, waarbij hij zijn best deed zoveel mogelijk boeiende details te onthouden. Het was een armzalige vervanging voor langdurig waarnemen, maar hij begon trek te krijgen, en hij had het hem toegewezen uur al volgemaakt.

‘Hoe ging het?’ vroeg Oromis, toen Eragon de hut binnen kwam.

‘Meester, ik zou twintig jaar lang dag en nacht kunnen luisteren en nog niet alles weten wat er in het woud gebeurt.’

Oromis trok een wenkbrauw op. ‘Je hebt vorderingen gemaakt.’ Nadat Eragon had verteld waarvan hij getuige was geweest, voegde Oromis eraan toe: ‘Maar nog niet genoeg, ben ik bang. Je moet harder werken, Eragon. Ik weet dat je het kunt. Je bent intelligent, je bent vasthoudend en je hebt het potentieel om een groot Rijder te worden. Hoe moeilijk het ook is, je moet leren je zorgen opzij te zetten en je volledig te concentreren op je taak. Zorg dat je de vrede van binnen vindt, en laat je daden daaruit voortvloeien.’

‘Ik doe mijn best.’

‘Nee, dat doe je niet. Dit is niet het beste wat je kunt. Want dat herkennen we wanneer we het zien.’ Oromis zweeg nadenkend. ‘Misschien zou het helpen als je een medeleerling had om mee te wedijveren. Misschien doe je dan pas echt je best… Ik zal erover nadenken.’

Uit verschillende kasten haalde Oromis een vers gebakken brood te voorschijn, een houten pot met hazelnootboter – het elfenalternatief voor echte boter – en een paar kommen die hij volschepte met groentestoofschotel uit een pot die in een hoek van het vertrek had staan pruttelen boven een bed van kolen.

Eragon keek vol weerzin naar de stoofpot; hij had meer dan genoeg van het elfeneten en snakte naar vlees, vis, gevogelte, iets stevigs waarin hij zijn tanden kon zetten; niet deze eindeloze opeenvolging van planten. ‘Meester,’ zei hij om zichzelf af te leiden, ‘waarom laat u me mediteren? Om me te leren begrijpen waarom de dieren en de insecten leven zoals ze leven? Of zit er meer achter?’

‘Kun je zelf geen andere reden bedenken?’ Oromis zuchtte toen Eragon zijn hoofd schudde. ‘Zo gaat het altijd met nieuwe studenten, vooral de menselijke. De geest is de laatste spier die ze oefenen en gebruiken; de spier waar ze het minst oog voor hebben. Als je hun een vraag stelt over zwaardvechten, kunnen ze elke slag opnoemen van een duel van een maand geleden, maar vraag hun een probleem op te lossen of een samenhangende verklaring te geven en… Ik zou al blij zijn wanneer ik meer terugkreeg dan een blik van onbegrip. Je bent nog nieuw in de wereld van de gramarije – de eigenlijke term voor magie – maar het wordt wel tijd dat je gaat nadenken over de implicaties, in hun volle omvang.’

‘Hoe bedoelt u?’

‘Stel, je bent Galbatorix, en je hebt al zijn manschappen en middelen tot je beschikking. De Varden hebben je Urgal-leger vernietigd met de hulp van een rivaliserende Drakenrijder, van wie je weet dat hij – althans ten dele – is opgeleid door een van je gevaarlijkste en onverzoenlijkste vijanden, Brom. Je bent je er ook van bewust dat je vijanden zich verzamelen in Surda voor een mogelijke invasie. Dat zo zijnde, wat zou dan de gemakkelijkste manier zijn om met die verschillende bedreigingen af te rekenen, behalve zelf op je draak klimmen en je in het strijdgewoel wagen?’

Eragon roerde in zijn stoofpot om deze wat te laten afkoelen, terwijl hij nadacht over de vraag. ‘Het lijkt mij het gemakkelijkst om een korps van magiërs in het leven te roepen,’ zei hij toen langzaam. ‘Ze zouden niet eens zo machtig hoeven zijn. Ik zou ze dwingen me trouw te zweren in de oude taal, en dan zou ik ze in Surda laten infiltreren om de inspanningen van de Varden te saboteren. En ik zou Nasuada, koning Orrin en andere sleutelfiguren van het verzet laten vermoorden.’

‘En waarom heeft Galbatorix dat dan nog niet gedaan?’

‘Omdat het belang van Surda tot dusverre te verwaarlozen was, en omdat de Varden tientallen jaren in Farthen Dûr hebben gewoond, waar ze de geest van elke bezoeker op onbetrouwbaarheid konden inspecteren. In Surda kan dat niet, omdat het land en de bevolking veel te groot zijn.’

‘Ik ben tot precies dezelfde conclusies gekomen,’ zei Oromis. ‘Tenzij Galbatorix zijn schuilplaats in Urû'baen verlaat, komt het grootste gevaar dat je tijdens de veldtocht van de Varden te duchten hebt waarschijnlijk van mede-magiërs. Je weet net zo goed als ik hoe moeilijk het is om je te beschermen tegen magie, vooral wanneer je tegenstander in de oude taal heeft gezworen je te doden, ongeacht de prijs die hij ervoor moet betalen. In plaats van te proberen eerst je geest te overwinnen, zal een dergelijke vijand eenvoudig een bezwering uitspreken om je te vernietigen. Zelfs als dat betekent dat je op het allerlaatste moment, vlak voordat je de geest geeft, vrij bent om terug te slaan. Je zult je moordenaar echter niet kunnen doden als je niet weet wie of waar hij is.’

‘Dus in sommige gevallen hoef je niet de moeite te nemen om de geest van je tegenstander onder controle te krijgen?’

‘Inderdaad, maar het is een risico dat je moet zien te vermijden.’ Oromis zweeg even en at een paar lepels van zijn stoofpot. ‘Dus om tot de kern van de zaak te komen, hoe verdedig je jezelf tegen anonieme vijanden die elke lichamelijke voorzorgsmaatregel kunnen blokkeren en tenietdoen met een gemompeld woord?’

‘Ik zie niet hoe ik dat zou kunnen, tenzij…’ Eragon aarzelde, toen verscheen er een glimlach op zijn gezicht. ‘Tenzij ik me bewust zou zijn van het bewustzijn van iedereen om me heen. Dan zou ik voelen wie kwaad in de zin had.’

Oromis zei: ‘En dat is het antwoord op je vraag. Door te mediteren conditioneer je je geest om onvolkomenheden – ongeacht hoe klein – in het geestelijk pantser van je vijanden te vinden en daar gebruik van te maken.’

‘Maar merkt een andere magiër het niet zodra ik contact zoek met zijn geest?’

‘Ja, een magiër wel, maar de meeste gewone mensen merken niks. En wat die magiërs betreft, ze merken het, ze worden bang, en uit angst schermen ze hun geest voor je af. En daardoor zul jij in staat zijn ze te herkennen.’

‘Is het niet gevaarlijk om je bewustzijn onbeschermd te laten? Als je geestelijk wordt aangevallen, zou je gemakkelijk overweldigd kunnen worden.’

‘Het is minder gevaarlijk dan je blind te houden voor de wereld.’

Eragon knikte. Hij tikte ritmisch met zijn lepel op zijn kom, volledig verdiept in zijn gedachten. Toen zei hij: ‘Het voelt niet goed.’

‘O? Verklaar je nader.’

‘Het voelt niet goed omdat ik van Brom heb geleerd dat je niet het recht hebt de geest van een medemens binnen te dringen, tenzij het echt niet anders kan. Ik voel me niet op mijn gemak bij het idee dat ik me toegang verschaf tot de verborgen gedachten van mensen… tot geheimen waarvan ze het recht hebben ze vóór zich te houden.’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Waarom heeft Brom me dit niet verteld als het zo belangrijk is? Waarom heeft híj me hier al niet in geoefend?’

‘Brom heeft je verteld wat hij gepast vond onder de omstandigheden van dat moment,’ zei Oromis. ‘De onderdompeling in de poel der geesten kan verslavend zijn voor wie een kwaadaardige persoonlijkheid heeft of een zucht naar macht. Het werd toekomstige Rijders niet geleerd – hoewel we ze wel tijdens hun hele opleiding lieten mediteren zoals jij dat nu ook doet – tot we ervan overtuigd waren dat ze zo sterk waren dat ze de verleiding konden weerstaan.

Het is inderdaad een vorm van inbreuk, waarbij je talloze dingen te weten zult komen die je liever niet had willen weten. Maar het is in je eigen belang en in dat van de Varden. Ik kan uit ervaring zeggen – en die ervaring deel ik met andere Rijders – dat dit je meer dan wat ook zal helpen te begrijpen wat mensen beweegt. En begrip kweekt inlevingsvermogen en compassie, zelfs met de armste bedelaar in de armste stad van Alagaësia.’

Ze aten een tijdje in stilte. Toen vroeg Oromis: ‘Kun je me vertellen wat het belangrijkste geestelijke instrument is dat een mens kan bezitten?’

Het was een serieuze vraag en Eragon dacht er geruime tijd over na, voordat hij zich aan een antwoord waagde: ‘Vastberadenheid.’

Oromis scheurde met zijn lange, witte vingers het brood doormidden. ‘Ik begrijp waarom je dat antwoord geeft – vastberadenheid heeft een belangrijke rol gespeeld bij al je avonturen – maar het is niet goed. Ik bedoelde het instrument dat je het meest nodig hebt om de juiste beslissingen te nemen in elke situatie die zich voordoet. Vastberadenheid komt net zoveel voor bij mannen die dom en dwaas zijn als bij mannen met een briljant stel hersens. Dus nee, vastberadenheid is niet wat we zoeken.’

Deze keer behandelde Eragon de vraag zoals hij dat met een raadsel zou doen. Hij telde het aantal woorden, fluisterde ze hardop om te zien of ze rijmden, dan wel of er sprake was van een verborgen aanwijzing. Het probleem was dat hij slechts middelmatig begaafd was als het ging om het oplossen van raadsels, en hij was dan ook nooit hoog geëindigd bij de jaarlijkse raadselwedstrijd in Carvahall. Hij dacht te letterlijk om de antwoorden te bedenken op vragen die hij nooit eerder had gehoord – een gevolg van Garrows praktische opvoeding.

‘Wijsheid,’ zei hij tenslotte. ‘Wijsheid is het belangrijkste instrument dat een persoon kan bezitten.’

‘Een redelijke gok, maar het is opnieuw niet goed. Het juiste antwoord is logica. Of, om het anders te formuleren, het vermogen om analytisch te denken. Wanneer het op de juiste manier wordt gebruikt, kan het elk tekort aan wijsheid compenseren, en wijsheid is alleen maar te verwerven met leeftijd en ervaring.’

Eragon fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ja, maar is het hebben van een goed hart niet belangrijker dan logica? Pure logica kan een mens tot ethisch volstrekt verkeerde conclusies leiden, terwijl het juiste moreel en een gevoel voor wat rechtvaardig is, voorkomen dat je verkeerde dingen doet.’

Oromis' lippen krulden zich in een glimlach zo dun als een scheermes. ‘Je haalt twee dingen door elkaar. Het enige wat ik wilde weten, was wat het nuttigste instrumént is dat een mens kan bezitten, ongeacht de vraag of we het over een goed of een slecht mens hebben. Ik ben het met je eens dat het belangrijk is om deugdzaam te zijn. Anderzijds, als je moest kiezen wat je een mens zou geven, een nobel karakter of het vermogen om helder te denken, dan zou je er beter aan doen voor het laatste te kiezen. Te veel problemen in deze wereld worden veroorzaakt door mensen met een nobele inborst maar een vertroebelde geest.

De geschiedenis geeft ons talrijke voorbeelden van mensen die ervan overtuigd waren dat ze juist handelden en die daardoor de verschrikkelijkste misdaden begingen. Niemand ziet zichzelf als een schurk, Eragon. En er zijn maar weinig mensen die beslissingen nemen waarvan ze vinden dat ze onjuist zijn. Iemand is misschien niet gelukkig met zijn keuze, maar hij blijft erachter staan omdat hij gelooft dat het op dat moment zijn beste optie was, zelfs onder de ergste omstandigheden. Op zich is het feit dat je een fatsoenlijk mens bent, geen garantie dat wat je doet goed is. En dat brengt ons weer bij de enige bescherming die we hebben tegen demagogen, oplichters en de waanzin van de meute. Onze betrouwbaarste gids door het leven met al zijn onzekerheden, al zijn onvoorspelbaarheden, is helder en logisch denken. De logica zal je nooit in de steek laten, tenzij je je niet bewust bent van de consequenties van je daden – of deze welbewust negeert.’

‘Als elfen zo logisch denken, dan kan het niet anders of ze zijn het allemaal roerend eens over wat er dient te gebeuren,’ zei Eragon.

‘Geen sprake van,’ zei Oromis nadrukkelijk. ‘Zoals elk volk koesteren we een grote verscheidenheid aan principes, met als resultaat dat we regelmatig tot verschillende conclusies komen, zelfs in identieke situaties. Conclusies die stuk voor stuk, vanuit het oogpunt van de logica, volledig hout snijden. En helaas, ik zou willen dat het anders was, maar niet alle elfen hebben hun geest op de juiste manier geoefend.’

‘Hoe bent u van plan mij deze logica te leren?’

De glimlach van Oromis werd breder. ‘Met de oudste en meest effectieve methode: debatteren. Ik stel je een vraag, jij geeft antwoord en verdedigt je positie.’ Hij wachtte terwijl Eragon zichzelf nog eens opschepte. ‘Bijvoorbeeld, waarom voer je strijd tegen het Rijk?’

De plotselinge verandering van onderwerp verraste Eragon. Hij had het gevoel dat Oromis hiermee bij het punt was aangekomen waarop hij had aangestuurd. ‘Zoals ik al eerder heb gezegd, om de mensen te helpen die zuchten onder het juk van Galbatorix, en, in mindere mate, uit een persoonlijke behoefte aan wraak.’

‘Dus je vecht om menslievende redenen?’

‘Hoe bedoelt u?’

‘Dat je vecht om de mensen te helpen die Galbatorix schade heeft berokkend, en om te voorkomen dat hij nog meer mensen pijn doet.’

‘Precies,’ zei Eragon.

‘Maar, jonge Rijder, geef dan eens antwoord op deze vraag: zal de oorlog met Galbatorix niet meer leed veroorzaken dan hij ooit zal kunnen voorkomen? De meeste inwoners van het Rijk leiden een normaal, productief leven, zonder last te ondervinden van de waanzin van hun koning. Hoe kun je het binnendringen van hun land, het verwoesten van hun huizen, het doden van hun zoons en dochters rechtvaardigen?’

Eragons mond viel open, verbijsterd dat Oromis zo'n vraag kon stellen – Galbatorix was tenslotte door en door slecht – en verbijsterd omdat het hem niet eens gemakkelijk viel er antwoord op te geven. Hij wist dat hij gelijk had, maar hoe kon hij dat bewijzen? ‘Gelooft u niet dat Galbatorix moet worden omvergeworpen?’

‘Dat is de vraag niet.’

‘Maar dat móét u toch geloven?’ hield Eragon vol. ‘Kijk alleen maar naar wat hij de Rijders heeft aangedaan.’

Oromis doopte zijn brood in de stoofpot en begon weer te eten, terwijl hij Eragon overliet aan zijn onuitgesproken woede. Nadat hij klaar was met eten, vouwde Oromis zijn handen in zijn schoot. ‘Heb ik je van streek gemaakt?’

‘Ja, dat hebt u inderdaad.’

‘Ik zie het. Maar ik kan alleen maar zeggen, blijf over het onderwerp nadenken tot je een antwoord hebt gevonden. En ik verwacht van je dat het een overtuigend antwoord zal zijn.’

Zwarte haagwinde

Ze ruimden de tafel af en namen de borden mee naar buiten om ze schoon te schuren met zand. Oromis verkruimelde het restje brood rondom het huis voor de vogeltjes, toen gingen ze weer naar binnen.

Daar pakte Oromis pennen en inkt voor Eragon, en ze gingen verder met het onderricht in het Liduen Kvaedhí, de geschreven vorm van de oude taal, die zoveel eleganter was dan het runenschrift van mensen en dwergen. Eragon ging helemaal op in het schrijven van de geheimzinnige symbolen, dolblij met een taak die niet meer van hem eiste dan domweg uit het hoofd leren.

Nadat hij uren over het papier gebogen had gezeten, wuifde Oromis met zijn hand. ‘Zo is het genoeg. We gaan hier morgen mee verder.’

Eragon leunde naar achteren en rolde met zijn schouders, terwijl Oromis vijf rollen uit nissen in de muur pakte. ‘Hiervan zijn er twee in de oude taal, drie in je moedertaal. Ze zullen je helpen beide alfabetten onder de knie te krijgen, maar bovendien kun je er waardevolle informatie uit halen die voor mij moeilijk te vocaliseren zou zijn.’

‘Vocaliseren, wat is dat?’

Met feilloze doelgerichtheid haalde Oromis een zesde rol uit de muur, een enorm stuk perkament dat hij op de piramide legde die Eragon al in zijn armen hield. ‘Dit is een woordenboek. Ik betwijfel of je dat redt, maar probeer alles te lezen.’

Toen de elf de deur voor hem opendeed, vroeg Eragon: ‘Meester?’

‘Ja, Eragon?’

‘Wanneer gaan we met magie aan de slag?’

Oromis leunde met zijn arm tegen de deurlijst en liet zijn schouders hangen, alsof hij niet langer de wil bezat om overeind te blijven. Toen zuchtte hij. ‘Je moet je opleiding aan mij toevertrouwen, Eragon. Maar… het zou dwaas zijn het nog langer uit te stellen. Kom, leg die rollen op tafel en laten we de mysteriën van de magie gaan verkennen.’

Oromis liep het grasveld voor zijn hut op en keek naar de Rotsen van Tel'naeír, met zijn rug naar Eragon, zijn voeten een eindje uit elkaar, zijn handen gevouwen op zijn rug. ‘Wat is magie?’ vroeg hij zonder zich om te draaien.

‘Het manipuleren van energie door gebruikmaking van de oude taal.’

Het bleef even stil voordat Oromis antwoord gaf. ‘Technisch gesproken heb je gelijk, en er zijn er veel die zich met magie bezighouden en die nooit verder komen dan dat. Maar je beschrijving schiet tekort als het gaat om de kérn van de magie. De magie is de kunst van het denken, niet van energie of taal – je weet al dat een beperkte woordenschat geen obstakel is voor het gebruiken van magie. Net als bij alles wat een mens moet leren, steunt de magie op discipline van het intellect.

Brom heeft het normale oefenregime links laten liggen en de subtiliteiten van de gramarije genegeerd om je de vaardigheden te leren die je nodig had om in leven te blijven. Ik moet het regime ook geweld aandoen, om me te richten op de vaardigheden die je waarschijnlijk nodig hebben zult hebben in de naderende strijd. Maar terwijl Brom je de ruwe werking van de magie heeft geleerd, zal ik je de fijnere toepassingen bijbrengen, de geheimen die slechts waren voorbehouden aan de meest wijze van de Rijders: hoe je iemand kunt doden door niet meer dan een vinger te bewegen, hoe je een voorwerp in een oogwenk van het ene naar het andere punt kunt verplaatsen, maar ook een bezwering waardoor je gif in je eten en je drinken kunt herkennen, en een variatie van schouwen waarbij je niet alleen kunt zien, maar ook horen. Verder ga ik je leren hoe je energie uit je omgeving kunt putten en op die manier je eigen krachten kunt sparen, en hoe je die eigen krachten op alle mogelijke manieren kunt maximaliseren.

Deze technieken zijn zo machtig en zo gevaarlijk dat ze nooit aan novicen zoals jij werden onderwezen, maar de omstandigheden vereisen dat ik je ermee vertrouwd maak. Erop rekenend dat je ze niet zult misbruiken.’ Hij hief zijn rechterarm op, kromde zijn vingers als een klauw en riep: ‘Adurna!’

Eragon keek toe terwijl een bol water zich losmaakte uit de beek bij de hut en door de lucht naar Oromis zweefde, tot hij tussen diens uitgestrekte vingers bleef hangen.

De beek was donker en bruin onder de bomen van het woud, maar weg uit de schaduwen was het water van de bol zo kleurloos als glas. Er zweefden stukjes mos, zand en andere deeltjes in.

Nog altijd naar de horizon starend zei Oromis: ‘Vang.’ Hij gooide de bol over zijn schouder naar Eragon. Deze probeerde de bol te grijpen, maar zodra het water zijn huid raakte, verloor het zijn samenhang en het spatte over zijn borst.

‘Je moet het vangen met magie,’ zei Oromis. Opnieuw riep hij: ‘Adurna!’ En weer verzamelde zich een bol water vanuit de beek, die in zijn hand sprong als een afgerichte havik die zijn meester gehoorzaamde. Deze keer gooide Oromis de bol zonder waarschuwing.

Eragon was echter voorbereid en zei: ‘Reisa du adurna’ op het moment dat hij naar de bol reikte. Deze bleef op amper een haarbreedte van zijn hand hangen.

‘Een ongemakkelijke woordkeuze,’ zei Oromis. ‘Maar werkbaar.’

Eragon grijnsde en fluisterde: ‘Thrysta.’

De bol maakte rechtsomkeert en spoedde zich naar het zilvergrijze achterhoofd van Oromis. Maar de bol raakte hem niet in zijn nek, zoals Eragon had bedoeld, maar schoot langs de elf heen, draaide vliegensvlug om en vloog in razende vaart weer op Eragon af.

Het water was zo hard en massief als gepolijst marmer en er klonk een doffe dreun toen de bol zijn schedel raakte. Door de klap sloeg hij languit tegen de grond, waar hij met stomheid geslagen bleef liggen, knipperend met zijn ogen naar de pulserende lichten die langs de hemel voorbij kwamen drijven.

‘Niettemin,’ zei Oromis alsof hij niet wist wat er achter hem was gebeurd, ‘zou Letta of kodthr een beter woord zijn.’ Tenslotte draaide hij zich om, en toen hij Eragon zag liggen, trok hij een wenkbrauw op. ‘Wat doe je daar? Vooruit! Overeind! We hebben geen tijd om te luieren.’

‘Nee, meester,’ zei Eragon kreunend.

Toen hij weer op zijn benen stond, liet Oromis hem op verschillende manieren water manipuleren. Hij moest er complexe kluwens van maken, hij moest de kleur veranderen van het licht dat het absorbeerde of weerkaatste, en hij moest het bevriezen in een voorgeschreven volgorde. Het waren stuk voor stuk oefeningen waar hij geen moeite mee had.

Ze gingen zo lang door dat Eragons aanvankelijke belangstelling verflauwde en plaats maakte voor ongeduld en verwarring. Hij paste er wel voor Oromis te beledigen, maar hij zag het nut niet in van wat de elf deed. Het leek wel alsof Oromis bezweringen ontweek die meer dan een minimale hoeveelheid energie van hem zouden vereisen. Ik heb toch al laten zien wat ik kan? Waarom wil hij dan telkens weer de grondbeginselen doornemen?

‘Meester,’ zei hij tenslotte, ‘dit weet ik allemaal al. Kunnen we niet verder gaan?’

De spieren in de nek van Oromis verstrakten, zijn roerloze schouders leken uit graniet gehouwen; zelfs de ademhaling van de elf stopte voordat hij zei: ‘Zul je dan nooit leren respect te hebben, Eragon-vodhr? Dan moet het maar zo!’ Daarop sprak hij vier woorden in de oude taal, zo zacht dat Eragon ze niet kon verstaan.

Hij gilde het uit toen hij voelde dat zijn onderbenen tot aan zijn knieën onder druk werden gezet; een druk die in zijn kuiten kneep en deze deed samentrekken waardoor lopen onmogelijk was. Zijn dijen en zijn bovenlijf kon hij moeiteloos bewegen, maar zijn onderbenen leken in kalkmortel gegoten.

‘Zorg maar dat je los komt,’ zei Oromis.

Dit was een uitdaging die nieuw was voor Eragon: hoe te reageren op andermans bezweringen. Hij kon zijn onzichtbare kluisters op twee verschillende manieren verbreken. De meest effectieve zou zijn als hij wist hóé Oromis hem onbeweeglijk had gemaakt – door zijn lichaam rechtstreeks te beïnvloeden of door een externe bron te gebruiken – want dan kon hij dat element of die kracht anders richten en op die manier de macht van Oromis tenietdoen. Hij kon ook een algemene bezwering gebruiken om wat het ook was dat Oromis deed, te blokkeren. Het nadeel van die laatste tactiek was dat deze tot een rechtstreekse krachtmeting tussen hen zou leiden. Maar dat zou toch ooit moeten gebeuren, dacht Eragon. Hij had geen enkele hoop dat hij van een elf zou kunnen winnen.

Zich concentrerend formuleerde hij de vereiste frase: ‘Losna kalfya iet.’ Maak mijn benen los.

De golf van energie die uit hem stroomde, was groter dan hij had verwacht. Hij was al moe geweest van alle pijn en alle inspanningen van die dag, maar nu had hij ineens het gevoel alsof hij sinds het ochtendkrieken met zware bepakking door het bos had gelopen. Toen verdween plotseling de druk van zijn benen, zodat hij wankelde voordat hij zijn evenwicht had hervonden.

Oromis schudde zijn hoofd. ‘Dwaas,’ zei hij. ‘Erg dwaas. Als ik meer energie had gebruikt om mijn bezwering te handhaven, zou het je dood zijn geworden. Je moet nooit met absoluten werken.’

‘Absoluten?’

‘Je moet je bezweringen nooit zo formuleren dat er maar twee uitkomsten mogelijk zijn: succes of dood. Als een vijand je dit had aangedaan, en als hij sterker was geweest dan jij, zou je al je energie hebben verspild bij een poging zijn bezwering te breken. Dan zou je zijn gestorven zonder de kans om de poging af te breken, zodra je besefte dat deze zinloos was.’

‘Hoe voorkom ik dat?’ vroeg Eragon.

‘Het is veiliger om van een bezwering een procés te maken dat je kunt beëindigen wanneer je dat wilt. In plaats van te zeggen Maak mijn benen los, wat een absolute is, zou je kunnen zeggen Verzwak de magie die mijn benen gevangen houdt. Het is een beetje omslachtig, maar dan kun je besluiten tot hoe ver je de bezwering van je tegenstander wilt ontkrachten, en zodra je merkt dat het veilig is, kun je alsnog tot volledige ontkrachting overgaan. We proberen het nog eens.’

De druk op Eragons benen keerde terug zodra Oromis zijn onhoorbare aanroep formuleerde. Eragon was zo moe dat hij betwijfelde of hij veel verzet zou kunnen bieden. Ondanks dat reikte hij naar de magie.

Voordat de woorden in de oude taal zijn mond verlieten, werd hij zich bewust van een merkwaardige sensatie toen de druk die zijn benen gevangen hield gestaag verminderde. Het kriebelde, en hij had een gevoel alsof hij uit een soort drijfzand van koude, gladde modder werd getrokken. Toen hij naar Oromis keek, zag hij op het gezicht van de elf diepe groeven van emotie, alsof hij zich aan iets kostbaars vastklampte waarvan het verlies ondraaglijk zou zijn. Er pulseerde een ader op Oromis' slaap.

Toen vielen Eragons geheimzinnige boeien weg. Oromis deinsde achteruit alsof hij door een wesp was gestoken, en hij staarde naar zijn handen, terwijl zijn magere borstkas op en neer ging. De oude elf bleef geruime tijd zo staan. Toen richtte hij zich in zijn volle lengte op en liep naar de uiterste rand van de Rotsen van Tel'naeír, een eenzame figuur, afgetekend tegen de bleke hemel.

Spijt en verdriet welden in Eragon op – dezelfde emoties als toen hij voor het eerst de verminkte poot van Glaedr had gezien. Hij vervloekte zichzelf omdat hij zo arrogant tegen Oromis was geweest, zo blind voor diens zwakten, en omdat hij de elf niet méér vertrouwen schonk. Ik ben niet de enige die worstelt met verwondingen uit het verleden.

Eragon had niet volledig beseft wat het betekende toen Oromis zei dat hij alleen nog de lichtste vormen van magie beheerste. Nu pas werd hij zich bewust van de ernst van Oromis' situatie en van de mate waarin hij daaronder moest lijden, zeker iemand van zijn volk, geboren en getogen als hij was met magie.

Eragon liep naar Oromis toe, knielde en boog zoals de dwergen dat deden, waarbij hij zijn gekneusde voorhoofd tegen de grond drukte. ‘Ebrithil. Ik smeek u om vergiffenis.’

Uit niets bleek dat de elf hem had gehoord.

Hij bleef naar de horizon staren, terwijl Eragon nog altijd met zijn hoofd op de grond lag. Vóór hen ging de zon onder, de vogels zongen hun avondliederen en de lucht werd koel en vochtig. Vanuit het noorden klonk het zwakke, onnadrukkelijke geluid van de vleugelslagen van Saphira en Glaedr. De draken waren op weg naar de hut.

Zacht en met een stem die van heel ver leek te komen zei Oromis tenslotte: ‘Morgen gaan we hier opnieuw mee aan de slag, en met andere onderwerpen.’ Aan zijn profiel zag Eragon dat Oromis zijn gebruikelijke, onbewogen afstandelijkheid had herwonnen. ‘Kun je je daarin vinden?’

‘Ja, meester,’ zei Eragon, dankbaar voor de vraag.

‘Het lijkt me het beste wanneer je van nu af aan probeert alleen de oude taal te spreken. We hebben weinig tijd, en dat is de snelste manier om de taal te leren.’

‘Ook wanneer ik met Saphira praat?’

‘Dan ook, ja.’

‘Ik zal mijn uiterste best doen,’ verklaarde Eragon plechtig in de taal der elfen. ‘Tot ik niet alleen denk maar ook droom in uw taal.’

‘Als je daarin slaagt, kan onze onderneming nog een succes worden,’ antwoordde Oromis. Hij zweeg even. ‘In plaats van morgenochtend rechtstreeks hierheen te vliegen, ga je met de elf mee die ik naar je toestuur. Hij zal je meenemen naar het terrein waar in Ellesméra het zwaardvechten wordt geoefend. Train daar een uur, en daarna kom je hierheen.’

‘Wilt u het me niet zelf leren?’ Eragon voelde zich afgewezen.

‘Ik kan je niets meer leren. Een betere zwaardvechter dan jij heb ik zelden ontmoet. Ik weet nauwelijks méér van vechten dan jij, en wat ik meer weet, dat kan ik je niet leren. Het enige wat je kunt doen, is zorgen dat je op je huidige niveau blijft.’

‘Waarom kan ik dat niet bij u doen… meester?’

‘Omdat ik er niet van hou de dag met een strijdkreet en een gevecht te beginnen.’ Hij keek Eragon aan, toen zwichtte hij. ‘En omdat het goed voor je is om anderen te leren kennen. Ik ben niet representatief voor mijn volk. Maar genoeg hierover. Kijk, daar komen ze!’

De twee draken gleden voor de schijf van de zon langs. Eerst kwam Glaedr met een gebulder van de wind, de hemel verduisterend met zijn enorme lijf, voordat hij neerstreek op het gras en zijn gouden vleugels dichtvouwde. Daarna Saphira, vlug en lenig, als een mus naast een adelaar.

Zoals ze dat ook die ochtend hadden gedaan, stelden Oromis en Glaedr een reeks vragen om zich ervan te verzekeren dat Eragon en Saphira aandacht hadden besteed aan elkaars lessen. Dat hadden ze niet voortdurend gedaan, maar door samen te werken en de informatie te delen waren ze in staat alle vragen te beantwoorden. Het enige struikelblok was de vreemde taal waarin ze waren vereist te communiceren.

Beter, gromde Glaedr achteraf. Veel beter. Hij keerde zich naar Eragon. Jij en ik zullen binnenkort ook samen moeten trainen.

‘Met alle plezier, Skulblaka.’

De oude draak snoof en kroop langs Oromis, half springend op zijn voorpoot om het gemis van zijn andere poot te compenseren. Plotseling schoot Saphira naar voren en ze beet in het puntje van Glaedrs staart, die ze met een snelle beweging van haar kop omhoog gooide, alsof ze de nek van een hert wilde breken. Ze sprong naar achteren toen Glaedr zich omdraaide en naar haar nek hapte, waarbij zijn enorme scherpe tanden zichtbaar werden.

Eragon kromp ineen en bedekte – te laat – zijn oren om ze te beschermen tegen het gebrul van Glaedr. De snelheid en de heftigheid waarmee de grote draak reageerde, leidde Eragon tot de conclusie dat het niet de eerste keer was dat Saphira hem die dag lastig viel. In plaats van berouw ontdekte Eragon een soort opgewonden speelsheid in haar – als een kind dat blij was met een nieuw stuk speelgoed – en een bijna onvoorwaardelijke toewijding jegens de oudere draak.

‘Saphira, beheers je!’ zei Oromis. Saphira danste achteruit en ging op haar achterwerk zitten, maar er was nog altijd niets in haar houding dat op berouw duidde. Eragon mompelde een zwakke verontschuldiging, maar Oromis wuifde het weg. ‘Gaan jullie maar.’

Zonder te protesteren klom Eragon op Saphira's rug. Hij moest er een paar maal op aandringen dat ze naar huis moesten, en toen ze eindelijk opsteeg, wilde ze per se drie keer boven de open plek rondcirkelen, voordat hij haar kon overhalen af te buigen in de richting van Ellesméra.

Wat bezielde je om hem te bijten? vroeg hij. Hij dacht dat hij het wel wist, maar hij wilde het uit haar mond horen.

Ik wilde alleen maar spelen.

Het was de waarheid, want ze spraken de oude taal. Toch vermoedde hij dat het maar een deel was van een grotere waarheid. Ja, en wat voor spel? Hij voelde haar spieren onder hem verstrakken. Je vergeet je plicht. Door… Hij zocht naar het juiste woord. Toen hij er niet op kon komen, nam hij zijn toevlucht tot zijn moedertaal. Door Glaedr uit te dagen leid je hem af, en Oromis en mij ook. Daarmee hinder je ons doel. Je bent nooit eerder zo onnadenkend geweest.

Doe maar niet alsof je mijn geweten bent.

Toen begon hij te lachen, en even lette hij niet op, even dacht hij er niet aan dat ze tussen de wolken vlogen. Hij schudde van het lachen tot hij bijna van haar rug viel. O, wat een ironie! Na alle keren dat je mij hebt gezegd wat ik moest doen, of laten! Ik bén je geweten, Saphira. Net zoals jij het mijne bent. Je hebt in het verleden een paar keer een goede reden gehad om me op m'n kop te geven en me te waarschuwen, maar nu moet ik met jou hetzelfde doen: je moet ophouden Glaedr lastig te vallen.

Ze zei niets.

Saphira?

Ik hoor je wel.

Dat mag ik hopen.

Nadat ze even zwijgend waren door gevlogen zei ze: Twee aanvallen op één dag. Hoe voel je je nu?

Ziek, en mijn hele lichaam doet pijn. Hij vertrok zijn gezicht. Voor een deel komt het van de Rimgar en het vechten, maar het is voornamelijk de nawerking van de pijn. Het lijkt wel een soort vergif dat mijn spieren verzwakt en mijn geest vertroebelt. Ik hoop alleen dat ik lang genoeg goed blijf om mijn opleiding af te maken. Maar daarna… Ik heb geen idee wat ik moet doen. Als ik zo blijf, kan ik in elk geval niet voor de Varden vechten.

Daar moet je nu nog niet aan denken, raadde ze hem aan. Je kunt niets doen aan je conditie, dus dan ga je je alleen maar ellendiger voelen. Leef in het heden, gedenk het verleden en wees niet bang voor de toekomst, want die bestaat niet en die zal ook nooit bestaan. Er is alleen het nu.

Hij klopte haar op haar schouder en glimlachte berustend, dankbaar. Rechts van hen vloog een havik op een warme luchtstroom, terwijl hij boven het hier en daar onderbroken woud patrouilleerde, op zoek naar prooi – harig of met veren. Eragon keek ernaar, denkend aan de vraag die Oromis hem had meegegeven. Hoe kon hij zijn strijd tegen het Rijk rechtvaardigen wanneer deze tot zoveel verdriet en ellende zou leiden?

Ik heb een antwoord, zei Saphira.

Wat dan?

Dat Galbatorix al… Ze aarzelde, toen zei ze: Nee, ik zeg het niet. Je moet er zelf maar achter zien te komen.

Saphira! Wees nou eens redelijk.

Dat ben ik. Als je niet weet waarom het juist is wat we doen, dan kun je je net zo goed meteen overgeven aan Galbatorix.

Hoe Eragon haar ook smeekte, hij kreeg niets meer uit haar, want ze blokkeerde dat deel van haar geest voor hem.

Toen ze terug waren in hun hooggelegen woning gebruikte Eragon een lichte maaltijd, en hij wilde zich net in een van de rollen van Oromis verdiepen toen de rust werd verstoord doordat er op de hordeur werd geklopt.

‘Binnen,’ zei hij in de hoop dat het opnieuw Arya zou zijn.

En ze was het.

Ze begroette Eragon en Saphira, en zei: ‘Ik dacht dat je het misschien leuk zou vinden om Tialdarí en de tuinen te zien. Tenminste, dat zei je gisteren. Als je niet te moe bent, natuurlijk.’ Ze droeg een soepel vallend, lang rood gewaad, afgebiesd en versierd met ingewikkelde borduursels van zwarte zijde. Het kleurenschema kwam overeen met dat van de gewaden van de koningin en benadrukte de sterke gelijkenis tussen moeder en dochter.

Eragon schoof de rollen opzij. ‘Ik ga graag met je mee!’

Hij bedoelt dat wé graag met je meegaan, zei Saphira.

Arya keek verrast toen ze allebei de oude taal spraken, dus Eragon legde uit dat Oromis hun dat had opgedragen. ‘Een uitstekend idee.’ Arya nam het goede voorbeeld meteen over. ‘En het is ook gepaster zolang je hier bent.’

Toen ze alle drie aan de voet van de boom stonden, ging Arya hen voor in westelijke richting, naar een deel van Ellesméra dat ze nog niet kenden. Ze kwamen onderweg veel elfen tegen, die zonder uitzondering stopten om voor Saphira te buigen. Niet voor het eerst viel het Eragon op dat er geen elfenkinderen te zien waren. ‘Nee, we krijgen niet veel kinderen,’ zei Arya desgevraagd. ‘Op dit moment zijn er maar twee in Ellesméra – Dusan en Alanna. We koesteren kinderen boven alles omdat ze zo zeldzaam zijn. Het hebben van een kind is de grootste eer en de zwaarste verantwoordelijkheid voor ieder levend wezen.’

Tenslotte kwamen ze bij een geribde lancetboog tussen twee bomen, die als toegang diende tot de grote omsloten ruimte daarachter. Nog steeds in de oude taal zong Arya: ‘Broeder boom, zuster wijnrank, laat me binnen, en groot is mijn dank.’

Er ging een huivering door de twee gewelfde deuren, toen zwaaiden ze naar buiten toe open. Vijf monarchvlinders fladderden op naar de hemel, waar de dag al begon te schemeren. Achter de boog lag een uitgestrekte bloementuin, zorgvuldig aangelegd om even ongerept en natuurlijk te lijken als een wilde wei. Het enige element dat de hand van de elfen verried, was de variëteit aan planten. Veel soorten bloeiden buiten hun seizoen, of ze waren afkomstig uit hetere of koudere streken en zouden hier zonder de elfenmagie nooit hebben gedijd. Het geheel werd verlicht door lantaarns zonder vlam, met een lichtbron die leek op een edelsteen. Behalve de lantaarns waren er ook wervelende zwermen vuurvliegjes.

‘Pas op je staart,’ zei Arya tegen Saphira. ‘Voor je het weet, zwaai je ermee door de bloembedden.’

Ze liepen de tuin door en kwamen tenslotte bij een rij verspreid staande bomen. Voordat Eragon besefte waar hij was, werden de bomen talrijker tot ze uiteindelijk een muur vormden. Hij besefte dat hij op de drempel stond van een zaal van gepolijst hout, zonder ook maar één moment te hebben gemerkt dat hij deze naderde.

Het was er warm en huiselijk – een vredige, geriefelijke plek, ideaal om rustig na te denken. De vorm werd bepaald door de boomstammen die aan de binnenkant van de zaal van hun bast waren ontdaan en waren gepolijst en gewreven met olie tot het hout glansde als barnsteen en honing. Kieren op regelmatige afstanden tussen de stammen fungeerden als ramen. In de lucht hing de geur van gekneusde dennennaalden. Er waren verschillende elfen, die zaten te lezen, te schrijven, of in een donkere hoek op rietpijpen zaten te spelen. Ze staakten zonder uitzondering hun bezigheden en bogen hun hoofd om de aanwezigheid van Saphira te erkennen.

‘Hier zouden jullie verblijven als jullie niet een Rijder en zijn Draak waren,’ zei Arya.

‘Het is prachtig,’ antwoordde Eragon.

Arya leidde hem en Saphira overal rond, voor zover het paleis toegankelijk was voor draken. Elke nieuwe kamer was een verrassing; er waren er geen twee gelijk. En elke kamer liet weer een nieuwe manier zien om het woud te incorporeren in de constructie. Er was een kamer waar een zilveren beek langs de knoestige muur sijpelde en door een ader van kiezelstenen over de vloer naar buiten stroomde. In een andere kamer was alles, behalve de vloer, begroeid met klim- en kruipplanten – een vacht van groene bladeren met trompetvormige bloemen in de teerste kleuren roze en wit. De ‘Lianírank,’ zoals Arya hem noemde.

Ze zagen talloze kunstwerken, van fairths tot schilderijen, van beeldhouwwerken tot stralende mozaïeken van glas-in-lood – allemaal gebaseerd op de ronde vormen van planten en dieren.

Islanzadí voegde zich even bij hen in een open paviljoen dat door overdekte wandelwegen met twee andere gebouwen was verbonden. Ze informeerde naar Eragons vorderingen bij zijn opleiding en naar zijn rug. Hij gaf op beide vragen beleefd en in korte bewoordingen antwoord. Dat leek de koningin te bevredigen. Ze wisselde nog een paar woorden met Saphira en vertrok weer.

Uiteindelijk gingen ze terug naar de tuin. Eragon liep naast Arya – met Saphira achter hen – betoverd door het geluid van haar stem terwijl ze vertelde over de verschillende variëteiten aan bloemen; waar ze vandaan kwamen, hoe ze moesten worden verzorgd en – in vele gevallen – hoe ze waren veranderd door het gebruik van magie. Ze wees ook op bloemen die hun bladeren alleen 's nachts openden, zoals de witte doornappel.

‘Wat is je lievelingsbloem?’ vroeg hij.

Arya glimlachte en loodste hem naar een boom aan de rand van de tuin, bij een vijver omzoomd door biezen. Rond de laagste tak van de boom kronkelde zich een haagwinde waarvan de drie fluwelen, zwarte bloemen dicht waren.

Arya blies erop. ‘Ga open,’ fluisterde ze.

De blaadjes ontvouwden zich ritselend, waaierend met hun inktzwarte gewaad, waardoor de voorraad nectar in het hart werd onthuld. Een stralende, koningsblauwe ster vulde de keel van de bloemen, die oploste in de kroon van zwarte bloembladeren, als het laatste licht van de dag dat opging in de nacht.

‘Het is niet de mooiste, niet de meest lieftallige bloem,’ zei Arya.

Eragon keek naar haar, zich er scherp van bewust hoe dicht ze bij elkaar stonden. ‘Ja… dat is het wel,’ zei hij, en voordat zijn moed hem in de steek liet, voegde hij eraan toe: ‘Net als jij.’

Eragon! riep Saphira.

Arya keek hem aan, zo intens, zo onderzoekend, dat hij uiteindelijk werd gedwongen zijn blik af te wenden. Toen hij haar weer durfde aankijken, verstijfde hij bij het zien van de zwakke glimlach om haar mond, alsof ze zijn reactie vermakelijk vond. ‘Je bent erg complimenteus,’ mompelde ze. Toen streek ze voorzichtig met haar vingertoppen over de bloem. ‘Fäolin heeft hem speciaal voor mij gemaakt, tijdens een zomerzonnewende lang geleden.’

Hij schuifelde met zijn voeten en mompelde iets onverstaanbaars, bezeerd en gekwetst dat ze zijn compliment niet serieuzer nam. Hij wenste dat hij door de grond kon zakken, en overwoog zelfs vluchtig een bezwering uit te spreken om dat te bereiken.

Uiteindelijk richtte hij zich in zijn volle lengte op. ‘Wil je ons alsjeblieft verontschuldigen, Arya Svit-kona. Het is al laat, en we moeten terug naar onze boom.’

Haar glimlach werd breder. ‘Natuurlijk, Eragon. Ik begrijp het.’ Ze vergezelde hem naar de gewelfde toegangsdeuren, deed ze voor hen open en zei: ‘Goedenacht Saphira. Goedenacht, Eragon.’

Goedenacht, antwoordde Saphira.

Ondanks zijn gêne kon Eragon zich niet inhouden. ‘Zien we je morgen?’

Arya hield haar hoofd schuin. ‘Ik denk dat ik het morgen druk heb.’ Toen vielen de deuren dicht, en hij kon haar niet meer zien terwijl ze terugliep naar het hoofdgebouw van het paleis.

Saphira hurkte laag op het pad en gaf Eragon een por in zijn zij. Hou op met dagdromen en klim op mijn rug.

Hij werkte zich langs haar linker voorpoot omhoog, nam zijn plek in en omklemde de nekstekel vóór hem terwijl Saphira zich oprichtte. Na een paar stappen kon ze zich niet langer inhouden. Hoe kun je kritiek hebben op mijn gedrag tegenover Glaedr en dan zelf zóiets zeggen? Wat bezielde je?

Je weet wat ik voor haar voel, bromde hij.

Kom nou toch! Als jij mijn geweten bent, en ik ben het jouwe, dan is het mijn plicht om het te zeggen als je je gedraagt als een halve zool. Je denkt niet logisch, terwijl Oromis voortdurend hamert op logica! Wat dacht je nou dat er tussen jou en Arya zou kunnen gebeuren? Ze is een prinses!

En ik ben een Rijder.

Ze is een elf; jij bent een mens!

Ik lijk met de dag meer op een elf.

Eragon, ze is over de honderd!

Ik krijg net zo'n lang leven als zij, of als iedere willekeurige elf.

Dat krijg je misschien, maar zover is het nog niet, en dat is het probleem. Je kunt zo'n enorm verschil in leeftijd niet overbruggen. Ze is een volwassen vrouw met een eeuw ervaring, en jij…

Nou? Wat ben ik? snauwde hij. Een kind? Wou je dat soms zeggen?

Nee. Geen kind. Na alles wat je hebt gezien en gedaan sinds we samen zijn, zou ik je geen kind willen noemen. Maar je bent jong, zelfs volgens de maatstaven van je eigen volk met z'n korte levensspanne – laat staan volgens die van dwergen, draken, elfen…

Dat geldt ook voor jou.

Zijn repliek legde haar geruime tijd het zwijgen op. Ik probeer je alleen maar te beschermen, Eragon, zei ze tenslotte. Dat is alles. Ik wil dat je gelukkig bent, en ik ben bang dat je dat niet wordt als je achter Arya aan blijft lopen.

Ze stonden net op het punt te gaan slapen, toen ze hoorden dat het valluik in de vestibule met kracht werd geopend, gevolgd door het gerinkel van maliën. Met Zar'roc in zijn hand smeet Eragon de hordeur open, klaar om de indringer ervanlangs te geven.

Hij liet zijn hand zakken toen hij Orik op de grond zag zitten. De dwerg nam een flinke slok uit de fles in zijn linkerhand en keek Eragon aan, met zijn ogen tot spleetjes geknepen. ‘Botten en bakstjenen, waar ben je? O, daar! Ik vroeg me af waar je wasj. En ik kon je niet vinden, dusj ik dacht… dat ik je in deze schitterende, droevige nacht maar moesjt gaan zoeken… en daar ben je! Waar zullen we het over hebben, jij en ik, hier in dit verrukkelijke vogelnesjt?’

Eragon pakte Oriks vrije arm en trok hem overeind, zoals altijd verrast door de zwaarte en de compactheid van de dwerg – als van een klein rotsblok. Toen Eragon zijn hand weghaalde, begon Orik vervaarlijk te zwaaien, waarbij hij zo ver overhelde dat hij dreigde bij de minste of geringste provocatie om te vallen.

‘Kom binnen,’ zei Eragon in zijn eigen taal. Hij deed het valluik dicht. ‘Hier vat je kou.’

Orik knipperde met zijn ronde, diepliggende ogen naar Eragon. ‘Ik heb je helemaal niet gesjien in mijn bladerrijk ballingsoord. Nee, ik zag je nergens. Je hebt me in de sjteek gelaten, overgelaten aan het gezelschap van de elfen… en die zijn saaaaai! Je hebt geen idee hoe saai die als gezelschap zijn!’

Een licht schuldgevoel maakte dat Eragon ongemakkelijk glimlachte. Hij was de dwerg inderdaad vergeten door alles wat er in zijn leven gebeurde. ‘Het spijt me dat ik je niet heb opgezocht, Orik, maar ik ben zo druk met mijn opleiding. Hier, geef me je mantel.’ Terwijl hij de dwerg uit zijn bruine mantel hielp, vroeg hij: ‘Wat drink je?’

‘Faelnirv,’ antwoordde Orik. ‘Een verrukkelijk, kietelig drankje. De besjte, de sluwste uitvinding van de elfen; het schenkt je de gave van de welsprekendheid. Woorden zweven van je tong als scholen flapperende witvissen, als zwermen ademloze kolibries, als rivieren van kronkelende slangen.’ Hij zweeg, duidelijk getroffen door de unieke pracht van zijn vergelijkingen. Terwijl Eragon hem de slaapkamer in loodste, begroette Orik Saphira met zijn fles. ‘Wees gegroet, o IJzertand. Mogen uw schubben even stralend glanzen als de kolen in de smidse van Morgothal.’

Wees gegroet, Orik. Saphira legde haar kop op de rand van haar nest. Wat heeft je in deze toestand gebracht? Dat is niets voor jou.

‘Wat heeft me in deze toesjtand geplaatst?’ herhaalde Orik. Hij liet zich in de stoel vallen die Eragon aanschoof – zijn voeten bungelden een eind boven de grond – en begon zijn hoofd te schudden. ‘Rode kappen, groene kappen, overal elfen. Ik verdrink in het elfs en hun driedubbel vervloekte hoffelijkheid. Bloedeloze wezens, dat zijn het. En zwijgzaam. Ja, heer, nee, heer, drie zakken vol, heer, en verder krijg ik er niks uit. Geen kik!’ Hij keek Eragon verdrietig aan. ‘Wat moet ik doen terwijl jij je opleiding krijgt? Moet ik hier gaan zjitten duimen draaien, terwijl ik langzaam maar zeker in sjteen verander en me bij de geesjten van mijn voorouders voeg? Zeg me dat eens, o scherpzinnige Rijder.’

Heb je geen vaardigheden of liefhebberijen om de tijd te doden? vroeg Saphira.

‘Jawel,’ zei Orik. ‘Ik ben een redelijk goede smid volgens iedereen die de moeite neemt mijn werk te beoordelen. Maar waarom zou ik glimmende wapensj en glinsterende kurassen maken als niemand ze hier waardeert? Ik ben hier volstrekt nutteloosj. Zo nutteloosj als een feldûnosjt met drie poten.’

Eragon stak een hand uit naar de fles. ‘Mag ik?’ Orik keek van hem naar de fles, toen trok hij een lelijk gezicht en gaf Eragon de fles. De faelnirv was ijskoud en gleed pijnlijk brandend door Eragons keel. Hij knipperde met zijn ogen toen ze begonnen te tranen. Nadat hij nog een slok had genomen, gaf hij de fles terug aan Orik, die teleurgesteld leek door het weinige wat er nog van het brouwsel over was.

‘En wat voor sjtoute dingen hebben jullie weten los te krijgen uit Oromisj, in gindse pastorale wouden?’ vroeg hij tenslotte.

De dwerg wisselde gegrinnik af met gekreun toen Eragon hem vertelde over zijn opleiding, over zijn misplaatste zegen in Farthen Dûr, over de Menoaboom, over de pijn in zijn rug en over alle andere dingen waarmee de afgelopen dagen gevuld waren geweest. Hij besloot met het onderwerp dat hem op dat moment het dierbaarst was: Arya. Stoutmoedig geworden door de drank bekende hij zijn liefde voor haar en beschreef hij hoe ze zijn toenaderingspoging had weggewuifd.

‘Eragon, Eragon!’ zei Orik, dreigend met zijn vinger zwaaiend. ‘De rotsj onder je vertoont onvolkomenheden. Leid het lot niet in verzoeking. Arya…’ Hij zweeg, gromde en nam nog een slok faelnirv. ‘Ach, het isj al laat. Wie ben ik om te zeggen wat wijsheid isj en wat niet?’

Saphira had haar ogen al enige tijd gesloten. Zonder ze te openen vroeg ze: Ben je getrouwd, Orik? De vraag verraste Eragon; hij had zich nooit afgevraagd hoe Oriks persoonlijk leven eruitzag.

‘Eta,’ zei Orik. ‘Maar… ik ben beloofd aan de sjchone Hvedra, dochter van Thorgerd Eenoog en Himinglada. We zouden deze lente trouwen, maar toen vielen de Urgals aan en stuurde Hrothgar me op deze vervloekte reis.’

‘Is ze van Dûrgrimst Ingeitum?’ vroeg Eragon.

‘Natuurlijk!’ bulderde Orik, en hij sloeg met zijn vuist op de zijkant van de stoel. ‘Hoe kunt ge zelfs maar denken dat ik buiten mijn clan zou trouwen? Ze is de kleindochter van mijn tante Vardrûnl, Hrothgars achter-achternicht. Met witte, ronde kuiten zo glad als satijn; wangen zo rood als appels; de schoonste dwergenmaagd die ooit heeft geleefd.’

Ik twijfel er niet aan, zei Saphira.

‘Ik weet zeker dat het niet lang zal duren voordat je haar weerziet,’ zei Eragon.

‘Hmph.’ Orik kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Geloof jij in reuzen? Grote reuzen, sjterke reuzen, dikke reuzen met baarden en handen als kolenschoppen?’

‘Ik heb ze nog nooit gezien, en ik heb er ook nog nooit van gehoord,’ zei Eragon. ‘Behalve in verhalen. Als ze bestaan, dan in elk geval niet in Alagaësia.’

‘Wel waar! Ze bestaan echt! Hier, in Alagaësia!’ riep Orik, en hij zwaaide met de fles boven zijn hoofd. ‘Vertel eens, o Rijder, als een angstaanjagende reus u zou tegenkomen op het tuinpad, hoe zou hij u noemen? Anders dan een lekker hapje?’

‘Eragon, neem ik aan.’

‘Nee, nee! Hij zou je een dwerg noemen, want dat ben je voor hem; een dwerg.’ Orik schaterde het uit en gaf Eragon met zijn harde elleboog een por in zijn ribben. ‘Snap je ‘m? Mensen en elfen zijn reuzen. Het land is er vol van – hier, daar, overal. Ze stampen met hun grote voeten, ze werpen hun lange schaduwen over ons heen.’ Hij bleef maar lachen, en leunde naar achteren met zijn stoel tot die kantelde en Orik met een harde dreun op de grond belandde.

Terwijl hij hem overeind hielp zei Eragon: ‘Ik denk dat je vannacht beter hier kunt blijven. In deze toestand kun je niet in het donker al die treden af.’

Orik stemde met opgewekte onverschilligheid met het voorstel in. Hij stond toe dat Eragon hem zijn maliënkolder uitdeed en hem op bed legde. Toen hij de dwerg had ingestopt, slaakte Eragon een zucht, dekte de lantaarns af en ging op zijn kant van het bed liggen.

Op het moment dat hij in slaap sukkelde, hoorde hij de dwerg mompelen: ‘… Hvedra… Hvedra… Hvedra…’





De aard van het kwaad

Veel te snel brak de stralende ochtend aan. Het gezoem van het trillende uurwerk rukte Eragon weinig zachtzinnig uit een diepe slaap. Hij greep zijn jachtmes en sprong uit bed, in de veronderstelling dat er een aanval dreigde. Hij hapte naar adem toen zijn lichaam protesteerde tegen de harde behandeling van de afgelopen twee dagen.

Terwijl hij zijn tranen wegknipperde, wond Eragon het uurwerk opnieuw op. Orik was verdwenen; blijkbaar was de dwerg ergens in de kleine uurtjes van de nacht weggeglipt. Kreunend strompelde Eragon naar de kast voor zijn dagelijkse wasritueel, als een oude man die aan reumatiek leed.

Saphira en hij wachtten aan de voet van de boom tot ze werden gehaald door een ernstige elf met zwart haar. Hij boog, legde twee vingers op zijn lippen – gebaren die Eragon beantwoordde – en was Eragon vervolgens vóór door te zeggen: ‘Moge het geluk u gunstig gezind zijn.’

‘En mogen de sterren over u waken,’ antwoordde Eragon. ‘Heeft Oromis u gestuurd?’

De elf ging er niet op in en zei tegen Saphira: ‘Blij u te ontmoeten, Skulblaka. Ik ben Vanir van het Huis Haldthin.’ Eragon fronste geërgerd zijn wenkbrauwen.

Blij u te ontmoeten, Vanir.

Toen pas sprak de elf tot Eragon: ‘Ik zal u laten zien waar u kunt oefenen met uw zwaard.’ Hij liep met grote stappen weg, zonder te wachten of Eragon hem kon bijhouden.

Het was druk op het oefenveld. Elfen van beide geslachten waren in paren en groepen aan het vechten. Hun uitzonderlijke fysieke gaven resulteerden in een warreling van slagen, zo snel en vlug dat ze klonken als hagel op een ijzeren klok. Onder de bomen die het terrein omzoomden, deden individuele elfen de Rimgar, sierlijker en soepeler dan hij dat ooit zou kunnen, besefte Eragon.

Nadat iedereen op het terrein het vechten en oefenen had gestaakt om te buigen voor Saphira, trok Vanir zijn smalle kling. ‘Als u uw zwaard wilt afschermen, Zilverhand, dan kunnen we beginnen.’

Eragon dacht angstig aan het onmenselijke zwaardmanschap van de andere elfen. Waarom moet dit? vroeg hij. Het kan niet anders dan op een vernedering uitlopen.

Je redt het wel, zei Saphira, maar hij was zich bewust van haar bezorgdheid.

Hm.

Terwijl hij Zar'roc afschermde, beefden Eragons handen van angst. In plaats van zich volledig in de strijd te gooien, probeerde hij zoveel mogelijk afstand van Vanir te bewaren; hij dook weg, hij stapte opzij, kortom, hij deed alles om te voorkomen dat hij weer een aanval zou moeten pareren. Ondanks Eragons ontwijkende tactiek, slaagde Vanir erin hem vier keer snel achter elkaar te raken – op zijn ribben, zijn scheenbeen en zijn beide schouders.

Vanirs aanvankelijke stoïcijnse onbewogenheid veranderde al snel in minachting. Naar voren dansend, liet hij zijn zwaard langs Zar'roc glijden. Op hetzelfde moment gaf hij een draai aan zijn zwaard. Zar'roc wervelde in het rond, en Eragon voelde een ruk aan zijn pols. Hij koos ervoor Zar'roc los te laten, in plaats van zich tegen de superieure kracht van de elf te verzetten. Daarop liet Vanir zijn zwaard neerdalen op Eragons nek. ‘Dood,’ zei hij.

Eragon schudde het zwaard af en liep weg om Zar'roc op te rapen.

‘Dood,’ zei Vanir. ‘Hoe denkt u op deze manier Galbatorix te verslaan? Ik had meer verwacht, zelfs van een zwakkeling als een mens.’

‘Waarom vecht jij dan niet tegen Galbatorix, in plaats van je te verstoppen in Du Weldenvarden?’

Vanir verstijfde van verontwaardiging. ‘Omdat ik geen Rijder ben,’ zei hij koel en hooghartig. ‘Maar als ik dat wel was, zou ik niet zo'n lafaard zijn als jij.’

Op het hele terrein was er niemand die zich verroerde of iets zei.

Eragon keerde Vanir de rug toe en rekte zich uit, steunend op Zar'roc, met zijn gezicht naar de hemel geheven. Hij weet van niets, gromde hij tegen zichzelf. Dit is gewoon de zoveelste beproeving die ik zal moeten doorstaan.

‘Een lafaard, zei ik,’ begon Vanir opnieuw. ‘Je bloed is zo dun als dat van de rest van je volk. Ik denk dat Saphira is misleid door de listen van Galbatorix en de verkeerde Shur'tugal heeft gekozen.’

De toekijkende elfen hielden geschokt de adem in en mompelden openlijk afkeurend om de wrede manier waarop Vanir brak met de etiquette.

Eragon zette zijn tanden op elkaar. Beledigingen aan zijn eigen adres kon hij verdragen, maar van Saphira moesten ze afblijven! Ze kwam al in beweging, toen alle opgekropte frustratie, angst en pijn tot een uitbarsting kwamen en hij zich met een ruk omdraaide. De punt van Zar'roc floot door de lucht.

De slag zou Vanir hebben gedood als hij deze niet op het laatste moment had geblokkeerd. De elf was duidelijk verrast door de woestheid van de aanval. Niet langer geremd, maar met inspanning van al zijn krachten dreef Eragon Vanir naar het midden van het veld, stotend, uithalend als een krankzinnige – vastberaden om de elf te bezeren, het kon hem niet schelen hoe. Hij raakte Vanir met genoeg kracht op zijn heup om hem tot bloedens toe te verwonden, ondanks het feit dat de rand van zijn kling stomp was gemaakt.

Op dat moment kwam de martelende explosie in zijn rug, zo heftig dat hij deze met al zijn zintuigen ervoer: als een oorverdovende, beukende waterval van geluid; als een metaalachtige smaak die een laag op zijn tong legde; als een bijtende azijnachtige stank in zijn neusgaten die zijn ogen deed wateren; als een wirwar van pulserende kleuren; en boven alles was het alsof Durza opnieuw zijn rug had opengereten.

Hij zag het gezicht van Vanir die met een minachtende, spottende grijns over hem heen stond gebogen. En ineens drong het tot hem door dat de elf nog erg jong was.

De aanval ebde weg, en na een tijdje veegde Eragon met de rug van zijn hand het bloed van zijn mond en liet het aan Vanir zien. ‘Dun genoeg?’ vroeg hij.

Vanir verwaardigde zich niet hierop te antwoorden, maar stak zijn zwaard in de schede en liep weg.

‘Waar ga je heen?’ vroeg Eragon. ‘We zijn nog niet klaar, jij en ik.’

‘Je bent in geen conditie om te vechten,’ schamperde de elf.

‘Dat zullen we dan nog wel eens zien.’ Eragon mocht zich dan niet met de elfen kunnen meten, hij weigerde hun de bevrediging te geven aan hun lage verwachtingen te voldoen. Als het niet anders kon, dan zou hij hun respect verdienen met zijn wilskracht, zijn vasthoudendheid. Hij stond erop het uur dat Oromis hem had toegewezen vol te maken.

Na afloop liep Saphira naar Vanir toe en tikte hem op zijn borst met een van haar ivoren klauwen. Dood, zei ze.

Vanir verbleekte. De andere elfen schuifelden een eindje bij hem vandaan.

Toen ze eenmaal in de lucht waren, zei Saphira: Oromis had gelijk.

Hoe bedoel je?

Je geeft je vollediger wanneer je een tegenstander hebt.

Bij de hut van Oromis hervatte de dag het gebruikelijke patroon. Saphira ging met Glaedr mee om te worden onderwezen, en Eragon bleef bij Oromis. Tot zijn afschuw verwachtte Oromis van hem dat hij de Rimgar deed, ondanks alles wat hij die ochtend al achter de rug had. Hij moest al zijn moed bij elkaar rapen om te gehoorzamen. Maar zijn angst bleek ongegrond, want de Dans van Slang en Kraanvogel was te zachtmoedig om hem te verwonden.

Dat, samen met zijn meditatie op de omsloten open plek, gaf Eragon voor het eerst sinds de vorige dag de gelegenheid om zijn gedachten te ordenen en na te denken over de vraag die Oromis hem had gesteld. Intussen observeerde hij de rode mieren terwijl ze een kleinere, rivaliserende mierenhoop binnendrongen, de bewoners overweldigden en het voedsel stalen. Tegen het eind van het bloedblad was er nog maar een handvol van de rivaliserende mieren in leven, alleen en stuurloos in de uitgestrekte, vijandige woestenij van dennennaalden.

Net als de draken in Alagaësia, dacht Eragon. Zijn band met de mieren verdween toen hij over het verdrietige lot van de draken nadacht. Stukje bij beetje verscheen er een antwoord op zijn probleem, een antwoord waarmee hij kon leven en waarin hij kon geloven.

Hij sloot zijn meditatie af en ging terug naar de hut. Deze keer leek Oromis redelijk tevreden met wat Eragon had bereikt.

Terwijl Oromis het middagmaal opdiende, zei Eragon: ‘Ik weet waarom de strijd tegen Galbatorix de moeite waard is, ook al zal deze misschien het leven kosten aan duizenden mensen.’

‘O?’ Oromis ging zitten. ‘Ik ben benieuwd.’

‘Omdat Galbatorix de afgelopen honderd jaar al meer leed heeft veroorzaakt dan wij dat ooit in een enkele generatie zouden kunnen doen. En anders dan bij een normale tiran kunnen we in zijn geval niet wachten op zijn dood. Hij zou eeuwen, misschien zelfs millennia aan het bewind kunnen blijven, en al die tijd mensen vervolgen en martelen, tenzij wij daar een eind aan maken. Als hij de kans zou krijgen sterk genoeg te worden, zou hij oprukken tegen de dwergen en tegen u hier in Du Weldenvarden en beide volkeren uitroeien. En…’ – Eragon wreef met de muis van zijn hand langs de rand van de tafel – ‘… omdat het redden van de twee eieren van Galbatorix de enige manier is om de draken te redden.’

Het schelle lied van Oromis' theeketel drong zich op, steeds luider, tot Eragons oren ervan tuitten. Oromis stond op, nam de ketel van het vuur en schonk kokend water in mokken voor bosbessenthee. ‘Je hebt het begrepen,’ zei hij.

‘Ja, maar ik kan niet zeggen dat ik er blij mee ben.’

‘Dat hoeft ook niet. Maar nu kunnen we erop vertrouwen dat je niet geschokt zult terugdeinzen wanneer je wordt geconfronteerd met het onrecht en de wreedheden die ook de Varden onvermijdelijk zullen begaan. We kunnen het ons niet veroorloven dat je wordt verscheurd door twijfel op het moment dat we je kracht en je gedrevenheid het hardst nodig hebben.’ Oromis zette zijn vingers tegen elkaar en keek in de donkere spiegel van zijn thee, verdiept in wat het ook was dat hij zag in die duistere, donkere weerkaatsing. ‘Geloof je dat Galbatorix een slecht mens is?’

‘Natuurlijk!’

‘Geloof je dat hij zichzelf als een slecht mens beschouwt?’

‘Nee, dat betwijfel ik.’

Oromis tikte zijn wijsvingers tegen elkaar. ‘Dan moet je ook geloven dat Durza slecht was.’

De fragmentarische herinneringen aan Durza die Eragon had verzameld toen hij met hem had gevochten in Tronjheim kwamen weer naar boven. Hoe de jonge Schim – die toen nog Carsaib heette – tot slaaf was gemaakt van de geesten die hij had opgeroepen om de dood van Haeg, zijn leermeester, te wreken. ‘Hij was van nature niet slecht, maar de geesten die hem beheersten, waren dat wel.’

‘En de Urgals?’ Oromis nipte van zijn thee. ‘Zijn die slecht?’

Eragons knokkels werden wit toen zijn vingers zich om zijn kom sloten. ‘Wanneer ik aan de dood denk, zie ik het gezicht van een Urgal voor me. Ze zijn erger dan beesten. Wat zij allemaal hebben gedaan…’ Hij schudde zijn hoofd, niet in staat nog meer te zeggen.

‘Eragon, hoe zou je over de mensen denken als je niets anders over hen wist dan wat jullie krijgers op het slagveld hebben gedaan?’

‘Dat is niet…’ Hij haalde diep adem. ‘Dat is anders. De Urgals verdienen niet beter dan dat ze worden uitgeroeid, volledig uitgeroeid.’

‘Zelfs hun vrouwen en kinderen? Die hebben je geen kwaad gedaan, en dat zullen ze waarschijnlijk ook nooit doen. Ze zijn onschuldig. Zou je hen ook willen doden en een heel volk tot de leegte willen veroordelen?’

‘Als ze de kans kregen, zouden ze ons ook niet sparen.’

‘Eragon!’ riep Oromis op bijtende toon. ‘Laat ik dat excuus nooit meer horen. Dat je iets moet doen omdat een ander het ook doet – of het zou doen. Dat is lui, het is stuitend en het wijst op een inferieure geest. Is dat duidelijk?’

‘Ja, meester.’

De elf hief zijn mok naar zijn mond en nam een slok, maar zijn stralende ogen bleven op Eragon gericht. ‘Wat weet je eigenlijk van de Urgals?’

‘Ik ken hun sterke punten, hun zwakke punten en ik weet hoe ik ze moet doden. Meer hoef ik niet te weten.’

‘Maar waarom haten ze de mensen, waarom vechten ze tegen de mensen? Weet je iets van hun geschiedenis, hun legenden, de manier waarop ze leven?’

‘Nee. Wat doet dat ertoe?’

Oromis zuchtte. ‘Je moet goed bedenken dat er een moment kan komen waarop je vijanden je bondgenoten worden. Eenvoudigweg omdat het niet anders kan,’ zei hij vriendelijk. ‘Zo gaat het in het leven.’

Eragon weerstond de verleiding om te protesteren. Hij liet zijn thee ronddraaien in zijn mok, zodat de vloeistof een zwarte draaikolk vormde met een wit oog van schuim op de bodem. ‘Is dat de reden waarom Galbatorix de hulp van de Urgals heeft ingeroepen?’

‘Dat is niet het voorbeeld dat ik zou hebben gekozen, maar inderdaad, je hebt gelijk.’

‘Ik vind het vreemd dat hij vriendschap met ze heeft gesloten. Tenslotte waren zij het die zijn draak hebben gedood. Kijk eens wat hij ons, de Rijders, heeft aangedaan, en wij waren niet eens verantwoordelijk voor zijn verlies.’

‘Aha,’ zei Oromis. ‘Galbatorix mag dan krankzinnig zijn, hij is ook zo sluw als een vos. Ik neem aan dat hij van plan was de Urgals te gebruiken om de Varden en de dwergen te vernietigen – en anderen als hij in Farthen Dûr als overwinnaar uit de strijd was gekomen – en zich op die manier van twee van zijn vijanden te ontdoen. Daarbij zouden de Urgals verzwakt zijn geraakt, zodat hij zich later op zijn gemak van hen zou kunnen ontdoen.’

De middag werd besteed aan het bestuderen van de oude taal, en daarna aan het oefenen met magie. Veel van Oromis' lessen gingen over de manier waarop de verschillende vormen van energie konden worden beheerst – licht, warmte, elektriciteit en zelfs de zwaartekracht. Omdat deze krachten een sneller energieverbruik hadden dan welke vorm van bezwering ook, was het veiliger om ze uit de natuur te halen en ze daarna met magie te vormen, dan ze uit het niets te scheppen, legde hij uit.

Tenslotte schakelde Oromis over op een ander onderwerp. ‘Hoe zou je doden met magie?’ vroeg hij.

‘Ik heb het al op verschillende manieren gedaan,’ zei Eragon. ‘Ik heb gejaagd met een kiezelsteen – en die door middel van magie verplaatst en gericht – en ik heb het woord jierda gebruikt om de benen en de nekken van een stel Urgals te breken. Met thrysta heb ik ooit het hart van een man doen ophouden met slaan.’

‘Er zijn efficiëntere methoden,’ vertelde Oromis. ‘Wat is er nodig om een man te doden? Een zwaard door de borst? Een gebroken nek? Bloedverlies? Nee… het afknijpen van een ader in het brein, dat is alles. Of het doorsnijden van bepaalde zenuwen. Meer heb je niet nodig. Met de juiste bezwering zou je een heel leger kunnen uitroeien.’

‘Daar had ik aan moeten denken in Farthen Dûr,’ zei Eragon, vervuld van afschuw over zijn eigen onnozelheid. Trouwens, niet alleen in Farthen Dûr, maar ook toen de Kull ons uit de Hadaracwoestijn verjoegen. ‘Dat is weer zoiets! Waarom heeft Brom me dat niet geleerd?’

‘Omdat hij dacht dat het nog maanden, misschien zelfs jaren zou duren voordat je oog in oog met een leger zou komen te staan. Het is geen instrument dat aan onbeproefde Rijders wordt gegeven.’

‘Maar als het zo makkelijk is om mensen te doden, wat heeft het dan voor zin, voor ons of voor Galbatorix, om hele legers op de been te brengen?’

‘Heel kort gezegd is dat een kwestie van tactiek. Magiërs zijn kwetsbaar wanneer ze met hun zware, geestelijke arbeid bezig zijn. Daarom zijn er krijgers nodig om hen te beschermen. En die krijgers moeten, althans voor een deel, zijn beschermd tegen aanvallen door magische krachten. Anders zouden ze zich geen dag – wat heet, geen uur – staande weten te houden. Deze beperkingen betekenen dat bij de confrontatie tussen twee legers de magiërs over de hele massa van de troepen verspreid moeten zijn, dicht bij de rand, maar ook weer niet zo dicht dat ze gevaar lopen. De magiërs aan beide kanten stellen hun geest open en proberen te voelen of iemand magie gebruikt of op het punt staat dat te doen. Omdat hun vijanden zich buiten hun geestelijke bereik kunnen bevinden, richten magiërs ook afwerende schilden op rond zichzelf en hun krijgers, om aanvallen over lange afstanden tegen te houden of in elk geval af te zwakken – bijvoorbeeld een kiezelsteen die van een mijl afstand naar hun hoofd wordt gestuurd.’

‘Maar één man kan toch niet een heel leger verdedigen?’ vroeg Eragon.

‘Niet alleen, maar met genoeg magiërs kun je voor een redelijke hoeveelheid bescherming zorgen. Het grootste gevaar bij dit soort conflicten is dat een slimme magiër een unieke aanval weet te bedenken die langs je afwerende schilden gaat zonder deze omver te halen. Dat op zich zou genoeg kunnen zijn om een eind te maken aan een veldslag.

Bovendien moet je in gedachten houden dat het vermogen om magie te gebruiken onder de volkeren steeds zeldzamer wordt. Wij elfen zijn geen uitzondering, zij het dat we een groter contingent magiërs hebben dan de meeste volkeren, als gevolg van eden die we eeuwen geleden hebben afgelegd. De meerderheid van degenen die de gave van de magie bezitten, heeft weinig of geen noemenswaardig talent; het kost ze al de grootste moeite om zelfs maar een blauwe plek te genezen.’

Eragon knikte. Dergelijke magiërs was hij bij de Varden maar al te vaak tegengekomen. ‘Maar de hoeveelheid energie om een taak ten uitvoer te brengen, blijft dezelfde.’

‘De energie wel, ja. Maar minder begaafde magiërs vinden het moeilijker dan jij en ik om de magie te voelen stromen en zich erin onder te dompelen. Dus er zijn maar weinig magiërs sterk genoeg om een bedreiging te vormen voor een heel leger. En degenen die dat wel zijn, brengen tijdens veldslagen doorgaans het grootste deel van hun tijd door met het ontwijken, opsporen of bestrijden van hun tegenvoeters. En dat is maar goed ook, vanuit het oogpunt van gewone krijgers bekeken, want anders zouden die het niet lang maken.’

‘De Varden hebben niet veel magiërs,’ zei Eragon verontrust.

‘Dat is een van de redenen waarom jij zo belangrijk bent.’

Eragon zweeg even terwijl hij nadacht over wat Oromis hem had verteld. ‘Die schilden, doen ze alleen een beroep op je krachten wanneer ze worden geactiveerd?’

‘Ja.’

‘Dus als je genoeg tijd had, zou je talloze lagen schilden kunnen verzamelen. Je zou jezelf…’ Hij worstelde soms nog met de oude taal. ‘… onaantastbaar kunnen maken? Onkwetsbaar? Ondoordringbaar voor welke aanval dan ook, magisch of lichamelijk.’

‘Afwerende schilden steunen op de kracht van je lichaam,’ zei Oromis. ‘Als die kracht wordt overschreden, ga je dood. Ongeacht hoeveel afwerende schilden je hebt, je kunt alleen aanvallen blokkeren zolang je lichaam de uitstroom van energie aankan.’

‘En de kracht van Galbatorix is elk jaar toegenomen… Hoe kan dat?’

Het was een retorische vraag, maar toen Oromis bleef zwijgen, met zijn amandelvormige ogen gericht op een drietal zwaluwen die boven hen door de lucht zwenkten en draaiden, besefte Eragon dat de elf nadacht hoe hij deze het beste kon beantwoorden. De vogels joegen elkaar geruime tijd na. Toen ze uit het zicht verdwenen, zei Oromis: ‘Dit gesprek is op dit moment niet gepast.’

‘Dus u weet het?’ riep Eragon verbaasd uit.

‘Ik weet het. Maar die informatie zal moeten wachten tot later in je opleiding. Je bent er nu nog niet klaar voor.’ Oromis keek Eragon aan alsof hij verwachtte dat deze bezwaar zou maken.

Eragon boog. ‘Zoals u wenst, meester.’ Hij slaagde er nooit in informatie uit Oromis los te krijgen, tenzij de elf bereid was deze met hem te delen. Dus waarom zou hij het proberen? Maar hij vroeg zich wel af wat er zo gevaarlijk kon zijn dat Oromis het hem niet durfde te vertellen. En waarom de elfen het geheim hadden gehouden voor de Varden. Er was nog een gedachte die bij hem opkwam. ‘Als veldslagen met magiërs worden uitgevoerd zoals u zei, waarom liet Ajihad me in Farthen Dûr dan zonder afwerende schilden vechten? Ik wist niet eens dat ik mijn geest moest openstellen, op zoek naar vijanden. En waarom heeft Arya niet het merendeel van de Urgals gedood? Waarom niet allemaal? Er waren daar geen magiërs die zich tegen haar hadden kunnen verzetten, behalve Durza, en hij kon zijn troepen niet hebben verdedigd toen hij onder de grond zat.’

‘Had Ajihad Arya of een van Du Vrangr Gata geen opdracht gegeven verdedigende schilden rond je op te trekken?’ vroeg Oromis.

‘Nee, meester.’

‘Dus je hebt zonder verdediging gevochten?’

‘Ja, meester.’

Er kwam een afwezige blik in de ogen van Oromis. Hij trok zich terug in zichzelf terwijl hij roerloos op het gras stond. Plotseling begon hij weer te praten. ‘Ik heb Arya geraadpleegd, en ze zegt dat de Tweeling van de Varden opdracht had gekregen om je vermogens te taxeren. Daarop hebben ze tegen Ajihad gezegd dat je bekwaam was in alle vormen van magie, waaronder het oprichten van afwerende schilden. Ajihad noch Arya twijfelde aan hun oordeel.’

‘Die verraderlijke, door teken leeggezogen honden, met hun gladde praatjes en hun kale koppen!’ vloekte Eragon. ‘Ze wilden me dood hebben!’ Terugvallend op zijn eigen taal veroorloofde hij zich nog een reeks krachtige verwensingen.

‘Denk erom dat je de lucht niet bevuilt,’ zei Oromis mild. ‘Dat bekomt je slecht. Hoe dan ook, ik neem aan dat de Tweeling je niet onbeschermd de strijd in heeft laten gaan om te zorgen dat je werd gedood, maar omdat ze wilden dat Durza je gevangen zou nemen.’

‘Wat?’

‘Je hebt me zelf verteld dat Ajihad vermoedde dat de Varden waren verraden toen Galbatorix hun bondgenoten in het Rijk met bijna volmaakte nauwkeurigheid begon te vervolgen. De Tweeling was op de hoogte van de identiteit van iedereen die met de Varden samenwerkte. En het was ook de Tweeling die je naar het hart van Tronjheim lokte, zodat je was gescheiden van Saphira, maar binnen het bereik van Durza. De logische verklaring is dat zij de boel verraden hebben.’

‘Als dat inderdaad zo is, dan doet het er niet meer toe,’ zei Eragon. ‘Ze zijn dood.’

Oromis boog zijn hoofd. ‘Dan nog. Volgens Arya hadden de Urgals magiërs in Farthen Dûr. Sterker nog, ze heeft met diverse van hen gevochten. Maar er was er niet een die jou heeft aangevallen?’

‘Nee, meester.’

‘Weer een bewijs dat het de bedoeling was dat Durza Saphira en jou gevangen zou nemen om jullie naar Galbatorix te brengen. De val was sluw opgezet.’

In het daaropvolgende uur leerde Oromis Eragon twaalf manieren om te doden, die stuk voor stuk niet meer energie vereisten dan het optillen van een in inkt gedoopte ganzenveer. Toen hij ook de laatste manier in zijn geheugen had geprent, kwam er een gedachte bij Eragon op die een grijns op zijn gezicht toverde. ‘De Ra'zac hebben geen schijn van kans, de volgende keer dat ze mijn pad kruisen.’

‘Toch moet je nog steeds voor ze op je hoede zijn,’ waarschuwde Oromis.

‘Waarom? Drie woorden en ze zijn dood.’

‘Wat eten visarenden?’

Eragon knipperde met zijn ogen. ‘Vis natuurlijk.’

‘En als een vis een beetje sneller en slimmer zou zijn dan zijn broeders, zou hij er dan in slagen aan een jagende visarend te ontsnappen?’

‘Dat betwijfel ik,’ zei Eragon. ‘Althans, niet erg lang.’

‘Net zoals visarenden als de perfecte jagers op vis zijn geschapen, en wolven als de perfecte jagers op herten en ander groot wild, net zoals elk dier zo goed mogelijk voor zijn overleving is toegerust, zo geldt voor de Ra'zac dat ze zijn geschapen om op mensen te jagen. Ze zijn de monsters in het donker, de bloedstollende nachtmerries die je volk achtervolgen.’

Eragons nekharen gingen van afschuw overeind staan. ‘Wat zijn het eigenlijk?’

‘Ze zijn elf noch mens, dwerg noch draak. Ze hebben geen vacht, geen vinnen, geen veren. Het zijn geen reptielen, geen insecten, noch enige andere diersoort.’

Eragon lachte geforceerd. ‘Wat zijn het dan? Een soort planten?’

‘Dat ook niet. Ze vermenigvuldigen zich door het leggen van eieren, net als draken. Wanneer ze uitkomen, krijgen de jongen – de pupae, zoals ze heten – zwarte huidpantsers die de menselijke gedaante nabootsen. Een groteske imitatie, maar overtuigend genoeg om de Ra'zac in staat te stellen hun slachtoffers te naderen zonder dat deze al in een vroeg stadium gealarmeerd raken. De Ra'zac zijn sterk op alle terreinen waarop mensen zwak zijn. Ze kunnen zien in maanloze nachten, ze ruiken een geur als een bloedhond, ze kunnen hoger springen en sneller lopen dan de mens. Maar fel licht ervaren ze als pijnlijk, en ze hebben een ziekelijke angst voor diep water, want ze kunnen niet zwemmen. Hun machtigste wapen is hun kwaadaardige adem, die de geest van mensen vertroebelt – en in veel gevallen volledig uitschakelt – hoewel deze op dwergen minder invloed heeft. Elfen zijn er immuun voor.’

Eragon huiverde bij de herinnering aan zijn eerste aanblik van de Ra'zac in Carvahall; hoe hij niet in staat was geweest te vluchten toen ze hem in de gaten hadden gekregen. ‘Het voelde als een droom. Ik wilde het op een rennen zetten, maar ik kon me niet bewegen, hoe ik het ook probeerde.’

‘Dat is een adequate beschrijving,’ zei Oromis. ‘Hoewel de Ra'zac geen magie kunnen gebruiken, moet je ze niet onderschatten. Als ze weten dat je op hen jaagt, zullen ze zich niet laten zien, maar in de schaduwen blijven waar ze het sterkst zijn. Van daaruit proberen ze je in een hinderlaag te lokken, net zoals ze dat bij Dras-Leona hebben gedaan. Zelfs de ervaring van Brom kon hem niet tegen hen beschermen. Denk erom dat je nooit te zeker van jezelf wordt, Eragon. Arrogantie leidt tot zorgeloosheid, en je vijanden zullen gebruik maken van je zwakte.’

‘Ja, meester.’

Oromis keek Eragon strak aan. ‘De Ra'zac blijven twintig jaar lang pupae, terwijl ze rijpen. Bij de eerste volle maan in hun twintigste jaar leggen ze hun huidpantsers af, spreiden hun vleugels en komen te voorschijn als volwassenen, klaar om te jagen op al wat leeft, niet alleen op mensen.’

‘Dus de dieren van de Ra'zac waar ze op vliegen, dat zijn…’

‘Ja, dat zijn hun ouders.’

Beeld van volmaaktheid

Nu pas begrijp ik de aard van mijn vijanden, dacht Eragon. Hij had de Ra'zac altijd gevreesd, vanaf de dag waarop ze voor het eerst in Carvahall waren verschenen, niet alleen vanwege hun schurkachtige daden, maar ook omdat hij zo weinig over hen wist. In zijn onwetendheid had hij de Ra'zac meer macht toegedicht dat ze daadwerkelijk bezaten en hen met een bijgelovige angst bekeken. Ze waren inderdaad nachtmerries. Maar nu de uitleg van Oromis het mysterieuze aura had weggenomen, leken de Ra'zac al iets minder angstaanjagend. Het feit dat ze kwetsbaar waren voor licht en water, sterkte Eragon in zijn overtuiging dat hij bij een volgende ontmoeting in staat zou moeten zijn de monsters te vernietigen die Garrow en Brom hadden gedood.

‘Heten hun ouders ook Ra'zac?’ vroeg hij.

Oromis schudde zijn hoofd. ‘Wij hebben ze Lethrblaka genoemd. En hoewel hun kroost weliswaar sluw is, maar tegelijkertijd kleingeestig, zijn Lethrblaka net zo intelligent als draken. Wrede, kwaadaardige, verdorven draken, wel te verstaan.’

‘Waar komen ze vandaan?’

‘Van het land waar je voorouders vandaan kwamen, welk land dat ook mag zijn geweest. Misschien waren het wel hún plunderingen waardoor koning Palancar zich gedwongen zag zijn land te verlaten. Toen wij, de Rijders, ons bewust werden van de verpestende aanwezigheid van de Ra'zac in Alagaësia, hebben we alles op alles gezet om ze te doden; om ze uit te roeien, zoals je dat met bladluizen zou doen. Helaas zijn we daar slechts ten dele in geslaagd. Twee Lethrblaka wisten te ontsnappen, en zij zijn het – samen met hun pupae – die je recent al die narigheid hebben bezorgd. Nadat hij Vrael had gedood, heeft Galbatorix hen benaderd en onderhandeld over hun dienstbaarheid, in ruil voor zijn bescherming en een gegarandeerde hoeveelheid van hun favoriete voedsel. Dat is de reden waarom Galbatorix hun heeft toegestaan zich bij Dras-Leona te vestigen, een van de grootste steden van het Rijk.’

Er verscheen een grimmige trek om Eragons mond. ‘Ze hebben heel wat waarvoor ze zich moeten verantwoorden.’ En dat zullen ze doen ook, als het gaat zoals ik wil.

‘Dat is zeker,’ viel Oromis hem bij. Terugkerend naar de hut stapte hij door het zwarte gat van de deuropening naar binnen, en hij kwam even later terug met een stuk of vijf, zes kleitabletten van ongeveer een halve voet breed en een voet hoog. Hij gaf er een aan Eragon. ‘Kom, dan laten we dit onaangename onderwerp even rusten. Ik dacht dat je het misschien leuk zou vinden om te leren hoe je een fairth moet maken. Het is een uitstekende bezigheid om je gedachten te focussen. De lei is geïmpregneerd met genoeg inkt om alle kleurencombinaties te kunnen maken. Het enige wat je hoeft te doen, is je concentreren op het beeld dat je wilt vastleggen en dan zeg je: “Laat wat ik zie voor mijn geestesoog op dit tablet verschijnen.”‘

Terwijl Eragon de lei inspecteerde, die zo glad was als klei, gebaarde Oromis in de richting van de open plek. ‘Kijk om je heen, Eragon, en kies iets wat je wilt vastleggen, bewaren.’

De eerste onderwerpen voor een fairth die Eragon opmerkte, leken hem te voor de hand liggend, te banaal: een gele lelie aan zijn voeten, de overwoekerde hut van Oromis, de witte stroom en het landschap zelf. Ze waren geen van alle uniek. Net zomin als ze een waarnemer inzicht zouden geven in het onderwerp van de fairth of van degene die deze had gemaakt. Dingen die veranderen en verloren gaan, die zijn het bewaren waard, dacht hij. Zijn oog viel op de bleekgroene lenteknoppen op de punten van de takken van een boom, en vervolgens op de diepe, smalle wond in de stam, waar de storm een tak had gebroken en afgescheurd, waarbij hij een reep bast had meegenomen. Doorzichtige bolletjes sap, die een korst vormden op de wond, vingen en braken het licht.

Eragon ging naast de stam staan, zodat de ronde galappels van het gestolde bloed van de boom en profil zichtbaar waren, omlijst door glanzende jonge naalden. Toen fixeerde hij het beeld zo goed als hij kon in zijn geest, en hij sprak de bezwering.

Het grijze tablet laaide op door het opbloeien van kleurspatten, die zich vermengden en de vereiste tinten voortbrachten. Toen de pigmenten eindelijk ophielden met bewegen, keek Eragon naar een impressionistische voorstelling van wat hij had willen vastleggen. Het sap en de naalden waren in levendige, messcherpe details weergegeven, de rest was uitgelopen en wazig, alsof het werd gezien door half geloken wimpers. Al met al vertoonde het weinig overeenkomst met de volmaakte helderheid van de fairth die Oromis van Ilirea had gemaakt.

Op een teken van Oromis gaf Eragon hem het tablet. De elf bestudeerde het aandachtig en zei toen: ‘Je hebt een ongebruikelijke manier van denken, Eragon-finiarel. De meeste mensen hebben er moeite mee de juiste concentratie op te brengen om een herkenbaar beeld te creëren. Jij daarentegen lijkt bijna alles te observeren van wat je belangstelling heeft. De focus is echter te beperkt. Je hebt hier hetzelfde probleem als met mediteren. Je moet je ontspannen, je gezichtsveld verbreden en jezelf toestaan alles om je heen te absorberen, zonder te beoordelen of het belangrijk is of niet.’ Oromis legde het tablet weg, pakte een tweede van het gras en gaf het aan Eragon. ‘Probeer het nog eens met wat ik…’

‘Wees gegroet, o Rijder!’

Geschrokken draaide Eragon zich om, en hij zag Orik en Arya te voorschijn komen uit het woud. De dwerg hief zijn arm bij wijze van groet. Zijn baard zag er verzorgd uit en was opnieuw ingevlochten, zijn haar naar achteren getrokken in een keurige staart, en hij droeg een nieuwe tuniek – met dank aan de elfen – in de tinten rood en bruin, geborduurd met gouddraad. Niets in zijn verschijning deed vermoeden hoe hij er de afgelopen nacht aan toe was geweest.

Eragon, Oromis en Arya wisselden de traditionele groet. Toen zei Oromis, niet langer in de oude taal sprekend: ‘Waar hebben we dit bezoek aan te danken? Jullie zijn welkom in mijn hut, maar zoals jullie zien, zijn Eragon en ik hard aan het werk, en het gaat om zaken van het allergrootste belang.’

‘Neemt u ons de storing niet kwalijk, Oromis-elda,’ zei Arya. ‘Maar…’

‘Het is mijn schuld,’ zei Orik. Hij wierp een blik op Eragon, toen vervolgde hij: ‘Ik ben hier door Hrothgar naar toe gestuurd om me ervan te verzekeren dat Eragon de instructie krijgt waar hij recht op heeft. Niet dat ik daar ook maar één moment aan twijfel, maar ik ben verplicht om met mijn eigen ogen getuige te zijn van zijn opleiding. Wanneer ik terugkeer naar Tronjheim, kan ik mijn koning naar waarheid verslag uitbrengen.’

‘Wat ik Eragon leer, mag niet worden gedeeld met anderen,’ zei Oromis. ‘De geheimen van de Rijders zijn alleen voor hem bedoeld.’

‘Dat begrijp ik. Maar we leven in onzekere tijden. De rots die eens degelijk en onwrikbaar was, is nu wankel. Om te overleven zullen we ons moeten aanpassen. Er hangt erg veel van Eragon af, en wij, dwergen, hebben het recht ons ervan te overtuigen dat zijn opleiding zich voltrekt zoals beloofd. U zult het toch met me eens zijn dat ons verzoek redelijk is.’

‘Goed gesproken, meester dwerg,’ zei Oromis. Hij zette zijn vingertoppen tegen elkaar, zijn gezicht ondoorgrondelijk als altijd. ‘Mag ik er dan van uitgaan dat dit voor u een kwestie van plicht is?’

‘Van plicht en eer.’

‘En die maken het u beide onmogelijk te zwichten op dit punt?’

‘Inderdaad, Oromis-elda,’ zei Orik.

‘Akkoord. U kunt hier blijven en getuige zijn van de les waar we op dit moment mee bezig zijn. Is dat bevredigend voor u?’

Orik fronste zijn wenkbrauwen. ‘Bent u bijna aan het eind van de les?’

‘Nee, we zijn net begonnen.’

‘Dan is dat bevredigend. Althans, voorlopig.’

Tijdens dit gesprek probeerde Eragon de blik te vangen van Arya, maar ze hield haar aandacht op Oromis gericht.

‘… Eragon!’

Hij knipperde met zijn ogen, opgeschrikt uit zijn gedachten. ‘Ja, meester?’

‘Niet afdwalen, Eragon. Ik wil dat je nog een fairth maakt. Hou je geest open, zoals ik zei…’

‘Ja, meester.’ Eragon pakte het tablet. Zijn handen waren een beetje klam bij de gedachte dat Orik en Arya zijn optreden zouden beoordelen. Hij wilde hen niet teleurstellen en bewijzen dat Oromis een goede leermeester was. Ondanks dat kon hij zich niet concentreren op de dennennaalden en de bolletjes gestold sap. Arya trok aan hem als een magneet. Telkens wanneer hij probeerde aan iets anders te denken, werden zijn gedachten weer naar haar teruggetrokken.

Tenslotte besefte hij dat het zinloos was om zich tegen de aantrekkingskracht te verzetten. Dus hij vormde zich in gedachten een beeld van haar – dat duurde maar een hartslag, want hij kende haar gelaatstrekken beter dan die van hemzelf – en sprak de bezwering in de oude taal, waarbij hij al zijn toewijding, al zijn liefde en al zijn bezorgdheid om haar in de visionaire magie liet stromen.

Het resultaat sloeg hem met stomheid.

De fairth liet Arya's hoofd en schouders zien tegen een donkere, onduidelijke achtergrond. Van rechts werd ze beschenen door het licht van een vuur, en ze keek de toeschouwer aan met een wijze blik in haar ogen. Maar wat hem het meeste trof, was het feit dat de afbeelding niet alleen weergaf hoe ze wás, maar ook hoe hij haar zag: mysterieus, exotisch, de mooiste vrouw die hij ooit had ontmoet. Het beeld was onvolmaakt, niet zonder onvolkomenheden, maar het bezat zo'n intensiteit, zo'n passie, dat het een instinctieve reactie bij Eragon opriep. Is dit echt zoals ik haar zie? Wie deze vrouw ook was, ze was zo wijs, zo machtig, zo fascinerend, dat geen man zich met haar zou kunnen meten; sterker nog, dat ze iedere man – figuurlijk dan – met huid en haar zou verslinden.

Van een enorme afstand hoorde hij Saphira fluisteren: Wees voorzichtig…

‘Wat heb je gemaakt, Eragon?’ vroeg Oromis.

‘Ik… ik weet het niet.’ Eragon aarzelde toen Oromis zijn hand uitstrekte naar de fairth, omdat hij niet wilde dat de anderen – in het bijzonder Arya – zijn werk zouden zien. Na een lange, angstaanjagende stilte nam Eragon met moeite zijn handen van het tablet en gaf het aan Oromis.

Er kwam een strenge uitdrukking op het gezicht van de elf terwijl deze naar de fairth keek en toen weer naar Eragon, die beefde onder zijn blik. Zonder een woord te zeggen gaf Oromis het tablet aan Arya.

Haar haar viel voor haar gezicht terwijl ze zich over het tablet boog, maar Eragon zag hoe de spieren en aderen als koorden op de huid van haar handen lagen terwijl ze de lei omklemde, en hoe de lei beefde in haar greep.

‘Nou, wat is het?’ vroeg Orik.

Arya hief de fairth boven haar hoofd en smeet hem tegen de grond, zodat hij in duizend stukken brak. Toen richtte ze zich waardig op, liep langs Eragon heen, de open plek over, en verdween in de warrige diepten van Du Weldenvarden.

Orik pakte een van de stukken lei. Er was niets meer op te zien. Het beeld was verdwenen op het moment dat het tablet brak. De dwerg trok aan zijn baard. ‘In de vele tientallen jaren dat ik haar ken, heb ik Arya nog nooit zo haar zelfbeheersing zien verliezen. Nog nooit. Wat had je gemaakt, Eragon?’

‘Een portret van haar,’ zei deze verdwaasd.

Orik fronste zijn wenkbrauwen, duidelijk in verwarring gebracht. ‘Een portret? Waarom zou dat…’

‘Ik denk dat u nu maar beter kunt gaan, meester dwerg,’ zei Oromis. ‘De les is voorbij. Kom morgen terug, of de dag daarna, als u een beter idee wilt krijgen van Eragons vorderingen.’

De dwerg keek Eragon aan, toen knikte hij en veegde het zand van zijn handen. ‘Ja, ik denk dat ik dat maar doe. Dank u voor uw tijd, Oromis-elda. Ik heb het bijzonder gewaardeerd.’ Daarop begon hij aan de terugweg naar Ellesméra. ‘Ik ben in de grote zaal van Tialdarí als je me wilt spreken,’ riep hij over zijn schouder naar Eragon.

Toen Orik weg was, tilde Oromis de zoom van zijn tuniek op, liet zich op zijn knieën zakken en begon de brokstukken van het tablet bij elkaar te zoeken. Eragon sloeg hem gade, niet in staat zich te verroeren.

‘Waarom deed ze dat?’ vroeg hij in de oude taal.

‘Misschien heb je haar bang gemaakt,’ zei Oromis.

‘Bang? Arya is nooit bang.’ Op het moment dat hij het zei, wist Eragon dat het niet waar was. Ze wist haar angst gewoon beter te verbergen dan de meesten. Hij liet zich op een knie zakken, raapte een stuk van de fairth op en drukte dat in Oromis' hand. ‘Waarom zou ik haar bang hebben gemaakt?’ vroeg hij. ‘Kunt u me dat vertellen? Alstublieft!’

Oromis stond op en liep naar de rand van het stroompje, waar hij de stukken lei op de oever legde en de grijze scherven door zijn vingers liet glijden. ‘Alleen de maker bepaalt wat een fairth laat zien. Het is mogelijk te liegen, of een vals beeld te scheppen, maar daar is meer vaardigheid voor nodig dan jij bezit. Arya weet dat. En daarom weet ze dat je fairth een accurate weergave was van je gevoelens voor haar.’

‘Maar waarom zou ze daar bang van worden?’

Oromis glimlachte verdrietig. ‘Omdat je daarmee de diepgang van je verliefdheid hebt onthuld.’ Oromis legde zijn vingertoppen tegen elkaar, zodat zijn handen een meervoudige boog vormden. ‘Laten we de situatie eens analyseren, Eragon. Hoewel je bij je eigen volk oud genoeg bent om als een man te worden beschouwd, ben je in onze ogen niet meer dan een kind.’

Eragon fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij eraan dacht dat Saphira de vorige avond iets soortgelijks had gezegd.

‘Onder normale omstandigheden zou ik de leeftijd van een mens niet met die van een elf vergelijken. Maar omdat je net zo lang zult leven als wij, moet je ook naar onze maatstaven worden beoordeeld. En je bent een Rijder. We rekenen op je om ons te helpen Galbatorix te verslaan; het zou voor iedereen in Alagaësia rampzalig kunnen zijn als je van je studie wordt afgeleid.

Dus de vraag is,’ vervolgde Oromis, ‘hoe had Arya moeten reageren op je fairth? Het is duidelijk dat je haar ziet in een romantisch licht, maar hoewel ik er niet aan twijfel dat Arya erg op je gesteld is, twijfel ik er ook niet aan dat een band tussen jullie onmogelijk is, vanwege jouw jonge leeftijd, vanwege het verschil in cultuur, in volk en vanwege de verantwoordelijkheden die op je schouders rusten. Je belangstelling heeft Arya in een ongemakkelijke positie gebracht. Ze durft de confrontatie niet aan, uit angst je opleiding te verstoren. Maar als dochter van de koningin kan ze je ook niet negeren en het risico lopen een Rijder te beledigen – een Rijder van wie bovendien zoveel afhangt… Zelfs als jullie wél geschikt waren voor elkaar, zou Arya je niet aanmoedigen, zodat je al je energie kon steken in de taak die je hebt uit te voeren. Ze zou haar geluk opofferen voor het algemeen belang.’ Er klonk emotie in Oromis' stem door. ‘Dat is iets wat je goed moet begrijpen, Eragon: het doden van Galbatorix is belangrijker dan wie of wat ook. Het is het enige wat ertoe doet.’

Hij zweeg even, met een vriendelijke blik in zijn ogen, toen voegde hij eraan toe: ‘Gezien die omstandigheden… vind je het dan zo vreemd dat je Arya van streek hebt gemaakt? Dat ze bang was dat je gevoelens voor haar alles waarvoor we zo hard hebben gewerkt in gevaar zouden kunnen brengen?’

Eragon schudde zijn hoofd. Hij schaamde zich dat hij Arya uit haar doen had gebracht en hij was ontsteld door zijn eigen roekeloosheid, zijn kinderlijkheid. Ik had deze hele toestand kunnen voorkomen als ik mezelf gewoon wat beter in de hand had gehouden.

Oromis legde een hand op zijn schouder en loodste hem de hut weer binnen. ‘Denk niet dat ik niet met je meevoel, Eragon. Op enig punt in het leven ervaart iedereen dergelijke vurige gevoelens. Het maakt deel uit van het volwassen worden. Ik weet ook hoe moeilijk het voor je is om jezelf de vertrouwde pleziertjes van het leven te ontzeggen. Maar als we deze strijd willen winnen, dan kan het niet anders.’

‘Ja, meester.’

Ze gingen aan de keukentafel zitten, en Oromis begon schrijfbenodigdheden klaar te leggen, zodat Eragon het Liduen Kvaedhí kon oefenen. ‘Het zou onredelijk van me zijn te verwachten dat je je fascinatie voor Arya vergeet, maar ik verwacht wel dat je ervoor zorgt dat de lessen er niet opnieuw door worden verstoord. Kun je dat beloven?’

‘Ja, meester. Dat beloof ik.’

‘En Arya? Wat denk je dat je zou moeten doen aan de lastige situatie waarin ze zit?’

Eragon aarzelde. ‘Ik wil haar vriendschap niet kwijt.’

‘Nee.’

‘Daarom… zal ik naar haar toe gaan, ik zal haar mijn verontschuldigingen aanbieden en ik zal haar bezweren dat het niet nog eens zal gebeuren; dat ik niet nog eens zulke problemen zal veroorzaken.’ Het viel hem zwaar om het te zeggen, maar toen hij het eenmaal had gedaan, voelde hij zich opgelucht, alsof het erkennen van zijn fout hem had schoongewassen.

Oromis leek tevreden. ‘Alleen al hierdoor bewijs je dat je rijper bent geworden.’

De vellen papier voelden glad aan onder Eragons handen terwijl hij ze plat op het tafelblad drukte. Even staarde hij naar de witte uitgestrektheid, toen doopte hij een ganzenveer in de inktpot en begon hij een rij symbolen na te schrijven. Elke scherpe lijn was als een strook nacht op het papier, een afgrond waarin hij zich kon verliezen en kon proberen zijn verwarde gevoelens te vergeten.

De Grote Verzwelger

De volgende ochtend ging Eragon al bij het krieken van de dag op zoek naar Arya, om zijn verontschuldigingen aan te bieden. Hij zocht meer dan een uur. Tevergeefs. Het leek wel alsof ze zich had verstopt in een van de vele verborgen hoekjes van Ellesméra. Eén keer ving hij een glimp van haar op bij de ingang van Tialdarí. Hij riep haar, maar ze glipte weg voordat hij haar had kunnen bereiken. Ze ontloopt me, besefte hij tenslotte.

Terwijl de dagen verstreken stortte Eragon zich op de lessen van Oromis met een gedrevenheid waarvoor hij door de oudere Rijder werd geprezen. Zijn studie was dan ook de ideale manier om zijn gedachten af te leiden van Arya.

Dag en nacht was Eragon in de weer om zich alles eigen te maken wat hem werd geleerd. Hij stampte bezweringen om te scheppen, te binden en op te roepen in zijn geheugen, hij leerde de ware namen van planten en dieren, hij bestudeerde de gevaren van transmutatie, hij leerde hoe hij de wind en de zee moest oproepen, en myriaden andere vaardigheden die nodig waren om de krachten van de wereld te doorgronden. Hij blonk uit in bezweringen die met enorme energieën werkten – zoals licht, warmte en magnetisme – want hij bezat de gave om bijna exact te berekenen hoeveel energie een taak zou vereisen en of die hoeveelheid zijn kracht te boven zou gaan.

Af en toe kwam Orik een kijkje nemen. Dan stond hij zonder iets te zeggen aan de rand van de open plek, terwijl Eragon door Oromis werd onderwezen of worstelde met een bijzonder moeilijke bezwering.

Oromis confronteerde hem met vele uitdagingen. Zo liet hij Eragon maaltijden bereiden met gebruikmaking van magie, om hem een fijnere beheersing van zijn gramarije bij te brengen. Eragons eerste pogingen resulteerden in een schotel met zwartgeblakerde troep. De elf leerde Eragon hoe hij alle soorten gif kon opsporen en neutraliseren, en vanaf dat moment moest Eragon al zijn eten controleren op de verschillende vergiften die Oromis eraan had kunnen toevoegen. Het gebeurde meer dan eens dat Eragon gedwongen was honger te lijden, wanneer hij het gif niet wist te vinden of wanneer het hem niet lukte het te neutraliseren. Twee keer werd hij zo ziek dat Oromis hem moest genezen. Verder liet Oromis hem diverse bezweringen tegelijk gebruiken, wat een enorme concentratie vereiste om de bezweringen op hun respectieve doelen gericht te houden en te voorkomen dat ze door elkaar gingen lopen tussen de voorwerpen die Eragon wilde beïnvloeden.

Oromis besteedde menig uur aan de kunst van het doordrenken van materie met energie, hetzij om deze op een later tijdstip te activeren, hetzij om een voorwerp bepaalde eigenschappen te verlenen. ‘Zo betoverde Rhunön de zwaarden van de Rijders, om te zorgen dat ze nooit zouden breken en nooit dof zouden worden,’ vertelde hij. ‘En dit is ook hoe we onze planten laten groeien in de vorm die wij willen, door tegen ze te zingen; hoe een val kan worden gezet in een kist – die pas wordt geactiveerd wanneer de kist wordt geopend – en hoe wij en de dwergen de Erisdar maken, onze lantaarns; en hoe je een verwonding kunt genezen, om maar een paar toepassingen te noemen. Dit zijn de krachtigste bezweringen, want ze kunnen duizend jaar of langer sluimeren en zijn moeilijk te ontdekken of af te wenden. Het grootste deel van Alagaësia is ermee doordrenkt, en ze bepalen het land en de bestemming van hen die er wonen.’

‘U zou deze techniek toch ook kunnen gebruiken om uw lichaam te veranderen?’ vroeg Eragon. ‘Of is dat te gevaarlijk?’

Er verscheen een vluchtige glimlach om Oromis' lippen. ‘Helaas, je bent op onze grootste zwakte gestuit: onze ijdelheid. Wij, elfen, houden van schoonheid in al zijn vormen, en we proberen dat ideaal ook te verwezenlijken in onze eigen verschijning. Daarom staan we bekend als het Schone Volk. Elke elf ziet er precies zo uit als hij of zij wil. Wanneer elfen de bezweringen voor groeien en het kneden van levende wezens leren, besluiten ze vaak hun uiterlijk te veranderen om het tot een betere weerspiegeling van hun persoonlijkheid te maken. Een paar elfen zijn verder gegaan dan zuiver esthetische veranderingen en hebben hun anatomie aangepast aan hun omgeving. Dat zul je zien tijdens de Agaetí Blödhren. Ze zijn vaak meer dier dan elf.

Maar het overbrengen van macht naar een levend wezen is iets anders dan naar een onbezield voorwerp. Slechts heel weinig materialen zijn geschikt voor het opslaan van energie; in de meeste lost deze meteen op, of de materie wordt zo geladen dat je wordt getroffen door een bliksemschicht zodra je deze aanraakt. De beste materialen die we voor dit doel hebben gevonden, zijn edelstenen. Kwarts, agaat en andere mindere stenen zijn niet zo efficiënt als bijvoorbeeld diamant, maar in principe kan elke edelsteen worden gebruikt. Dat is de reden waarom de zwaarden van de Rijders altijd een edelsteen in hun knop hebben. Het is ook de reden waarom je dwergenketting – die helemaal van metaal is – uit jouw krachten moet putten om de bezwering die erin is verwerkt te voeden. Hij kan namelijk zelf geen energie vasthouden.’

Wanneer Eragon niet bij Oromis was, vulde hij zijn opleiding aan door de vele rollen te bestuderen die de elf hem gaf, een gewoonte waaraan hij al spoedig verslaafd raakte. Eragons opvoeding was beperkt geweest. Garrow had hem weinig geleerd, alleen wat hij nodig had om een boerderij in bedrijf te houden. Dus alles wat hij nu leerde, werd geabsorbeerd als regen door het zand van een uitgedroogde woestijn, en het verzadigde een dorst waarvan hij tot op dat moment niet had geweten dat hij deze bezat. Hij verslond teksten over geografie en biologie, anatomie, filosofie en wiskunde, evenals memoires, biografieën en historische verslagen. Belangrijker dan de pure feiten was de confrontatie met alternatieve manieren van denken. Ze vormden een uitdaging voor de overtuigingen die hij erop nahield, en dwongen hem zijn basale opvattingen over bijna alles tegen het licht te houden – van de rechten van het individu in een maatschappij, tot wat maakte dat de zon een baan langs de hemel beschreef.

Hij merkte op dat een aantal rollen de Urgals en hun cultuur tot onderwerp had. Eragon las ze en kwam er niet op terug, net zomin als Oromis het onderwerp ter sprake bracht.

Van zijn studie leerde Eragon ook veel over de elfen, een onderwerp waarin hij zich met gretigheid verdiepte, in de hoop dat het hem zou helpen Arya beter te begrijpen. Tot zijn verrassing ontdekte hij dat de elfen niet aan het huwelijk deden, maar in plaats daarvan hun levensgezellen kozen voor de periode dat ze daar behoefte aan hadden – dat kon een dag zijn, maar ook een eeuw. Kinderen waren zeldzaam, en het hebben van een kind werd beschouwd als de ultieme liefdesgelofte.

Eragon leerde ook dat er in de hele geschiedenis – sinds de eerste ontmoeting tussen hun twee volkeren – maar een handvol gemengde paren tussen elfen en mensen had bestaan: voornamelijk menselijke Rijders die een geschikte levensgezel vonden onder de elfen. Maar voor zover hij dat uit de cryptische verslagen kon opmaken, eindigden de meeste van dergelijke relaties in een tragedie, hetzij omdat de geliefden zich niet in elkaar konden inleven, hetzij omdat de mensen oud werden en stierven, terwijl de tand des tijds op de elfen geen invloed had.

Naast teksten over concrete, praktische zaken gaf Oromis Eragon ook inzage in de beroemdste liederen, gedichten en heldenverhalen van de elfen. Deze spraken enorm tot Eragons verbeelding, want de enige verhalen die hij kende, had hij van Brom gehoord, lang geleden in Carvahall. Hij genoot van de heldenverhalen zoals hij dat zou doen van een goed bereid maal, en het gebeurde niet zelden dat hij een verhaal als De Heldendaad van Gëda of de Ballade van Umhodan herlas om zijn plezier te verlengen.

Saphira's opleiding voltrok zich met grote snelheid. Verbonden als hij was met haar geest, kon Eragon meekijken wanneer Glaedr haar diverse oefenregimes liet afwerken die stuk voor stuk net zo inspannend waren als de zijne. Ze oefende het zweven in de lucht met rotsblokken tussen haar poten, maar ook het ontwikkelen van grote snelheid op korte afstanden, het maken van duikvluchten en andere vormen van luchtacrobatiek. Om haar uithoudingsvermogen te vergroten liet Glaedr haar urenlang vuur spuwen op een volstrekt natuurlijke stenen zuil, in een poging deze te doen smelten. Aanvankelijk kon Saphira het maar heel kort volhouden, maar het duurde niet lang of de verzengende fakkel brulde meer dan een halfuur onafgebroken uit haar muil, zodat de zuil uiteindelijk witheet begon te gloeien.

Eragon werd ook ingewijd in de kennis over draken die Glaedr met Saphira deelde – bijzonderheden over het leven en de geschiedenis van de draken die een aanvulling vormden op haar instinctieve kennis. Een groot deel daarvan was voor Eragon niet te begrijpen, en hij vermoedde dat er nog veel meer was wat Saphira voor hem verborg – geheimen van haar volk die de draken met niemand anders deelden. Eén ding dat hij wel te weten kwam, en dat Saphira koesterde, was de naam van haar vader, Lormúngr, en van haar moeder, Vervada, wat Stormenkliever in de oude taal betekende. Terwijl Lormúngr met een Rijder verbonden was geweest, was Vervada een wilde draak die vele eieren had gelegd, maar er slechts een aan de Rijders had toevertrouwd: het ei met Saphira. Beide draken waren omgekomen bij de Val.

Op sommige dagen vlogen Eragon en Saphira met Oromis en Glaedr, om de strijd in de lucht te oefenen of om afbrokkelende ruïnes te bezoeken die waren verborgen in de dichte bossen van Du Weldenvarden. Het gebeurde ook dat de gebruikelijke gang van zaken werd omgedraaid, en dat Eragon met Glaedr meeging, terwijl Saphira bij Oromis bleef, op de Rotsen van Tel'naeír.

Elke morgen vocht Eragon met Vanir, wat onvermijdelijk leidde tot een of meer pijnaanvallen. Wat het allemaal nog erger maakte, was dat de elf Eragon met hooghartige minachting bleef behandelen. Hij maakte voortdurend slinkse, kleinerende opmerkingen, die oppervlakkig gezien de grenzen van de beleefdheid niet overschreden, en hij weigerde zich tot boosheid te laten verleiden, hoezeer Eragon ook probeerde hem te prikkelen. Eragon haatte hem en zijn koele, gekunstelde manier van doen. Het leek wel alsof Vanir hem met elke beweging doelbewust probeerde te beledigen. En Vanirs metgezellen – voor zover Eragon dat kon beoordelen een jongere generatie elfen – deelden zijn verholen afkeer van Eragon, hoewel ze tegenover Saphira nooit iets anders dan respect aan de dag legden.

Hun rivaliteit bereikte een hoogtepunt toen Vanir zijn zwaard liet zakken, nadat hij Eragon zes keer achter elkaar had verslagen, en zei: ‘Je bent alweer dood, Schimmendoder. Het begint saai te worden. Wil je nog doorgaan?’ De manier waarop hij het zei, gaf aan dat hij het een zinloze onderneming vond.

‘Ja,’ gromde Eragon. Hij had al een pijnaanval achter de rug en was niet in de stemming om gul te zijn met woorden.

‘Vertel eens,’ zei Vanir. ‘Want daar ben ik nieuwsgierig naar. Hoe is het mogelijk dat iemand die zo langzaam is als jij, Durza heeft weten te doden? Ik kan maar niet begrijpen hoe je dat voor elkaar hebt gekregen.’

Ondanks zijn pijnlijke rug voelde Eragon zich gedwongen te antwoorden. ‘Ik heb hem weten te verrassen.’

‘Natuurlijk. Ik had moeten weten dat er een list in het spel was.’

Eragon beheerste zich en zette zijn tanden op elkaar. ‘Als ik een elf was, of jij een mens, zou je geen partij zijn voor mijn kling.’

‘Misschien,’ zei Vanir. Hij ging in de gevechtshouding staan en wist Eragon met twee slagen binnen drie tellen te ontwapenen. ‘Maar ik denk het niet. Als ik jou was, zou ik maar niet zo hoog van de toren blazen tegen een zwaardvechter die beter is dan jij. Anders zou hij wel eens kunnen besluiten je vermetelheid af te straffen.’

Toen had Eragon zijn drift niet langer in de hand. Hij reikte diep in zichzelf, in de stroom van magie, en liet de samengebalde energie los met een van de twaalf lagere bindende bezweringen. ‘Malthinae!’ Daarmee ketende hij de armen en de benen van Vanir, evenals zijn kaak, zodat hij geen tegenbezwering kon uitspreken. De ogen van de elf puilden van verontwaardiging uit hun kassen.

‘En jij doet er goed aan niet op te scheppen tegen iemand die beter met magie weet om te gaan dan jij,’ zei Eragon.

Vanirs donkere wenkbrauwen ontmoetten elkaar.

Zonder waarschuwing en zonder dat hij zelfs maar een fluistering had gehoord, voelde Eragon een krachtige stoot tegen zijn borst, en hij werd zeker tien el over het gras weggeslingerd, tot hij op zijn zij tegen de grond smakte, zodat alle lucht uit zijn longen werd geslagen. Door de inslag had Eragon zijn magie niet langer onder controle, en Vanir wist zich uit de bezwering te bevrijden.

Hoe deed hij dat?

Vanir kwam naar hem toe. ‘Je onwetendheid verraadt je, mens. Je weet niet waar je het over hebt. En dan te bedenken dat jij bent gekozen om Vrael op te volgen; dat jij in zijn vertrekken verblijft; dat jij de eer hebt de Wijze der Smarten te dienen…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het maakt me ziek dat een dergelijke taak is gegeven aan iemand die deze zo onwaardig is. Je begrijpt niet eens wat magie is of hoe deze werkt.’

Eragons boosheid golfde opnieuw als een karmozijnrode vloedgolf over hem heen. ‘Wat heb ik je ooit misdaan?’ riep hij uit. ‘Waarom veracht je me zo? Zou je dan liever willen dat er geen Rijder was om weerstand te bieden aan Galbatorix?’

‘Mijn mening doet er niet toe.’

‘Dat ben ik met je eens, maar ik wil hem graag horen.’

‘Luisteren – zoals Nuala schreef in zijn Aanroepingen – is alleen het pad naar wijsheid wanneer dat het resultaat is van een bewust besluit en geen loos waarnemen.’

‘Hou op met ingewikkeld doen, Vanir, en geef eerlijk antwoord!’

Vanir glimlachte koel. ‘Zoals u beveelt, o Rijder.’ Hij kwam nog dichterbij, zodat Eragon zijn zacht uitgesproken woorden kon verstaan: ‘Na de val van de Rijders hadden we tachtig jaar lang geen enkele hoop meer op de overwinning. We wisten te overleven door onze magie en door ons te verbergen, maar dat was allemaal slechts tijdelijk. Uiteindelijk zou Galbatorix sterk genoeg zijn om tegen ons op te trekken en ons verzet te breken. Maar toen, lang nadat we hadden berust in ons lot, slaagden Brom en Jeod erin het ei van Saphira te redden, en eindelijk was er weer een kans om de smerige overweldiger te verslaan. Stel je onze vreugde voor, de feesten die we hebben gevierd! Om Galbatorix te weerstaan wisten we dat de nieuwe Rijder machtiger moest zijn dan al zijn voorgangers, zelfs machtiger dan Vrael. Maar hoe werd ons geduld beloond? Door een mens, een mens net als Galbatorix. Erger nog… een mens met een gebrek. Je hebt ons allemaal verdoemd, Eragon, op het moment dat je het ei van Saphira aanraakte. Dus verwacht niet van ons dat we je aanwezigheid verwelkomen.’ Vanir bracht twee vingers naar zijn lippen, toen deed hij een stap opzij en verliet het oefenveld. Eragon bleef achter, als aan de grond genageld.

Hij heeft gelijk, dacht hij. Ik ben hier niet geschikt voor. Iedere willekeurige elf, zelfs iemand die zo jong is als Vanir, zou een betere Rijder zijn dan ik.

Hevig verontwaardigd verruimde Saphira het contact tussen hen. Heb je zo'n lage dunk van mijn oordeel, Eragon? Vergeet niet dat ik, nog in mijn ei, door Arya met al deze elfen ben geconfronteerd – en met een groot aantal van de kinderen van de Varden – maar dat ik ze allemaal heb afgewezen. Ik zou nooit iemand tot mijn Rijder hebben gekozen, als ik niet zeker had geweten dat hij jouw volk, het mijne en dat van de elfen had kunnen helpen. Want het lot van onze drie volkeren is met elkaar verbonden. Jij was de juiste persoon, op de juiste plaats en het juiste moment. Vergeet dat nooit!

Als dat al zo was, dan gold dat voordat Durza me verwondde, zei Eragon. Nu zie ik niets anders dan duisternis en kwaad in onze toekomst. Ik zal niet opgeven, maar ik wanhoop aan onze overwinning. Misschien is het nog niet onze taak Galbatorix ten val te brengen. Misschien moeten we alleen de weg voorbereiden voor de volgende Rijder die door een van de resterende eieren zal worden gekozen.

Bij de Rotsen van Tel'naeír trof Eragon Oromis in zijn hut aan. Hij zat aan tafel en schilderde een landschap met zwarte inkt langs de onderkant van een rol die hij zojuist had beschreven.

Eragon boog en knielde. ‘Meester.’

Het duurde geruime tijd voordat Oromis klaar was met het schilderen van de bosjes naalden van een knoestige jeneverbes, de inktpot opzij zette, zijn marterharen penseel met water uit een aardewerken pot had gereinigd en zich naar Eragon keerde: ‘Waarom ben je zo vroeg?’

‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, maar Vanir heeft ons gevecht halverwege gestaakt, en ik wist niets anders te doen dan hierheen te gaan.’

‘Waarom is Vanir weggegaan, Eragon-vodhr?’

Oromis vouwde zijn handen in zijn schoot terwijl Eragon beschreef wat er was voorgevallen. ‘Ik had mijn zelfbeheersing niet mogen verliezen,’ besloot hij zijn verslag. ‘Maar het is gebeurd, en ik heb mezelf belachelijk gemaakt. Ik heb u teleurgesteld, meester.’

‘Dat heb je inderdaad,’ was Oromis het met hem eens. ‘Vanir mag je dan hebben opgehitst, maar dat was geen reden om op dezelfde manier te reageren. Je moet je emoties beter in de hand zien te houden, Eragon. Het zou je je leven kunnen kosten als je je oordeel tijdens de strijd laat beïnvloeden door je drift. Bovendien zullen de elfen die tegen je zijn dergelijke kinderlijke vertoningen alleen maar zien als een rechtvaardiging van hun opvattingen. Onze machinaties zijn subtiel en laten weinig ruimte toe voor dergelijke fouten.’

‘Het spijt me, meester. Het zal niet weer gebeuren.’

Omdat Oromis er blijkbaar tevreden mee was om in zijn stoel te blijven wachten tot het tijd was voor de Rimgar, greep Eragon de gelegenheid aan om een vraag te stellen: ‘Hoe kon Vanir magie gebruiken zonder een woord te zeggen?’

‘Hoe weet je dat hij dat heeft gedaan?’ luidde de tegenvraag van Oromis. ‘Misschien had een van de andere elfen besloten hem te helpen.’

Eragon schudde zijn hoofd. ‘Op mijn eerste dag in Ellesméra heb ik gezien hoe Islanzadí een regen aan bloemen liet neerdalen door in haar handen te klappen. Meer niet. En Vanir zei dat ik niet begreep hoe magie werkte. Wat bedoelde hij daarmee?’

‘Het is niet voor het eerst dat je vraagt naar kennis waar je nog niet klaar voor bent,’ antwoordde Oromis berustend. ‘Maar gezien de omstandigheden kan ik je deze niet onthouden. Bedenk echter wel: wat je vraagt, werd de Rijders niet geleerd – en het wordt ook onze magiërs niet geleerd – tot ze elk ander aspect van de magie onder de knie hadden, en hebben. Want dit is het geheim van de ware aard van de magie en de oude taal. Zij die deze kennis bezitten, kunnen weliswaar grote macht verwerven, maar de risico's zijn gruwelijk.’ Hij zweeg even. ‘Hoe is de oude taal verbonden met de magie, Eragon-vodhr?’

‘De woorden van de oude taal kunnen de energie die in het lichaam van degene die ze uitspreekt is opgeslagen naar buiten brengen en op die manier een bezwering activeren.’

‘Aha. Dus je bedoelt dat bepaalde geluiden, bepaalde trillingen in de lucht, deze energie op de een of andere manier weten los te maken? Geluiden die willekeurig kunnen worden geproduceerd, door elk wezen, en elk voorwerp?’

‘Ja, meester.’

‘Lijkt dat je niet absurd?’

‘Het doet er niet toe of het absurd lijkt, meester,’ zei Eragon, in verwarring gebracht. ‘Het is gewoon zo. Of moet ik het ook absurd vinden dat de maan afneemt en wast, dat de seizoenen elkaar opvolgen en dat de vogels in de winter naar het zuiden vliegen?’

‘Natuurlijk niet. Maar hoe zou alleen een geluid zoveel kunnen bereiken? Kunnen bepaalde patronen van hoogte en volume werkelijk reacties ontketenen die ons in staat stellen energie te manipuleren?’

‘Dat is toch precies wat er gebeurt?’

‘Geluid heeft geen controle over magie. Het gaat niet om het uitspreken van een woord of een frase. Waar het om gaat, is het dénken van woorden, van zinnen in de oude taal.’ Na een snelle beweging van zijn pols verscheen er een gouden vlam boven de handpalm van Oromis, die vrijwel onmiddellijk weer verdween. ‘Maar behalve in ernstige noodsituaties spreken we onze bezweringen nog altijd hardop uit, om te voorkomen dat verdwaalde gedachten ze verstoren, wat een gevaar is voor zelfs de meest ervaren gebruiker van magie.’

De implicaties verbijsterden Eragon. Hij dacht terug aan die keer dat hij bijna was verdronken onder de waterval in het Kóstha-mérnameer en hoe hij geen toegang had kunnen krijgen tot de magie vanwege het water dat hem omringde. Als ik dit toen had geweten, had ik mezelf kunnen redden, dacht hij. ‘Meester, als geluid magie niet beïnvloedt, waarom doen gedachten dat dan wel?’

Er verscheen een glimlach op het gezicht van Oromis. ‘Dat is een goede vraag. Om die te beantwoorden moet ik eerst duidelijk stellen dat wij zelf niet de bron van de magie zijn. Magie kan zelfstandig bestaan, onafhankelijk van enige bezwering, zoals de weerlichten in de moerassen bij Aroughs, de droombron in de Grotten van Mani in de Beorbergen, en het zwevende kristal op Eoam. Dit soort wilde magie is verraderlijk, onvoorspelbaar en vaak sterker dan de magie die wij kunnen creëren.

Eeuwen geleden was alle magie zo. Om deze te gebruiken hadden we niets anders nodig dan het vermogen om de magie te voelen met de geest – een vermogen dat elke magiër moet bezitten – en het verlangen en de kracht om deze te gebruiken. Zonder de structuur van de oude taal konden magiërs hun talent niet beheersen, en als gevolg daarvan hebben ze vele kwaden over het land uitgestort; kwaden die de dood van duizenden tot gevolg hebben gehad. Naarmate de tijd verstreek ontdekten ze dat het hardop uitspreken van hun bedoelingen hen hielp hun gedachten te ordenen en kostbare fouten te vermijden.

Het was echter geen methode die het maken van fouten uitsloot. Uiteindelijk gebeurde er een ongeluk dat zo verschrikkelijk was, dat het bijna al het leven in de wereld vernietigde. We weten hiervan dankzij fragmenten van manuscripten die de tand des tijds hebben doorstaan, maar wie of wat verantwoordelijk was voor de fatale bezwering is nooit duidelijk geworden. Uit de manuscripten blijkt dat het zogenaamde Grijze Volk – niet de elfen, want ons volk was toen nog jong – na deze rampzalige gebeurtenis al zijn hulpbronnen bij elkaar heeft gebracht en een betovering heeft gewrocht; misschien wel de grootste betovering die ooit was of zal zijn. Door de krachten te bundelen heeft het Grijze Volk de aard van de magie zelf veranderd en zo gemaakt dat hun taal, de oude taal, het effect van een bezwering kon beheersen… en de magie daadwerkelijk kon beperken. Dus als je zei Laat die deur in vlammen opgaan en je keek toevallig naar mij en je dacht aan mij, dan liet de magie toch de deur in vlammen opgaan, en niet mij. Bovendien heeft het Grijze Volk de oude taal zijn twee unieke eigenschappen gegeven: de onmogelijkheid om te liegen wanneer je in de oude taal spreekt, en het vermogen om er de ware aard van de dingen mee te beschrijven. Hoe het Grijze Volk dat heeft gedaan, blijft een mysterie.

De manuscripten verschillen over wat er gebeurde nadat het Grijze Volk zijn werk had voltooid, maar het schijnt dat de betovering het beroofde van het grootste deel van zijn macht, zodat het nog slechts een schim was van wat het vroeger was geweest. Geleidelijk aan verdween het volk; sommigen verkozen in hun steden te blijven tot de stenen verkruimelden tot stof, anderen kozen levensgezellen bij jongere volkeren en verdwenen op die manier in het duister van de geschiedenis.’

‘Dus het is nog steeds mogelijk magie te gebruiken zonder de oude taal,’ zei Eragon.

‘Hoe denk je dat Saphira vuur spuwt? En je hebt me zelf verteld dat ze geen woord heeft gesproken toen ze de tombe van Brom in diamant veranderde, noch toen ze het kind in Farthen Dûr merkte met haar teken. De geest van een draak is anders dan de onze; hij heeft geen bescherming nodig tegen magie. Draken kunnen deze niet bewust gebruiken, behalve wanneer ze vuur spuwen, maar op het moment dat de gave hen beroert is hun kracht ongeëvenaard… Wat kijk je zorgelijk, Eragon. Wat is er?’

Eragon keek naar zijn handen. ‘Wat betekent dit voor mij, meester?’

‘Het betekent dat je doorgaat met het bestuderen van de oude taal, want je kunt er veel mee bereiken dat op een andere manier te complex of te gevaarlijk zou zijn. Het betekent bovendien dat je nog altijd een beroep kunt doen op de magie om jezelf te bevrijden wanneer je gevangen wordt genomen en gekneveld, precies zoals Vanir dat deed. Het betekent dat je zelfs nog een bezwering kunt gebruiken als je gevangen wordt genomen en gedrogeerd, zodat je je de oude taal niet kunt herinneren. Voor dat laatste moeten de omstandigheden echter wel heel ernstig zijn. En het betekent dat je een bezwering zou kunnen gebruiken voor iets wat in de oude taal geen naam heeft.’ Hij zweeg even. ‘Maar pas op voor de verleiding om hiervan gebruik te maken. Zelfs de meest wijzen onder ons deinzen ervoor terug, uit angst voor de dood, of nog erger.’

De volgende morgen – en elke morgen daarna, zolang zijn verblijf in Ellesméra duurde – duelleerde Eragon met Vanir, maar wat de elf ook deed of zei, zijn zelfbeheersing verloor Eragon nooit meer.

Bovendien had hij er geen behoefte aan energie te steken in hun rivaliteit. Zijn rug werd steeds pijnlijker, de aanvallen deden zich steeds vaker voor, zo erg dat ze bijna ondraaglijk werden. Ze verzwakten hem en maakten hem overgevoelig. Handelingen die eerder nooit problemen hadden veroorzaakt, konden er nu toe leiden dat hij kronkelend op de grond belandde. Zelfs de Rimgar begon aanvallen uit te lokken, naarmate hij telkens een niveau hoger ging. Het was niet ongebruikelijk dat hij drie of vier aanvallen op één dag had.

Zijn gezicht werd ingevallen, afgetobd. Hij liep schuifelend, met trage, zorgvuldige bewegingen, terwijl hij probeerde zijn krachten te sparen. Het kostte hem steeds meer moeite helder te denken of alert te blijven tijdens de lessen van Oromis, en er begonnen gaten te vallen in zijn geheugen; gaten die hij niet kon verklaren.

In zijn vrije tijd nam hij Oriks puzzelring weer ter hand, zich liever concentrerend op de verbijsterende, ineengestrengelde ringen dan op zijn conditie. Wanneer ze bij hem was, stond Saphira erop dat hij op haar rug reed, en ze deed wat ze kon om het hem zo geriefelijk mogelijk te maken en hem zoveel mogelijk inspanningen te besparen.

Op een avond, terwijl hij zich vastklampte aan een stekel op haar nek, zei Eragon: Ik heb een nieuwe naam voor pijn.

O? Wat dan?

De Grote Verzwelger. Wanneer je pijn hebt, wordt al het andere erdoor verzwolgen. Elke gedachte. Elke emotie. Het enige waarvan je je bewust bent, is de drang om aan de pijn te ontsnappen. Wanneer de pijn hevig genoeg is, berooft de Grote Verzwelger ons van alles wat ons maakt tot wie en wat we zijn. Uiteindelijk worden we teruggebracht tot minder dan dieren, schepselen met slechts één doel, één verlangen: ontsnappen aan de pijn.

Dan is het een goede naam.

Ik ben bezig in te storten, Saphira, uit elkaar te vallen; als een oud paard dat te lang voor de ploeg heeft gestaan. Hou me vast met je geest, anders drijf ik misschien weg en vergeet ik wie ik ben.

Ik laat je nooit los.

Kort daarop werd Eragon tijdens het duelleren met Vanir getroffen door drie pijnaanvallen, en daarna door nog twee tijdens de Rimgar. Terwijl hij zich langzaam losmaakte uit de krampachtige bal waarin hij zich had opgerold, zei Oromis: ‘Nog een keer, Eragon. Je moet werken aan je balans.’

Eragon schudde zijn hoofd en gromde zacht. ‘Nee.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar om niet te laten merken hoe hij beefde.

‘Wat zei je?’

‘Nee.’

‘Sta op, Eragon, en probeer het nog eens.’

‘Nee! Doet u het maar. Ik kan niet meer.’

Oromis knielde naast Eragon en legde een koele hand tegen zijn wang. Terwijl hij die hand daar liet liggen, keek hij Eragon zo welwillend en vriendelijk aan, dat deze zich bewust werd van de diepe compassie die de elf met hem had; sterker nog, dat Oromis zijn pijn zou overnemen als dat kon, om Eragons lijden te verlichten. ‘Laat de hoop niet varen,’ zei Oromis. ‘Dat mag je nooit laten gebeuren.’ Het was alsof er iets van zijn kracht in Eragon stroomde. ‘We zijn de Rijders. We staan tussen het licht en de duisternis, we zorgen voor de balans tussen die twee. Onwetendheid, angst en haat – dat zijn onze vijanden. Ontken ze met alles wat je in je hebt, Eragon. Anders zullen we onvermijdelijk falen.’ Hij stond op en stak een hand naar Eragon uit. ‘Sta op, Schimmendoder, en bewijs dat je sterker bent dan de instincten van je lichaam!’

Eragon haalde diep adem en werkte zich op één arm overeind, ineenkrimpend van de inspanning. Het lukte hem zijn voeten neer te zetten, toen aarzelde hij even voordat hij zich in zijn volle lengte oprichtte en Oromis aankeek.

De elf knikte goedkeurend.

Eragon zei niets meer tot ze de Rimgar hadden beëindigd en gingen baden in de stroom. ‘Meester?’ vroeg hij toen.

‘Ja, Eragon?’

‘Waarom moet ik deze marteling verdragen? U zou toch magie kunnen gebruiken om me de vaardigheden te geven die ik nodig heb, om mijn lichaam te vormen zoals u dat met bomen en planten doet?’

‘Dat zou kunnen, maar als ik dat deed, zou je niet begrijpen hoe je aan je lichaam was gekomen; je zou je eigen vermogens niet begrijpen, en je zou niet weten hoe je die in stand moest houden. Er bestaan geen kortere wegen voor het pad dat je moet aflopen, Eragon.’

Het koude water stroomde over zijn lichaam terwijl hij zich in de stroom liet zakken. Hij stak zijn hoofd onder water en hield zich vast aan een steen zodat hij niet afdreef. Zo lag hij uitgestrekt op de bedding van de beek, en hij voelde zich als een pijl die door het water vloog.

Narda

Geleund op een knie krabde Roran aan zijn kersverse baard en keek neer op Narda. De kleine stad zag er donker en robuust uit, als een korst roggebrood die in een spleet tussen de bergen langs de kust was gedrukt. Erachter glinsterde de wijnrode zee in de laatste stralen van de ondergaande zon. Het water fascineerde hem; het was zo totaal anders dan alles waarmee hij was opgegroeid.

We hebben het gehaald!

Roran keerde de kaap de rug toe en liep terug naar zijn provisorische tent, diep en genietend de zilte lucht inademend. Ze hadden hoog in de uitlopers van het Schild hun kamp opgeslagen, om ontdekking te vermijden door iemand die het Rijk op hen alert zou kunnen maken.

Terwijl hij tussen de groepjes dorpelingen door liep, dicht op elkaar gepakt onder de bomen, stemde het Roran bezorgd en woedend te zien in welke conditie zijn mensen verkeerden. De tocht van de Palancarvallei hierheen had hen uitgeput. Velen waren ziek of waren er op een andere manier slecht aan toe. De gezichten waren ingevallen door gebrek aan eten, de kleren die de dorpelingen droegen waren haveloos en gerafeld. Bijna iedereen had vodden om zijn handen gebonden, om bevriezing te voorkomen in de ijskoude bergnachten. Na weken met zware rugzakken te hebben gesjouwd, waren de eens zo trotse schouders nu gebogen. De kinderen boden de ergste aanblik. Ze waren mager en onnatuurlijk stil.

Ze verdienen beter, dacht Roran. Als het dorp me niet had beschermd, zou ik nu in handen van de Ra'zac zijn.

Er kwamen talrijke mensen naar hem toe. De meesten wilden niets meer dan een klopje op hun schouder of een bemoedigend woord. Sommigen boden hem iets te eten aan, wat hij consequent weigerde, of wanneer ze aandrongen, doorgaf aan een ander. Degenen die afstand bewaarden, keken hem met ronde, bleke ogen aan. Hij wist wat er over hem werd gezegd; dat hij gek was; dat hij door geesten was bezeten; dat zelfs de Ra'zac hem niet zouden kunnen verslaan.

De oversteek van het Schild was nog moeilijker geweest dan Roran had verwacht. De enige wegen in het woud waren wildpaden, te smal, te steil en te kronkelend voor zo'n grote groep mensen. Het gevolg was dat de dorpelingen regelmatig genoodzaakt waren geweest hun weg door de bomen en het struikgewas te hakken. Het was zwaar werk, dat door iedereen werd verafschuwd, al was het maar omdat het Rijk hun daardoor wel erg gemakkelijk zou kunnen volgen. Het enige voordeel was dat de kracht in Rorans gewonde schouder door het zware lichamelijke werk volledig was teruggekeerd. Het kostte hem echter nog wel moeite zijn arm in een bepaalde hoek op te tillen.

Andere ontberingen eisten hun tol. Een plotselinge storm had hen verrast op een kale pas boven de boomgrens. Drie dorpelingen vroren dood in de sneeuw: Hida, Brenna en Nesbit, alle drie stokoud. Die nacht was Roran er voor het eerst van overtuigd geweest dat het hele dorp zou sterven, omdat het hem was gevolgd. Spoedig daarna brak een jongen zijn arm bij een val, en vervolgens verdronk Zuidwel in een gletsjerstroom. Het gebeurde regelmatig dat het vee werd belaagd door wolven en beren, die zich weinig aantrokken van de waakvuren die de dorpelingen aanstaken toen ze eenmaal uit het zicht van de Palancarvallei en de gehate soldaten van Galbatorix waren. De honger klampte zich als een meedogenloze parasiet aan hen vast. Hij knaagde aan hun buik, hij vrat aan hun kracht en hij ondermijnde hun wil om door te gaan.

Toch wisten ze te overleven, dankzij dezelfde koppigheid, dezelfde kracht die hun voorouders had doen overleven in de Palancarvallei – ondanks hongersnood, ondanks oorlog en epidemieën. De mensen van Carvahall deden er dan misschien een eeuwigheid over om tot een besluit te komen, maar wanneer ze dat eenmaal hadden genomen, kon niets hen daar meer van afbrengen.

Met het bereiken van Narda had zich een sfeer van hoop, van trots op wat ze hadden bereikt, door het kamp verspreid. Niemand wist hoe het nu verder moest, maar het feit dat ze al zo ver waren gekomen, gaf vertrouwen.

We zullen niet veilig zijn tot we het Rijk achter ons hebben gelaten, dacht Roran. En het is aan mij om ervoor te zorgen dat ze ons niet te pakken krijgen. Ik ben verantwoordelijk voor iedereen hier… Het was een verantwoordelijkheid die hij van ganser harte had omhelsd omdat deze hem in staat stelde zowel de dorpelingen te beschermen tegen Galbatorix, als om zijn plan ten uitvoer te brengen om Katrina te redden. Het is al zo lang geleden dat ze gevangen is genomen. Hoe groot is de kans dat ze nog leeft? Hij huiverde en verdrong de gedachte. Als hij zichzelf toestond te tobben over het lot van Katrina zou hij inderdaad krankzinnig worden.

Bij het aanbreken van de nieuwe dag vertrokken Roran, Horst, Baldor, de drie zoons van Loring en Gertrude naar Narda. Vanuit de uitlopers van de bergen daalden ze af naar de hoofdweg die naar de stad leidde. Ze hielden zich angstvallig verborgen, tot ze de weg hadden bereikt. Hier in de laaglanden had Roran het gevoel alsof de lucht dikker was. Het leek wel alsof hij onder water probeerde te ademen.

Toen ze de poort van Narda naderden, ging zijn hand naar de hamer die hij tussen zijn riem had gestoken. De toegang tot de stad werd bewaakt door twee soldaten. Ze namen Rorans groepje met een harde, taxerende blik op, die bleef rusten op hun haveloze kleren. Toen lieten ze hun hellebaarden zakken en ze versperden de doorgang.

‘Waar komen jullie vandaan?’ vroeg de soldaat rechts. Hij kon niet ouder zijn geweest dan vijfentwintig, maar zijn haar was al spierwit.

Horst zette zijn borst vooruit en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Uit de buurt van Teirm, met uw welnemen.’

‘En wat brengt jullie hier?’

‘Handel. We worden gestuurd door neringdoenden die hun goederen rechtstreeks uit Narda willen betrekken, en niet langer van de gebruikelijke kooplieden.’

‘O ja? Wat voor goederen?’

Toen Horst haperde, zei Gertrude: ‘Wat mij betreft kruiden en medicijnen. De planten die ik hiervandaan heb gekregen, waren of te oud of schimmelig en bedorven. Ik moet verse voorraden inslaan.’

‘En mijn broeders en ik komen onderhandelen met jullie schoenmakers,’ zei Darmmen. ‘Schoenen gemaakt volgens de noordelijke stijl zijn erg in trek in Dras-Leona en Urû'baen.’ Hij vertrok zijn gezicht. ‘Althans, dat waren ze toen we van huis gingen.’

Horst knikte met hernieuwd vertrouwen. ‘Ja. En ik ben hier om een scheepslading ijzerwerk te halen voor mijn meester.’

‘Kijk eens aan. En hij? Wat doet hij?’ De soldaat gebaarde naar Roran en naar de hamer tussen zijn riem.

‘Ik zit in het aardewerk,’ zei Roran.

‘Aardewerk?’

‘Ja, aardewerk, keramiek.’

‘Vanwaar dan die hamer?’

‘Hoe denk je dat je een craquelé-effect krijgt in het glazuur van flessen en potten? Dat gaat niet vanzelf, hoor. Je moet erop slaan.’ Roran beantwoordde de ongelovige blik van de soldaat met het witte haar neutraal, alsof hij hem wilde uitdagen zijn verklaring in twijfel te trekken.

De soldaat bromde iets en nam hen nogmaals van top tot teen op. ‘Dat mag allemaal best waar zijn, maar ik vind niet dat jullie eruitzien als handelaars. Eerder als een stelletje half verhongerde zwerfkatten.’

‘We hebben onderweg wat problemen gehad,’ zei Gertrude.

‘Dat zou ik wel denken. Trouwens, waar zijn jullie paarden, als jullie uit Teirm komen?’

‘Die hebben we in het kamp gelaten,’ vertelde Hamund. Hij wees naar het zuiden, in tegenovergestelde richting van waar de dorpelingen waren verborgen.

‘Dus jullie hebben niet eens geld genoeg om in de stad te verblijven?’ Met een honend gegrinnik hief de soldaat zijn hellebaard, en hij gebaarde zijn metgezel hetzelfde te doen. ‘Akkoord, loop maar door, maar denk erom dat je geen problemen veroorzaakt, want dan nagelen we jullie aan de schandpaal, of erger.’

Toen ze de poort door waren, trok Horst Roran naar de zijkant van de weg. ‘Dat was een stomme zet van je! Om zoiets belachelijks te verzinnen. Over dat glazuur waar je op moest slaan! Ben je soms uit op een vechtpartij? We kunnen het ons niet…’ Hij zweeg toen Gertrude aan zijn mouw trok.

‘Kijk,’ zei de heelster.

Links van de toegang tot de stad stond een aanplakbord van zes voet breed met een smalle dakspaan erboven om het vergelende perkament te beschermen dat erop was geprikt. De helft van het bord was gewijd aan officiële aankondigingen en verklaringen. Op de andere helft hingen aanplakbiljetten met schetsachtige tekeningen van schurken en misdadigers. De belangrijkste was een tekening van Roran, zonder baard.

Geschokt keek Roran om zich heen, om zich ervan te overtuigen dat er niemand in de buurt was die zijn gezicht met de tekening kon vergelijken. Toen richtte hij zijn aandacht op het aanplakbiljet. Hij had wel verwacht dat het Rijk de achtervolging had ingezet, maar toch was het een schok om zijn vermoeden bevestigd te zien. Galbatorix moet enorme bedragen uitgeven aan zijn pogingen om ons te pakken te krijgen. Terwijl ze in het Schild waren, was het zo gemakkelijk geweest om de buitenwereld te vergeten. Ik wed dat er door het hele Rijk aanplakbiljetten hangen met mijn gezicht erop. Hij grijnsde, blij dat hij was gestopt met scheren en dat de anderen en hij hadden afgesproken valse namen te gebruiken tijdens hun bezoek aan Narda.

Onder aan het aanplakbiljet stond een beloning vermeld. Garrow had Roran en Eragon nooit leren lezen, maar de cijfers had hij hun wel geleerd. ‘Jullie moeten weten hoeveel je schuldig bent, wat de dingen waard zijn, en wat je betaald hoort te krijgen. Ik wil niet dat de eerste de beste schijnheilige lamstraal jullie een oor aan kan naaien,’ had hij altijd gezegd. Zo kwam het dat Roran kon zien dat het Rijk tienduizend kronen voor hem had uitgeloofd – genoeg om tientallen jaren lang een gemakkelijk leventje te leiden. Op een perverse manier deed de hoogte van de beloning hem plezier, want deze gaf hem het gevoel dat hij belangrijk was.

Toen gleed zijn blik naar het volgende aanplakbiljet in de reeks.

Het gezicht was dat van Eragon!

Roran verkrampte van binnen, alsof hij een stomp in zijn maag had gehad, en even vergat hij adem te halen.

Hij leeft nog!

Toen zijn eerste ongeloof was gezakt, voelde Roran zijn oude woede de kop opsteken over de rol die Eragon had gespeeld bij Garrows dood en bij de verwoesting van de boerderij. Die woede ging echter vergezeld van een brandend verlangen om erachter te komen waaróm het Rijk ook op Eragon joeg. Het moet iets te maken hebben met die blauwe steen en met het eerste bezoek van de Ra'zac aan Carvahall. Opnieuw vroeg Roran zich af in welke duivelse machinaties ze verstrikt waren geraakt.

In plaats van een beloning stonden er onder het portret van Eragon twee regels in runenschrift. ‘Waar wordt hij van beschuldigd?’ vroeg Roran aan Gertrude.

Er verschenen kraaienpootjes rond haar ooghoeken toen ze ingespannen naar het bord tuurde. ‘Verraad. Jullie allebei, trouwens. Er staat hier dat Galbatorix degene die Eragon gevangen weet te nemen een graafschap zal schenken. Maar hij waarschuwt iedereen voorzichtig te zijn, want Eragon is extreem gevaarlijk, aldus Galbatorix.’

Roran knipperde verbaasd met zijn ogen. Eragon? Hij kon het nauwelijks bevatten, tot hij besefte hoezeer hijzelf de afgelopen paar weken was veranderd. Tenslotte zijn we familie. Dus wie zal het zeggen? Misschien heeft Eragon sinds zijn vertrek wel net zoveel bereikt. Misschien wel meer.

Op gedempte toon zei hij tegen Baldor: ‘Als verzet tegen de Ra'zac en het doden van de mannen van Galbatorix een beloning van tienduizend kronen oplevert – bepaald geen gering bedrag – wat maakt dan dat je een graafschap waard bent?’

‘Dan moet je de koning zelf vervloeken,’ opperde Larne.

‘Zo is het genoeg,’ zei Horst. ‘Pas op je woorden, Baldor. Anders worden we allemaal in de boeien geslagen. En Roran, vestig niet nog eens de aandacht op jezelf. Met zo'n beloning kun je erop rekenen dat mensen alert zijn op vreemdelingen die voldoen aan je beschrijving.’ Horst ging met een hand door zijn haar, hees zijn riem op en zei: ‘Zo. En dan nu aan het werk. Laten we afspreken dat we hier rond het middaguur terug zijn om onze ervaringen en bevindingen uit te wisselen.’

Daarop splitste de groep zich in drieën. Darmmen, Larne en Hamund gingen er samen op uit om voedsel in te slaan voor de dorpelingen; zowel om in de huidige behoefte te voorzien als voor de volgende etappe van hun reis. Zoals ze tegen de wacht had gezegd, ging Gertrude op pad om haar voorraad kruiden, smeersels en tincturen aan te vullen. En Roran, Horst en Baldor liepen de steile straten af naar de haven, waar ze hoopten een schip te kunnen huren dat de dorpelingen naar Surda zou brengen, of op z'n minst naar Teirm.

Toen ze bij het verweerde plankenpad kwamen dat over het strand liep, bleef Roran staan, en hij keek naar de oceaan, grijs onder het lage wolkendek en dankzij de grillige wind bedekt met witte schuimkoppen. Hij had nooit gedacht dat de horizon zo volmaakt plat kon zijn. Het holle dreunen van het water tegen de palen onder zijn voeten gaf hem het gevoel alsof hij op het vlies van een reusachtige trommel stond. De lucht van vis – vers, schoongemaakt en rottend – was sterker dan alle andere geuren.

Horst keek van Roran naar Baldor, die al net zo in vervoering was. ‘Indrukwekkend, hè?’

‘Ja,’ zei Roran.

‘Daar voel je je klein bij, waar of niet?’

‘Ja,’ zei Baldor.

Horst knikte. ‘Ik herinner me nog dat ik voor het eerst de oceaan zag. Toen was ik net zo onder de indruk.’

‘Wanneer was dat?’ vroeg Roran. Behalve de zwermen zeemeeuwen die boven de baai zwenkten, viel hem een merkwaardig soort vogel op waarvan er verschillende op de kades zaten. Het beest had een log lijf met een gestreepte snavel die hij dicht tegen zijn borst gedrukt hield, als een gewichtige oude man. Verder had het een witte kop met een witte hals en een zwartgrijze borstkas. Toen een van de vogels zijn snavel optilde, zag Roran dat er een soort leerachtige buidel onder hing.

‘Bartram, de smid die vóór me kwam, stierf toen ik vijftien was, een jaar voor het eind van mijn gezellentijd,’ zei Horst. ‘Dus ik moest op zoek naar een smid die zijn werk kon afmaken, en toen ben ik naar Ceunon, aan de Noordzee, gereisd. Daar kwam ik bij Kelton, een kwaadaardige oude man, maar wel een goede smid. Hij stemde ermee in me in de leer te nemen.’ Horst lachte. ‘Tegen de tijd dat we klaar waren, wist ik niet of ik hem moest bedanken of vervloeken.’

‘Bedanken, zou ik zeggen,’ zei Baldor. ‘Anders was je nooit met moeder getrouwd.’

Roran fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij zijn blik over de waterkant liet gaan. ‘Er liggen niet veel schepen,’ merkte hij op. Twee boten lagen afgemeerd aan de zuidkant van de haven, een derde lag ertegenover, met daartussen alleen vissersboten en jollen. Van een van de twee schepen aan de zuidkant was de mast gebroken. Roran had geen ervaring met schepen, maar in zijn ogen waren geen van de schepen groot genoeg voor het vervoer van bijna driehonderd passagiers.

Terwijl ze van het ene naar het andere schip liepen, ontdekten Roran, Horst en Baldor al snel dat ze stuk voor stuk om welke reden dan ook niet direct bruikbaar waren. Het zou een maand of langer duren om het schip met de gebroken mast weer in de vaart te krijgen. De boot daarnaast, de Golvendwinger, was getuigd met leren zeilen en stond op het punt uit te varen naar het noorden, naar de verraderlijke eilanden waar de Seithrplant groeide. De Albatros, het laatste schip, was net aangekomen vanuit het verre Feinster, en de naden werden gebreeuwd om zo snel mogelijk weer te kunnen vertrekken met een lading wol.

Een dokwerker moest lachen om de vragen die Horst stelde. ‘Jullie zijn zowel te laat als te vroeg. De meeste lenteschepen zijn al binnengelopen en een week of twee, drie geleden weer vertrokken. Over een maand beginnen de noordwestelijke winden te waaien. Dan komen de zeehonden- en walvisjagers terug en lopen de schepen uit Teirm en de rest van het Rijk binnen om huiden, vlees en olie in te nemen. Dan zou je misschien een kans hebben om een kapitein met een leeg ruim te huren. Maar in de tussentijd zien we hier niet veel meer beweging dan dit.’

‘Is er geen andere manier om goederen vanhier naar Teirm te krijgen?’ vroeg Roran wanhopig. ‘Het hoeft niet snel of comfortabel te zijn.’

‘Tja…’ De man hees een kist op zijn schouder. ‘Als het niet snel hoeft, en u gaat niet verder dan Teirm, dan zou u het bij Clovis daar kunnen proberen.’ Hij wees naar een rij drijvende loodsen tussen twee pieren, waarin boten konden worden opgeslagen. ‘Hij heeft wat aken waarmee hij in de herfst graan vervoert.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat hebt u voor goederen? De schapen zijn al geschoren, en er zijn nog geen oogsten binnen.’

‘O, van alles en nog wat,’ zei Horst. Hij gooide de man een koperstuk toe.

De dokwerker stak het met een knipoog en een kameraadschappelijke por in zijn zak. ‘Gelijk hebt u, heer. Van alles en nog wat. Nou, mij maakt niemand iets wijs. Ik heb het meteen door wanneer er om de hete brij heen wordt gedraaid. Maar u hebt van de oude Ulric niets te vrezen. Mijn lippen zijn verzegeld. Tot genoegen, heer.’ Hij slenterde fluitend weg.

Het bleek dat Clovis niet in de haven was. Nadat ze de weg hadden gevraagd, kostte het hun meer dan een uur om zijn huis te vinden, halverwege Narda – waar ze Clovis op zijn knieën in de tuin aantroffen. Hij was druk bezig irisbollen te planten langs het pad naar de voordeur. Hij was een potige verschijning met een gebruind gezicht en een peper-en-zoutkleurige baard. Het kostte hun vervolgens nóg een uur om hem ervan te overtuigen dat ze oprecht geïnteresseerd waren in zijn aken, ondanks de tijd van het jaar, en vervolgens terug te keren naar de loodsen. Toen hij ze openmaakte, bleken er drie identieke aken in te liggen: de Mariebelle, de Edeline en de Rode Ever.

De schepen waren zo'n vijfenzeventig voet lang, twintig voet breed en roestbruin geschilderd. Ze hadden een open ruim dat kon worden afgedekt met zeildoek, een mast die in het midden kon worden gehesen voor een enkel vierkant zeil, en een rij bovendekse hutten op het achterdek – of de kampanje, zoals Clovis het noemde – van het schip.

‘Ze steken dieper dan schouwen voor de binnenvaart,’ legde Clovis uit. ‘Dus je hoeft niet bang te zijn dat ze kapseizen bij ruw weer. Ook al kun je er maar beter niet mee in een echte storm terechtkomen. Deze schuiten zijn niet bedoeld voor de open zee. Je moet in het zicht van het land blijven. Dit is de ergste tijd van het jaar om ermee uit te varen. Sodemieters, we hebben niets anders dan onweersbuien gehad, een maand lang, elke middag.’

‘Hebt u voldoende bemanningsleden voor alle drie?’ vroeg Roran.

‘Tja… dat is een probleem. De meeste mannen die ik in dienst heb, zijn een paar weken geleden vertrokken voor de zeehondenjacht. Dat doen ze altijd. Tenslotte heb ik ze pas nodig na de oogst. Dus de rest van het jaar zijn ze vrij om te doen wat ze willen… De heren zullen ongetwijfeld begrip hebben voor mijn positie.’

Clovis glimlachte aarzelend en liet zijn blik heen en weer gaan tussen Roran, Horst en Baldor, alsof hij niet goed wist wie hij moest aanspreken.

Roran liep naar de achtersteven van de Edeline en inspecteerde het schip op mogelijke schade. De boot was oud, maar het hout zag er goed uit, en de verf was nieuw. ‘Als wij zorgen voor de ontbrekende manschappen, hoeveel zou het dan kosten om met alle drie de schuiten naar Teirm te varen?’

‘Dat hangt ervan af,’ zei Clovis. ‘De zeelui verdienen vijftien koperstukken per dag, plus net zoveel eten – en dan heb ik het over degelijke kost – als ze op kunnen. Plus een neut graanjenever. Wat uw mannen verdienen, is uw zaak. Ik zet ze niet op de loonlijst. Normaliter huren we ook bewakers voor elke schuit, maar die zijn…’

‘Die zijn ook weg om te jagen,’ zei Roran. ‘Dan zorgen we ook voor bewakers.’

De adamsappel in Clovis' gebruinde keel ging op en neer toen hij slikte. ‘Dat lijkt me meer dan redelijk… absoluut. Behalve de lonen van de bemanning reken ik een prijs van tweehonderd kronen, plus vergoeding voor mogelijke schade aangericht door uw mensen, plus – als eigenaar en kapitein – twaalf procent van de totale winst uit de verkoop van de lading.’

‘Onze lading brengt geen winst op.’

Dat leek Clovis meer te ontmoedigen dan al het andere wat er was gezegd. Hij wreef met zijn linkerduim over het kuiltje in zijn kin, maakte twee keer aanstalten om iets te zeggen, bedacht zich twee keer, en zei tenslotte: ‘In dat geval komen er nog eens vierhonderd kronen bij, te betalen wanneer we onze bestemming bereiken. Wat wenst u te vervoeren, als ik zo vrij mag zijn?’

We maken hem bang, dacht Roran. ‘Levende have.’

‘Hebben we het dan over schapen, koeien, paarden, geiten, ossen…’

‘Onze kuddes bestaan uit een assortiment van dieren.’

‘En waarom wilt u ze naar Teirm brengen?’

‘Daar hebben we onze redenen voor.’ Roran moest een glimlach verbijten om Clovis' verwarring. ‘Zou u eventueel bereid zijn verder te zeilen dan Teirm?’

‘Nee! Teirm is mijn uiterste bestemming. Verder ga ik niet. De wateren daar voorbij ken ik niet, bovendien wil ik niet langer weg van huis; van mijn vrouw en mijn dochter.’

‘Wanneer zou u klaar kunnen zijn?’

Clovis aarzelde, deed een stap naar voren, en nog een. ‘Misschien een dag of vijf, zes. Nee… nee, laten we er een week van maken. Ik moet nog het een en ander regelen voor vertrek.’

‘We betalen u tien extra kronen wanneer u overmorgen kunt vertrekken.’

‘Ik laat me niet…’

‘Twaalf kronen.’

‘Akkoord, overmorgen,’ beloofde Clovis. ‘Hoe ik het doe, weet ik nog niet, maar ik zal zorgen dat ik tegen die tijd klaar ben.’

Roran liet zijn hand over het dolboord van de aak gaan en knikte, zonder achterom te kijken naar Clovis. ‘Kunt u ons even alleen laten, zodat ik met mijn compagnons kan overleggen?’

‘Zoals u wenst, heer. Ik loop even een rondje langs de kades tot u klaar bent.’ De kapitein haastte zich naar de deur. Op het moment dat hij de loods zou verlaten, draaide hij zich om. ‘Het spijt me, maar wat was uw naam ook alweer? Ik ben bang dat die me is ontgaan, en mijn geheugen laat me soms lelijk in de steek.’

‘Sterkhamer. Mijn naam is Sterkhamer.’

‘Ach, natuurlijk. Een mooie naam.’

Toen de deur achter hem dichtviel, kwamen Horst en Baldor bij Roran staan. ‘Dit kunnen we ons niet veroorloven,’ zei Baldor.

‘We kunnen ons ook niet veroorloven níét met hem in zee te gaan,’ antwoordde Roran. ‘We hebben niet het geld om de boten te kopen, en ik ben ook niet van plan om te leren zeilen. De levens van het hele dorp hangen ervan af. Het is sneller en veiliger om een bemanning te huren.’

‘Maar te duur,’ zei Horst.

Roran trommelde met zijn vingers op het dolboord. ‘De eerste termijn van tweehonderd kronen kunnen we betalen. En wanneer we eenmaal in Teirm zijn, dan stel ik voor dat we de boten stelen en gebruik maken van wat we tijdens de reis over de kunst van het varen hebben geleerd; of dat we Clovis en zijn mannen uitschakelen tot we op een andere manier weten te ontsnappen. Daardoor vermijden we het betalen van die extra vierhonderd kronen, plus de gage van de zeelui.’

‘Ik hou er niet van om iemand zijn eerlijke broodwinning uit de mond te stoten,’ zei Horst. ‘Dat is tegen mijn principes.’

‘Ik hou er ook niet van, maar weet jij een andere oplossing?’

‘Hoe krijg je iedereen aan boord?’

‘We vragen Clovis een paar mijl langs de kust te varen, uit het zicht van Narda.’

Horst zuchtte. ‘Akkoord, laten we het maar doen. Maar het geeft mij een vieze smaak in mijn mond. Roep Clovis binnen, Baldor. Dan kunnen we de overeenkomst bekrachtigen.’

Die avond verzamelden de dorpelingen zich rond een klein ingedamd vuur om te horen wat er in Narda was gebeurd. Op de grond gehurkt, staarde Roran naar de gloeiende kolen, terwijl hij luisterde naar Gertrude en de drie broers die hun avonturen vertelden. Het nieuws over de aanplakbiljetten met de portretten van Roran en Eragon was aanleiding tot verontrust geroezemoes. Toen Darmmen was uitgesproken, nam Horst zijn plaats in, en hij vertelde kort en bondig over het ontbreken van geschikte schepen in Narda; over de dokwerker die Clovis had aanbevolen en over de overeenkomst die ze uiteindelijk hadden gesloten. Op het moment dat Horst het woord aken noemde, werd hij overstemd door kreten van woede en onvrede.

Loring liep naar de voorkant van de menigte en hief zijn armen, om de dorpelingen het zwijgen op te leggen. ‘Aken?’ herhaalde de schoenmaker. ‘Aken? We willen geen vervloekte aken!’ Hij spuugde op de grond bij zijn voeten, terwijl de dorpelingen luidkeels hun instemming betuigden.

‘Stilte!’ riep Delwin. ‘Als we zo doorgaan, lopen we het risico dat iemand ons hoort.’ Toen het geknetter van het vuur boven alle geluiden uit te horen was, vervolgde hij iets rustiger: ‘Ik ben het met Loring eens. Aken zijn onaanvaardbaar. Ze zijn langzaam en kwetsbaar. Bovendien zouden we boven op elkaar gepropt zitten, zonder enige mogelijkheid tot afzondering, en met amper enige beschutting., zonder dat we weten hoe lang de reis gaat duren. Horst, Elain is zes maanden zwanger. Je kunt niet van haar en de anderen die ziek en verzwakt zijn verwachten dat ze misschien wel wekenlang in de brandende zon gaan zitten.’

‘We kunnen zeilen over de ruimen spannen,’ antwoordde Horst. ‘Het is niet veel, maar het beschermt ons in elk geval tegen de zon en de regen.’

De stem van Birgit sneed door het gedempte gemompel. ‘Ik heb een ander probleem.’ De dorpelingen gingen voor haar opzij toen ze naar het vuur liep. ‘Met de tweehonderd kronen die we aan Clovis moeten betalen en met wat Darmmen en zijn broers hebben uitgegeven, zijn we bijna door ons geld heen. Anders dan bij stedelingen wordt onze rijkdom niet in goud, maar in dieren, in bezittingen uitgedrukt. Onze bezittingen hebben we moeten achterlaten, en van het vee is niet veel meer over. Zelfs als we ons verlagen tot piraterij en de aken stelen, dan nog is het de vraag hoe we voorraden moeten inslaan in Teirm en hoe we passage moeten boeken om door te reizen naar het zuiden.’

‘Het gaat er in de eerste plaats om dat we in Teirm komen,’ bromde Horst. ‘Wanneer we daar eenmaal zijn, kunnen we ons zorgen maken over hoe het verder moet… Het zou kunnen zijn dat we onze toevlucht moeten nemen tot meer drastische maatregelen.’

Lorings benige gezicht verkreukelde tot een wirwar van rimpels. ‘Drastisch? Hoe bedoel je, drastisch? Volgens mij zijn we al aardig drastisch bezig. Deze hele onderneming is drastisch. Het kan me niet schelen wat je zegt; na alles wat we hebben doorgemaakt in het Schild, ga ik niet op zo'n vervloekte schuit zitten. Aken zijn voor graan en voor vee. Wat we willen, is een schip met hutten en kooien waarin we lekker kunnen slapen. Waarom zouden we niet nog een week of zo wachten, om te zien of er een schip binnenloopt waarop we passage kunnen boeken? Wat zou dat voor kwaad kunnen? Of waarom zouden we niet…’ Zo tierde hij nog geruime tijd door, een lange reeks bezwaren afwerkend, voordat hij zijn plaats afstond aan Thane en Ridleij, die op zijn argumenten voortborduurden.

Het gesprek staakte toen Roran zijn lange benen strekte en zich in zijn volle lengte oprichtte, de dorpelingen het zwijgen opleggend door zijn aanwezigheid. Ze wachtten ademloos af, hopend op weer een van zijn visionaire toespraken.

‘We hebben geen keus. Het is dit, of lopen,’ was echter alles wat hij zei.

Toen ging hij naar bed.

De hamer valt

De maan stond hoog tussen de sterren toen Roran de provisorische tent uit kroop die hij deelde met Baldor en de wacht van Albriech overnam. ‘Niets te rapporteren,’ fluisterde deze en glipte weg.

Roran spande zijn boog en stak drie pijlen voorzien van ganzenveren in de grond, zodanig dat hij er gemakkelijk bij kon. Toen wikkelde hij zich in een deken en krulde zich op tegen de rotswand aan zijn linkerhand. Vanaf zijn positie had hij een goed zicht naar beneden en over de donkere uitlopers van de bergen.

Zoals zijn gewoonte was, verdeelde Roran het landschap in kwadranten, die hij een voor een aandachtig inspecteerde, voortdurend alert op de geringste beweging of het vluchtigste puntje licht dat de nadering van vijanden zou kunnen verraden. Het duurde niet lang of zijn geest begon te dwalen – met de wazige logica van dromen – van het ene onderwerp naar het andere, maar dat leidde hem af van zijn taak. Hij beet op de binnenkant van zijn wang om zichzelf tot concentratie te dwingen. Wakker blijven viel niet mee in zulk zacht weer… Roran was blij dat hij niet het lootje had getrokken voor een van de twee wachten vlak voor de dageraad, want dan had je geen kans meer om de verloren slaap achteraf in te halen, en je was de hele dag doodmoe.

Een ademtocht van de wind fluisterde langs hem heen, kietelde zijn oor en maakte dat zijn nekharen overeind gingen staan, met een gevoel alsof er iets dreigde. De indringende aanraking maakte Roran bang en deed hem alles vergeten, behalve de overtuiging dat de dorpelingen en hij in dodelijk gevaar verkeerden. Hij schokte alsof hij koorts had, zijn hart bonsde, en hij moest zich beheersen om niet zijn dekking te verlaten en het op een lopen te zetten. Wat is er met me aan de hand? Zelfs zijn boog schietklaar maken kostte hem al de grootste inspanning.

In het oosten maakte zich een schaduw los van de horizon. Slechts zichtbaar als een leegte tussen de sterren zweefde hij als een rafelige sluier langs de hemel, tot hij de maan bedekte. Daar bleef hij hangen. Doordat ze van achteren werden verlicht, kon Roran de doorzichtige vleugels onderscheiden van een van de monsters waarop de Ra'zac zich verplaatsten.

Het zwarte schepsel opende zijn snavel en slaakte een langgerekte, doordringende gil. De hoogte en de frequentie van het geluid maakten dat Roran zijn gezicht vertrok van pijn. Zijn trommelvliezen dreigden te scheuren, zijn bloed veranderde in ijswater en alles wat hij aan hoop en blijdschap had gevoeld sloeg om in wanhoop. Het geschreeuw wekte alle dorpelingen. Mijlenver in de omtrek barstten vogels en dieren los in een gejammer van paniek, en tot Rorans grote schrik liet ook het schamele restant van hun kuddes zich niet onbetuigd.

Wankelend van boom naar boom keerde Roran terug naar het kamp. ‘De Ra'zac zijn er. Hou je doodstil en blijf waar je bent,’ fluisterde hij waarschuwend tegen iedereen die hij tegenkwam. Hij zag dat de andere wachten zich tussen de angstige dorpelingen verspreidden om overal dezelfde boodschap te brengen.

Fisk kwam zijn tent uit, gewapend met een speer, en bulderde: ‘Worden we aangevallen? Wat heeft die vervloekte…’

Roran haakte de timmerman pootje om hem het zwijgen op te leggen, toen slaakte hij een gesmoorde kreet omdat Fisk tegen zijn rechterschouder viel, zodat zijn oude verwonding weer opspeelde.

‘Ra'zac,’ gromde Roran tegen Fisk.

Fisk verstijfde. ‘Wat moet ik doen?’ vroeg hij op gedempte toon.

‘Me helpen de dieren te kalmeren.’

Samen baanden ze zich een weg door het kamp naar de aangrenzende wei waar de geiten, schapen, ezels en paarden waren ondergebracht voor de nacht. De boeren met de meeste dieren sliepen bij hun beesten. Ze waren al wakker en deden hun uiterste best het vee kalm te krijgen. Roran was dankbaar voor het feit dat hij er in een vlaag van paranoia op had gestaan de dieren te verspreiden langs de rand van de wei, waar bomen en struiken hielpen hen dekking te bieden tegen vijandige ogen.

Terwijl hij pogingen deed om een groepje van tien schapen te kalmeren, keek Roran op naar de gruwelijke zwarte schaduw die nog altijd de maan verduisterde, als een reusachtige vleermuis. Tot zijn afschuw kwam de schaduw hun kant uit. Als dat schepsel opnieuw een kreet slaakt, zijn we ten dode opgeschreven.

Tegen de tijd dat de Ra'zac boven zijn hoofd cirkelde, waren de meeste dieren gekalmeerd, op een ezel na, die hardnekkig een schor gebalk bleef uitstoten. Zonder zich ook maar één moment te bedenken, liet Roran zich op een knie vallen, zette een pijl op zijn boog en schoot het dier tussen de ribben. Hij had feilloos gericht, en het beest ging neer zonder nog een kik te geven.

Het was echter al te laat. Het balken had de aandacht getrokken van de Ra'zac. Het monster zwaaide zijn kop in de richting van de open plek en kwam met uitgestrekte klauwen naar beneden, voorafgegaan door zijn walgelijke stank.

Het is zover. Nu zal blijken of we een nachtmerrie kunnen doden, dacht Roran. Fisk, die naast hem in het gras gehurkt zat, hield zijn speer gereed, klaar om hem naar het monster te slingeren zodra dat binnen zijn bereik kwam.

Net op het moment dat Roran zijn boog spande – met de bedoeling de strijd te beginnen en te eindigen met één welgemikt schot – werd hij afgeleid door commotie in het woud.

Een kudde herten kwam uit het struikgewas aanstormen en denderde over de wei, zonder acht te slaan op de dorpelingen of het vee, uitzinnig van angst om aan de Ra'zac te ontsnappen. Er leek geen eind aan de kudde te komen terwijl de dieren langs Roran stormden, de grond omwoelend met hun scherpe hoeven, het maanlicht weerspiegeld in het wit van hun ogen. Ze waren zo dichtbij dat Roran het hijgen van hun zware ademhaling kon horen.

Blijkbaar had de talrijke kudde de aandacht van de Ra'zac afgeleid van de dorpelingen; na een laatste rondje boven de wei zette het gevleugelde monster koers naar het zuiden en zweefde verder over het Schild, opgaand in de duisternis van de nacht.

Roran en zijn metgezellen stonden verstijfd van schrik, als opgejaagde konijnen, bang dat het vertrek van de Ra'zac een list was om hen uit hun schuilplaats te lokken, of dat de andere Ra'zac misschien vlak achter de eerste zou komen. Ze wachtten uren, gespannen en nerveus, zich nauwelijks bewegend behalve om hun boog te spannen.

Toen de maan op het punt stond onder te gaan, klonk het ijzingwekkende gekrijs van de Ra'zac nog één keer, heel ver weg… toen werd het stil.

Ze hadden geluk gehad, besloot Roran de volgende morgen bij het wakker worden. Maar ze mochten er niet op rekenen dat ze de volgende keer wéér geluk zouden hebben.

Na de verschijning van de Ra'zac had niemand van de dorpelingen er nog bezwaar tegen om in aken te reizen. Integendeel, ze waren zo ongeduldig om op weg te gaan, dat velen aan Roran vroegen of het niet mogelijk was diezelfde dag al scheep te gaan, in plaats van de volgende.

‘Ik wou dat het kon,’ zei hij. ‘Maar er moet nog te veel gebeuren.’

Zonder de moeite te nemen te ontbijten ging hij met Horst en een groep andere mannen opnieuw naar Narda. Hij besefte dat hij, door hen te vergezellen, het risico liep te worden herkend, maar hun missie was te belangrijk. Bovendien vertrouwde hij erop dat zijn huidige uiterlijk genoeg van zijn portret op het aanplakbiljet verschilde om te voorkomen dat iemand hem daarmee zou vergelijken.

Ze hadden geen probleem de stad binnen te komen – er stonden inmiddels andere soldaten bij de poort – waarop ze rechtstreeks naar de haven liepen en de tweehonderd kronen aan Clovis afleverden, die met een groep mannen druk bezig was de aken in gereedheid te brengen voor de zeereis.

‘Dank u, Sterkhamer,’ zei Clovis terwijl hij de zak met munten aan zijn riem bond. ‘Er gaat niets boven geel glanzend goud om je dag op te vrolijken.’

Hij ging hen voor naar een werktafel en ontrolde een kaart van de wateren rond Narda, compleet met aantekeningen over de sterkte van de diverse stromingen, de plekken waar zich rotsen, zandbanken en andere gevaren bevonden, en het resultaat van tientallen jaren dieptepeilingen. Terwijl hij met zijn vinger een lijn trok van Narda naar een kleine inham rechtstreeks ten zuiden van de stad, zei hij: ‘Hier ontmoeten we uw levende have. De getijden zijn niet zo extreem in deze tijd van het jaar, maar we willen niet het risico lopen dat we ermee in de knoei komen. Dus we moeten meteen na hoog water op weg.’

‘Hoog water?’ zei Roran. ‘Is het niet gemakkelijker om te wachten tot het eb is, om ons door het water naar zee te laten dragen?’

Clovis tikte op zijn neus, met een twinkeling in zijn ogen. ‘Dat zou inderdaad gemakkelijker zijn, en zo ben ik ook menige reis begonnen. Maar ik wil niet op het strand worden geslingerd terwijl we uw dieren inladen, en dan verder landinwaarts worden geduwd wanneer het tij terugkomt. Op deze manier lopen we dat risico niet, maar we zullen wel slim te werk moeten gaan, om niet hoog en droog achter te blijven wanneer het water zich terugtrekt. Ervan uitgaande dat we dat doen, zal de zee in ons voordeel werken, waar of niet?’

Roran knikte. Hij vertrouwde op Clovis' ervaring. ‘Hoeveel koppen hebt u nodig om uw bemanningen op peil te brengen?’

‘Nou, het is me gelukt zeven kerels bij elkaar te krijgen – stuk voor stuk sterke, eerlijke, goeie zeelui – die wel mee willen, ook al waren ze het met me eens dat het een merkwaardige onderneming is. Let wel, de meeste jongens konden de bodem van hun bierkroes al zien toen ik ze gisteravond in het nauw dreef, want ze zaten de gage van hun laatste reis te verzuipen. Maar nuchter is het net een stel ouwe vrijsters op de vroege morgen, dat garandeer ik u. Omdat ik niet verder kom dan zeven, zou ik er graag nog vier bij hebben.’

‘Die krijgt u,’ zei Roran. ‘Mijn mannen weten niet veel van zeilen, maar ze zijn sterk en bereid om te leren.’

Clovis bromde iets. ‘Doorgaans neem ik hoe dan ook een stel nieuwe jongens mee op elke reis. Zolang ze maar doen wat ze gezegd wordt, redden ze zich wel. En anders jaag ik ze een korvijnagel door hun kop! En wat de wachten betreft, ik heb er negen nodig – drie per boot. En ze kunnen beter niet zo groen zijn als die zeelui, want anders vaar ik niet uit, niet voor alle graanjenever in de wereld.’

Roran veroorloofde zich een grimmige glimlach. ‘Al mijn mannen hebben zich diverse malen bewezen in de gewapende strijd.’

‘En ze zijn allemaal verantwoording schuldig aan u, Sterkhamer?’ Clovis krabde aan zijn kin en keek naar Gedric, Delwin en de anderen die hij voor het eerst zag. ‘Met hoeveel bent u?’

‘Met genoeg.’

‘Genoeg, zegt u. Ik vraag het me af.’ Hij maakte een afwerend gebaar. ‘Let maar niet op mij. Mijn tong is mijn gezonde verstand mijlen vooruit. Althans, dat zei mijn vader altijd. Mijn stuurman, Torson, is op dit moment bij de grutter, om proviand en goederen in te slaan. Ik begrijp dat u voedsel bij u hebt voor uw levende have?’

‘Onder andere, ja.’

‘Dan kunt u dat beter gaan halen. We kunnen het aan boord brengen zodra de masten zijn gehesen.’

De rest van de ochtend en de middag waren Roran en de dorpelingen druk bezig om het veevoer – dat de zonen van Loring hadden weten te bemachtigen – van het pakhuis naar de loodsen te brengen waarin de aken lagen.

Terwijl Roran over de loopplank aan boord ging van de Edeline en zijn zak meel aan de zeeman overdroeg die in het ruim wachtte, merkte Clovis op: ‘Het meeste hiervan is geen veevoer, Sterkhamer.’

‘Nee,’ zei Roran. ‘Maar we hebben het wel nodig.’ Het deed hem genoegen dat Clovis zo verstandig was niet verder te informeren.

Toen alles in de ruimen was geladen, wenkte Clovis Roran. ‘U kunt nu wel gaan. De mannen en ik handelen de rest af. Zorg er alleen wel voor dat u drie uur na dageraad op de kade bent, met alle mannen die u me hebt beloofd. Anders lopen we het tij mis.’

‘We zullen er zijn.’

Terug in de heuvels hielp Roran Elain en de anderen met de voorbereidingen voor het vertrek. Ze hadden niet lang nodig, omdat ze gewend waren elke ochtend hun kamp op te breken. Daarna koos Roran twaalf mannen om hem de volgende dag naar Narda te vergezellen. Het waren stuk voor stuk goede vechters, maar hij vroeg de besten, zoals Horst en Delwin, om bij de dorpelingen te blijven, voor het geval dat de soldaten hen vonden of dat de Ra'zac terugkwamen.

Toen de avond viel, gingen de twee groepen uiteen. Roran hurkte op een rotsblok en keek de stoet na die, geleid door Horst, door de heuvels naar de baai trok, waar de dorpelingen in de vroege ochtend door de aken zouden worden opgepikt.

Orval kwam naast hem staan en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Denk je dat ze veilig zijn, Sterkhamer?’ Zijn stem klonk verontrust, gespannen als een boogpees.

‘Ja, dat denk ik,’ zei Roran, hoewel hij zich ook zorgen maakte. ‘Ik wil er een vat cider om verwedden dat ze nog slapen wanneer we morgen aanleggen. Dan mag jij Nolla wakker maken. Wat vind je?’

Orval glimlachte toen Roran zijn vrouw noemde en hij knikte, ogenschijnlijk gerustgesteld.

Ik hoop dat ik gelijk heb. Roran bleef op het rotsblok zitten, ineengedoken als een zwarte waterspuwer, tot de donkere rij dorpelingen uit het zicht was verdwenen.

Een uur voor zonsopgang werden ze wakker. De hemel begon net bleek groen op te lichten, en de klamme nachtlucht maakte hun vingers gevoelloos. Roran spetterde water in zijn gezicht en wapende zich met zijn boog en pijlenkoker, de hamer die hij altijd bij zich had, een van de schilden van Fisk, en een van de speren van Horst. De anderen deden hetzelfde, maar hingen ook de zwaarden aan hun riem die ze tijdens de schermutselingen in Carvahall hadden buit gemaakt.

Zo snel als ze durfden, vanwege het oneffen terrein, haastten ze zich de heuvels af, en het duurde niet lang of de dertien mannen kwamen bij de weg naar Narda en even later bij de hoofdpoort van de stad. Tot Rorans ontzetting stonden daar nu weer dezelfde twee soldaten die het hun die eerste keer zo lastig hadden gemaakt. Net als toen lieten de soldaten hun hellebaarden zakken om de doorgang te versperren.

‘Jullie zijn nu wel met een paar meer,’ merkte de soldaat met het witte haar op. ‘En het zijn niet allemaal dezelfden. Behalve jij.’ Hij keek naar Roran. ‘Je denkt zeker dat ik geloof dat die speer en dat schild ook voor het maken van aardewerk zijn?’

‘Nee. We zijn ingehuurd door Clovis om zijn boten te beschermen tegen aanvallers onderweg naar Teirm.’

‘Jullie? Huurlingen?’ De soldaten barstten in lachen uit. ‘Jullie zeiden dat jullie kooplieden waren.’

‘Dit betaalt beter.’

De soldaat met het witte haar keek dreigend. ‘Je liegt. Ik heb ook ooit geprobeerd avonturier te worden. Nou, ik kan je wel vertellen dat ik vaker met een lege dan met een volle maag naar bed ging. Hoe groot is je gezelschap kooplieden trouwens? Eergisteren waren het er zeven, vandaag twaalf – dertien met jou erbij. Dat lijkt me wel erg royaal voor een expeditie van een stelletje neringdoenden.’ Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes toen hij Roran aandachtig opnam. ‘Je komt me bekend voor. Vertel op! Hou heet je?’

‘Sterkhamer.’

‘Het is toch niet toevallig Roran…’

Roran stak zijn speer naar voren en trof de soldaat met het witte haar in de keel. Scharlakenrood bloed spetterde naar alle kanten. Roran liet de speer los, trok zijn hamer en maakte een draai om de hellebaard van de andere soldaat te blokkeren met zijn schild. Toen hief hij zijn hamer, haalde ermee uit en vermorzelde de helm van de soldaat.

Hijgend stond hij tussen de twee lijken. Nu heb ik er tien gedood.

Orval en de anderen keken Roran geschokt aan. Hij kon hun blikken niet verdragen, dus hij keerde hun de rug toe en gebaarde naar het overdekte riool langs de weg. ‘Verberg de lichamen, voordat iemand in de gaten krijgt wat er is gebeurd,’ commandeerde hij bruusk, met een harde klank in zijn stem. Terwijl de mannen zich haastten hem te gehoorzamen, liet hij zijn blik langs de borstwering boven op de muur gaan, op zoek naar wachten. Gelukkig was er niemand te zien, noch in de straat achter de poort. Hij bukte zich, trok zijn speer uit het lichaam van de soldaat en veegde de punt schoon met een pluk gras.

‘Klaar,’ zei Mandel, terwijl hij uit de greppel klauterde. Onder zijn baard was duidelijk te zien hoe bleek de jongeman was.

Roran knikte, hield zichzelf voor dat hij sterk moest zijn en keek zijn mannen aan. ‘Luister. We lopen naar de kaden, snel, maar niet gehaast. Er wordt niet gerend. Zodra er alarm wordt geslagen – het is mogelijk dat iemand iets heeft gehoord – doe je verrast en geïnteresseerd, maar niet geschrokken. Wat je ook doet, geef de mensen geen reden ons te verdenken. De levens van je familie en je vrienden hangen van ons af. Als we worden aangevallen, is je enige plicht te zorgen dat de aken te water worden gelaten. Dat is het enige wat ertoe doet. Is dat duidelijk?’

‘Ja, Sterkhamer,’ antwoordden ze.

‘Kom mee dan.’ Terwijl hij door Narda liep, voelde Roran zich zo gespannen dat hij bang was dat hij zou barsten en in duizend stukken spatten. Wat is er van me geworden, vroeg hij zich af. Hij keek waakzaam om zich heen – van man naar vrouw, van kind naar man, van man naar hond – in een poging mogelijke vijanden te herkennen. Alles om hem heen leek onnatuurlijk helder en gedetailleerd; het was alsof hij zelfs elke draad in de kleding van mensen kon zien.

Zonder incidenten bereikten ze de haven. ‘Sterkhamer! U bent vroeg,’ zei Clovis. ‘Dat mag ik graag zien. Het geeft ons bovendien de kans om alles piekfijn in orde te brengen voordat we de trossen losgooien.’

‘Kunnen we niet nu al vertrekken?’ vroeg Roran.

‘U zou beter moeten weten. We moeten wachten tot het tij op zijn hoogste punt is, dus dat doen we.’ Clovis zweeg en nam de dertien nu pas aandachtig op. ‘Wat is er aan de hand, Sterkhamer?’ vroeg hij tenslotte. ‘Jullie zien eruit alsof jullie de geest van die ouwe Galbatorix in eigen persoon zijn tegengekomen.’

‘Niets wat een paar uur zeelucht niet zal genezen,’ zei Roran. Hij kon zich er niet toe brengen te glimlachen, maar het lukte hem wel zijn gezicht in een iets plezieriger plooi te trekken, om de kapitein gerust te stellen.

Met een fluitsignaal riep Clovis twee zeelui van de boten. Beide mannen waren diep gebronsd, zo bruin als hazelnoten. ‘Dit is Torson, mijn stuurman,’ zei Clovis, wijzend op de man aan zijn rechterhand. Op Torsons blote schouder was een kronkelende tatoeage van een vliegende draak aangebracht. ‘Hij is schipper op de Mariebelle. En deze zwarte hond hier, dat is Flint. Hij voert het commando op de Edeline. Zolang jullie aan boord zijn, is hun woord wet. En dat geldt ook voor het mijne, aan boord van de Rode Ever. Jullie zijn verantwoording schuldig aan hen en aan mij, niet aan Sterkhamer. Is dat duidelijk? Ik hoor niks?’

‘Ja, kapitein,’ zeiden de mannen.

‘Mooi. Wie zijn bemanning en wie zijn de bewakers? Ik mag barsten als ik het verschil zie.’

Voorbijgaand aan de vermaning van Clovis dat hij hun commandant was, niet Roran, keken de dorpelingen Roran aan om te zien of ze moesten gehoorzamen. Hij knikte instemmend, en ze verdeelden zich in twee groepen, die Clovis vervolgens in nog kleinere groepjes verdeelde toen hij een aantal dorpelingen aan elke aak toewees.

Het daaropvolgende halfuur werkte Roran met de zeelui om de Rode Ever klaar te maken voor vertrek. Hij hield zijn oren gespitst, waakzaam of er alarm zou worden geslagen. Als we nog veel langer blijven worden we gevangengenomen of gedood, dacht hij, en hij controleerde de waterstand tegen de pieren. Hij zweette en ging met zijn hand over zijn voorhoofd.

Roran schrok toen Clovis zijn hand op zijn arm legde. Voordat hij zich kon inhouden, had hij zijn hamer al halverwege uit zijn riem getrokken. Nog altijd gewend aan de ijle lucht in de bergen, had hij het gevoel alsof de dikke lucht hier zijn keel verstopte.

Clovis trok een wenkbrauw op bij het zien van zijn reactie. ‘Ik heb u eens gadegeslagen, Sterkhamer, en ik vraag me af hoe u erin bent geslaagd zo'n onvoorwaardelijke loyaliteit bij uw mannen af te dwingen. Zelf heb ik onder meer kapiteins gediend dan me lief is, en er was er niet een die het niveau van gehoorzaamheid wist af te dwingen dat u weet te bereiken, zonder op een fluit te blazen.’

Roran kon er niets aan doen dat hij moest lachen. ‘Ik zal u vertellen hoe ik dat heb gedaan. Ik heb ze gered van de dood. Zonder mij zouden ze als slaven zijn verhandeld, of ze zouden zijn opgegeten.’

Clovis trok zijn wenkbrauwen op tot bijna zijn haargrens. ‘Echt waar? Dat is een verhaal dat ik graag zou willen horen.’

‘Geloof me, dat wilt u niet.’

Tenslotte zei Clovis: ‘Nee, misschien ook niet.’ Hij keek naar de kade. ‘Nee maar, als ik het niet dacht. We kunnen vertrekken. Ach, en daar is mijn kleine Galina, punctueel als altijd.’

De potige man sprong op de loopplank en vandaar op de kade, waar hij een meisje omhelsde met donker haar. Roran schatte haar op een jaar of dertien. Hij vermoedde dat de vrouw die de kapitein vervolgens in zijn armen nam haar moeder was. Clovis maakte het haar van het meisje in de war. ‘Denk erom dat je zoet bent als ik weg ben,’ zei hij. ‘Beloof je dat, Galina?’

‘Ja, vader.’

Terwijl hij toekeek hoe Clovis afscheid nam van zijn gezin, moest Roran denken aan de twee soldaten die dood bij de stadspoort lagen. Ze hadden misschien ook een gezin. Een vrouw en kinderen die van hen hielden, een huis waar ze elke dag na hun werk naar terugkeerden… Hij proefde gal in zijn mond en moest zich dwingen aan iets anders te denken, om niet over te geven.

De mannen op de aken leken nerveus. Bang dat ze zich niet langer zouden weten te beheersen, liep Roran nadrukkelijk over het dek, rekte zich uit en deed wat hij kon om een ontspannen indruk te maken. Tenslotte sprong Clovis weer aan boord van de Rode Ever en riep: ‘Afduwen, mannen! Het zilte nat tegemoet!’

In een oogwenk waren de loopplanken aan boord getrokken, de landvasten losgemaakt en de zeilen op de drie aken gehesen. Overal werden commando's geschreeuwd en klonk de kreet ‘Trossen los!’ terwijl de zeelui aan de touwen trokken.

Op de kade keken Galina en haar moeder toe terwijl de aken de haven uit voeren. Twee stille, zwijgende gedaanten, met ernstige gezichten onder de kap van hun mantel.

‘We hebben geluk, Sterkhamer!’ Clovis sloeg Roran op zijn schouder. ‘We hebben de wind in de rug. Dat betekent dat we misschien niet hoeven te roeien om de inham te bereiken voordat het tij keert.’

Toen de Rode Ever zich midden in de baai van Narda bevond, nog maar een klein stukje van de open zee en de vrijheid, gebeurde wat Roran had gevreesd: het geluid van klokken en trompetten dreef vanuit de stad over het water naar hen toe.

‘Wat is dat?’ vroeg hij.

‘Ik weet het niet.’ Clovis keek met gefronste wenkbrauwen in de richting van de stad, met zijn handen op zijn heupen. ‘Het zou brand kunnen zijn, maar ik zie geen rook. Misschien zijn er wat Urgals gesignaleerd in de omgeving…’ Er kwam een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hebben jullie toevallig iets verdachts op de weg gezien vanmorgen?’

Roran schudde zijn hoofd, omdat hij zijn stem niet vertrouwde.

Flint trok de Edeline bij zodat het schip naast de Rode Ever kwam te liggen, en riep vanaf het dek: ‘Moeten we terug, heer?’

Roran omklemde het dolboord zo krampachtig dat hij de splinters onder zijn nagels voelde, klaar om tussenbeide te komen, maar bang om een te nerveuze indruk te maken.

Clovis wendde zijn blik af van de stad en bulderde bij wijze van antwoord: ‘Nee, dan missen we het tij.’

‘Tot uw orders, kapitein! Maar ik zou er een dag gage voor over hebben om te weten wat die herrie te betekenen heeft.’

‘Ik ook,’ mompelde Clovis.

Terwijl de huizen en gebouwen achter hen steeds kleiner werden, hurkte Roran neer op de laadpoort op het achterdek van de aak, sloeg zijn armen om zijn knieën en leunde met zijn rug tegen de hutten. Toen hij zijn gezicht ophief naar de hemel, werd hij getroffen door de diepte ervan, en de helderheid van het blauw. Vervolgens richtte hij zijn blik op het kolkende groene kielzog van de Rode Ever waar zich linten van zeewier in kronkelden. Het deinen van de aak suste hem als een schommelwieg. Wat een prachtige dag, kon hij niet nalaten te denken, dankbaar dat hij in de gelegenheid was ervan te genieten.

Toen ze de baai – tot zijn enorme opluchting – achter zich hadden gelaten, beklom Roran de ladder naar het achterdek achter de hutten, waar Clovis met zijn hand op het stuurwiel stond om de koers aan te geven.

‘De eerste dag van een reis heeft altijd iets opwindends,’ zei de kapitein. ‘Voordat je beseft hoe slecht het eten is en voordat je naar huis begint te verlangen.’

Indachtig de noodzaak om zoveel mogelijk wijzer te worden over de aak, vroeg Roran Clovis naar de namen en functies van diverse voorwerpen aan boord, waarop hij werd onthaald op een enthousiaste verhandeling over aken, schepen en de kunst van het zeilen in het algemeen.

Twee uur later wees Clovis op een smal schiereiland dat zich een eindje vóór hen uit zee verhief. ‘De baai ligt aan de andere kant daarvan.’

Roran richtte zich op van de reling en maakte zich zo lang mogelijk, gretig om de bevestiging te krijgen dat alles goed ging met de dorpelingen.

Toen de Rode Ever de rotsachtige landtong rondde, werd er een wit strand zichtbaar op het diepste punt van de inham. Daar hadden de vluchtelingen uit de Palancarvallei zich verzameld. De mensen juichten en wuifden toen de aken vanachter de rotsen te voorschijn kwamen.

Roran slaakte een zucht van verlichting, maar Clovis, die naast hem stond, een gruwelijke verwensing. ‘Het eerste moment dat ik je zag, wist ik al dat er iets niet klopte, Sterkhamer. Levende have, het mocht wat! Je hebt me goed voor de gek gehouden.’

‘Nee, nu doe je me onrecht,’ antwoordde Roran. ‘Ik heb niet gelogen. Dit is mijn kudde en ik ben hun herder. Heb ik niet het recht hen mijn “levende have” te noemen als ik dat wil?’

‘Noem ze zoals je wilt, maar ik heb er niet mee ingestemd om mensen naar Teirm te zeulen. Waarom heb je de ware aard van je lading niet verteld? Dat vraag ik me af. En de enige conclusie die ik kan trekken, is dat dit zaakje stinkt. Wat het is weet ik niet, maar ik weet wel dat je in de problemen zit… en ik dus ook. Ik zou jullie allemaal overboord moeten zetten en terug moeten gaan naar Narda.’

‘Maar dat doe je niet,’ zei Roran, ijzig kalm.

‘O nee? En mag ik vragen waarom niet?’

‘Omdat ik deze aken nodig heb, Clovis, en ik zal er alles aan doen om ze te houden. Alles! Hou je aan onze overeenkomst, en we hebben een vredige overtocht, waarna je je Galina weer in je armen kunt sluiten. Zo niet…’ Het dreigement klonk erger dan het was; Roran was niet van plan Clovis kwaad te doen, hoewel hij er niet voor zou terugdeinzen hem ergens langs de kust van boord te zetten, als het niet anders kon.

Het gezicht van Clovis liep rood aan, maar hij verraste Roran door eerst iets onverstaanbaars te brommen en toen te zeggen: ‘Dat is redelijk, Sterkhamer.’

Tevreden met zichzelf richtte Roran zijn aandacht weer naar het strand. Op dat moment hoorde hij achter zich een metaalachtig geluid.

Zuiver instinctief deinsde Roran achteruit, liet zich op zijn hurken zakken, draaide in het rond en bedekte zijn hoofd met zijn schild. Zijn arm trilde toen een korvijnagel op het schild brak. Hij liet het schild zakken en keek recht in het ontstelde gezicht van Clovis, die wankelend achteruit liep over het dek.

Roran schudde zijn hoofd, zonder zijn blik ook maar één moment van zijn tegenstander af te wenden. ‘Je kunt me niet toch verslaan, Clovis. Ik vraag het je nogmaals: ben je bereid je aan onze overeenkomst te houden? Zo niet, dan zet ik je aan land, ik neem het commando over en dwing je bemanning tot gehoorzaamheid. Ik wil je broodwinning niet kapotmaken, maar als je me dwingt… Kom op. Dit kan een doodgewone, saaie reis worden als je besluit ons te helpen. En vergeet niet, ik heb je al betaald.’

Clovis richtte zich waardig in zijn volle lengte op. ‘Als ik daarmee instem, dan is het minste wat je kunt doen me vertellen waarom die list nodig was, wat al die mensen hier doen en waar ze vandaan komen. Hoeveel goud je me ook biedt, ik werk niet mee aan een onderneming die indruist tegen mijn principes. Dat weiger ik pertinent! Zijn jullie bandieten? Of dienen jullie de vervloekte koning?’

‘Als ik je antwoord geef op al je vragen, kan dat je in nog groter gevaar brengen dan je al bent.’

‘Ik sta erop.’

‘Heb je ooit gehoord van Carvahall in de Palancarvallei?’ vroeg Roran.

Clovis maakte een nonchalant gebaar. ‘Ik heb er wel eens van gehoord, ja. Wat is daarmee?’

‘Dat is het dorp, wat je daar op het strand ziet. De soldaten van Galbatorix hebben ons aangevallen zonder provocatie. We vochten terug, en toen onze positie onhoudbaar werd zijn we het Schild overgetrokken en hebben we de kust gevolgd naar Narda. Galbatorix heeft ons in het vooruitzicht gesteld dat alle mannen en vrouwen en kinderen van Carvahall zullen worden gedood of verhandeld als slaaf. Onze enige hoop om te overleven is als we Surda weten te bereiken.’ Roran besloot niets te zeggen over de Ra'zac; hij wilde Clovis niet té bang maken.

Het gezicht van de verweerde zeeman was grauw geworden. ‘Worden jullie nog steeds vervolgd?’

‘Ja, maar het Rijk heeft ons nog niet kunnen vinden.’

‘En zijn jullie de reden dat er alarm werd geslagen?’

Rorans stem klonk heel zacht toen hij antwoordde. ‘Ik heb twee soldaten gedood die me herkenden…’

Clovis reageerde geschokt. Zijn ogen werden groot, en hij deinsde achteruit. De spieren in zijn armen trokken krampachtig samen toen hij zijn vuisten balde.

‘De keuze is aan jou, Clovis; we zijn bijna bij de kust.’

Roran wist dat hij had gewonnen toen de kapitein zijn schouders liet hangen en de bravoure uit zijn houding verdween. ‘Moge de pest je halen, Sterkhamer. Ik ben geen vriend van de koning en ik zal jullie naar Teirm brengen. Maar daarna wil ik niets meer met je te maken hebben.’

‘Beloof je dat je niet zult proberen 's nachts weg te glippen, en dat je me ook niet op een andere manier zult belazeren?’

‘Je hebt mijn erewoord.’

Zand en rotsen schuurden langs de bodem van de romp van de Rode Ever toen de aak op het strand schoof, aan weerskanten gevolgd door zijn metgezellen. Het niet-aflatende, ritmische geluid van de golven die braken op het land klonk als de ademhaling van een reusachtig monster. Toen de zeilen waren opgedoekt en de loopplanken uitgelegd, kwamen Torson en Flint aan boord van de Rode Ever en ze eisten een verklaring van Clovis.

‘De plannen zijn veranderd,’ zei Clovis.

Roran liet hem de situatie uitleggen – zonder de precieze redenen te noemen waarom de dorpelingen de Palancarvallei hadden verlaten – en sprong op het zand, waar hij tussen het gewemel van mensen en dieren op zoek ging naar Horst. Zodra hij de smid had ontdekt, trok Roran hem opzij, en hij vertelde hem over de doden in Narda. ‘Als ze inmiddels hebben ontdekt dat ik met Clovis ben vertrokken, kan het zijn dat ze soldaten te paard achter ons aan sturen. Dus we moeten iedereen zo snel mogelijk aan boord zien te krijgen.’

Horst ontmoette zijn blik en keek hem geruime tijd aan. ‘Je bent hard geworden, Roran. Harder dan ik ooit zal zijn.’

‘Ik had geen keus.’

‘Pas op dat je niet vergeet wie je bent.’

De daaropvolgende drie uur werkte Roran keihard om de bezittingen van de dorpelingen aan boord van de Rode Ever te brengen en tot Clovis' tevredenheid weg te bergen. De bundels moesten worden vastgezet zodat ze niet onverwacht zouden gaan schuiven en iemand verwonden. Bovendien moest de lading goed worden verdeeld, zodat de aak recht in het water lag. Al met al geen gemakkelijke taak, want de bundels waren allemaal verschillend van afmetingen en zwaarte. Daarna werden de dieren aan boord geloodst – met tegenzin en onder luid protest – en in het ruim vastgezet met touwen aan ijzeren ringen.

De mensen kwamen als laatsten, maar ze moesten net als de rest van de lading gelijkmatig over de aak worden verdeeld, om te voorkomen dat het schip zou kapseizen. Clovis, Torson en Flint stonden uiteindelijk alle drie op de boeg van hun eigen boot, aanwijzingen schreeuwend naar de menigte dorpelingen in het ruim beneden hen.

Wat nu weer, dacht Roran toen hij hoorde dat er ruzie uitbrak op het strand. Hij baande zich een weg naar de oorzaak van de commotie. Calitha knielde in het zand naast haar stiefvader, Waijeland, in een poging de oude man te kalmeren.

‘Nee! Ik ga niet op dat mónster! Je kunt me niet dwingen!’ Waijeland maaide wild met zijn verschrompelde armen en sloeg met zijn benen, in een poging zich uit Calitha's omhelzing te bevrijden. Druppeltjes spuug vlogen van zijn lippen. ‘Laat me lós! Laat me lós, zeg ik je!’

Ineenkrimpend onder zijn slagen zei Calitha: ‘Hij is al zo onredelijk sinds we twee dagen geleden ons kamp opsloegen.’

Gezien alle problemen die hij had veroorzaakt, zou het voor alle betrokkenen beter zijn geweest als hij in het Schild was gestorven, kon Roran niet nalaten te denken. Hij hurkte naast Calitha, en samen slaagden ze erin haar stiefvader te kalmeren. Als beloning gaf Calitha hem een stuk gedroogd vlees, dat al zijn aandacht opeiste. Terwijl Waijeland geconcentreerd op het vlees kauwde, slaagden Roran en Calitha erin hem aan boord van de Edeline te loodsen en hem in een rustig hoekje te installeren, waar hij niemand tot last zou zijn.

‘Vooruit met je luie donder, stelletje landrotten!’ bulderde Clovis. ‘Het tij staat op het punt om te keren. Kom op, aan boord! Kom op!’

Na een laatste uitbarsting van koortsachtige bedrijvigheid werden de loopplanken ingehaald. Voor elke boot bleef een groep van een man of twintig achter op het strand. De drie groepen verzamelden zich rond de boeg van de schepen en bereidden zich voor om ze terug te duwen, het water in.

Roran leidde de inspanningen voor de Rode Ever. In koor zingend gooiden hij en zijn mannen zich met hun volle gewicht tegen het reusachtige schip. Het grijze zand gaf mee onder hun voeten, spanten en touwen kraakten, de geur van zweet hing in de lucht. Even leek het alsof hun inspanningen tevergeefs zouden zijn, toen ging er een schok door de Rode Ever, en hij gleed een stukje richting zee.

‘Opnieuw!’ riep Roran.

Voetje voor voetje ging het schip de zee in, tot het ijzige water rond hun middel klotste. Een golf sloeg over Roran heen en vulde zijn mond met zeewater, dat hij met kracht uitspuugde, vervuld van afschuw door de zoute smaak. Hij had niet gedacht dat zeewater zó zout zou zijn.

Toen het schip loskwam van de zeebodem, zwom Roran langs de Rode Ever en werkte zich omhoog langs een van de touwen die over het dolboord hingen. Ondertussen gebruikten de zeelui lange palen om de Rode Ever naar nog dieper water te duwen. Op de Mariebelle en de Edeline gebeurde hetzelfde.

Zodra ze op redelijke afstand van de kust waren, gaf Clovis opdracht de palen weg te bergen en roeiriemen te voorschijn te halen, waarmee de zeelui de boeg van de Rode Ever naar de ingang van de baai richtten. Daar hesen ze het zeil en zetten het zo dat het de lichte wind ving. Als eerste van het drietal aken vertrok de Rode Ever naar Teirm, over de onzekere uitgestrektheid van de deinende zee.

Het begin van wijsheid

De dagen die Eragon in Ellesméra doorbracht, gingen naadloos in elkaar over; het leek wel alsof de tijd geen greep had op het leven in de stad van dennenbomen. Het seizoen liep nooit ten einde, ook al werden de middagen en avonden langer en beschilderden de schaduwen het woud met een weelderig traliewerk. Bloemen van elke maand, elke tijd van het jaar bloeiden dankzij de magie van de elfen, gevoed door de betoveringen waarmee de lucht was doordrenkt.

Eragon leerde te houden van Ellesméra; van de rust en de schoonheid, van de sierlijke gebouwen die voortvloeiden uit de bomen, de meeslepende liederen die door de schemering echoden, de kunstwerken verborgen in de geheimzinnige woningen, en het in zichzelf gekeerde van de elfen, dat ze afwisselden met vlagen van grillige, onvoorspelbare uitbundigheid.

De wilde dieren in Du Weldenvarden waren niet bang voor jagers. Het gebeurde regelmatig dat Eragon vanuit zijn hoge woning zag dat een elf een hertenbok op zijn flank klopte, of een grijze vos aaide, of een vriendelijk woord zei tegen een schuwe beer die aan de rand van een open plek kwam langs sjokken, onwillig om zich te laten zien. Sommige dieren hadden geen herkenbare vorm. Ze verschenen alleen 's nachts, als een beweging, een gegrom in de struiken. Zodra Eragon dichterbij probeerde te komen, vluchtten ze weg. Eens ving hij een glimp op van een schepsel dat leek op een behaarde slang, een andere keer zag hij vluchtig een vrouw in een wit gewaad. Toen haar schemerige, wazige gestalte verdween, stond er op de plaats waar Eragon haar had gezien een wolvin met een grijns om haar bek.

Wanneer ze de kans hadden, gingen Eragon en Saphira door met hun verkenningstochten. Alleen of met Orik, want Arya ging niet langer mee. Eragon had haar zelfs niet meer gesproken sinds ze zijn fairth had stukgegooid. Af en toe ving hij een glimp van haar op tussen de bomen, maar zodra hij dichterbij kwam – met de bedoeling zijn verontschuldigingen aan te bieden – trok ze zich terug, en hij was weer alleen tussen de oude dennen. Uiteindelijk besefte hij dat hij het over een andere boeg zou moeten gooien, wilde hij ooit de kans krijgen zijn relatie met haar te herstellen. Dus op een avond plukte hij een boeket wilde bloemen langs het pad naar zijn boom, en hij ging ermee naar Tialdarí, waar hij aan een elf in de grote zaal de weg vroeg naar Arya's vertrekken.

De hordeur stond open, maar toen er geen antwoord kwam op zijn kloppen, ging hij naar binnen. Met zijn oren gespitst of hij voetstappen hoorde naderen, keek hij om zich heen in de ruime, met klimranken begroeide zitkamer. Aan de ene kant was een deur die toegang gaf tot een kleine slaapkamer, aan de andere kant lag een studeerkamer. Twee fairths sierden de muren: een portret van een strenge, trotse elf met zilvergrijs haar, van wie Eragon vermoedde dat het koning Evandar was; en de beeltenis van een jongere elfenman die hij niet herkende.

Terwijl Eragon door het appartement zwierf, gaf hij zijn ogen goed de kost, zonder iets aan te raken. Hij genoot ervan een kijkje te nemen in het leven van Arya en probeerde zoveel mogelijk te weten te komen over haar interesses en haar liefhebberijen. Bij haar bed stond een glazen bol met daarin een bloem van de zwarte haagwinde; op haar bureau lagen keurig op een rij perkamentrollen met titels als Osilon: Oogstverslag en -werkzaamheden, zoals opgetekend in de Wachttoren bij Gil'ead. Op de vensterbank voor het open erkerraam stonden drie miniatuurbomen die in de vorm van symbolen in de oude taal waren gegroeid – de symbolen voor vrede, kracht en wijsheid. Bij de bomen lag een velletje papier met een nog onafgemaakt gedicht, vol met doorhalingen en veranderingen:


Onder de maan, de stralend witte maan,
Ligt een poel, een gladde, zilveren spiegel,
Tussen adelaarsvarens en bramen,
En het duistere hart der dennen.

Valt er een steen, een levende steen,
Dan breekt de maan, de stralend witte maan.
Tussen adelaarsvarens en bramen,
En het duistere hart der dennen.

Scherven, klingen, zwaarden van licht,
Rimpelen over de poel,
De stille vijver in de bergen,
Het verlaten, eenzame meer.

In de nacht, zo zwaar en donker,
Fladderen schaduwen, grillig, verward.



Eragon liep naar het tafeltje bij de deur en legde zijn boeket erop. Toen hij zich omdraaide om weg te gaan, verstijfde hij, want Arya stond in de deuropening. Ze leek geschrokken door zijn aanwezigheid, maar verborg haar emoties achter een masker van onbewogenheid.

Zwijgend keken ze elkaar aan.

Hij pakte het boeket op, bood het haar aarzelend aan. ‘Ik kan geen bloem voor je maken, zoals Fäolin, maar deze heb ik zelf geplukt. Het zijn de mooiste die ik kon vinden.’

‘Ik kan ze niet aannemen, Eragon.’

‘Ze zijn geen… ze zijn niet dat soort geschenk.’ Hij zweeg even. ‘Het is geen excuus, maar ik had niet beseft dat ik je met mijn fairth in zo'n ongemakkelijke positie zou brengen. Dat spijt me, dus ik wilde je vragen of je me kunt vergeven… Ik deed alleen maar mijn best om een goede fairth te maken; jou in problemen brengen was wel het laatste wat ik wilde. Ik ben doordrongen van het belang van mijn opleiding, Arya. Je hoeft niet bang te zijn dat ik die zou verwaarlozen, omdat ik alleen maar aandacht zou hebben voor jou.’ Verzwakt als hij was, zocht hij houvast tegen de muur, zo duizelig dat hij zonder steuntje niet rechtop kon blijven staan. ‘Dat is alles.’

Ze nam hem geruime tijd op, toen stak ze langzaam haar hand uit en nam het boeket aan. Terwijl ze haar neus erin begroef, bleef ze hem aankijken. ‘Het zijn prachtige bloemen,’ zei ze tenslotte, eindelijk zwichtend. Haar blik ging naar zijn voeten en toen weer omhoog. ‘Ben je ziek geweest?’

‘Nee, ik heb last van mijn rug.’

‘Dat hoorde ik, maar ik dacht niet…’

Hij duwde zich af van de muur. ‘Ik moet gaan.’

‘Wacht even.’ Arya aarzelde, toen loodste ze hem naar het erkerraam, waar hij op de bank met kussens langs de muur ging zitten. Arya pakte twee bokalen uit een kast en verkruimelde er wat gedroogde brandnetelbladeren boven. Toen ze de glazen met water vulde, zei ze ‘Kook’, en de thee was klaar.

Ze gaf een van de bokalen aan Eragon, die zijn handen eromheen legde om ze te warmen. Hij keek uit het raam, naar de grond zo'n twintig voet daaronder, waar elfen pratend en zingend door de koninklijke tuinen liepen en vuurvliegjes door de avondschemering zweefden.

‘Ik wou…’ begon Eragon. ‘Ik wou dat het altijd zo kon zijn. Zo volmaakt, zo vredig.’

Arya roerde in haar thee. ‘Hoe is het met Saphira?’

‘Goed. En met jou?’

‘Ik ben druk geweest met de voorbereidingen van mijn terugkeer naar de Varden.’

En golf van schrik spoelde over hem heen. ‘Wanneer?’

‘Na de Viering van de Bloedeed. Ik ben al veel te lang gebleven, maar ik wilde zelf niet weg en Islanzadí wilde ook graag dat ik bleef. Dus… nou ja, ik ben nog nooit bij de Viering van de Bloedeed geweest, en het is onze belangrijkste feestdag.’ Ze keek hem aan over de rand van haar bokaal. ‘Kan Oromis niets voor je doen?’

Eragon dwong zichzelf vermoeid zijn schouders op te halen. ‘Hij heeft alles geprobeerd wat hij kan.’

Ze nipten van hun thee en keken naar de groepjes en stelletjes die over de kronkelende tuinpaden slenterden. ‘Maar het gaat goed met je opleiding?’

‘Ja, dat gaat prima.’ In de korte stilte die volgde, pakte Eragon het stukje papier dat tussen de miniatuurboompjes lag en liet zijn blik over de handgeschreven regels gaan, alsof hij ze voor het eerst zag. ‘Schrijf je wel vaker gedichten?’

Arya strekte haar hand uit, en toen hij haar het papiertje gaf, rolde ze het op, zodat de tekst niet langer zichtbaar was. ‘Het is de gewoonte dat iedereen die deelneemt aan de Viering van de Bloedeed een gedicht meebrengt, of een lied… iets zelfgemaakts… om het te delen met alle aanwezigen. Ik ben net begonnen met mijn bijdrage.’

‘Ik vind het erg goed.’

‘Als je veel poëzie had gelezen…’

‘Dat heb ik.’

Arya zweeg, toen boog ze haar hoofd. ‘Neem me niet kwalijk. Je bent niet meer dezelfde Eragon die ik in Gil'ead heb leren kennen.’

‘Nee. Ik…’ Hij zweeg en draaide de bokaal tussen zijn handen, zoekend naar woorden. ‘Arya… het zal niet lang meer duren of je gaat weg. Ik zou het erg jammer vinden als ik je tot die tijd niet meer spreek. Kunnen we niet af en toe afspreken, net als eerst? Misschien kun je Saphira en mij dan nog wat meer van Ellesméra laten zien?’

‘Dat zou niet verstandig zijn,’ zei ze vriendelijk, maar vastberaden.

Hij sloeg zijn ogen op. ‘Is dat de prijs van mijn stommiteit? Onze vriendschap? Wat ik voor je voel… daar kan ik niets aan doen… maar ik zou me liever nóg een keer door Durza in mijn rug laten steken dan onze vriendschap verliezen, door mijn eigen schuld. Daarvoor is die me te veel waard.’

Arya bracht de bokaal naar haar lippen en dronk haar thee op voordat ze antwoord gaf. ‘We zullen zien wat de toekomst brengt. Ik beloof niets, want ik heb het druk, dus ik weet niet of ik tijd heb.’

Dichter bij een verzoening zouden ze waarschijnlijk niet komen, besefte hij. Maar zelfs hier was hij al blij mee. ‘Ik begrijp het, Arya Svit-kona,’ zei hij en hij boog zijn hoofd.

Ze wisselden nog wat vrijblijvendheden uit, maar het was duidelijk dat Arya die dag niet verder wilde gaan, dus Eragon ging terug naar Saphira, niet ontevreden met wat hij had bereikt. Er was weer hoop. De uitkomst ligt in handen van het lot, dacht hij terwijl hij de laatste rol van Oromis ter hand nam.

Eragon reikte in de buidel aan zijn gordel en haalde er een potje gemaakt van speksteen uit, gevuld met nalgask – een combinatie van gesmolten bijenwas en hazelnootolie – dat hij op zijn lippen smeerde om ze te beschermen tegen de koude wind die zijn gezicht teisterde. Toen deed hij de buidel weer dicht, sloeg zijn armen om Saphira's hals en begroef zijn gezicht in de buiging van zijn arm om zijn ogen af te schermen tegen de felle gloed van de wolkensluier onder hem. Het enige geluid dat hij hoorde, was de onvermoeibare vleugelslag van Saphira, hoger en sneller dan die van Glaedr terwijl ze de oudere draak op korte afstand volgde.

Ze vlogen naar het zuidwesten. Al vliegend kwam het vaak tot kortstondige, maar enthousiaste krachtmetingen in de lucht, waarbij Eragon zijn armen aan het zadel moest binden om te voorkomen dat hij werd afgeworpen tijdens de bloedstollende acrobatische toeren, waartegen zijn maag hevig in opstand kwam. Wanneer het voorbij was, maakte hij zichzelf los door met zijn tanden aan de schuifknopen te trekken.

De reis, die van de dageraad tot aan het begin van de middag had geduurd, eindigde bij een groep van vier bergen die boven het woud uittorenden – de eerste bergen die Eragon in Du Weldenvarden te zien kreeg. Hun besneeuwde, door de wind gegeselde toppen doorboorden de sluier van wolken en keerden hun doorgroefde hellingen – als gerimpelde voorhoofden – naar de stralende zon die op deze hoogte geen warmte gaf.

Ze lijken zo klein vergeleken bij de Beorbergen, zei Saphira.

Zoals zijn gewoonte was geworden in de weken van mediteren, liet Eragon zijn geest naar alle kanten uitgaan, zich openstellend voor elke vorm van bewustzijn, op zoek naar iets of iemand met kwade bedoelingen. Hij ‘voelde’ een marmot in haar warme hol, maar ook raven, boomklevers en haviken, een stel eekhoorns dat elkaar najoeg tussen de bomen. Lager op de hellingen slingerden bergslangen zich door de struiken op zoek naar muizen, en natuurlijk waren er de hordes alomtegenwoordige insecten.

Toen Glaedr afdaalde naar een kale richel op de eerste berg, moest Saphira wachten tot hij zijn enorme vleugels had dichtgevouwen, voordat er voor haar plaats was om neer te strijken. Ze stonden op een met rotsblokken en kleiner puin bezaaid veld, stralend geel dankzij een laag hard, grillig gevormd korstmos. Boven hen verhief zich een steile, zwarte rotswand, die diende als dam en bastion voor een kroonlijst van blauw ijs dat kreunde en scheurde in de wind, zodat er regelmatig gekartelde scherven loslieten die verbrijzelden op het graniet eronder.

Deze berg staat bekend als de Fionula, zei Glaedr. De andere drie heten Ethrundr, Merogoven en Griminsmal. Ze hebben elk hun eigen verhaal, maar dat vertel ik jullie op de terugweg. Nu wil ik het hebben over het doel van deze reis, namelijk de aard van de band tussen draken en elfen en, in een later stadium, mensen. Jullie weten er allebei al iets van – en ik heb tegenover Saphira al gezinspeeld op de volle omvang van de implicaties – maar het moment is aangebroken om jullie te vertellen over de plechtige en diepe betekenis van jullie band, zodat jullie deze in stand zullen houden wanneer Oromis en ik er niet meer zijn.

‘Meester?’ vroeg Eragon, en hij trok zijn mantel dichter om zich heen om warm te blijven.

Ja, Eragon.

‘Waarom is Oromis hier niet bij?’

Omdat dit mijn taak is, bulderde Glaedr. Zoals het in het verleden ook altijd de taak is geweest van een oudere draak om de jongste generatie Rijders te doordringen van het belang van hun positie. En omdat Oromis niet zo sterk is als je zou denken.

De rotsen kraakten met gedempte knallen toen Glaedr zich oprolde en tussen het puin nestelde, met zijn majestueuze kop op de grond, zijn hals gestrekt langs Eragon en Saphira. Het gouden oog dat hen aankeek, was zo groot als een glimmend gepolijst rond schild en twee keer zo stralend. Uit zijn neusgaten steeg een grijze rookpluim op die door de wind aan flarden werd geblazen. Wat ik jullie ga vertellen, behoort voor een deel tot de algemene kennis van elfen, Rijders en mensen – wijze mensen, wel te verstaan – maar veel ervan was alleen bekend aan de leider van de Rijders, aan een handvol elfen, aan de huidige potentaat die over de mensen heerst, en natuurlijk aan de draken.

Luister goed naar mijn verhaal, kinderen. Toen er aan het eind van onze oorlog vrede werd gesloten tussen draken en elfen, werden de Rijders in het leven geroepen, om ervoor te zorgen dat een dergelijk conflict tussen onze volkeren nooit meer zou kunnen ontstaan. Koningin Tarmunora van de elfen, en de draak die was gekozen om ons te vertegenwoordigen, wiens naam – hij zweeg en stuurde Eragon een reeks indrukken: lange, witte tanden, hier en daar afgebrokkeld; gewonnen en verloren gevechten; talloze verorberde shrrgn en nagra; zevenentwintig eieren en negentien jonge draken die de volwassenheid bereikten – in geen enkele taal kan worden genoemd, besloten dat een algemeen verdrag niet voldoende zou zijn. Een paar handtekeningen op een stuk papier betekenen niets voor een draak. Ons bloed stroomt vurig en dik door onze aderen, en wanneer ons voldoende tijd zou worden gegeven, was het onvermijdelijk dat we opnieuw met de elfen zouden botsen, zoals dat in de loop der millennia ook met de dwergen was gebeurd. Maar anders dan de dwergen konden wij noch de elfen ons een volgende oorlog veroorloven. We waren allebei te machtig en zouden elkaar vernietigen. De enige manier om dat te voorkomen, het enige zinvolle akkoord, was een magische verbintenis tussen onze twee volkeren.

Eragon huiverde, en Glaedr zei met een zweem van geamuseerdheid: Saphira, misschien moet je een van die rotsblokken een beetje opwarmen met het vuur uit je buik. Anders bevriest je Rijder nog.

Saphira welfde haar nek, en een straal blauwe vlammen spoot tussen haar gekartelde slagtanden door tegen het gruis. Het korstmos was op slag zwartgeblakerd en verspreidde een bittere geur. De lucht werd zo heet dat Eragon werd gedwongen zich af te wenden. Hij voelde hoe de insecten onder de rotsblokken werden verteerd in het inferno. Toen Saphira haar kaken uiteindelijk dichtklapte, had ze een cirkel met een straal van vijf voet zo opgewarmd dat hij gloeide, met het vurige rood van rijpe kersen.

Dank je wel, zei Eragon. Hij maakte zich zo klein mogelijk aan de rand van de gloeiende rotsbodem en warmde zijn handen erboven.

Je moet erom denken je tong te gebruiken, Saphira. Dan kun je de straal beter richten, zei Glaedr. Welaan… de allerwijste magiërs van de elfen hadden negen jaar nodig voor het formuleren van de vereiste bezwering. Toen het zover was, verzamelden elfen en draken zich bij Ilirea. De elfen zorgden voor de structuur van de bezwering, de draken voor de kracht, en zo slaagden ze er samen in de zielen van elfen en draken met elkaar te versmelten.

Die versmelting veranderde ons. Wij, draken, kregen – naast diverse andere verworvenheden van de beschaving – het vermogen om te spreken, terwijl de elfen, die daarvoor eenzelfde levensspanne kenden als de mensen, vanaf dat moment net zo oud werden als de draken. Uiteindelijk was de invloed op de elfen het grootst. Onze magie, de drakenmagie – die elke vezel van ons wezen doordrenkt – werd overgedragen op de elfen en gaf hun met het verstrijken van de tijd de kracht en de sierlijkheid waar ze zo prat op gaan. De mensen zijn nooit zo sterk beïnvloed, omdat ze pas na de voltooiing daarvan aan de bezwering werden toegevoegd. Dus de magie heeft bij jullie minder tijd gehad om haar werk te doen dan bij de elfen. Toch – op dit punt begonnen Glaedrs ogen te glanzen – heeft het jullie volk al verfijnd. Jullie zijn niet meer de ruwe barbaren die voor het eerst voet aan wal zetten in Alagaësia, ook al zijn jullie sinds de Val wel begonnen terug te zakken.

‘Hebben de dwergen ooit deel uitgemaakt van de bezwering?’ vroeg Eragon.

Nee, en daarom is er ook nooit een dwergen-Rijder geweest. Ze moeten niets van draken hebben – andersom geldt hetzelfde – dus het idee om met ons te worden samengevoegd, stootte hen af. Misschien is het maar goed dat ze niet tot de overeenkomst zijn toegetreden, want daardoor zijn ze ontsnapt aan de neergang van de mensen en de elfen.

Neergang, meester? vroeg Saphira, en Eragon zou hebben gezworen dat hij een plagende klank in haar stem hoorde.

Ja, neergang. Als een van onze drie volkeren lijdt, dan lijden we allemaal. Door de draken te doden schaadde Galbatorix ook zijn eigen volk, én dat van de elfen. Jullie zien dat niet, want jullie zijn nieuw in Ellesméra, maar de elfen zijn op hun retour; hun macht is niet meer wat hij ooit is geweest. En de mensen zijn veel van hun cultuur kwijtgeraakt en worden verteerd door chaos en corruptie. Alleen door het gebrek aan evenwicht tussen onze drie volkeren op te heffen, kunnen we ervoor zorgen dat de orde in de wereld wordt hersteld.

De oude draak kneedde het gruis met zijn klauwen en verkruimelde het tot grind, om zich nog comfortabeler te installeren. In de bezwering die onder leiding van koningin Tarmunora tot stand kwam, was het mechanisme verwerkt dat een net uit het ei gekropen drakenjong in staat stelt een band te vormen met zijn of haar Rijder. Wanneer een draak besluit een ei aan de Rijders te geven, worden er bepaalde woorden over het ei uitgesproken – die leer ik jullie later – om te voorkomen dat het drakenjong uitkomt voordat het in contact is gebracht met degene die het tot zijn of haar Rijder kiest. Omdat de tijd dat een draak in het ei kan blijven onbeperkt is, maakt het niet uit hoe lang het duurt voordat hij uitkomt. Dat heeft geen enkele schadelijke invloed op het jong. Daar ben jij het levende bewijs van, Saphira.

De band die ontstaat tussen een Rijder en een draak, is niets anders dan een aanzienlijk versterkte versie van de band tussen onze volkeren. De mens of de elf wordt sterker en mooier, terwijl sommige van de woestere trekken van de draak worden verzacht door een meer beredeneerde kijk op de dingen… Ik zie dat je iets wilt zeggen, Eragon. Wat is het?

‘Nou, eh…’ Hij aarzelde. ‘Ik kan me u of Saphira eerlijk gezegd moeilijk nóg woester voorstellen. Niet dat daar iets mis mee zou zijn,’ voegde hij er nerveus aan toe.

De grond schudde als door een lawine toen Glaedr begon te grinniken. Achter het hoornachtige lid rolde zijn grote, vurige oog heen en weer. Als je ooit een ongebonden draak ontmoet, dan praat je wel anders. Een draak zonder Rijder legt aan niets of niemand verantwoording af. Hij doet wat hij wil en houdt met niemand rekening, alleen met zijn eigen dierbaren en verwanten. De wilde draken waren vurig en trots, arrogant zelfs… De vrouwtjes waren zo angstaanjagend dat het door de gebonden draken als een prestatie van formaat werd beschouwd om ermee te paren.

Het gebrek aan deze band is de reden dat de relatie tussen Galbatorix en Shruikan, zijn tweede draak, zo geperverteerd en verwrongen is. Shruikan heeft niet voor Galbatorix gekozen. Hij is door zwarte magie misleid om zich in dienst te stellen van diens waanzin. Galbatorix heeft een gecorrumpeerde imitatie geschapen van de relatie die jullie, Eragon en Saphira, hebben en die hij zelf ook had met zijn oorspronkelijke draak, voordat die door de Urgals werd gedood.

Glaedr zweeg en keek van de een naar de ander. Zijn oog was het enige wat bewoog. Wat jullie verbindt, stijgt uit boven elke simpele band tussen verwante geesten. Jullie ziel, jullie identiteit – noem het zoals je wilt – is met die van de ander versmolten. Jullie zijn op een soort oerniveau aaneengesmeed. Het oog richtte zich op Eragon. Geloof je dat de ziel losstaat van het lichaam?

‘Ik weet het niet,’ zei Eragon. ‘Saphira heeft me ooit uit mezelf losgemaakt en me de wereld laten zien door haar ogen… Toen was ik niet langer verbonden met mijn lichaam. Althans, zo léék het. En als de geesten die een tovenaar oproept zonder lichaam kunnen bestaan, dan geldt dat misschien ook wel voor ons bewustzijn.’

Glaedr tilde met de vlijmscherpe nagels van zijn voorpoot een rotsblok op, waaronder een bosrat lag verscholen in zijn nest. Met een vliegensvlugge beweging van zijn drakentong slokte hij de rat op. Eragon kromp ineen toen hij voelde hoe de levensvlam van het diertje werd gedoofd.

Met het vlees wordt ook de ziel vernietigd, zei Glaedr.

‘Maar een dier is geen… geen individu,’ protesteerde Eragon.

Geloof je na al die uren mediteren nu werkelijk dat we zo anders zijn dan een bosrat? Dat we zijn begiftigd met een wonderbaarlijke kwaliteit die andere schepselen niet bezitten en die ons op de een of andere manier behoedt, ook na de dood?

‘Nee,’ mompelde Eragon.

Dat dacht ik ook niet. Omdat we zo nauw met elkaar zijn verbonden, moeten draken en Rijders hard zijn en de onderlinge band doorsnijden wanneer een van beiden gewond raakt. Om elkaar tegen onnodig lijden, zelfs waanzin te beschermen. En omdat de ziel niet uit het vlees kan worden gerukt, moet je de verleiding weerstaan om te proberen de ziel van je levensgezel in je eigen lichaam op te nemen en hem daar beschutting te bieden. Want dat zou leiden tot de dood van jullie allebei. Zelfs als het mogelijk was, zou het een gruwel zijn om meer dan één bewustzijn in hetzelfde lichaam te hebben.

‘Wat verschrikkelijk,’ zei Eragon. ‘Om alleen te sterven, gescheiden van zelfs degene die je het meest na staat.’

Iedereen sterft alleen, Eragon. Of je nou koning bent die sneuvelt op een slagveld, of een eenvoudige boer die sterft in bed, omringd door vrouw en kinderen, niemand vergezelt je wanneer je de leegte binnen gaat… Zo, en dan gaan we nu oefenen in het scheiden van jullie bewustzijn. We beginnen met…

Eragon keek naar het dienblad met daarop het avondeten dat in het voorvertrek van het boomhuis was neergezet. Hij inventariseerde wat erop stond: brood en hazelnootboter, bessen, bonen, een schaal groene bladeren, twee hardgekookte eieren – onbevrucht, overeenkomstig de overtuiging van de elfen – en een kan met een kurk erop die vers bronwater bevatte. Hij wist dat alle gerechten met de grootste zorg waren bereid, dat de elfen al hun culinaire vaardigheden aanwendden voor zijn maaltijden en dat zelfs Islanzadí niet beter at dan hij.

Toch kon hij de aanblik niet langer verdragen.

Ik wil vlees, gromde hij terwijl hij driftig terugliep naar de slaapkamer. Saphira keek op vanuit haar nest. Desnoods vis of gevogelte; alles behalve die nooit eindigende stroom groenvoer. Dat vult de maag niet. Ik ben geen paard; dus waarom moet ik paardeneten voorgezet krijgen?

Saphira strekte haar poten, liep naar de rand van de traanvormige opening die uitkeek op Ellesméra, en zei: Ik heb de afgelopen dagen zelf voor mijn eten moeten zorgen. Wil je mee? Je kunt zoveel vlees eten als je wilt. De elfen zullen er nooit achter komen.

Ja, dolgraag! Hij klaarde meteen op. Moet ik het zadel halen?

Zover gaan we niet.

Eragon haalde zijn voorraad zout, kruiden en specerijen uit zijn tassen en klom, zorgvuldig om zich niet te veel in te spannen, tussen de stekels op Saphira's ruggengraat. De draak zette af en liet zich door een opwaartse stroming tot hoog boven de stad brengen, waar ze zich van de zuil warme lucht liet glijden en zijwaarts vloog, langs een grillige beek die zich door Du Weldenvarden slingerde, naar een meertje een paar mijl verderop. Toen ze was neergestreken, drukte ze zich laag tegen de grond, zodat Eragon gemakkelijker kon afstijgen.

Er zitten konijnen in het gras bij het water, zei ze. Probeer er een paar te vangen. Ik ga ondertussen op herten jagen.

Hoezo, wil je je prooi niet delen?

Nee, dat wil ik zeker niet, antwoordde ze nors. Maar ik zal het doen als je die overmaatse muizen niet te pakken kunt krijgen.

Hij grijnsde toen ze wegvloog. Daarna keek hij naar het wild woekerende gras, en naar de berenklauw die rond de vijver groeide, en hij ging op weg om zelf voor zijn avondeten te zorgen.

Het duurde niet lang of hij kon twee dode konijnen uit hun nest halen. In een oogwenk had hij ze opgespoord met zijn geest, waarop hij ze doodde met een van de twaalf bezweringen die hij had geleerd. Door de lessen van Brom en Oromis had de jacht alle spanning, elke uitdaging verloren, dacht hij spijtig.

Ik hoef ze niet eens te besluipen, zei hij tegen zichzelf, denkend aan de jaren waarin hij zijn speurtalent had gescherpt. Hij grijnsde als een boer met kiespijn. Eindelijk kan ik elk stuk wild verschalken waarop ik mijn zinnen heb gezet, maar het lijkt ineens niet belangrijk meer. Toen ik nog met kiezelstenen joeg, in mijn tijd met Brom, was de jacht een uitdaging. Nu is het… gewoon een vorm van slachten.

Hij herinnerde zich de waarschuwing van Rhunön, de zwaardsmid: Wanneer je alles kunt krijgen wat je maar wilt, eenvoudig door een paar simpele woorden te spreken, dan doet de bestemming er niet meer toe. Dan geldt alleen nog de reis erheen.

Ik had beter naar haar moeten luisteren, besefte Eragon.

Met geoefende bewegingen trok hij zijn oude jachtmes, vilde de konijnen en ontdeed ze van hun ingewanden. Toen legde hij hartjes, longen, nieren en levers opzij, en begroef de rest van de inwendige organen, om geen aaseters aan te trekken. Vervolgens groef hij een kuil, die hij vulde met hout, en met gebruikmaking van magie stak hij een klein vuur aan, want hij had er niet aan gedacht zijn tondeldoos mee te brengen. Hij verzorgde het vuur tot hij een bed sintels had. Daarna sneed hij een tak van een kornoelje, stroopte de bast eraf en schroeide het hout boven de kolen om het bittere sap te verbranden. Toen reeg hij de karkassen aan de stok en hing deze tussen gevorkte takken die hij in de grond had gestoken. Voor de organen legde hij een platte steen op de kolen, en hij smeerde hem in met vet, als een provisorische koekenpan.

Toen Saphira terugkwam, zat hij gehurkt bij het vuur, langzaam de stok ronddraaiend om het vlees gelijkmatig gaar te laten worden. Ze streek neer met een levenloos hert tussen haar kaken en de restanten van een tweede tussen haar klauwen. Nadat ze zich in haar volle lengte had uitgestrekt in het geurige gras, begon ze haar prooi op te slokken, met huid en haar. Botten kraakten tussen haar vlijmscherpe tanden, als takken die braken tijdens een storm.

Toen de konijnen gereed waren, zwaaide Eragon ze een paar keer heen en weer om ze te laten afkoelen, en toen begon hij eindelijk aan het glinsterende, goudbruine vlees, waarvan alleen al de geur bijna ondraaglijk verleidelijk was.

Zodra hij zijn mond opendeed voor de eerste hap, gingen zijn gedachten ongevraagd naar zijn meditaties. Hij herinnerde zich zijn uitstapjes in de geest van vogels, eekhoorns, muizen; hoe bruisend van energie ze hadden gevoeld en hoe vurig ze – oog in oog met bedreigingen – hadden gevochten voor het recht op een bestaan. En als dit leven alles is wat ze hebben…

Vervuld van plotselinge weerzin hield Eragon het vlees een eindje van zich af. Als hij in plaats van twee konijnen twee mensen had gedood, had hij niet geschokter kunnen zijn. Zijn maag verkrampte en dreigde zich om te keren.

Saphira onderbrak haar feestmaal en nam hem bezorgd op.

Eragon haalde diep adem en drukte zijn vuisten tegen zijn knieën in een poging zichzelf weer in de hand te krijgen en tegelijkertijd te begrijpen waarom hij zo van streek was. Zijn hele leven had hij vlees, vis en gevogelte gegeten. Sterker nog, hij had er van gesmúld. Maar nu maakte de gedachte dat hij twee konijnen zou moeten opeten hem letterlijk misselijk. Hij keek naar Saphira. Ik kan het niet, zei hij.

Het is de natuurlijke orde der dingen: eten en gegeten worden. Waarom zou jij je daartegen verzetten?

Hij dacht na over haar vraag. Hij veroordeelde niemand die vlees at. Het was voor menige arme boer de enige manier om te overleven, wist hij. Maar zelf kon hij het niet meer, tenzij hij anders van honger zou omkomen. Nadat hij in de geest van een konijn was geweest en had ervaren wat een konijn voelde… was het eten van konijnenvlees een soort kannibalisme. Omdat we ons leven kunnen beteren, antwoordde hij tenslotte. Waarom zouden we moeten toegeven aan onze neiging om ieder wezen dat onze boosheid opwekt pijn te doen of te doden? Om de zwakkeren te misbruiken en geen rekening te houden met de gevoelens van anderen? We zijn verre van volmaakt en we moeten ervoor waken dat we ten onder gaan aan onze onvolkomenheden. Hij gebaarde naar de konijnen. Oromis had gelijk. Waarom zouden we nodeloos lijden veroorzaken?

Dus je vindt dat je al je verlangens moet ontkennen?

Nee, alleen voor zover ze destructief zijn.

Dat vind je echt?

Ja.

In dat geval… Saphira kwam naar hem toe. In dat geval zal ik deze maar als een toetje beschouwen. In een oogwenk had ze de konijnen opgeslokt. Daarna likte ze de steen met de organen schoon. De weerhaken in haar tong schuurden over de lei. Ík kan niet leven van planten alleen – dat is voedsel voor mijn prooi, niet voor een draak. Ik weiger me te schamen voor wat ik moet doen om in leven te blijven. Alles in deze wereld heeft zijn plaats. Zelfs een konijn weet dat.

Ik probeer ook niet om jou een schuldgevoel aan te praten. Eragon klopte haar op haar poot. Dit is een persoonlijke beslissing. Ik zal niemand mijn keuze opdringen.

Hoe buitengewoon wijs, zei ze met een zweem van sarcasme.

Gebroken eieren, een verstoord nest

Oromis sprak op besliste toon, maar niet onvriendelijk: ‘Je moet je concentreren, Eragon.’

Eragon knipperde met zijn ogen, wreef erin en probeerde uit alle macht zich te concentreren op de symbolen op het omkrullende stuk perkament. ‘Het spijt me, meester.’ Hij was zo moe dat het leek alsof zijn hele lichaam was volgehangen met loden gewichten. Hij staarde naar de ronde en puntige symbolen, hief zijn ganzenveer en begon ze weer na te schrijven.

Buiten het raam achter Oromis was het groene plateau op de top van de Rotsen van Tel'naeír getralied door schaduwen; de zon had zijn reis naar het westen bijna voltooid. Wolken, dun en sierlijk als veren, trokken strepen langs de hemel.

Eragons hand schokte toen er een pijnscheut door zijn been trok. De punt van de ganzenveer brak en inkt spatte over het perkament. Het hele vel was bedorven. Oromis, tegenover hem, schrok ook; zijn hand schoot naar zijn rechterarm.

Saphira! riep Eragon. Hij zocht contact met haar, maar tot zijn verbijstering stuitte hij op een ondoordringbare barrière die ze om zich heen had opgetrokken. Hij kon haar nauwelijks voelen. Het was alsof hij probeerde een bol gepolijst graniet te grijpen die bedekt was met olie. Ze ontglipte hem voortdurend.

Hij keek Oromis aan. ‘Er is iets met ze. Voelt u het ook?’

‘Ik weet het niet. Glaedr is op de terugweg hierheen, maar hij wil niet met me praten.’ Oromis pakte zijn kling, Naegling, van de muur, liep met grote passen naar buiten en ging op de rand van de rotsen staan, zijn hoofd geheven in afwachting van de terugkeer van de gouden draak.

Eragon voegde zich bij hem. Hij stelde zich voor wat Saphira allemaal zou kunnen zijn overkomen en haalde zich de onwaarschijnlijkste dingen in zijn hoofd. De twee draken waren rond het middaguur vertrokken, op weg naar het noorden. Hun bestemming was de Steen der Gebroken Eieren, waar in voorbije tijden de wilde draken hadden genesteld. Het was een gemakkelijke tocht. Urgals kunnen het niet zijn, hield hij zichzelf voor. De elfen laten hen niet toe in Du Weldenvarden.

Tenslotte kwam Glaedr in zicht, hoog aan de hemel als een bewegend stipje tussen de wolken, die met het vallen van de schemering steeds donkerder werden. Terwijl hij hoogte verloor om neer te strijken, zag Eragon dat hij gewond was aan de achterkant van zijn rechtervoorpoot – een scheur in de elkaar overlappende schubben, wel zo breed als Eragons hand. Scharlakenrood bloed vulde de groeven tussen de omringende schubben.

Zodra Glaedr de grond raakte, haastte Oromis zich naar hem toe, maar hij bleef abrupt staan toen de draak naar hem gromde. Gehinderd door zijn gewonde poot strompelde Glaedr naar de rand van het woud, waar hij zich met zijn rug naar zijn Rijder opkrulde onder de breed uitwaaierende takken en zijn wond begon schoon te likken.

Oromis liep achter hem aan en liet zich in de klaver op zijn knieën zakken, heel rustig, heel geduldig, vooral niet te dichtbij. Het was duidelijk dat hij net zo lang zou wachten als nodig was. Eragon begon na enige tijd nerveus te worden, maar toen stond Glaedr – als door een stilzwijgend signaal – Oromis eindelijk toe om dichterbij te komen en zijn poot te onderzoeken. De magie gloeide op van de Oromis' gedwëy ignasia toen hij zijn hand op de scheur in Glaedrs schubben legde.

‘Hoe is het met hem?’ vroeg Eragon toen Oromis zich terugtrok.

‘Het ziet er erger uit dan het is. Voor een draak zo groot als Glaedr is het niet meer dan een schrammetje.’

‘Maar hoe is Saphira eraan toe? Ik kan nog altijd geen contact met haar krijgen.’

‘Je moet naar haar toe,’ zei Oromis. ‘Ze is gewond, op meer dan één manier. Glaedr zei niet veel, maar ik heb zo mijn vermoedens wat er is gebeurd, en ik denk dat je je moet haasten.’

Eragon keek om zich heen en kreunde toen hij besefte dat hij geen vervoermiddel had. ‘Hoe moet ik bij haar komen? Het is te ver om te lopen, er is geen pad en ik kan niet…’

‘Rustig maar, Eragon. Hoe heette dat paard dat je van Sílthrim hierheen heeft gebracht?’

Eragon moest even nadenken. Toen wist hij het weer. ‘Folkvír.’

‘Gebruik je magische vermogens om de hengst op te roepen. Noem zijn naam en leg uit wat er aan de hand is. De oude taal is de machtigste van alle talen, dus ik weet zeker dat hij aan je oproep gehoor geeft.’

Eragon deed wat Oromis zei. Hij doordrenkte zijn stem met magie terwijl hij Folkvír riep. Zijn smeekbede schalde over de beboste heuvels naar Ellesméra, gedragen door de wanhoop die hem dreef.

Oromis knikte tevreden. ‘Goed gedaan.’

Ze hoefden niet lang te wachten voordat Folkvír als een zilveren schim vanuit de duistere schaduwen onder de bomen te voorschijn kwam. De hengst schudde zijn manen en snoof van opwinding. Zijn flanken gingen hijgend op en neer door de snelheid waarmee hij aan de oproep gehoor had gegeven.

Eragon zwaaide een been over de rug van het kleine elfenpaard. ‘Ik kom zo snel mogelijk terug.’

‘Doe wat je moet doen,’ zei Oromis.

Eragon drukte zijn hielen in de flanken van het paard. ‘Rennen, Folkvír! Rennen!’ riep hij, en op hetzelfde moment sprong de hengst naar voren en stormde hij Du Weldenvarden in, waar hij met ongelooflijke behendigheid zijn weg wist te vinden tussen de knoestige pijnbomen. Eragon wees hem waar ze moesten zijn, met beelden van Saphira in zijn geest.

Bij gebrek aan een pad zou een paard als Sneeuwvuur misschien wel drie of vier uur nodig hebben gehad om zich door het struikgewas een weg te banen naar de Steen der Gebroken Eieren. Folkvír was er in iets meer dan een uur.

Aan de voet van een monoliet van basalt, die als een gevlekte groene zuil oprees van de woudvloer en minstens honderd voet hoger reikte dan de bomen, bracht Eragon het paard tot stilstand en liet hij zich uit het zadel glijden. Hij keek naar de top van de Steen der Gebroken Eieren, hoog boven hem. Daar was Saphira, wist hij.

Hij liep om de zuil heen, op zoek naar een manier om de top te bereiken, maar het was tevergeefs. De verweerde formatie was niet te bedwingen. Er waren geen kloven of scheuren of andere onvolkomenheden, dicht genoeg bij de grond om ze als handvatten te kunnen gebruiken.

Dit kan wel eens pijnlijk worden, dacht hij.

‘Hier blijven,’ zei hij tegen Folkvír. Het paard keek hem met zijn intelligente ogen aan. ‘Als je dat wilt, kun je gaan grazen. Zolang je maar hier blijft! Afgesproken?’ Folkvír hinnikte en gaf Eragon met zijn fluwelen neus een duwtje tegen zijn arm. ‘Ja, braaf beest. Je hebt het goed gedaan.’

Toen richtte Eragon zijn blik op de top van de monoliet, hij verzamelde al zijn krachten en zei in de oude taal: ‘Omhoog!’

Later pas besefte hij dat hij dankbaar mocht zijn voor zijn vliegervaring. Als hij die niet had gehad, zou de sensatie misschien wel zo angstaanjagend zijn geweest dat hij de controle over de bezwering had verloren en te pletter was gevallen. De grond schoot in een snelle, scherende beweging weg onder zijn voeten, de boomstammen werden steeds dunner terwijl hij naar de onderkant van het groene gewelf en de verblekende avondhemel daarboven schoot. Takken klampten zich als grijpende vingers aan zijn haar en zijn schouders vast toen hij door het baldakijn drong. Anders dan tijdens Saphira's duikvluchten bleef hij zich bewust van zijn gewicht, alsof hij gewoon op de grond stond.

Toen hij boven de rand van de Steen der Gebroken Eieren uitsteeg, bewoog Eragon naar voren en liet hij zijn greep op de magie los, zodat hij neerdaalde op een met mos begroeid stuk rots. Hij zakte van uitputting in elkaar en wachtte angstig af of de inspanning tot een aanval van de pijn in zijn rug zou leiden. Toen dat niet gebeurde, slaakte hij een zucht van verlichting.

De bovenkant van de monoliet bestond uit getande torens, met daartussen diepe en brede kloven waarin niets anders dan hier en daar wat wilde bloemen groeiden. De zwarte vlekken op de torens bleken grotten te zijn, zag Eragon. Sommige waren natuurlijk, andere waren uit het basalt geschraapt door klauwen zo dik als Eragons bovenbeen. Op de bodem van de grotten lag een dikke laag met mos begroeide botten, restanten van wat de draken in het verre verleden van de jacht mee naar hun hol hadden genomen. Inmiddels nestelden vogels waar ooit de draken hun nest hadden gehad – haviken, valken, adelaars, die Eragon vanaf hun hoge zitplaats onafgebroken in de gaten hielden, klaar om aan te vallen wanneer hij een gevaar zou blijken te zijn voor hun eieren.

Eragon zocht zijn weg door het onheilspellende landschap, zorgvuldig om geen enkel te verzwikken tussen de losse stenen en ervoor wakend om te dicht bij de scheuren te komen die het basalt hier en daar hadden gespleten. Als hij in zo'n scheur viel, was hij reddeloos verloren. Hij moest diverse malen over hoge richels klimmen, en hij moest nog twee keer magie gebruiken om zichzelf op te tillen.

De bewijzen dat hier draken hadden geleefd, waren overal zichtbaar, van diepe krassen in het basalt, tot poelen gesmolten rots, tot doffe, kleurloze schubben die in hoeken en nissen lagen, samen met ander puin. Eragon stapte zelfs op een scherp voorwerp, dat bij nader onderzoek een stuk van een groen drakenei bleek te zijn.

Op de oostelijke wand van de monoliet stond de hoogste toren, met in het midden daarvan, als een op zijn kant gekeerde zwarte kuil, de grootste grot. Daar ontdekte Eragon eindelijk Saphira. Ze lag opgerold in een holte tegen de achterwand, met haar rug naar de opening. Op de wanden van de grot waren verse schroeiplekken te zien, en de stapels bros geworden botten waren over de grond verspreid, alsof er was gevochten.

‘Saphira.’ Eragon praatte hardop omdat ze haar geest voor hem gesloten hield.

Haar kop schoot omhoog, en ze keek hem aan alsof hij een vreemde was. Haar pupillen vernauwden zich tot smalle, zwarte spleten toen haar ogen zich aanpasten aan het licht van de ondergaande zon achter hem. Ze grauwde als een wilde hond, toen wendde ze zich af. Terwijl ze dat deed, tilde ze onwillekeurig haar linkervleugel op, zodat Eragon de lange, gekartelde snee op haar dij kon zien. Hij dacht dat zijn hart stilstond.

Eragon wist dat ze niet wilde dat hij dichterbij kwam, dus hij volgde het voorbeeld van Oromis en knielde tussen de vermorzelde botten, bereid om te wachten. En hij bleef wachten, zonder iets te zeggen, zonder zich te verroeren, tot zijn benen gevoelloos waren en zijn handen verstijfd van kou. Het kon hem niet schelen. Het was een prijs die hij graag betaalde als hij Saphira kon helpen.

Na een tijdje zei ze: Ik ben een dwaas geweest.

Ach, dat zijn we allemaal wel eens.

Dat maakt het niet gemakkelijker wanneer het jouw beurt is.

Nee, dat zal wel.

Ik heb altijd geweten wat ik moest doen. Toen Garrow stierf, wist ik dat het juist zou zijn om achter de Ra'zac aan te gaan. Toen Brom stierf, wist ik dat we naar Gil'ead moesten en vandaar naar de Varden. En toen Ajihad stierf, wist ik dat je trouw moest zweren aan Nasuada. Het pad was altijd duidelijk voor me. Behalve nu. Hier weet ik me geen raad mee.

Waarmee, Saphira?

In plaats van te antwoorden veranderde ze van onderwerp. Weet je waarom dit de Steen der Gebroken Eieren heet?

Nee.

De naam stamt uit de oorlog tussen de elfen en de draken. De elfen wisten ons hier te vinden en doodden ons in onze slaap. Ze rukten onze nesten uit elkaar en ze verbrijzelden onze eieren met hun magie. Die dag regende het bloed in het woud aan de voet van de berg. Sindsdien heeft hier geen draak meer geleefd.

Eragon zei niets. Dit was niet de reden waarom hij hier was. Maar hij zou blijven wachten tot ze zich ertoe kon brengen het over de huidige situatie te hebben.

Waarom zeg je niks? zei Saphira nors.

Wil je me de kans geven je poot te genezen?

Laat me met rust.

Dan blijf ik hier zitten, roerloos als een standbeeld, net zo lang tot ik in stof verander, want dankzij jou heb ik het geduld van een draak.

Toen ze eindelijk begon te praten, klonken haar woorden haperend, bitter en vol zelfspot: Ik schaam me zo! Toen we hier kwamen en toen ik Glaedr voor het eerst zag, was ik zo gelukkig dat er behalve Shruikan nog iemand van mijn volk in leven was. Ik had nog nooit een andere draak gezien, behalve in de herinneringen van Brom. En ik dacht… ik dacht dat Glaedr net zo blij zou zijn met mij als ik met hem.

Dat was hij ook!

Je begrijpt het niet. Ik dacht dat hij de levensgezel zou zijn op wie ik nooit had durven hopen. Dat we samen voor nieuwe generaties van ons volk zouden zorgen. Ze snoof, en er ontsnapte een vuurstraal uit haar neusgaten. Ik had het mis. Hij wilde me niet.

Eragon koos zijn antwoord met zorg, bang om haar te beledigen, maar ook verlangend haar althans een beetje te troosten. Omdat hij weet dat je voor een ander bestemd bent: voor een van de twee overblijvende eieren. Bovendien zou het niet gepast zijn. Jullie kunnen geen paar vormen. Hij is je leermeester.

Of misschien vindt hij me gewoon niet aantrekkelijk genoeg.

Saphira, geen enkele draak is lelijk, en jij bent de mooiste draak die ik ooit heb gezien.

Ik ben een dwaas, zei ze. Maar ze hief haar linkervleugel op en hield hem in de lucht, om aan te geven dat hij haar wond mocht verzorgen.

Eragon strompelde naar haar toe en onderzocht de bloederige wond, dankbaar dat Oromis hem zoveel teksten over anatomie had laten bestuderen. De wrede haal – door een klauw of een tand, dat kon Eragon niet zien – had de dijspier onder de huid gescheurd, maar was niet tot op het bot doorgedrongen. Alleen het sluiten van de wond aan de oppervlakte, zoals Eragon dat al vaak had gedaan, zou echter niet genoeg zijn. Ook de beschadigde spier moest worden hersteld.

De bezwering die Eragon gebruikte, was lang en complex, en zelfs hij begreep niet alle gedeelten, want hij had de spreuk uit zijn hoofd geleerd uit een oude tekst, die weinig uitleg verschafte. Op voorwaarde dat er geen botten waren gebroken en dat de organen nog intact waren, zou de bezwering ‘elk mankement met een gewelddadige oorsprong genezen, behalve de grimmigste aller mankementen: de dood.’

Toen Eragon de woorden had gesproken, keek hij geboeid toe terwijl Saphira's spier zich kronkelde onder zijn hand – aderen, zenuwen en weefsel vlochten zich aaneen – en weer heel werd. De wond was groot, en Eragon was uitgeput van de klim, dus hij durfde de genezing niet alleen te baseren op de energie uit zijn eigen lichaam. In plaats daarvan gebruikte hij ook Saphira's kracht.

Het jeukt, zei Saphira toen hij klaar was.

Eragon leunde zuchtend met zijn rug tegen het ruwe basalt en keek door zijn wimpers naar de zonsondergang. ‘Ik ben bang dat je me naar beneden zult moeten dragen, want ik ben te moe om nog één voet voor de andere te zetten.’

Met een droog geritsel draaide ze zich om en legde ze haar kop op de botten naast hem. Ik heb je schandalig behandeld sinds we hier zijn. Ik heb je raad in de wind geslagen toen ik naar je had moeten luisteren. Je hebt me voor Glaedr gewaarschuwd, maar ik was te trots om te zien dat je gelijk had… Ik ben tekortgeschoten en geen goede metgezel voor je geweest. Ik heb verraad gepleegd aan wat het betekent een draak te zijn en heb daardoor de eer van de Rijders besmet.

Nee, dat is niet waar! zei hij heftig. Je hebt je plicht niet verzaakt, Saphira. Je hebt misschien een fout gemaakt, maar het was een eerlijke fout, die iedereen in jouw positie had kunnen maken.

Dat is nog geen verontschuldiging voor hoe ik me tegenover jou heb gedragen.

Hij probeerde haar aan te kijken, maar ze ontweek zijn blik. Tenslotte legde hij zijn hand op haar nek. Saphira, familieleden vergeven elkaar, zelfs als ze niet altijd begrijpen waarom iemand doet wat hij doet… Jij bent net zo goed mijn familie als Roran – sterker nog, je bent nog méér mijn familie. Wat je ook doet, dat zal nooit veranderen. Níéts kan dat ongedaan maken. Toen ze geen antwoord gaf, reikte hij achter haar kaak en kietelde het stuk leerachtige huid onder haar oor. Hoor je me? Niets!

Ze kuchte diep in haar keel, geamuseerd ondanks zichzelf. Toen welfde ze haar nek en hief haar kop om te ontsnappen aan zijn dansende vingers. Hoe kan ik Glaedr ooit weer onder ogen komen? Hij was verschrikkelijk kwaad… De hele rots schudde van zijn boosheid.

Je hebt in elk geval stand gehouden toen hij je aanviel.

Het was andersom.

Verrast trok Eragon zijn wenkbrauwen op. Hoe dan ook, het enige wat je kunt doen, is je verontschuldigingen aanbieden.

Mijn verontschuldigingen aanbieden?

Ja. Zeg dat het je spijt, dat het niet nog eens zal gebeuren en dat je wilt doorgaan met je opleiding. Ik weet zeker dat hij begrip zal tonen als je hem de kans geeft.

Akkoord, zei ze zacht.

Heus, je voelt je beter als je het eenmaal hebt gedaan. Hij grijnsde. Ik spreek uit ervaring.

Ze gromde en liep naar de rand van de grot. Daar liet ze zich op haar hurken zakken en keek uit over de golvende zee van bomen. We moeten terug. Nog even en het is donker.

Eragon zette zijn tanden op elkaar, werkte zich moeizaam overeind – elke beweging kostte hem de grootste inspanning – en klom op haar rug, in het geschokte besef dat hij er twee keer zo lang voor nodig had gehad als normaal.

Eragon? Bedankt dat je naar me toe bent gekomen. Ik besef het risico dat je hebt genomen met je rug.

Hij klopte haar op haar schouder. Zijn we weer één?

We zijn één.

De gift van de draken

De dagen in de aanloop naar de Agaetí Blödhren waren voor Eragon een heerlijke, maar ook een verschrikkelijke tijd. Zijn rug bezorgde hem meer last dan ooit en deed een zware aanslag op zijn gezondheid en uithoudingsvermogen. Geestelijk ging hij er bijna aan onderdoor. Hij leefde in voortdurende angst voor een aanval. Daar stond tegenover dat de band tussen Saphira en hem hechter was dan ooit. Nog nooit waren ze zo volledig in elkaar opgegaan.

Af en toe kwam Arya hen opzoeken in het boomhuis, om hen mee te nemen op een verkenningstocht door Ellesméra. Ze kwam echter nooit alleen, maar altijd met Orik of met Maud, de weerkat. Tijdens hun omzwervingen stelde Arya Eragon en Saphira voor aan elfen die zich op allerlei terreinen hadden onderscheiden: grote krijgers, dichters en kunstenaars. Ze nam hen mee naar concerten die onder het dak van pijnbomen werden gehouden. En ze liet hun talloze verborgen wonderen van Ellesméra zien.

Eragon praatte veel met haar. Hij vertelde over zijn jeugd in de Palancarvallei, over Roran, Garrow en zijn tante Marian; en ook over Sloan, Ethlbert en de andere dorpelingen, over zijn liefde voor de bergen rondom Carvahall en over de vlammende sluiers van licht die bij nacht de winterse hemel sierden. Hij vertelde haar over de keer dat een wijfjesvos in een van Gedrics looivaten was gevallen en er met een net moest worden uitgevist. Over de vreugde die hij beleefde aan het planten van een oogst, aan het wieden van de velden en het koesteren van het gewas, aan de tere, groene scheuten die onder zijn zorgende handen uit de grond kwamen – een vreugde waarvan hij wist dat uitgerekend zij die zou kunnen begrijpen.

Op zijn beurt kwam hij ook iets meer te weten over haar leven. Hij luisterde naar de spaarzame verwijzingen naar haar jeugd, haar vrienden en familie. Het meest vrijelijk sprak ze over haar ervaringen bij de Varden. Ze beschreef overvallen en veldslagen waaraan ze had deelgenomen, ze vertelde over verdragen die mede dankzij haar inzet tot stand waren gekomen; over haar geschillen met de elfen en de gewichtige gebeurtenissen waarvan ze in haar tijd als afgezant getuige was geweest.

Dankzij de verstandhouding met haar en Saphira daalde er iets van vrede over Eragon neer. Het was echter een wankel evenwicht, dat door de minste of geringste bedreiging kon worden verstoord. De tijd zelf was een vijand geworden, want Arya zou na de Agaetí Blödhren uit Du Weldenvarden vertrekken. Daarom koesterde Eragon elk moment dat hij met haar doorbracht, en hij keek angstig uit naar de naderende viering.

De hele stad gonsde van de bedrijvigheid terwijl de elfen zich voorbereidden op de Agaetí Blödhren. Eragon had hen nog nooit zo opgewonden gezien. Ze versierden het woud met gekleurde wimpels en lantaarns, vooral het gebied rond de Menoaboom. Aan elke tak van de boom werden lantaarns gehangen, als lichtende, gloeiende tranen. Zelfs de planten hulden zich in een feestgewaad met stralende, nieuwe bloemen, merkte Eragon op. Vaak hoorde hij de elfen 's avonds laat tegen ze zingen.

Elke dag arriveerden er honderden elfen in Ellesméra, uit alle steden verspreid door het woud. Geen elf wilde de viering van het verdrag met de draken missen, die maar eens in de honderd jaar werd gehouden. Eragon vermoedde dat velen ook nieuwsgierig waren om Saphira te ontmoeten. Het lijkt wel alsof ik niets anders doe dan hun begroetingen vertalen, dacht hij. De elfen die vanwege hun verantwoordelijkheden niet konden komen, zouden gelijktijdig hun eigen festiviteiten houden, en ze zouden aan de plechtigheden in Ellesméra deelnemen dankzij het schouwen door betoverde spiegels die de beeltenis lieten zien van wie meekeek, zodat niemand zich bespioneerd hoefde te voelen.

Op een dag, een week voor de Agaetí Blödhren, toen Eragon en Saphira van de Rotsen van Tel'naeír wilden terugkeren naar hun boomhuis, zei Oromis: ‘Jullie zouden eens moeten gaan nadenken over jullie bijdrage tijdens de Viering van de Bloedeed. Tenzij het niet anders kan, stel ik voor het gebruik van gramarije te vermijden. Niemand zal jullie werk respecteren wanneer dat het product is van een bezwering en niet van je eigen handen. Ik stel ook voor dat jullie allebei iets maken. Dat is de gewoonte.’

Eenmaal in de lucht vroeg Eragon aan Saphira: Heb jij al een idee?

Misschien. Maar als je het niet erg vindt, hou ik het nog even voor me. Ik wil eerst weten of het te realiseren valt. Net voordat ze haar geest voor hem afsloot, ving Eragon een flard op van een kale, stenen zuil die uitrees boven het woud.

Hij grijnsde. Wil je me ook geen aanwijzing geven? Een kleintje maar?

Vuur. Heel veel vuur.

Toen ze terug waren in het boomhuis maakte Eragon de inventaris op van wat hij kon. Ik weet meer van boeren dan van wat dan ook. Maar ik zie niet wat ik daarmee zou kunnen. En ik hoef niet te verwachten dat ik met de elfen kan concurreren als het om magie gaat of om de ambachten die ik beheers. Hun talent stijgt ver uit boven dat van de beste ambachtslieden in het Rijk.

Maar je bezit een kwaliteit die niemand anders heeft, zei Saphira.

O?

Je identiteit. Je geschiedenis, je situatie, alles wat je hebt gedaan. Door die te gebruiken kun je iets unieks creëren. Maar wat je ook maakt, baseer het op wat voor jou het belangrijkste is. Alleen dan zal het diepgang en betekenis hebben, en alleen dan zal het anderen aanspreken.

Hij keek haar verrast aan. Ik heb nooit beseft dat je zoveel over kunst weet.

Dat weet ik ook niet, zei ze. Maar ik heb een middag toegekeken terwijl Oromis zijn rollen schilderde, toen jij op stap was met Glaedr. Oromis heeft het er toen uitvoerig over gehad.

O ja. Dat was ik vergeten.

Toen Saphira was vertrokken om zich aan haar eigen project te wijden, begon Eragon langs de open kant van de slaapkamer te ijsberen, nadenkend over wat ze had gezegd. Wat is belangrijk voor me, vroeg hij zich af. Saphira en Arya, natuurlijk, en ik wil een goede Rijder zijn. Maar alles wat ik daarover zou zeggen, is vanzelfsprekend, ligt voor de hand. Ik geniet van de schoonheid van de natuur, maar daar geldt hetzelfde voor. De elfen hebben in dat opzicht alles al tot uiting gebracht. Heel Ellesméra is een monument voor hun toewijding.

Hij richtte de blik naar binnen en ging bij zichzelf te rade om vast te stellen wat de diepste, donkerste snaren in hem beroerde. Wat wekte zoveel passie in hem – positief of negatief, liefde of haat – dat hij niets liever zou willen dan het met anderen delen?

Er kwamen drie dingen naar boven: zijn verwonding die hem door Durza was toegebracht, zijn angst dat hij op een dag oog in oog zou komen te staan met Galbatorix, en de heldenverhalen van de elfen waarin hij volledig kon opgaan.

Een gevoel van opwinding maakte zich van hem meester toen een verhaal dat die elementen combineerde, vorm begon aan te nemen in zijn hoofd. Lichtvoetig en met twee treden tegelijk rende hij de wenteltrap op naar de studeerkamer, waar hij achter de schrijftafel ging zitten, de ganzenveer in de inkt doopte en hem trillend boven een leeg vel papier hield.

De punt kraste toen hij zijn eerste haal maakte:


In het koninkrijk, omspoeld door de zee,
In de bergen, hun toppen gehuld in blauw…



De woorden vloeiden ogenschijnlijk vanzelf uit zijn pen. Het was alsof hij het verhaal niet bedacht, maar alsof hij alleen maar diende als tolk, als middel om het vorm te geven en over te brengen aan de wereld. Nog nooit in zijn leven had hij zelf iets geschreven, en hij werd meegesleept door de opwinding van het ontdekken, de opwinding van het nieuwe – vooral omdat hij nooit had verwacht dat hij zoveel vreugde zou ontlenen aan de rol van bard.

Hij werkte met grote gedrevenheid en gunde zich zelfs niet de tijd om te eten of te drinken. De mouwen van zijn tuniek had hij opgerold tot over zijn ellebogen, om ze te beschermen tegen de inkt die van zijn ganzenveer spatte door de heftigheid waarmee hij schreef. Zijn concentratie was zo volledig dat hij niets anders hoorde dan het ritme van zijn gedicht; dat hij niets anders zag dan het lege papier; dat hij aan niets anders dacht dan aan de frasen die als vurige regels achter zijn ogen gebrand stonden.

Anderhalfuur later liet hij de ganzenveer uit zijn verkrampte hand vallen, duwde zijn stoel weg van de schrijftafel en stond op. Vóór hem lagen veertien vellen papier. Het was het meeste wat hij ooit in één keer had geschreven. Eragon wist dat zijn gedicht zich niet kon meten met het werk van de grote schrijvers van de elfen en de dwergen, maar hij hoopte dat het in elk geval zo eerlijk was dat de elfen hem niet om zijn oprechte poging zouden uitlachen.

Toen Saphira terugkwam, las hij haar het gedicht voor.

Ach, Eragon, zei ze zodra zijn laatste woord was verstomd. Je bent zo veranderd sinds we de Palancarvallei verlieten. Je zou de onbeproefde jongen niet meer herkennen die vertrok om wraak te nemen. Díé Eragon had geen ballade kunnen schrijven in de stijl van de elfen. Ik zie ernaar uit hoe je in de volgende vijftig, honderd jaar nog gaat veranderen.

Hij glimlachte. Als ik zo oud word.

‘Ruw maar oprecht,’ was het commentaar van Oromis toen Eragon hem het gedicht voordroeg.

‘Dus u vindt het goed?’

‘Het is een goede weergave van je geestelijke situatie op dit moment en het is onderhoudend, maar geen meesterwerk. Had je dat verwacht?’

‘Nee, dat geloof ik niet.’

‘Maar ik ben verrast dat je het kunt verwoorden in de oude taal. Er bestaat geen barrière voor het schríjven van fictie in de oude taal. Het probleem begint bij het spreken, want dan moet je onwaarheden vertellen, en dat staat de magie niet toe.’

‘Ik kan het verwoorden omdat ik er zelf in geloof,’ antwoordde Eragon.

‘Precies. En dat geeft je werk zoveel meer kracht… Ik ben onder de indruk, Eragon-finiarel. Je gedicht zal een waardige bijdrage zijn aan de Viering van de Bloedeed.’

Hij hief een vinger en reikte toen in zijn gewaad om een rol perkament te voorschijn te halen, dichtgebonden met een lint. ‘Op dit papier staan negen afwerende bezweringen waarvan ik wil dat je ze op jezelf en op Orik, de dwerg, plaatst. In Sílthrim heb je al ontdekt dat onze rituelen machtig zijn en niet geschikt voor wie een zwakkere constitutie heeft dan de onze. Zonder bescherming riskeer je dat je verloren raakt in het web van onze magie. Ik heb het zien gebeuren. Zelfs met deze voorzorgsmaatregelen moet je nog oppassen dat je je niet laat meeslepen door hersenschimmen en fantasieën die worden meegevoerd door de wind. Wees op je hoede, want in een tijd als deze neigen wij, elfen, tot waanzin; een verrukkelijke, prachtige waanzin. Maar waanzin blijft het.’

Op de avond voor de Agaetí Blödhren – die drie dagen zou duren – gingen Eragon, Saphira en Orik met Arya naar de Menoaboom, waar zich een grote menigte elfen had verzameld. Hun zwarte en zilveren haar glansde in het flakkerende licht van de lantaarns. Islanzadí stond aan de voet van de stam, op een wortel die hoog boven de grond uitstak – een lange, bleke verschijning met de serene schoonheid van een berkenboom. Blagden zat op de linkerschouder van de koningin, achter haar loerde Maud, de weerkat. Glaedr was er ook, net als Oromis, in rood en zwart gehuld, en Eragon zag diverse andere elfen die hij herkende, zoals Lifaen en Narí en – tot zijn afschuw – Vanir. Boven zijn hoofd glinsterden de sterren aan een hemel van fluweel.

‘Blijf hier even wachten,’ zei Arya. Ze verdween in de drukte, en toen ze even later terugkwam, loodste ze Rhunön door de menigte. De smid knipperde als een uil met haar ogen terwijl ze om zich heen keek. Eragon begroette haar, en ze knikte hem en Saphira toe. ‘Blij jullie te zien, Stralend Geschubde Schimmendoder.’ Toen ontdekte ze Orik, en ze sprak hem aan in het Dwergs. Orik reageerde enthousiast, duidelijk verrukt over het feit dat hij met iemand in de ruwe taal van zijn geboorteland kon praten.

‘Wat zei ze?’ vroeg Eragon, zich naar hem toe buigend.

‘Ze heeft me uitgenodigd om bij haar langs te komen. Om me haar werk te laten zien en over metaalbewerking te praten.’ Er verscheen een uitdrukking van ontzag op Oriks gezicht. ‘Stel je voor, Eragon. Ze heeft het ambacht van Fûthark zelf geleerd, een van de legendarische grimstborithn van Dûrgrimst Ingeitum! Ik zou er alles voor hebben gegeven als ik hem had kunnen ontmoeten.’

Samen wachtten ze tot het middernacht sloeg, toen hief Islanzadí haar naakte linkerarm, zodat deze als een marmeren speer naar de nieuwe maan wees. Een zacht glanzende, witte bol verscheen boven haar hand, verzameld uit het licht van de lantaarns in de Menoaboom. Met haar hand nog altijd geheven liep Islanzadí over de wortel naar de enorme stam, en ze legde de bol in een holte van de boom, waar het licht zacht bleef pulseren.

Eragon keerde zich naar Arya. ‘Is het begonnen?’

‘Het is begonnen!’ zei ze lachend. ‘En het houdt pas op wanneer het weerlicht is uitgebrand.’

De elfen verspreidden zich in informele groepjes door het woud en over de open plek rond de Menoaboom. Ogenschijnlijk vanuit het niets kwamen er tafels te voorschijn, zwaar beladen met fantastische schalen – naar hun onaardse aanblik te oordelen het werk van zowel magiërs als koks.

Toen begonnen de elfen te zingen, en hun heldere stemmen klonken als zoetvloeiende, zuivere fluitmuziek. Ze zongen vele liederen, stuk voor stuk onderdeel van één stralende melodie die een betovering deed neerdalen over de dromerige nacht; een betovering die de zintuigen extra gevoelig maakte, die remmingen wegnam, en die de festiviteiten de glans van de magie der elfen verleende. Hun verzen zongen over heldendaden en queesten per schip en te paard naar vergeten landen, maar ook over het gemis van verloren schoonheid. De indringende muziek omhulde Eragon en hij merkte dat een wilde overgave bezit van hem nam, een verlangen om vrij te zijn, om zijn leven achter zich te laten en voor eeuwig te dansen in het elfenwoud. Naast hem neuriede Saphira mee met het lied, haar oogleden half over haar glazige ogen gezakt.

Wat er daarna gebeurde, herinnerde Eragon zich niet allemaal even duidelijk. Het was alsof hij koorts had en telkens even wegzakte, waarna hij weer bijkwam. Hij herinnerde zich bepaalde incidenten heel levendig, heel helder – stralende, duidelijk afgetekende flitsen van uitbundige vrolijkheid – maar hij was niet in staat de volgorde te reconstrueren. Hij raakte het spoor bijster of het dag of nacht was, want ongeacht het uur was het in het woud altijd schemerig. En hij wist achteraf ook niet meer of hij had geslapen, of slaap nodig had gehad tijdens de viering…

Hij herinnerde zich dat hij in cirkels ronddraaide, hand in hand met een elfenmaagd met kersrode lippen; op zijn tong proefde hij de smaak van honing, in de lucht hing de geur van jeneverbessen…

Hij herinnerde zich elfen die op de wijd uitwaaierende takken van de Menoaboom zaten, als een zwerm spreeuwen. Ze tokkelden op gouden harpen, riepen raadsels naar Glaedr aan de voet van de stam, en af en toe wezen ze naar de hemel, waaraan fonteinen van gekleurde vonken allerlei vormen aannamen, voordat ze weer verbleekten…

Hij herinnerde zich dat hij in een door bomen omzoomde, kleine vallei zat, met zijn rug tegen Saphira, en keek naar dezelfde elfenmaagd, heen en weer wiegend voor een ademloos luisterend gehoor, terwijl ze zong:


Weg, heel ver weg vlieg jij,
Over bergen en valleien,
Naar de landen daarachter.
Weg, heel ver weg vlieg jij,
En nooit kom je meer bij me terug.

Weg! Weg van mij ben jij,
En ik zal je nooit meer zien.
Weg! Weg van mij ben jij,
Maar altijd blijf ik op je wachten.



Hij herinnerde zich een eindeloze reeks gedichten, sommige verdrietig, andere vrolijk – het merendeel allebei. Hij luisterde naar Arya terwijl ze haar voltooide gedicht voordroeg en vond het prachtig, net als dat van Islanzadí – langer, maar even mooi. Bij die twee voordrachten hadden alle elfen zich verzameld…

Hij herinnerde zich de wonderen die de elfen voor de viering hadden gemaakt; van vele zou hij hebben gedacht dat ze onmogelijk te realiseren waren, zelfs met gebruikmaking van magie. Puzzels, speelgoed, kunst en wapens, en voorwerpen waarvan de functie hem ontging. Een elf had een glazen bol gemaakt, waarin de ene na de andere bloem tot bloei kwam. Een andere elf had tientallen jaren door Du Weldenvarden gereisd en de geluiden van de elementen uit zijn hoofd geleerd, waarvan hij nu de mooiste liet horen uit de keel van honderd witte lelies. Rhunön had een schild gesmeed dat niet kon breken, ze had een paar handschoenen geweven van staaldraad die hun drager in staat stelden zelfs gesmolten lood aan te raken zonder zich te verbranden, en ze had een rank beeldje van een vliegend winterkoninkje gemaakt, uit één enkel stuk metaal en zo schitterend beschilderd dat het leek alsof het vogeltje leefde. Oriks bijdrage was een gelaagde, houten piramide van amper een voet hoog, samengesteld uit achtenvijftig in elkaar grijpende stukken. De elfen waren er verrukt van en konden er geen genoeg van krijgen hem uit elkaar te halen en weer in elkaar te zetten, zo vaak als Orik dat toestond. ‘Meester Langbaard’ noemden ze hem, en ze zeiden: ‘Slimme vingers verraden een slimme geest…’

Hij herinnerde zich dat Oromis hem opzij trok, weg van de muziek. ‘Wat is er?’ had Eragon hem gevraagd.

‘Je moet je geest zuiveren.’ Oromis loodste hem naar een omgevallen boom en dwong hem te gaan zitten. ‘Rust hier even uit. Dan voel je je straks weer beter.’

‘Ik voel me prima. Ik hoef niet uit te rusten,’ protesteerde Eragon.

‘Dat kun je zelf niet beoordelen. Blijf hier zitten tot je de bezweringen van verandering – de grote en de kleine – hebt opgesomd. Daarna kun je weer bij ons komen. Dat moet je me beloven…’

Hij herinnerde zich donkere, vreemde schepselen, zwervend door de diepten van het woud. De meeste waren dieren die waren veranderd door de opeenstapeling van bezweringen in Du Weldenvarden en die naar de Agaetí Blödhren werden getrokken, alsof ze waren uitgehongerd en zich voedden met de elfenmagie. De meeste waagden zich niet te dichtbij en waren slechts zichtbaar als gloeiende ogenparen, net buiten de lichtkring van de lantaarns. Een van de dieren die zich wel lieten zien, was de wolvin die Eragon al eerder had ontmoet – in de gedaante van een in het wit gehulde vrouw. Ze loerde naar de festiviteiten vanachter een kornoelje, haar tanden als dolken ontbloot in een geamuseerde grijns, haar gele ogen onrustig heen en weer schietend.

Maar niet alle schepselen waren dieren. Sommige waren elfen die hun oorspronkelijke gedaante hadden veranderd, uit praktische overwegingen of om een schoonheidsideaal te verwezenlijken. Een elf bedekt met een gestreepte, gevlekte vacht, sprong over Eragon heen en maakte allerlei capriolen, soms op handen en voeten, soms alleen op zijn voeten. Zijn hoofd was smal en langgerekt, hij had oren als een kat; zijn armen hingen tot op zijn knieën, hij had ruwe kussentjes op de binnenkant van zijn handen en zijn vingers waren langer dan bij gewone elfen.

Twee identieke elfenvrouwen stelden zich aan Saphira voor. Ze bewogen zich met een soort lome sierlijkheid, en toen ze hun vingers op hun lippen legden in de traditionele groet, zag Eragon dat er doorzichtige vliezen tussen zaten.

‘We zijn van ver gekomen,’ fluisterden ze. Terwijl ze praatten, bewogen er twee rijen kieuwen aan weerskanten van hun slanke hals, waardoor het roze vlees eronder zichtbaar werd. Hun huid glom alsof hij was ingesmeerd met olie. Hun sluike haar hing tot over hun smalle schouders.

Eragon ontmoette ook een elf die was gepantserd met elkaar overlappende schubben, als een draak; hij had een benige kam op zijn hoofd, een rij stekels over de hele lengte van zijn rug en in zijn wijd opengesperde neusgaten flakkerden onafgebroken twee bleke vlammen.

Hij zag ook anderen, die minder herkenbaar waren: elfen wier omtrekken beefden, alsof Eragon ze door water zag; elfen die niet te onderscheiden waren van bomen zolang ze zich niet bewogen. Er waren lange elfen met volledig zwarte ogen – ook waar ze anders wit zouden zijn – en een gruwelijke schoonheid die Eragon angst aanjoeg. Wanneer ze op een belemmering stuitten – een boom of een andere elf – gleden ze er als schimmen doorheen.

Het ultieme voorbeeld van dit fenomeen was de Menoaboom, die eens de elfenvrouw Linnëa was geweest. De boom leek tot leven te komen door de bedrijvigheid op de open plek. Zijn takken bewogen, hoewel er zelfs niet de lichtste bries woei; af en toe kraakte de stam, in harmonie met de zoet vloeiende muziek. De boom straalde tederheid uit en liet een zachte welwillendheid neerdalen over ieder die zich in zijn nabijheid bevond…

Hij herinnerde zich twee aanvallen van de pijn in zijn rug, zodat hij schreeuwend en kreunend in de schaduwen lag, terwijl om hem heen de tot waanzin gedreven elfen hun festiviteiten voortzetten. Alleen Saphira kwam over hem waken…

Op de derde dag van de Agaetí Blödhren – althans, dat hoorde Eragon achteraf – bracht hij zijn gedicht ten gehore.

‘Ik ben smid, noch houtsnijder,’ waren zijn eerste woorden toen hij van zijn plaats was opgestaan. ‘Ik kan niet weven, ik ben geen pottenbakker, ik beheers de schilderkunst niet, noch enige van de kunsten. En ook met mijn bezweringen kan ik me niet met u meten. Dus het enige wat me rest, zijn mijn ervaringen. Ik heb geprobeerd ze in de vorm van een verhaal te gieten, zelfs al ben ik ook geen bard.’ Toen begon Eragon met zijn voordracht, denkend aan Brom en de manier waarop deze zijn ballades destijds in Carvahall ten gehore had gebracht:


In het koninkrijk, omspoeld door de zee,
In de bergen, hun toppen gehuld in blauw,
Werd op de laatste dag van de ijzige winter,
Een man geboren met slechts één taak:

De vijand doden die Durza bezielde,
In het land der schaduwen.

Gevoed door goedheid, gevormd door wijsheid,
Onder eiken zo oud als de tijd,
Dolde hij met herten, worstelde met beren,
En gedreven bekwaamde hij zich voor zijn taak:

De vijand doden die Durza bezielde,
In het land der schaduwen.

Hij leerde de dief in het zwart te begluren,
Die zwakken en sterken gelijkelijk grijpt;
Zijn slagen pareren, de demon bestrijden
Met vodden, met stenen, met planten, met botten;

En de vijand doden die Durza bezielde,
In het land der schaduwen.

Snel als gedachten verstreken de jaren,
Tot de man de volwassenheid had bereikt,
Zijn lichaam brandend van koortsige woede,
In zijn aderen nog het ongeduld van de jeugd.

Toen ontmoette hij een schone maagd,
Groot en sterk, met wijsheid in haar hart,
Haar voorhoofd getooid met Gëda's Licht,
Dat scheen op haar lange gewaad.

In haar ogen, zo blauw als de hemel bij nacht,
In die donkere, raadselige poelen,
Verscheen hem een stralend toekomstvisioen,
Voor hen samen, bevrijd van de vrees

Voor de vijand die Durza bezielde,
In het land der schaduwen.



Zo vertelde Eragon hoe de man naar het land van Durza reisde, waar hij telkens weer de strijd aanbond met de vijand, ondanks de angst die zijn hart verkilde. Maar hoewel hij tenslotte triomfeerde, zag hij af van de genadeslag. Nu hij de vijand had verslagen, vreesde hij de doem der stervelingen niet langer. Hij hoefde de vijand die Durza bezielde niet te doden. De man stak zijn zwaard in de schede, keerde naar huis terug en trouwde met zijn geliefde, op de vooravond van de zomer.

Jarenlang waren ze samen gelukkig, tot zijn baard lang en wit was geworden. Maar:


In de kamer waar de man sliep,
In het donker voor de dageraad,

Glipte de vijand binnen en besloop,
Zijn eens zo machtige rivaal.

Van zijn kussen hief de man,
Zijn hoofd en keek met zijn oude ogen,
Naar het koude, lege gezicht van de Dood,
De vorst van de eeuwige nacht.

Kalme berusting vulde het hart van de man;
De laatste omhelzing in dit leven,
De omhelzing van de Dood,
Joeg hem reeds lang geen angst meer aan.

Teder als de ochtendbries,
Boog de vijand zich over de man,
Hij nam zijn glanzende, pulserende geest,
En samen gingen ze heen in vrede,

Voor altijd verenigd in Durza,
In het land der schaduwen.



Eragon zweeg, zich bewust van de ogen die op hem gericht waren, en liep met gebogen hoofd haastig terug naar zijn zitplaats. Hij schaamde zich dat hij zoveel van zichzelf had blootgegeven.

Toen sprak Däthedr, de elfenheer: ‘U onderschat uzelf, Schimmendoder. Het lijkt erop dat u een nieuw talent in uzelf hebt ontdekt.’

Islanzadí hief een bleke hand. ‘Uw werk zal worden toegevoegd aan de grote bibliotheek in Tialdarí, Eragon-finiarel, zodat ieder die dat wenst ervan kan genieten. Ik geloof dat uw werk velen van ons een beter begrip heeft gegeven van de ontberingen die u hebt geleden sinds het ei van Saphira in uw bezit kwam; iets waarvoor wij in niet geringe mate verantwoordelijk zijn. Ik zou u willen vragen uw gedicht nogmaals voor te dragen, zodat we er verder over kunnen nadenken.’

Aangenaam getroffen boog Eragon zijn hoofd en deed wat ze vroeg. Daarna was het de beurt aan Saphira om haar werk aan de elfen te presenteren. Ze vloog weg, de nacht in, en kwam terug met een reusachtige steen – drie keer zo groot als een volwassen man – tussen haar klauwen geklemd. Nadat ze op haar achterpoten was neergestreken zette ze de steen rechtop in het midden van het lege grasveld, waar iedereen hem goed kon zien. De glimmende rots was gesmolten en tot ingewikkelde welvingen gekneed, als bevroren golven om elkaar heen slingerend. De gegroefde stenen tongen kronkelden zich in zulke ingewikkelde patronen, dat het oog moeite had één enkele lijn van onder tot boven te volgen. In plaats daarvan schoot de blik van de ene winding naar de andere.

Omdat Eragon het werkstuk ook voor het eerst zag, bekeek hij het met net zoveel belangstelling als de elfen. Hoe heb je dit gemaakt?

Saphira's ogen twinkelden geamuseerd. Door aan de gesmolten rots te likken. Toen bukte ze zich en blies een langdurige straal vuur op de steen, zodat deze baadde in een zuil van goud die oprees naar de sterren en er met lichtende vingers naar leek te klauwen. Toen Saphira haar kaken sloot, gloeiden de ragdunne randen van het beeldhouwwerk kersrood. Kleine vlammen flakkerden in de donkere holten en nissen. In het hypnotiserende licht leek het alsof de vloeiende strengen van steen bewogen.

De elfen slaakten kreten van verwondering, klapten in hun handen en dansten om het werkstuk heen. ‘Schitterend gemaakt, Stralend Geschubde!’ riep een van hen.

Het is prachtig, zei Eragon.

Saphira legde even haar neus op zijn arm. Dank je wel, kleintje.

Toen presenteerde Glaedr zijn bijdrage: een plaat rood eikenhout waarin hij met een van zijn klauwen de gelijkenis van Ellesméra had gesneden, zoals gezien vanuit de lucht. En ook Oromis onthulde zijn werkstuk: de voltooide rol waaraan Eragon hem tijdens hun lessen vaak had zien werken. Op de bovenste helft waren kolommen met symbolen geschreven – die de Ballade van Vestarí de Zeeman vertelden – en op de onderste helft had Oromis het panorama van een fabelachtig landschap geschilderd, dat een adembenemend kunstenaarstalent, oog voor detail en grote technische vaardigheid verried.

Toen nam Arya de hand van Eragon, en ze trok hem mee door het bos naar de Menoaboom. ‘Zie je hoe het weerlicht zwakker wordt?’ vroeg ze. ‘We hebben nog een paar uur voor de dageraad. Dan moeten we terug naar de kille wereld van de rede.’

Om de boom verzamelden zich de elfen, hun gezichten stralend van gretige verwachting. Met grote waardigheid trad Islanzadí uit hun midden naar voren, en ze liep over een wortel zo breed als een pad die uiteindelijk omkrulde en dezelfde weg terug volgde. Staande op het knoestige platform liet ze haar blik over de slanke, wachtende elfen gaan.

‘We zijn hier bijeen,’ begon ze, ‘om onze Bloedeed te gedenken met zang en dans en met de vruchten van ons werk. Dat is de traditie en aldus luidde aan het eind van de Draken Oorlog de overeenkomst tussen koningin Tarmunora, de eerste Eragon, en de witte draak die zijn volk vertegenwoordigde – wiens naam niet in deze, noch in enige andere taal kan worden verwoord – toen ze het lot van elfen en draken met elkaar verbonden. Toen deze viering voor het laatst werd gehouden, vele lange jaren geleden, was onze situatie wanhopig. Inmiddels is deze iets verbeterd, als resultaat van onze inspanningen en die van de dwergen en de Varden. Helaas hangt boven Alagaësia nog altijd de zwarte schaduw van de Wyrdfell, en we gaan nog steeds gebukt onder de schaamte over de manier waarop we de draken in de steek hebben gelaten.

Van de oude Rijders zijn alleen Oromis en Glaedr over. Brom en vele anderen gingen de afgelopen eeuw de leegte binnen. Maar er is ons nieuwe hoop geschonken in de gedaante van Eragon en Saphira, en het is dan ook niet meer dan terecht en gepast dat ze nu hier zijn, terwijl we opnieuw de eed bevestigen tussen onze drie volkeren.’

Op een teken van de koningin maakten de elfen een uitgestrekt gebied vrij aan de voet van de Menoaboom. Eromheen zetten ze een kring van lantaarns op rijkelijk met houtsnijwerk versierde palen, terwijl muzikanten met fluiten, harpen en trommels zich langs een langgerekte wortel opstelden. Eragon, die door Arya naar de rand van de cirkel werd geloodst, kwam tussen haar en Oromis te zitten, met Saphira en Glaedr aan weerskanten, als met edelstenen bezette bolwerken.

‘Let goed op,’ zei Oromis tegen Eragon en Saphira. ‘Want dit is van groot belang voor jullie erfenis als Rijders.’

Toen alle elfen een zitplaats hadden gevonden, liepen twee elfenmaagden naar het midden van de open plek en gingen met hun rug tegen elkaar staan. Ze waren beeldschoon en in alle opzichten identiek, op hun haar na; de ene had lokken zo zwart als een vergeten vijver, die van de andere glansden als gepolijst zilverdraad.

‘Dat zijn Iduna en Nëya, de Behoedsters,’ fluisterde Oromis.

‘Wyrda!’ krijste Blagden vanaf de schouder van Islanzadí.

Volkomen synchroon bewegend brachten de twee elfen hun hand naar de broche bij hun hals, en ze wierpen hun witte gewaden af. Daaronder waren ze niet gehuld in kleren, maar in de iriserende tatoeage van een draak. De tatoeage begon met de drakenstaart, gewikkeld rond de linkerenkel van Iduna, liep verder over haar been, haar dij, haar bovenlichaam en vandaar naar de rug van Nëya. Het einde werd gevormd door de drakenkop op de borst van Nëya. Elke schub van de draak had een andere kleur; de stralende tinten verleenden de tatoeage de aanblik van een regenboog.

De elfenmaagden verstrengelden hun handen en armen, zodat de draak voortdurend één geheel leek, naadloos van het ene in het andere lichaam rimpelend. Toen tilden ze allebei een blote voet op en lieten deze zacht op de aangestampte aarde neerdalen. Baff!

En nog eens: Baff!

Bij de derde keer begonnen de muzikanten het ritme mee te slaan op hun trommels. Toen de maagden hun voeten voor de vierde maal lieten neerdalen, tokkelden ook de harpisten mee op de snaren van hun vergulde instrumenten, en even later voegden de elfen met fluiten zich bij de pulserende melodie.

Aanvankelijk langzaam, maar geleidelijk aan steeds sneller begonnen Iduna en Nëya te dansen, de maat aangevend met het stampen van hun voeten, golvend met hun lichaam, zodat het was alsof de beweging niet door hen werd uitgevoerd, maar door de draak die op hun lichamen was getatoeëerd. Ze draaiden in het rond alsof er geen einde aan zou komen… en de draak op hun huid leek over de open plek te wervelen.

Toen voegde de tweeling hun stemmen toe aan de muziek, het indringende ritme opzwepend met hun vurige kreten. De woorden die ze zongen, waren verzen van een bezwering, zo complex dat de betekenis Eragon ontging. Als de wind die opsteekt, voorafgaand aan een storm, begeleidde de elfenmenigte de aanroeping; het gezang leek uit één mond te komen, uit één geest, met slechts één intentie. Eragon kende de woorden niet, maar merkte dat hij meezong met de elfen, meegesleept door de onverbiddelijke cadans. Hij hoorde Saphira en Glaedr eendrachtig neuriën, een diep pulseren, zo krachtig dat het doortrilde tot in zijn botten. Zijn huid begon te tintelen, de lucht trilde ervan.

Sneller en sneller draaiden Iduna en Nëya in het rond, tot hun voeten nog slechts vaag zichtbaar waren en hun haar om hen heen danste. Hun lichamen glinsterden van het zweet, maar de elfenmaagden voerden het tempo nog verder op, tot een onmenselijke snelheid, en de muziek bereikte een climax in een uitzinnig koor van gezongen frases. Toen laaide er licht op langs de volle lengte van de drakentatoeage, van de kop tot de staart, en de draak bewoog. Aanvankelijk dacht Eragon dat zijn ogen hem bedrogen, maar toen knipperde het schepsel met zijn ogen, het sloeg zijn vleugels uit en kromde zijn klauwen.

Een woeste vuurstraal kwam uit de muil van de draak, en hij stortte zich naar voren, rukte zich los van de elfenhuid. Zo steeg hij op, en zweefde klapperend met zijn vleugels boven de open plek. De punt van zijn staart bleef, als een gloeiende navelstreng, verbonden met de tweeling op de grond. Het reusachtige beest strekte zich naar de zwarte maan en slaakte een ongetemd gebrul van eeuwen her. Toen draaide het zich om en keek naar de verzamelde elfen.

Op het moment dat het dreigende oog van de draak op hem viel, wist Eragon dat het schepsel geen gezichtsbedrog was, maar een denkend wezen, gebonden en in stand gehouden door magie. Het geneurie van Saphira en Glaedr werd steeds luider tot Eragon uiteindelijk niets anders meer hoorde. Boven hen scheerde de schim van hun volk over de elfen en streek met een etherische vleugel langs hen heen. Toen bleef het wezen voor Eragon in de lucht hangen, en het omhulde hem met zijn eindeloze, wervelende blik. Gedreven door instinct hief Eragon zijn rechterhand, en hij voelde dat de palm begon te tintelen.

In zijn geest echode een stem van vuur: Dit is onze gift, zodat u uw taak kunt volvoeren.

De draak boog zijn nek en raakte met zijn snuit het hart aan van Eragons gedwëy ignasia. Er sprong een vonk over, en Eragon verstijfde toen een withete stroom van vuur zijn lichaam vulde en hem inwendig verteerde. Alles werd rood en zwart voor zijn ogen, het litteken op zijn rug gloeide alsof hij werd gebrandmerkt. Op zoek naar veiligheid vluchtte hij diep in zichzelf, waar duisternis hem overweldigde, zonder dat hij de kracht had deze te weerstaan. Het laatste wat hij hoorde was opnieuw de stem van vuur: Dit is onze gift aan u.





Een open plek onder de sterren

Eragon was alleen toen hij wakker werd. Hij deed zijn ogen open en keek naar het bewerkte plafond van het boomhuis dat hij met Saphira deelde. Buiten was het nog altijd nacht, en de geluiden van de elfenfestiviteiten drongen vanuit de glinsterende stad in de diepte tot hem door.

Voordat hij meer kon registreren, voelde hij Saphira in zijn geest. Ze straalde een en al nervositeit en bezorgdheid uit. Er drong een beeld tot hem door, van Saphira die naast Islanzadí stond, bij de Menoaboom. Hoe is het met je? vroeg ze.

Ik voel me… goed. Beter dan ik me in lange tijd heb gevoeld. Hoe lang ben ik…

Maar een uur. Ik zou wel bij je zijn gebleven, maar ze hadden Oromis, Glaedr en mij nodig om de ceremonie af te ronden. Je had de reactie van de elfen moeten zien toen je flauwviel. Zoiets is nog nooit gebeurd.

Zit jij hierachter, Saphira?

Nee, het was niet alleen mijn werk, en ook niet dat van Glaedr. De herinneringen van ons volk, die door de magie van de elfen vorm en substantie kregen, hebben je bezield met alle vaardigheden die wij, draken, bezitten. Want jij bent onze enige hoop om te voorkomen dat we worden uitgeroeid.

Ik begrijp het niet.

Kijk in de spiegel, stelde ze voor. En ga daarna weer slapen om op krachten te komen. Zodra het licht wordt, kom ik naar je toe.

Weg was ze. Eragon kwam overeind en rekte zich uit, verrast door het gevoel van welzijn dat hem doorstroomde. Hij liep naar de waskast, haalde de spiegel te voorschijn die hij gebruikte bij het scheren, en liep ermee naar een lantaarn.

Hij verstijfde.

Het was alsof de talrijke lichamelijke veranderingen die met het verstrijken van de tijd het uiterlijk van een menselijke Rijder beïnvloedden – iets wat Eragon al ervoer sinds het begin van zijn band met Saphira – tijdens zijn bewusteloosheid waren voltooid. Zijn gezicht was zo glad en hoekig als dat van een elf, zijn oren liepen uit in een punt, zijn ogen stonden een beetje schuin, en zijn huid was zo bleek als albast en leek een zwakke gloed uit te stralen, als een glans van magie. Het was allemaal net als bij de elfen. Ik zie eruit als een jonge prins. Eragon had het woord nooit eerder gebruikt voor een man, laat staan voor zichzelf, maar de enige omschrijving die recht deed aan zijn uiterlijk was mooi. Toch was hij niet helemaal een elf. Zijn kaak was zwaarder, en hetzelfde gold voor zijn voorhoofd, en zijn hele gezicht was breder. Hij was mooier dan enig menselijk wezen, maar ruwer, ruiger om te zien dan iedere willekeurige elf.

Met trillende vingers reikte Eragon naar zijn rug, op zoek naar het litteken.

Hij voelde niets.

Toen rukte hij zijn tuniek uit en draaide zich om voor de spiegel. Zijn rug was zo glad als vóór de slag bij Farthen Dûr. De tranen sprongen in Eragons ogen toen hij zijn hand over de plek liet glijden waar Durza hem had verminkt. Want hij wist dat zijn rug hem nooit meer last zou bezorgen.

Niet alleen was het wrede afzichtelijke merkteken dat hij welbewust had willen behouden, verdwenen. Ook alle andere littekens en onvolkomenheden waren weg. Hij was volmaakt ongeschonden, als een zuigeling. Eragon ging met zijn vinger langs zijn pols, waar hij zich ooit had gesneden toen hij de zeis van Garrow met een aanzetstaal bewerkte. Van de verwonding was geen spoor meer te bekennen. En ook de vlekkerige littekens op de binnenkant van zijn dijen – overblijfselen van zijn eerste vlucht met Saphira – waren verdwenen. Even miste hij ze. Tenslotte vormden ze als het ware een dagboek van zijn leven. Maar die spijt was van korte duur toen hij besefte dat de schade van elke verwonding die hij ooit had opgelopen, hoe klein ook, was hersteld.

Ik ben eindelijk zoals ik had moeten worden, dacht hij, en hij haalde diep adem en dronk de bedwelmende lucht in.

Hij liet de spiegel op het bed vallen en hulde zich in zijn mooiste kleren: een karmozijnrode tuniek bestikt met gouddraad; een riem bezet met witte jade; warme, met vilt gevoerde beenkappen; een paar stoffen laarzen van het model waaraan de elfen de voorkeur gaven; en de leren armstukken die de dwergen hem hadden gegeven.

Toen hij uit de boom was geklommen, zwierf hij door de schaduwen van Ellesméra en hij sloeg de elfen gade, zwelgend in de koorts van de nacht. Niemand herkende hem, ook al begroetten ze hem als een van de hunnen en nodigden ze hem uit deel te nemen aan hun wilde feest.

Eragon zweefde, in een staat van verhoogd bewustzijn; zijn zintuigen gonsden door de veelheid van nieuwe aanblikken, geluiden, geuren en gevoelens die hem bestookten. Hij kon zien in een duisternis die hem eerder zou hebben verblind. Hij kon een blad aanraken en door die simpele beroering de individuele haartjes tellen die erop groeiden. Hij kon de geuren om zich heen net zo duidelijk herkennen als een wolf of een draak. En hij kon het zachte lopen horen van muizen in het struikgewas en het geluid van een stuk boombast dat op de grond viel. Zijn hartslag klonk als een trommel in zijn oren.

Zijn doelloze zwerven bracht hem bij de Menoaboom, waar hij bleef staan om naar Saphira te kijken in het feestgedruis, hoewel hij zich niet liet zien aan de elfen die de open plek bevolkten.

Waar ga je heen, kleintje? vroeg ze.

Hij zag Arya. Ze zat naast haar moeder, maar op dat moment stond ze op en baande zich een weg door de verzamelde elfen. Toen glipte ze als een bosgeest weg tussen de bomen voorbij de open plek. Ik loop tussen de kaars en de duisternis, antwoordde hij, en hij ging achter Arya aan.

Eragon kon haar spoor volgen dankzij de tere geur van gekneusde dennennaalden. Bovendien hoorde hij haar veerkrachtige tred op de bosgrond en hij voelde de verplaatsing van lucht waar ze zojuist langs was gekomen. Tenslotte vond hij haar aan de rand van een open plek, waakzaam als een wild dier, opkijkend naar de langzaam veranderende constellaties aan de hemel.

Toen Eragon naar haar toe kwam, werden haar ogen groot, en ze keek hem aan alsof ze hem voor het eerst zag. ‘Ben jij dat, Eragon?’ fluisterde ze zacht.

‘Ja.’

‘Wat hebben ze met je gedaan?’

‘Ik weet het niet.’

Hij liep naar haar toe, en samen zwierven ze door het dichte woud, waar overal flarden van muziek klonken en echo's van het geroezemoes van de feestelijkheden. Door de verandering die hij had ondergaan, was Eragon zich scherp bewust van Arya's aanwezigheid, van de fluistering van haar kleren over haar huid, van de zachtheid van haar bleke hals; en van haar wimpers, die waren bedekt met een laag olie zodat ze glinsterden en krulden als zwarte bloemblaadjes, nat van de regen.

Ze hielden stil op de oever van een smalle beek, zo helder dat hij onzichtbaar was in het zwakke licht. Het enige wat zijn aanwezigheid verried, was het zachte gegorgel van water over een bedding van rotsblokken. Daaromheen vormden dikke pijnbomen met hun takken een soort grot, die Eragon en Arya verborg voor de wereld en de koele, stille lucht dempte. De grot leek eeuwenoud, alsof er al duizend jaar niets was veranderd en alsof er ook nooit iets zou veranderen.

Op die geheime plek voelde Eragon zich plotseling heel dicht bij Arya, en al zijn hartstochtelijke gevoelens voor haar baanden zich een weg naar buiten. Hij was zo bedwelmd door de kracht en de vitaliteit die hem doorstroomden – en door de ongetemde magie die het woud doordrenkte – dat hij alle voorzichtigheid negeerde. ‘Hoe hoog zijn de bomen, hoe stralend de sterren… en hoe prachtig ben jij, o Arya Svit-kona.’ Onder normale omstandigheden zou hij het als het toppunt van dwaasheid hebben beschouwd, maar in die grillige, dwaze nacht leek het volmaakt redelijk.

Ze verstijfde. ‘Eragon…’

Hij negeerde haar waarschuwing. ‘Arya, ik zal alles doen om je hart te veroveren. Ik zou je volgen naar het eind van de wereld. Ik zou met mijn blote handen een paleis voor je bouwen. Ik zou…’

‘Als je alles voor me wilt doen, wil je dan ophouden me te achtervolgen? Kun je me dat beloven?’ Toen hij aarzelde, deed ze een stap in zijn richting. ‘Dit kan niet, Eragon,’ zei ze zacht, bijna teder. ‘Jij bent jong en ik ben oud, en dat zal nooit veranderen.’

‘Voel je dan helemaal niets voor me?’

‘Mijn gevoelens voor jou zijn die van een goede vriendin, meer niet,’ antwoordde ze. ‘Ik ben je dankbaar omdat je me in Gil'ead hebt bevrijd en ik vind het prettig om met je samen te zijn. Dat is alles… Hou op met je persoonlijke queeste; die zal je alleen maar verdriet brengen. Ga op zoek naar iemand van je eigen leeftijd om de lange toekomst met je te delen die je voor je hebt.’

Er kwamen tranen in zijn ogen. ‘Hoe kun je zo wreed zijn?’

‘Dat is niet wreed. Ik zeg het in je eigen belang. Jij en ik… we zijn niet voor elkaar bestemd.’

‘Je zou me je herinneringen kunnen geven,’ stelde hij in zijn wanhoop voor. ‘Dan zou ik dezelfde ervaringen, dezelfde kennis bezitten als jij.’

‘Dat zou onnatuurlijk zijn, een gruwel.’ Arya stak haar kin naar voren. Haar gezicht stond ernstig en plechtig, gebaad in de zilveren gloed van de glinsterende sterren. Toen ze weer sprak, klonk er een zweem van staal in haar stem. ‘Luister goed naar me, Eragon. Dit kan niet, en het zal nooit gebeuren. Tot je jezelf in de hand hebt, zal ook onze vriendschap moeten ophouden te bestaan. Want je emoties leiden ons alleen maar af van onze plicht.’ Ze maakte een buiging. ‘Vaarwel, Eragon Schimmendoder.’ Toen liep ze langs hem heen en verdween in Du Weldenvarden.

De tranen stroomden over Eragons wangen en vielen op het mos, waar ze bleven liggen, als parels uitgestrooid over een deken van smaragdgroen fluweel. Als verdoofd ging Eragon op een rottende boomstam zitten, en hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht, snikkend omdat zijn gevoelens voor Arya gedoemd waren onbeantwoord te blijven, en omdat hij haar alleen maar verder weg had gedreven.

Binnen enkele ogenblikken was Saphira bij hem. O, kleintje. Ze drukte haar neus tegen hem aan. Waarom moest je dit over jezelf afroepen? Je wist toch wat er zou gebeuren als je opnieuw zou proberen Arya het hof te maken?

Ik kon er niets aan doen. Hij sloeg zijn armen om zijn middel en wiegde heen en weer op de boomstam, snikkend en met schokkende schouders van wanhoop en verdriet. Saphira legde een warme vleugel over hem heen en trok hem dicht tegen zich aan, zoals een moederdraak dat zou doen met haar jong. Hij rolde zich op en kroop dicht tegen haar aan. Zo bleven ze bij elkaar terwijl de nacht plaats maakte voor de dag en er een einde kwam aan de Agaetí Blödhren.

Land in zicht

Roran stond op het achterdek van de Rode Ever, met zijn armen over elkaar geslagen, zijn voeten wijd uit elkaar geplant om staande te blijven op de deinende aak. De zilte wind blies zijn haar in de war, trok aan zijn dichte baard en kietelde in de haren op zijn naakte onderarmen.

Naast hem stond Clovis aan de helmstok. De verweerde zeeman wees naar de kustlijn, naar een rotsachtige monoliet die zich aftekende op de kam van een glooiende heuvel, hoog boven de oceaan. ‘Teirm ligt pal aan de andere kant van die stenen zuil.’

Roran tuurde naar de middagzon, die een oogverblindende baan licht op de golven toverde. ‘Dan gaan we hier aan land.’

‘Wil je nog niet de stad in?’

‘Niet allemaal tegelijk. Roep Torson en Flint hierheen en laat ze de aken aanmeren. Dit lijkt me een goede plek om ons kamp op te slaan.’

Clovis vertrok zijn gezicht en bromde iets. ‘Ik had gehoopt op een warme maaltijd vanavond.’

Roran knikte; het verse voedsel uit Narda was allang op, ze hadden alleen nog maar gepekelde haring en varkensvlees, kool in het zout, scheepsbeschuit die de dorpelingen van het gekochte meel hadden gemaakt, en groenten in het zuur. Heel af en toe was er vers vlees, wanneer de dorpelingen een van de weinige nog resterende dieren slachtten, of wanneer ze aan land gingen en er gejaagd kon worden.

De ruwe stem van Clovis schalde over het water toen hij de schippers van de twee andere aken riep. Zodra ze langszij lagen, droeg hij hun op aan land te gaan. Ze waren het er hartgrondig mee oneens en lieten dat luid en duidelijk blijken. Net als de andere zeelui hadden ze erop gerekend die dag Teirm te bereiken en kwistig hun gage te kunnen uitgeven aan stadse geneugten.

Nadat de aken op het strand waren getrokken, begaf Roran zich tussen de dorpelingen om hier en daar te helpen met het opzetten van tenten, het uitladen van spullen, het halen van water uit een stroompje vlakbij en wat er verder maar te doen viel om iedereen geïnstalleerd te krijgen. Toen hij zag hoe moedeloos Morn en Tara eruitzagen, liep hij naar hen toe voor een opbeurend woord. De reactie was afstandelijk, maar dat was hij sinds het vertrek uit de Palancarvallei van de herbergier en zijn vrouw gewend. Over het geheel genomen verkeerden de dorpelingen in betere conditie dan bij aankomst in Narda – ze hadden op de aken kunnen uitrusten – maar door de voortdurende zorgen en door de blootstelling aan de wrede elementen waren ze toch niet zo op krachten gekomen als Roran had gehoopt.

‘Sterkhamer, eet je bij ons in de tent vanavond?’ Het was Thane die naar Roran toe kwam.

Roran wees de uitnodiging zo hoffelijk mogelijk af. Toen hij zich omdraaide stond hij oog in oog met Felda. Byrd, haar man, was door Sloan vermoord. Ze maakte een snelle revérence en zei: ‘Kan ik je even spreken, Roran Garrowszoon?’

Hij schonk haar een glimlach. ‘Jij altijd, Felda. Dat weet je.’

‘Dank je wel.’ Met een ongemakkelijke uitdrukking op haar gezicht frunnikte ze aan de franje van haar sjaal en keek ze naar haar tent. ‘Ik kom je om een gunst vragen. Het gaat om Mandel…’

Roran knikte. Hij had haar oudste zoon uitgekozen om hem naar Narda te vergezellen tijdens de noodlottige tocht waarbij hij de twee stadswachten had gedood. Mandel had zich kranig gedragen, net als in de weken daarna, waarin hij deel had uitgemaakt van de bemanning van de Edeline en had geleerd wat hij kon over het besturen van aken.

‘Hij gaat erg vriendschappelijk om met de zeelui aan boord. Het zijn ruwe klanten, en inmiddels dobbelt hij ook al met ze. Niet om geld – dat hebben we niet – maar om kleine dingen. Dingen die we hard nodig hebben.’

‘Heb je hem gevraagd ermee op te houden?’

Felda draaide aan de franje. ‘Sinds de dood van zijn vader behandelt hij me niet meer met hetzelfde respect als vroeger. Hij is losgeslagen en verwilderd, ben ik bang.’

We zijn allemaal verwilderd, dacht Roran. ‘En wat wil je dat ik eraan doe?’ vroeg hij vriendelijk.

‘Je hebt Mandel altijd goed behandeld. Hij kijkt tegen je op. Als jij met hem praat, dan luistert hij wel.’

Roran dacht over het verzoek na. ‘Goed,’ zei hij tenslotte. ‘Ik zal doen wat ik kan.’ Felda slaakte een zucht van verlichting. ‘Wat heeft hij eigenlijk verspeeld met dobbelen?’

‘Voornamelijk voedsel.’ Felda aarzelde, toen voegde ze eraan toe: ‘Maar ik weet dat hij de armband van mijn grootmoeder ook een keer heeft ingezet, in ruil voor een konijn dat de zeelui in een strik hadden gevangen.’

Roran fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maak je geen zorgen, Felda. Zodra ik kans zie, zal ik met hem praten.’

‘Dank je wel.’ Felda maakte opnieuw een revérence, toen glipte ze weg tussen de provisorische tenten. Roran bleef achter, diep in gedachten verzonken.

Terwijl hij doorliep, krabde hij afwezig aan zijn baard. Het probleem met Mandel en de zeelui stond niet op zichzelf; het was Roran opgevallen dat Frewin, een van Torsons mannen, tijdens de reis vanuit Narda een hechte band had opgebouwd met Odele – een vriendin van Katrina. Dat zou tot problemen kunnen leiden wanneer ze afscheid moesten nemen van Clovis.

Ervoor zorgend niet te veel aandacht te trekken, liep Roran door het kamp en verzamelde een groepje dorpelingen die hij het meest vertrouwde, die hij meenam naar de tent van Horst. ‘De vijf mannen die ik heb uitgekozen, vertrekken nu. We kunnen niet langer wachten. Horst neemt mijn plaats in zolang ik weg ben. Denk erom, het is jullie belangrijkste taak om te voorkomen dat Clovis met de schepen vertrekt of ze op welke manier dan ook ongeschikt maakt om verder te varen. Want zijn schepen zouden wel eens de enige manier kunnen zijn om in Surda te komen.’

‘Zolang we ervoor zorgen dat we niet ontdekt worden,’ merkte Orval op.

‘Precies. Als we overmorgen tegen het vallen van de avond niet terug zijn, dan moeten jullie ervan uitgaan dat we gevangen zijn genomen. In dat geval nemen jullie het commando op de aken over, en je zeilt naar Surda. Denk erom dat je niet stopt in Kuasta om proviand in te slaan. Het is waarschijnlijk dat het Rijk ons daar opwacht. Jullie zullen ergens anders proviand moeten zien te vinden.’

Terwijl zijn metgezellen zich gereedmaakten, ging Roran naar de hut van Clovis op de Rode Ever. ‘Gaan jullie maar met vijf man?’ vroeg deze nadat Roran het plan had uitgelegd.

‘Dat klopt.’ Roran keek Clovis streng en doordringend aan tot de kapitein zich duidelijk ongemakkelijk begon te voelen. ‘En wanneer ik terugkom verwacht ik dat je er nog bent, mét de aken en al je manschappen.’

‘Hoe durf je mijn eer in twijfel te trekken? Ik heb me toch aan onze overeenkomst gehouden?’

‘Ik trek niets in twijfel, ik zeg alleen wat ik verwacht. Er staat te veel op het spel. Als je ons nu verraadt, teken je het doodvonnis van het hele dorp.’

‘Dat weet ik,’ mompelde Clovis, en hij wendde zijn blik af.

‘Mijn mensen zullen zich tijdens mijn afwezigheid verdedigen. Zolang ze nog lucht in hun longen hebben, zullen ze zich niet gevangen laten nemen, ze zullen zich niet laten misleiden, en ze zullen het niet laten gebeuren dat je ze in de steek laat. En mocht het lot hen toch ongunstig gezind zijn, dan zal ik hen wreken, al moet ik er duizend mijl voor lopen en het opnemen tegen Galbatorix zelf. Luister goed naar me, meester Clovis, want ik meen elk woord van wat ik zeg!’

‘We zijn niet zo dol op het Rijk als jij schijnt te denken,’ protesteerde Clovis. ‘Ik zou het Rijk nooit in de kaart spelen, en dat geldt ook voor mijn mannen.’

Roran glimlachte grimmig, geamuseerd. ‘Een man doet alles om zijn gezin en zijn huis te beschermen.’

Toen Roran de grendel van de deur optilde vroeg Clovis: ‘En wat ben je van plan wanneer je eenmaal in Surda bent?’

‘Dan gaan we…’

‘Niet we: jij. Wat ben je van plan? Ik heb je in de gaten gehouden, Roran. Ik heb naar je geluisterd. En ik mag je erg graag. Maar ik kan me niet voorstellen dat je je hamer weglegt en de hand weer aan de ploeg slaat zodra je in Surda bent aangekomen.’

Rorans hand omklemde de grendel tot zijn knokkels wit werden. ‘Wanneer ik de dorpelingen in Surda heb afgeleverd, dan ga ik op jacht,’ zei hij met een stem zo leeg als een zwartgeblakerde woestijn.

‘Aha. Dan ga je achter die roodharige deerne van je aan? Daar heb ik over horen praten, maar ik had niet…’

De deur viel achter Roran dicht toen hij de hut verliet. Even gaf hij zijn boosheid de vrije loop – het was heerlijk om zich te laten gaan – maar toen drukte hij zijn opstandige gevoelens de kop in. Daarop liep hij naar de tent van Felda, waar Mandel met een jachtmes naar een boomstronk stond te gooien.

Felda heeft gelijk; hij heeft behoefte aan leiding. ‘Dat is zonde van je tijd,’ zei Roran.

Mandel draaide zich verrast en met een ruk om. ‘Waarom?’

‘Omdat de kans groter is dat je jezelf een oog uitsteekt dan dat je de vijand verwondt. Als je de afstand tot je doelwit niet exact weet…’ – Roran haalde zijn schouders op – ‘… dan kun je net zo goed stenen gooien.’

Hij nam de jongen met gespeelde onverschilligheid op toen deze trots en verontwaardigd reageerde. ‘Gunnar heeft me verteld over een man in Citrhí. Die wist een vliegende kraai acht van de tien keer met zijn mes te raken.’

‘Precies, en die andere twee keer loopt het slecht voor je af. Het is meestal geen goed idee om je wapen weg te gooien tijdens een gevecht.’ Roran legde met een handgebaar Mandels protesten het zwijgen op. ‘Raap je spullen bij elkaar en kom zo snel mogelijk naar de heuvel voorbij de stroom. Ik heb besloten dat je met ons meegaat naar Teirm.’

‘Tot uw orders, heer!’ Enthousiast en met een brede grijns dook Mandel de tent in om te pakken.

Toen Roran vertrok, liep hij Felda tegen het lijf, met haar jongste dochter op haar heup. Bij het zien van Mandels bedrijvigheid in de tent verstrakte haar gezicht. ‘Zorg dat hem niets overkomt, Sterkhamer.’ Ze zette haar dochter op de grond en begon in de tent te rommelen, om spullen bij elkaar te zoeken die Mandel nodig zou hebben.

Roran was als eerste op de afgesproken heuvel. Hij hurkte op een witte steen en keek naar de zee, terwijl hij zich voorbereidde op de taak die voor hem lag. Toen Loring, Gertrude, Birgit en Nolfavrel, haar zoon, arriveerden, sprong Roran overeind. ‘We moeten op Mandel wachten. Hij gaat ook mee.’

‘Waarom?’ wilde Loring weten.

Ook Birgit keek bedenkelijk. ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken dat er verder niemand mee zou gaan. Mandel al helemaal niet, omdat hij in Narda is gezien. Het is al gevaarlijk genoeg dat we Gertrude bij ons hebben. Mandel maakt de kans alleen maar groter dat iemand ons herkent.’

‘Dat risico neem ik.’ Roran keek hen een voor een aan. ‘Hij moet mee.’

Uiteindelijk zwichtten de anderen, en toen Mandel zich bij hen had gevoegd, vertrok het zestal naar het zuiden, richting Teirm.

Teirm

In het gebied rond Teirm bestond de kustlijn uit lage, glooiende heuvels begroeid met sappig gras en hier en daar wat doornstruiken, wilgen en populieren. De zachte, modderige grond gaf mee onder hun voeten, wat het lopen bemoeilijkte. Aan hun rechterhand lag de glinsterende zee, en links van hen waren de purperen contouren van het Schild zichtbaar. De met sneeuw bedekte bergtoppen waren gehuld in een kantwerk van wolken en mist.

Terwijl Roran en zijn groep langs de bezittingen rond Teirm liepen – die uit grote boerderijen en enorme landgoederen bestonden – deden ze hun uiterste best onopgemerkt te blijven. Nadat ze bij de verbindingsweg tussen Narda en Teirm waren aangekomen, staken ze die haastig over en vervolgden ze hun weg nog verscheidene mijlen naar het oosten, in de richting van de bergen, voordat ze weer naar het zuiden afsloegen. Zodra ze zeker wisten dat ze om de stad heen waren getrokken, zetten ze opnieuw koers in de richting van de oceaan, tot ze op de toegangsweg aan de zuidkant van de stad uitkwamen.

Tijdens de reis op de Rode Ever was het bij Roran opgekomen dat de stadsautoriteiten in Narda misschien hadden geconcludeerd dat degene die de twee wachten had gedood zich wel eens onder het gezelschap zou kunnen bevinden dat op de aken van Clovis was vertrokken. Als dat zo was, dan hadden ze ongetwijfeld een boodschapper gestuurd om de in Teirm gelegerde soldaten te waarschuwen, compleet met een beschrijving van hem en de anderen. En als de Ra'zac in Narda waren geweest, dan zouden de soldaten ook weten dat ze niet zomaar een handjevol moordenaars zochten, maar Roran Sterkhamer en de vluchtelingen uit Carvahall. Het kon heel goed zijn dat Teirm één reusachtige valstrik was. Toch konden ze niet om de stad heen trekken. De dorpelingen hadden proviand nodig en een nieuwe manier van transport.

Om gevangenneming te voorkomen had Roran besloten om – behalve Gertrude en hijzelf – niemand de stad in te laten gaan die al in Narda was gezien. Gertrude, omdat alleen zij wist welke ingrediënten ze moest hebben voor haar medicijnen. En Roran – hoewel hij de grootste kans liep om te worden herkend – omdat hij niemand anders voldoende vertrouwde voor wat er moest gebeuren. Hij wist van zichzelf dat hij de bereidheid had om te handelen wanneer anderen aarzelden, zoals op het moment dat hij de stadswachten van Narda had gedood. De rest van de groep was gekozen om zo min mogelijk verdenking op zich te laden. Loring was oud maar een taaie vechter en een uitstekende leugenaar. Birgit had bewezen dat ze sluw was en sterk, en Nolfavrel, haar zoon, had ondanks zijn jeugdige leeftijd al een soldaat gedood. Roran hoopte dat ze de indruk zouden wekken van een grote familie die samen op reis was. Tenminste, als Mandel geen roet in het eten gooit, dacht Roran.

Het was ook Rorans idee om Teirm vanuit het zuiden binnen te trekken en het op die manier nog onwaarschijnlijker te maken dat ze uit Narda kwamen.

De avond begon al te vallen toen Teirm in zicht kwam, wit en spookachtig in de schemering. Roran bleef staan om zijn ogen de kost te geven. De ommuurde stad stond eenzaam aan de rand van een grote baai, onafhankelijk, onneembaar voor welke aanvaller dan ook. Tussen de kantelen op de borstwering, waar soldaten met pijl en boog hun eindeloze patrouilles liepen, was de gloed van fakkels zichtbaar. Boven de muren verhief zich een citadel en een veelhoekige vuurtoren, die zijn heiige lichtstraal over de donkere wateren wierp.

‘Wat is het groot,’ zei Nolfavrel.

Loring knikte peinzend zonder zijn blik van Teirm af te wenden. ‘Dat is het zeker.’

Rorans aandacht werd getrokken door een schip dat lag aangemeerd aan een van de stenen pieren die vanuit de stad in zee staken. Het vaartuig, een driemaster, was groter dan alle schepen die hij in Narda had gezien, met een hoog voorkasteel, twee rijen dollen en twaalf machtige blijden aan weerskanten van het dek, geschikt voor het schieten van javelijnen. Het schitterende vaartuig leek zowel geschikt voor de koopvaardij als voor de oorlog. En wat nog belangrijker was, Roran had de indruk dat het wel eens groot genoeg zou kunnen zijn – zou kunnen zijn – om plaats te bieden aan het hele dorp.

‘Dat is wat we nodig hebben!’ Hij wees.

Birgit gromde nijdig. ‘Dan zouden we onszelf eerst als slaven moeten verkopen, om de overtocht op dat bakbeest te kunnen betalen.’

Clovis had hen gewaarschuwd dat het valhek van Teirm bij zonsondergang werd gesloten, dus ze versnelden hun tred om te voorkomen dat ze de nacht op het land moesten doorbrengen. Naarmate ze dichter bij de witte muren kwamen, raakte de weg hoe langer hoe meer gevuld met een dubbele stroom mensen, die zich van of naar Teirm haastten.

Zoveel drukte had Roran niet verwacht, maar hij besefte al snel dat hij er zijn voordeel mee kon doen. Het zou voorkomen dat zijn groepje ongewenste aandacht trok.

Hij wenkte Mandel en zei: ‘Ga een eindje achter ons lopen en volg iemand anders de poort door, zodat de wachten denken dat je niet bij ons hoort. We wachten op je aan de andere kant van de poort. Als ze vragen stellen, dan zeg je dat je werk komt zoeken als zeeman.’

‘Ja, heer.’

Terwijl Mandel zich liet terugvallen, trok Roran één schouder op, en hij begon met een been te trekken en het verhaal te repeteren dat Loring had bedacht om hun aanwezigheid in Teirm te verklaren. Hij verliet de weg en boog zijn hoofd toen een man een span ossen met dreunende hoefslag in de richting van de poort joeg, dankbaar voor de schaduwen die zijn gelaatstrekken verborgen.

Vóór hen doemde de poort op, gebaad in een flakkerende oranje gloed, afkomstig van fakkels die aan weerskanten in houders tegen de muur waren bevestigd. In de doorgang stonden twee soldaten met de kronkelende vlam – het wapen van Galbatorix – op hun karmozijnrode tunieken. Geen van de twee gewapende mannen keurde Roran of zijn metgezellen zelfs maar een blik waardig toen ze onder het valhek met zijn scherpe punten door liepen naar de korte doorgang daarachter.

Roran rechtte zijn schouders en voelde iets van de spanning wegebben. Bij de hoek van een huis bleven ze staan. ‘Tot dusverre is het allemaal goed gegaan,’ mompelde Loring.

Zodra Mandel zich bij hen had gevoegd, gingen ze weer op weg, op zoek naar een goedkope herberg om te overnachten. Onder het lopen bestudeerde Roran de opzet van de stad met zijn versterkte huizen – steeds hoger naarmate ze dichter bij de citadel kwamen – en het rooster van straten. De straten die van noord naar zuid liepen, hadden de citadel als middelpunt en waaierden uit als de stralen van de zon. De straten van oost naar west welfden zich daaroverheen en vormden zo het patroon van een spinnenweb, waardoor er talrijke plekken werden gecreëerd waar barrières konden worden opgeworpen en soldaten gestationeerd.

Als Carvahall zo gebouwd was geweest, had alleen de koning zelf ons kunnen verslaan, kon Roran niet nalaten te denken.

Toen de avond viel hadden ze logies gevonden in de Groene Kastanje, een buitengewoon armoedige herberg met afschuwelijk bier en bedden vol vlooien. Maar het onderdak kostte dan ook bijna niets. Ze gingen zonder eten naar bed om hun kostbare geld te sparen en kropen dicht tegen elkaar aan, om te voorkomen dat hun beurzen werden gerold door de andere gasten.

De volgende dag verlieten Roran en zijn metgezellen de Groene Kastanje al voor dag en dauw, om op zoek te gaan naar proviand en vervoer.

‘Ik heb horen vertellen over een opmerkelijke kruidenvrouw,’ zei Gertrude. ‘Angela heet ze, en ze woont hier in de stad. Het schijnt dat ze de meest verbazingwekkende genezingen op haar naam heeft staan, en sommigen beweren zelfs dat ze over magische vermogens beschikt. Ik zou graag bij haar langs willen, want als iemand heeft wat ik zoek, dan is zij het. Daar ben ik van overtuigd.’

‘Je moet niet alleen gaan.’ Roran keek Mandel aan. ‘Jij gaat met Gertrude mee, je helpt haar bij haar aankopen en je doet je best haar te beschermen, mochten jullie worden aangevallen. Het kan misschien link worden, maar doe niets om onnodige opschudding te wekken, tenzij het echt niet anders kan.’

Mandel legde zijn hand vluchtig op zijn voorhoofd en knikte gehoorzaam. Samen met Gertrude sloeg hij een zijstraat in, terwijl Roran en de anderen hun weg vervolgden naar de haven.

Roran had het geduld van een jagend roofdier, maar toen de ochtend en de middag verstreken zonder dat ze een schip vonden dat hen naar Surda kon brengen, begon hij onrustig te worden. Hij kwam te weten dat de driemaster, de Vliegende Draak, net nieuw was en op het punt stond te water te worden gelaten voor zijn eerste reis. Maar er werd meteen bij verteld dat ze geen schijn van kans hadden het van Rederij Duisterveen te huren, tenzij ze een karrenvracht rood dwergengoud konden betalen. Sterker nog, de dorpelingen hadden niet eens genoeg geld om het armoedigste schip te huren. En het zou ook geen oplossing zijn om de schepen van Clovis te stelen, want dan zaten ze nog met het probleem van de proviand; hoe de dorpelingen tijdens het laatste stuk van de reis in leven moesten zien te blijven.

‘Het zal niet meevallen… wat zeg ik, het zal waarachtig niet meevallen om hier iets te stelen,’ zei Birgit. ‘Het wemelt in de stad van de soldaten, de huizen staan dicht op elkaar en er staan wachten bij de poort. Als we een kar met proviand voor het hele dorp de stad uit rijden, worden er onvermijdelijk vragen gesteld.’

Roran knikte. Ze had gelijk, besefte hij.

Hoewel Roran tegen Horst had gezegd dat ze zo nodig overvallen konden plegen om aan eten te komen – als ze werden gedwongen Teirm te ontvluchten met niets anders dan hun resterende voorraden – besefte hij ook dat ze zich daarmee zouden verlagen tot de verachtelijke methoden van de vijand. Het was één ding om te vechten tegen de dienaren van Galbatorix en er niet voor terug te deinzen ze te doden – en zelfs om de aken van Clovis te stelen, want de kapitein had andere middelen om in zijn levensonderhoud te voorzien – maar het was iets heel anders om onschuldige boeren te beroven, die net zo moesten ploeteren om het hoofd boven water te houden als de dorpelingen dat in de Palancarvallei hadden moeten doen. Dat zou neerkomen op moord. Die harde feiten drukten als een loden last op Rorans schouders. De hele onderneming was van meet af aan riskant geweest, ook onder de meest gunstige omstandigheden, en gebaseerd op angst, wanhoop, optimisme en het vermogen tot improviseren. Inmiddels vreesde hij dat hij de dorpelingen rechtstreeks in de armen van de vijand had gedreven, gekluisterd met de ketenen van hun armoede.

Ik zou er alleen tussenuit kunnen knijpen en mijn zoektocht naar Katrina voortzetten, dacht hij. Maar hoe zou ik ooit trots kunnen zijn op mijn overwinning, als ik mijn dorp in de steek had gelaten en de dorpelingen als slaven had laten wegvoeren door het Rijk? Nee, welk lot ons ook wacht in Teirm, ik zal pal achter mijn mensen staan. Want ze vertrouwden me, en ze hebben alles – hun huizen, hun bezittingen – achtergelaten omdat ze in me geloofden.

Om iets in hun maag te hebben, kochten ze een vers roggebrood bij een bakkerij, samen met een kleine pot honing. Terwijl Loring betaalde, vertelde hij de bakkersknecht dat ze in de stad waren om een schip te huren, spullen te kopen en proviand in te slaan.

Toen er op zijn schouder werd getikt, draaide Roran zich om. Hij keek recht in de ogen van een man met dik, zwart haar en een buik als een bierton. ‘Neemt u me niet kwalijk… ik hoorde wat u tegen de jonge meester hier zei… en als u een schip zoekt voor een redelijke prijs, dan raad ik u aan naar de veiling te gaan.’

‘De veiling? Wat voor veiling?’ vroeg Roran.

‘Ach, dat is een verdrietig verhaal, maar helaas maar al te gebruikelijk tegenwoordig. Een van onze kooplieden, Jeod – Jeod Langbeen zoals we hem achter zijn rug noemen – heeft de laatste tijd erg veel pech gehad. In minder dan een jaar is hij vier van zijn schepen kwijtgeraakt en toen hij probeerde goederen over land te sturen, is zijn karavaan in een hinderlaag gelokt en geplunderd door dieven en vogelvrijverklaarden. Zijn investeerders hebben hem gedwongen zich bankroet te laten verklaren, en nu worden zijn bezittingen verkocht om de verliezen te dekken. Wat proviand betreft zou ik het niet weten, maar verder verwacht ik dat u bijna alles wat u zoekt op de veiling kunt kopen.’

Er begon een vonkje hoop te smeulen in Rorans hart. ‘Wanneer wordt die veiling gehouden?’

‘Overmorgen. Het staat in de hele stad aangeplakt.’

Dat verklaarde waarom ze niet eerder van de veiling hadden gehoord, dacht Roran. Ze hadden welbewust alle aanplakborden gemeden, vanwege de geringe kans dat iemand hem zou herkennen aan de hand van het portret op zijn opsporingsbiljet.

‘Dank u wel,’ zei hij tegen de man. ‘Met een beetje geluk hebt u me een hoop moeite bespaard.’

‘Graag gedaan.’

Nadat Roran en zijn metgezellen de winkel hadden verlaten, bleven ze aan de rand van de straat staan. ‘Wat vinden jullie? Moeten we dit onderzoeken?’ vroeg hij.

‘Het is het énige wat we moeten onderzoeken,’ bromde Loring.

‘Birgit?’

‘Je hoeft het aan mij niet te vragen. Het lijkt me duidelijk. Maar we kunnen niet tot overmorgen wachten.’

‘Nee. Ik vind dat we deze Jeod maar een bezoekje moeten gaan brengen, om te zien of we het eens kunnen worden voordat de veiling wordt gehouden. Akkoord?’

Iedereen ging akkoord, en nadat ze aan een voorbijganger de weg hadden gevraagd, zetten ze koers naar het huis van Jeod. Het huis – of liever gezegd, de villa – stond aan de westkant van Teirm, vlak bij de citadel, te midden van tientallen soortgelijke woningen: rijke villa's, verfraaid met stucwerk en tierelantijnen, smeedijzeren poorten, standbeelden en spuitende fonteinen. Roran kon een dergelijke rijkdom nauwelijks bevatten. Het verbaasde hem hoe anders het leven van deze mensen was dan het zijne. Toen hij op Jeods voordeur klopte, viel hem de verlaten winkel naast de villa op.

Het duurde niet lang of de deur werd opengedaan door een gezette huisknecht met kunstmatig glimmende tanden. Hij nam de vier vreemdelingen op zijn drempel afkeurend op, toen schonk hij hun een glazige glimlach. ‘Vrouwe, heren, wat kan ik voor u doen?’

‘We zouden Jeod graag willen spreken. Tenminste, als dat schikt.’

‘Hebt u een afspraak?’

De huisknecht wist drommels goed dat ze geen afspraak hadden, kon Roran niet nalaten te denken. ‘Ons verblijf in Teirm is te kort om een afspraak te regelen.’

‘Ach, tja, dan spijt het me, maar ik denk dat uw tijd elders beter besteed zou zijn geweest. Mijn meester heeft het razend druk. Hij kan geen tijd vrijmaken voor elke groep haveloze zwervers die aan zijn deur klopt, bedelend om aalmoezen.’ De huisknecht ontblootte nog meer van zijn glazig witte tanden en maakte aanstalten de deur dicht te doen.

‘Wacht even!’ riep Roran. ‘We komen niet om aalmoezen. We hebben een zakelijk voorstel aan Jeod.’

De huisknecht trok een wenkbrauw op. ‘Is het heus?’

‘Ja. Dus wees zo goed hem te vragen of hij ons kan ontvangen. U hebt geen idee hoe ver we hebben gereisd, en het is van het grootste belang dat we Jeod vandaag nog te spreken krijgen.’

‘Mag ik vragen naar de aard van uw voorstel?’

‘Dat is vertrouwelijk.’

‘Heel goed, heer,’ zei de huisknecht. ‘Ik zal uw voorstel overbrengen, maar ik waarschuw u nu alvast dat Jeod het erg druk heeft op het moment. Dus ik betwijfel of hij de moeite zal willen nemen u te ontvangen. Welke naam kan ik zeggen?’

‘Sterkhamer.’

Er verscheen een geamuseerde trek om de mond van de huisknecht, toen verdween hij achter de deur en trok deze in het slot.

‘Jammer dat zijn kop te groot is om hem in de plee te douwen,’ mompelde Loring vanuit zijn mondhoek.

Nolfavrel lachte blaffend om de belediging.

‘Laten we hopen dat de dienaar geen afspiegeling is van zijn meester,’ merkte Birgit op.

Ze had het nog niet gezegd of de deur ging weer open, en de huisknecht verscheen opnieuw. ‘Jeod is zo vriendelijk u in zijn studeerkamer te ontvangen,’ zei hij kribbig. Hij deed een stap opzij en gebaarde hen binnen te komen. ‘Deze kant uit.’

Toen ze zich in de weelderige vestibule hadden verzameld, liep de huisknecht langs hen heen, een glimmend gewreven houten gang in. Voor een van de vele deuren bleef hij staan, deed hem open en nodigde hen uit naar binnen te gaan.

Jeod Langbeen

Als Roran had kunnen lezen, zou hij misschien onder de indruk zijn geweest van de schat aan boeken die langs de muren in de studeerkamer stonden. Omdat hij dat niet kon, ging al zijn aandacht naar de lange, grijzende man die opstond achter een ovale schrijftafel.

De man – Roran nam aan dat het Jeod was – zag er op z'n minst net zo moe uit als Roran zich voelde. Zijn gezicht was doorgroefd met diepe rimpels van zorgen en verdriet, en toen hij zich naar hen toe keerde, zag Roran een akelig litteken wit oplichten, van zijn schedeldak naar zijn linkerslaap. Voor Roran het bewijs dat Jeod een man was van staal, ook al was hij dat misschien zelf al bijna vergeten en was het lang geleden dat hij zich van die kant had laten zien. Maar het staal was er nog steeds, daarvan was Roran overtuigd.

‘Gaat u zitten,’ zei Jeod. ‘Ik hecht niet aan ceremonieel in mijn eigen huis.’ Hij nam hen nieuwsgierig op terwijl ze plaatsnamen in de zachte leren fauteuils. ‘Wat mag ik u aanbieden? Een glas abrikozenbrandewijn en misschien wat gebak? Ik heb niet veel tijd, maar ik kan zien dat u al weken onderweg bent. En ik herinner me maar al te goed hoe droog mijn keel was na zo'n lange reis.’

Loring grijnsde. ‘Ja. Een slok brandewijn zou er wel ingaan. U bent buitengewoon genereus, heer.’

‘Voor mijn jongen alleen een glas melk,’ zei Birgit.

‘Natuurlijk, vrouwe.’ Jeod belde de huisknecht, gaf instructies en leunde toen naar achteren in zijn stoel. ‘Ik ben in het nadeel. U kent mijn naam, neem ik aan. Maar andersom is dat niet het geval.’

‘Sterkhamer, met uw welnemen,’ zei Roran.

‘Mardra, met uw welnemen,’ zei Birgit.

‘Kel, met uw welnemen,’ zei Nolfavrel.

‘En ik ben Wallije, met uw welnemen,’ sloot Loring de rij.

‘Kijk eens aan,’ antwoordde Jeod. ‘Rolf zei dat u zaken met me wilde doen. De redelijkheid gebiedt me u te vertellen dat ik niet in de positie ben goederen te kopen of te verkopen. Goud om te investeren heb ik ook niet, net zomin als trotse schepen om wol en etenswaren, edelstenen en kruiden over de rusteloze zee te vervoeren. Dus, wat kan ik voor u doen?’

Roran zette zijn ellebogen op zijn knieën, vouwde zijn handen en keek naar de grond terwijl hij zijn gedachten ordende. Eén verspreking kon dodelijk zijn, hielp hij zichzelf herinneren. ‘Om het maar heel eenvoudig te stellen, heer, we vertegenwoordigen een groep mensen die – om diverse redenen – gedwongen zijn een grote hoeveelheid spullen en proviand te kopen met erg weinig geld. We weten dat uw bezittingen overmorgen worden geveild, om uw schulden terug te betalen, en we zouden nu al een bod willen doen op de spullen die we kunnen gebruiken. We zouden wel hebben gewacht tot de veiling, ware het niet dat de tijd dringt. We kunnen geen twee dagen wachten. Als we het eens worden, zal dat vanavond of morgen moeten gebeuren, niet later.’

‘Wat hebt u nodig?’ vroeg Jeod.

‘Proviand en alles wat er nodig is om een schip uit te rusten voor een lange zeereis.’

Er verscheen een vonk van belangstelling in Jeods vermoeide ogen. ‘Hebt u een bepaald schip op het oog? Want ik ken elk schip dat de laatste twintig jaar in deze wateren heeft gevaren.’

‘We moeten nog besluiten.’

Jeod ging er niet verder op door. ‘Ik begrijp waarom u bij mij bent gekomen, maar ik vrees dat er sprake is van een misverstand.’ Hij gebaarde met zijn bleke handen om zich heen. ‘Alles wat u hier ziet, is niet meer van mij, maar van mijn schuldeisers. Ik heb niet het recht mijn bezittingen te verkopen. Als ik dat toch doe, zonder hun medeweten en toestemming, verdwijn ik waarschijnlijk in de gevangenis wegens het bestelen van mijn schuldeisers.’

Hij zweeg even toen Rolf achteruit de studeerkamer binnen kwam, met een groot zilveren blad, beladen met gebak, bokalen van geslepen kristal, een glas melk en een karaf brandewijn. De huisknecht zette het blad op een gecapitonneerde voetenbank en begon met serveren. Roran pakte zijn bokaal aan en nipte van de milde brandewijn, zich afvragend hoe lang de beleefdheid voorschreef dat ze nog bleven, voordat ze hun zoektocht konden hervatten.

Toen Rolf de kamer verliet, dronk Jeod zijn bokaal in één teug leeg. ‘Misschien kan ik niets voor u betekenen, maar ik ken een aantal mensen in mijn branche die u misschien zouden kunnen helpen – ik zeg met nadruk zouden kunnen. Als u me iets meer bijzonderheden kunt geven over wat u nodig hebt, dan heb ik een beter idee wie ik moet aanbevelen.’

Daar zag Roran geen kwaad in, dus hij begon een lijst op te sommen met spullen die de dorpelingen móésten hebben, een lijst met spullen die ze eventueel nodig zouden kunnen hebben, en tenslotte een lijst met spullen die ze graag wilden kopen, maar die ze zich niet zouden kunnen veroorloven tenzij het geluk hen stralend toelachte. Af en toe noemde Birgit of Loring iets wat hij vergat – zoals lampolie – waarop Jeod hen even aankeek, voordat de blik in zijn diepliggende ogen zich weer op Roran richtte. Deze begon zich ongemakkelijk te voelen onder de groeiende belangstelling waarmee Jeod hem opnam. Het was alsof de koopman wist – of vermoedde – wat hij verzweeg.

‘Dat lijkt me voldoende om een paar honderd mensen naar Feinster of Aroughs te vervoeren… of nog verder,’ zei Jeod toen Roran aan het eind was gekomen van zijn opsomming. ‘Ik moet toegeven dat ik het de laatste weken nogal druk heb gehad, maar ik heb geen berichten gehoord over zo'n grote groep reizigers. Trouwens, ik kan me ook niet voorstellen waar die vandaan zou moeten zijn gekomen.’

Roran hield zijn gezicht zorgvuldig in de plooi terwijl hij Jeod zwijgend aankeek. Heimelijk was hij echter woedend op zichzelf omdat hij Jeod genoeg informatie had verschaft om tot de conclusie te komen die deze zojuist had verwoord.

Jeod haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, hoe het ook zij, dat is uw zorg. Ik stel voor dat u bij Galtoon aan de Grote Markt langsgaat voor uw proviand, en bij de oude Hamijl in de haven voor alle andere dingen die u nodig hebt. Dat zijn eerlijke zakenlui die u een fatsoenlijke prijs zullen rekenen.’ Hij pakte een stuk gebak van het blad, nam een hap, slikte en zei tegen Nolfavrel: ‘En, jonge Kel, hoe vind je Teirm tot dusverre? Geniet je een beetje?’

‘Ja, heer.’ Nolfavrel grijnsde. ‘Ik had nog nooit zo'n grote stad gezien, heer.’

‘O nee?’

‘Nee, heer. Ik…’

Omdat hij voelde dat ze op gevaarlijk terrein kwamen, viel Roran hem in de rede: ‘Ik ben nieuwsgierig naar de winkel hiernaast, heer. Het ziet er wat merkwaardig uit, zo'n nederig klein winkeltje tussen schitterende landhuizen zoals het uwe.’

Voor het eerst verscheen er een – vluchtige – glimlach op Jeods gezicht, waardoor hij er ineens jaren jonger uitzag. ‘De winkel was van iemand die ook wat merkwaardig was: Angela de Kruidenvrouw, een van de beste helers die ik ooit heb ontmoet. Ze heeft het winkeltje ruim twintig jaar gehad, maar een paar maanden geleden heeft ze het ineens verkocht en is ze met onbekende bestemming vertrokken.’ Hij zuchtte. ‘Het is jammer, want ze was een interessante buurvrouw.’

‘Is dat niet die vrouw bij wie Gertrude wilde langsgaan?’ vroeg Nolfavrel aan zijn moeder.

Roran moest een venijnige opmerking inslikken, maar hij schonk Nolfavrel zo'n dreigende blik dat de jongen begon te beven op zijn stoel. De naam zei Jeod ongetwijfeld niets, maar als Nolfavrel niet beter op zijn woorden lette, zou hij er misschien iets uitflappen wat wel schadelijk kon zijn. Hoogste tijd om te vertrekken, dacht Roran. Hij zette zijn bokaal neer.

Toen zag hij dat de naam Jeod wel dégelijk iets zei. De ogen van de koopman werden groot van verrassing, en zijn handen omklemden de armleuningen van zijn stoel zo krampachtig dat zijn vingertoppen spierwit werden. ‘Het kan niet waar zijn!’ Jeod keek Roran onderzoekend aan, alsof hij probeerde door diens baard heen te kijken. Toen fluisterde hij: ‘Roran… Roran Garrowszoon.’

Een onverwachte bondgenoot

Roran was al half overeind gevlogen, met zijn hamer geheven, toen hij de naam van zijn vader hoorde. Het was Garrows naam die hem ervan weerhield zich op Jeod te storten en hem bewusteloos te slaan. Hoe weet hij wie Garrow is? Naast hem sprongen Loring en Birgit ook overeind en trokken een mes uit hun mouw. Zelfs Nolfavrel stond met een dolk in zijn hand, klaar om te vechten.

‘Je bent het, hè? Je bent Roran?’ vroeg Jeod zacht. Hij toonde zich niet in het minst geschrokken door het zien van hun wapens.

‘Hoe wist u dat?’

‘Brom is hier geweest met Eragon, en je lijkt op je neef. Toen ik dat aanplakbiljet zag, met jouw portret en dat van Eragon, besefte ik dat het Rijk moest hebben geprobeerd je gevangen te nemen en dat je was ontsnapt. Hoewel….’ Jeods blik ging naar de andere drie. ‘Ik had zelfs in mijn stoutste dromen niet kunnen denken dat je heel Carvahall mee zou nemen.’

Met stomheid geslagen liet Roran zich weer in zijn stoel vallen. Hij legde de hamer over zijn knieën, om hem zo nodig onmiddellijk te kunnen pakken. ‘Is Eragon hier geweest?’

‘Ja. En Saphira ook.’

‘Saphira?’

Opnieuw verscheen er een verraste uitdrukking op Jeods gezicht. ‘Weet je dat dan niet?’

‘Wat?’

Jeod nam hem geruime tijd op. ‘Ik denk dat het moment is gekomen om de maskers te laten vallen, Roran Garrowszoon. Het is de hoogste tijd dat we openlijk en zonder ook maar iets achter te houden met elkaar praten. Ik kan antwoord geven op talloze vragen waar je ongetwijfeld mee rondloopt – zoals de vraag waarom het Rijk het op je gemunt heeft – maar in ruil daarvoor moet ik de reden weten waarom je naar Teirm bent gekomen… de échte reden.’

‘Waarom zouden we je vertrouwen, Langbeen?’ vroeg Loring. ‘Wie zegt dat je niet voor Galbatorix werkt? Dat zou zomaar kunnen.’

‘Ik ben meer dan twintig jaar bevriend geweest met Brom, voordat hij verhalenverteller werd in Carvahall,’ zei Jeod. ‘En ik heb mijn best gedaan hem en Eragon te helpen toen ze onder mijn dak verbleven. Maar omdat ze hier geen van beiden zijn om voor me in te staan, leg ik mijn leven in jullie handen. Ik had kunnen schreeuwen om hulp, maar dat heb ik niet gedaan. En ik zal me ook niet tegen jullie verzetten. Het enige waar ik om vraag, is jullie verhaal. En daarna vraag ik jullie om naar het mijne te luisteren. Dan is het nog vroeg genoeg om een besluit te nemen. Jullie verkeren hier niet in direct gevaar, dus wat schuilt er voor kwaad in om te praten?’

Birgit trok Rorans aandacht door haar kin naar voren te steken. ‘Misschien probeert hij gewoon zijn huid te redden,’ zei ze.

‘Misschien,’ antwoordde Roran. ‘Maar het kan geen kwaad erachter te komen wat hij weet.’ Hij haakte een arm onder de leuning van zijn stoel, sleepte deze naar de deur en zette hem ertegenaan. Toen ging hij erin zitten, zodat er niemand onverwacht kon binnenkomen. Hij wees met zijn hamer naar Jeod. ‘Akkoord. Je wilt praten? Dan praten we, jij en ik.’

‘Het lijkt me het beste wanneer jij als eerste je verhaal doet.’

‘Als ik dat doe, en we zijn achteraf niet tevreden met je antwoorden, zullen we je moeten doden,’ waarschuwde Roran.

Jeod sloeg zijn armen over elkaar. ‘Het zij zo.’

Ondanks zichzelf was Roran onder de indruk van de kracht die de koopman uitstraalde. Jeod leek zich geen zorgen te maken over zijn lot. Er speelde hoogstens een zweem van grimmigheid rond zijn mond. ‘Het zij zo,’ herhaalde Roran.

Hij had de gebeurtenissen sinds de komst van de Ra'zac naar Carvahall al talloze malen herleefd, maar hij had ze nog nooit tot in de bijzonderheden aan iemand verteld. Terwijl hij dat nu deed, viel het hem op hoeveel er met hem en de andere dorpelingen was gebeurd, en dat allemaal in zo'n korte tijd. Bovendien besefte hij nu pas goed hoe moeiteloos het Rijk erin was geslaagd hun leven in de Palancarvallei kapot te maken. Het herleven van alle gruwelen was een pijnlijke ervaring, maar hij smaakte althans het genoegen van Jeods ongeveinsde verbazing toen hij hoorde hoe de dorpelingen de soldaten en de Ra'zac uit hun kamp hadden verdreven. Een verbazing die alleen maar steeg bij Rorans verslag over het daaropvolgende beleg van Carvahall, het verraad van Sloan, de ontvoering van Katrina, het pleidooi waarmee hij de dorpelingen had weten te overtuigen om te vluchten en tenslotte de ontberingen die ze hadden geleden op hun reis naar Teirm.

‘Bij de Verloren Koningen!’ riep Jeod uit. ‘Wat een buitengewoon uitzonderlijk verhaal! Werkelijk buitengewoon. Te bedenken dat je erin bent geslaagd Galbatorix de voet dwars te zetten en dat op ditzelfde moment heel Carvahall zich verborgen houdt voor de poorten van een van de grootste steden van het Rijk, zonder dat de koning ook maar iets vermoedt…’ Hij schudde bewonderend zijn hoofd.

‘Ja, dat is de situatie,’ gromde Loring. ‘En die is op z'n gunstigst hachelijk. Dus je kunt maar beter een goede reden hebben waarom we het risico zouden nemen je in leven te laten.’

‘Het brengt mij in net zo'n…’

Jeod zweeg abrupt, want er rammelde iemand aan de deur achter Rorans stoel. Toen deze weigerde open te gaan, werd er hard op het eikenhout gebonsd. ‘Jeod!’ klonk een vrouwenstem. ‘Laat me erin, Jeod! Je kunt je niet verborgen houden in dat hol van je.’

‘Mag ik?’ vroeg Jeod.

Roran knipte met zijn vingers naar Nolfavrel, waarop de jongen Roran zijn dolk toewierp. Deze liep om de schrijftafel heen en drukte het lemmet tegen Jeods keel. ‘Zeg dat ze weggaat.’

‘Ik kan nu niet met je praten!’ riep Jeod. ‘Ik zit midden in een bespreking.’

‘Leugenaar! Je doet helemaal geen zaken meer. Je bent bankroet! Kom te voorschijn, lafaard die je bent! Ben jij een vent, dat je je eigen vrouw niet eens onder ogen durft te komen?’ Ze zweeg even, alsof ze antwoord verwachtte, toen werd haar gekrijs nog luider. ‘Lafaard! Een schurftige hond, dat ben je, een smuigert, met nog te weinig verstand om een vleeskraam te drijven, laat staan een rederij. Als jij er niet was geweest, zou mijn vader nooit zoveel geld hebben verloren!’

Roran kromp ineen toen er geen eind aan de beledigingen kwam. Als ze nog veel langer doorgaat, kan ik niet van Jeod verwachten dat hij zijn gemak houdt.

‘Stil toch, vrouw!’ commandeerde de koopman, en het werd inderdaad stil. ‘Het zou wel eens kunnen zijn dat onze kansen op het punt staan te keren. Tenminste, als jij zo wijs bent om je tong in bedwang te houden en niet als een viswijf tekeer te gaan.’

‘Zoals je wilt,’ klonk het kil. ‘Ik wacht op je in de eetkamer. Als je niet aan het avondmaal verschijnt, mét een bevredigende verklaring, verlaat ik dit vervloekte huis en zet ik hier nooit meer een voet over de drempel.’ Het geluid van haar voetstappen werd zachter en verdween.

Toen hij zeker wist dat ze weg was, nam Roran de dolk van Jeods nek en gaf het wapen terug aan Nolfavrel. Daarop ging hij weer in de stoel zitten die hij tegen de deur had geschoven.

Jeod wreef over zijn nek en zei met een wrange uitdrukking op zijn gezicht: ‘Als we het niet eens worden, kunnen jullie me beter mijn strot doorsnijden. Dat is gemakkelijker dan Helen te moeten uitleggen dat ik voor niets tegen haar tekeer ben gegaan.’

‘Ik voel met je mee, Langbeen,’ zei Loring.

‘Ze kan het niet helpen… tenminste, niet echt. Ze begrijpt gewoon niet waarom we de laatste tijd zoveel pech hebben gehad.’ Jeod zuchtte. ‘Waarschijnlijk is het allemaal mijn schuld, omdat ik het haar niet heb durven vertellen.’

‘Wat durfde u haar niet te vertellen?’ vroeg Nolfavrel nieuwsgierig.

‘Dat ik voor de Varden werk.’ Jeod zweeg even toen hij aan hun gezichten zag dat ze met stomheid waren geslagen. ‘Misschien moet ik bij het begin beginnen. Roran, heb je de afgelopen maanden geruchten gehoord over een nieuwe Rijder die is opgestaan en die zich verzet tegen Galbatorix?’

‘Ja, er wordt hier en daar wat gemompeld, maar ik heb niets gehoord wat geloofwaardig klonk.’

Jeod aarzelde even. ‘Ik weet niet hoe ik het anders moet vertellen, Roran… maar er is inderdaad een nieuwe Rijder opgestaan, en het is je neef, Eragon. De steen die hij in het Schild had gevonden, was in werkelijkheid een drakenei. Een drakenei dat de Varden jaren geleden van Galbatorix hebben gestolen, met mijn hulp. De draak is uit het ei gekomen voor Eragon, en hij heeft haar Saphira genoemd. Dat is de reden waarom de Ra'zac destijds voor het eerst naar de Palancarvallei kwamen. En ze zijn teruggekomen omdat Eragon inmiddels een indrukwekkende vijand is geworden van het Rijk, en omdat Galbatorix hoopte hem in het nauw te drijven door jou gevangen te nemen.’

Roran gooide zijn hoofd naar achteren en begon te schateren van het lachen; hij lachte tot de tranen in zijn ogen stonden en zijn maag pijnlijk verkrampte. Loring, Birgit en Nolfavrel keken hem bijna angstig aan, maar Roran trok zich er niets van aan. Hij lachte om de absurditeit van Jeods bewering. En hij lachte om de verschrikkelijke mogelijkheid dat Jeod de waarheid sprak.

Zwaar hijgend slaagde Roran er tenslotte in zijn ademhaling weer onder controle te krijgen, hoewel hij af en toe nog in een vreugdeloos gegrinnik losbarstte. Hij veegde met zijn mouw over zijn ogen en keek Jeod aan, met een harde grijns om zijn mond. ‘Het klopt met de feiten, dat moet ik je nageven. Maar dat geldt ook voor een heel stel andere verklaringen die ik heb bedacht.’

‘Als Eragons steen een drakenei was, waar kwam dat dan vandaan?’ vroeg Birgit.

‘Kijk!’ antwoordde Jeod. ‘Dat is iets waar ik alles van weet…’

Comfortabel achteruit leunend luisterde Roran ongelovig naar Jeod die een fantastisch verhaal vertelde over hoe Brom – die narrige oude Brom! – ooit een Rijder zou zijn geweest en de Varden zou hebben geholpen; hoe Jeod een geheime doorgang had ontdekt naar Urû'baen, hoe de Varden voorbereidingen hadden getroffen om de laatste drie drakeneieren van Galbatorix te stelen, en hoe slechts één ei werd gered nadat Brom had gevochten met Morzan van de Meinedigen en erin was geslaagd hem te doden. Alsof dat allemaal nog niet belachelijk genoeg was, vertelde Jeod over een afspraak tussen Varden, dwergen en elfen; een afspraak volgens welke het ei tussen Du Weldenvarden en de Beorbergen heen en weer zou reizen. En dat was de reden dat het ei en de dragers ervan zich aan de rand van het grote woud bevonden toen ze in een hinderlaag werden gelokt door een Schim.

Een Schim, het mocht wat!

Sceptisch als hij was, luisterde Roran met verdubbelde belangstelling toen Jeod begon te vertellen hoe Eragon het ei had gevonden en de draak Saphira in het woud bij de boerderij van Garrow had grootgebracht. Roran had het in die tijd druk gehad – hij had zich voorbereid op zijn vertrek naar Therinsford, om daar in de molen van Dempton te gaan werken. Maar hij herinnerde zich nog wel hoe afwezig Eragon was geweest, en hoe zijn neef elk vrij moment buiten had doorgebracht, zonder dat iemand wist wat hij daar deed…

Toen Jeod uitlegde hoe en waarom Garrow was gestorven, nam een razende woede bezit van Roran, omdat Eragon het had gewaagd de draak geheim te houden, terwijl die zo duidelijk iedereen in gevaar had gebracht. Het is zijn schuld dat mijn vader is gestorven!

‘Wat bezielde hem?’ barstte Roran uit.

Hij haatte het kalme begrip waarmee Jeod hem aankeek. ‘Ik betwijfel of Eragon dat zelf wel wist. Rijders en hun draken hebben zo'n hechte band, dat het vaak onmogelijk is ze nog los van elkaar te zien. Eragon had Saphira net zo min kwaad kunnen doen als dat hij zijn eigen been had kunnen afzagen.’

‘En toch had hij dat moeten doen,’ mompelde Roran. ‘Door hem ben ik tot dingen gedwongen die minstens zo pijnlijk waren. Dat weet ik zeker. Hij had het moeten doen.’

‘Je hebt recht op je boosheid,’ zei Jeod. ‘Maar vergeet niet dat Eragon de Palancarvallei verliet om jullie en iedereen die daar woonde in bescherming te nemen. Volgens mij viel dat besluit hem heel zwaar. Van hem uit bekeken offerde hij zichzelf op voor jullie veiligheid, en om je vader te wreken. En ook al heeft zijn vertrek misschien niet het gewenste effect gehad, het zou allemaal nog veel erger zijn geweest als Eragon was gebleven. Daar twijfel ik niet aan.’

Roran zei niets meer tot Jeod vertelde dat Brom en Eragon naar Teirm waren gekomen in de hoop dat ze de ladingsmanifesten konden inzien van de schepen die uit de stad vertrokken, om op die manier achter de schuilplaats van de Ra'zac te komen. ‘En is ze dat gelukt?’ Roran schoot overeind.

‘Ja, dat is ze gelukt.’

‘Nou, waar zijn ze dan? Vertel op, man! Ik moet het weten. Je weet hoe belangrijk het voor me is!’

‘Uit de verslagen meenden we te kunnen opmaken – en ik heb later een boodschap van de Varden ontvangen dat Eragon ons vermoeden heeft weten te bevestigen – dat de Ra'zac zich schuilhouden in een rotsformatie bij Dras-Leona, de Helgrind.’

Roran greep opgewonden zijn hamer. Het is een lange reis naar Dras-Leona, maar Teirm heeft toegang tot de enige open pas naar de zuidkant van het Schild. Als ik iedereen veilig op een schip naar het zuiden weet te krijgen, kan ik alleen verder reizen naar de Helgrind. Dan red ik Katrina als ze daar gevangen wordt gehouden, en zak ik de Jiet af naar Surda.

Blijkbaar waren Rorans gedachten van zijn gezicht af te lezen, want Jeod zei: ‘Het kan niet, Roran.’

‘Wat?’

‘De Helgrind is onneembaar. Een massieve, kale, zwarte rots. Hij is onmogelijk te beklimmen. Denk aan de gruwelijke rijdieren van de Ra'zac; het is het meest waarschijnlijk dat ze een soort adelaarsnest op de top van de Helgrind hebben. Niet op de grond, daar zouden ze veel te kwetsbaar zijn. Dus hoe zou je bij ze kunnen komen? En zelfs als je dat zou lukken, hoe denk je de twee Ra'zac mét hun rijdieren te verslaan? Als het er niet méér zijn? Ik twijfel er niet aan of je bent een geduchte tegenstander – tenslotte heb je hetzelfde bloed in je aderen als Eragon – maar dit is een vijand die geen normaal mens de baas kan.’

Roran schudde zijn hoofd. ‘Ik kan Katrina niet in de steek laten. Het is misschien zinloos, maar ik moet proberen haar te bevrijden, ook al kost me dat mijn leven.’

‘Katrina schiet er niets mee op als je wordt gedood,’ zei Jeod ernstig. ‘Als ik je een goede raad mag geven: probeer in Surda te komen, zoals je van plan was. Eenmaal daar kun je ongetwijfeld de hulp van Eragon inschakelen. Zelfs de Ra'zac kunnen zich in een open gevecht niet meten met een Rijder en zijn draak.’

Voor zijn geestesoog zag Roran de reusachtige grijshuidige monsters waarop de Ra'zac zich verplaatsten. En hoezeer het hem ook tegenstond om het toe te geven, hij wist dat hij geen partij was voor dergelijke schepselen, hoe gedreven hij ook was om ze te doden. Op het moment dat hij dat aanvaardde, kon Roran zich er eindelijk toe brengen Jeods verhaal te geloven – want als hij dat niet deed, was Katrina voorgoed verloren.

Eragon, dacht hij. Eragon! Bij het bloed dat ik heb vergoten en dat aan mijn handen kleeft, ik zweer op het graf van mijn vader dat ik je zal laten boeten voor wat je hebt gedaan. Ik zal je laten boeten door je te dwingen om samen met mij de Helgrind te bestormen. Jij hebt deze chaos geschapen, dus je zorgt nu ook maar dat er een eind aan komt.

Roran gebaarde naar Jeod. ‘Ga door met je verslag. We willen de rest van het treurige verhaal horen voordat de dag ten einde loopt.’

Daarop vertelde Jeod over de dood van Brom; over Murtagh, de zoon van Morzan; over gevangenneming en ontsnapping in Gil'ead; over een wanhopige vlucht om een elf te redden; over Urgals en een grote veldslag op een plek die Farthen Dûr heette, waar Eragon een Schim versloeg. Tenslotte verhaalde Jeod over het vertrek van de Varden, die de Beorbergen achter zich lieten en naar Surda vluchtten; en hij vertelde dat Eragon op ditzelfde moment in Du Weldenvarden verbleef, waar hij de geheimen van de elfen leerde over magie en oorlogvoering, maar dat hij spoedig zou terugkeren.

Toen de koopman eindelijk zweeg, riep Roran Loring, Birgit en Nolfavrel bij zich in een hoek van de studeerkamer, en hij vroeg elk van hen naar hun mening.

‘Ik weet niet of hij de waarheid spreekt of niet,’ zei Loring op gedempte toon, ‘maar een man die zo'n verhaal kan vertellen onder bedreiging van een dolk, verdient het te blijven leven. Een nieuwe Rijder! En dan nog wel Eragon!’ Hij schudde zijn hoofd.

‘Birgit?’ vroeg Roran.

‘Ik weet het niet. Het is zo bizar…’ Ze aarzelde. ‘Maar het moet wel waar zijn. Een andere Rijder is het enige wat het Rijk ertoe zou brengen ons zo hardnekkig te achtervolgen.’

‘Ja,’ viel Loring haar bij. Zijn ogen schitterden van opwinding. ‘We zijn verstrikt geraakt in veel ingrijpender gebeurtenissen dan we tot nu toe beseften. Een nieuwe Rijder. Stel je toch eens voor! Ik zeg je, de gevestigde orde staat op het punt onderuit te worden gehaald… Je hebt van meet af aan gelijk gehad, Roran.’

‘Nolfavrel?’

De jongen keek ernstig toen ook zijn mening werd gevraagd. Hij beet op zijn lip en zei tenslotte: ‘Jeod lijkt me een eerlijke man. Ik dénk dat we hem kunnen vertrouwen.’

‘Akkoord.’ Roran liep terug naar Jeod, zette zijn knokkels op de rand van de schrijftafel en zei: ‘Nog twee vragen, Langbeen. Hoe zien Brom en Eragon eruit? En hoe kende je de naam van Gertrude?’

‘Ik wist van Gertrude omdat Brom zei dat hij een brief voor jou bij haar had achtergelaten. En hoe ze eruitzagen… Brom was iets kleiner dan ik. Hij had een dichte baard, een haakneus en hij had een bewerkte houten staf bij zich. Bovendien valt niet te ontkennen dat hij nogal narrig kon zijn.’

Roran knikte. Dat was inderdaad Brom.

‘Eragon was… jong. Bruin haar, bruine ogen, een litteken op zijn pols, en een waterval aan vragen waar geen eind aan leek te komen.’

Roran knikte opnieuw. Dat was zijn neef. Hij stak zijn hamer achter zijn riem. Ook Birgit, Loring en Nolfavrel borgen hun wapens weg. Tenslotte schoof Roran de stoel bij de deur vandaan, en ze gingen alle vier weer zitten, als beschaafde mensen.

‘Hoe moet het nu verder, Jeod?’ vroeg Roran. ‘Kun je ons helpen? Ik besef dat je je in een moeilijke positie bevindt, maar we… we zijn wanhopig en we hebben niemand anders tot wie we ons kunnen wenden. Je werkt voor de Varden, zei je. Kun je ons hun bescherming garanderen? We zijn bereid hen te dienen als ze ons behoeden voor de wraak van Galbatorix.’

‘De Varden zouden maar al te gelukkig met jullie zijn,’ zei Jeod. ‘Daar twijfel ik geen moment aan. Maar ik neem aan dat je dat al vermoedde. En wat mijn hulp betreft…’ Hij streek met een hand over zijn lange gezicht en keek langs Loring heen naar de rijen boeken op de planken. ‘Ik weet inmiddels bijna een jaar dat mijn ware identiteit – net als die van diverse andere kooplieden die de Varden hebben geholpen – is verraden aan het Rijk. Dat is de reden dat ik niet naar Surda heb durven vluchten. Als ik dat had geprobeerd, zou het Rijk me hebben laten arresteren, en het viel niet te voorspellen welke gruwelen me dan te wachten stonden. Ik heb moeten toekijken terwijl mijn bedrijf geleidelijk aan kapot werd gemaakt, zonder dat ik er ook maar iets tegen kon doen. En nu ik niets meer naar de Varden kan vervoeren en ze geen gezanten meer durven sturen, vrees ik dat heer Risthart me in de boeien zal laten slaan en me naar de kerkers zal laten slepen, omdat ik voor het Rijk verder geen enkel belang dien. Helemaal nu ik bankroet ben verklaard, verwacht ik dat het elk moment kan gebeuren.’

‘Misschien willen ze dat je vlucht, zodat ze ook degenen die met je mee vluchten kunnen inrekenen,’ opperde Birgit.

Jeod glimlachte. ‘Misschien. Maar nu jullie hier zijn, heb ik een manier om te vertrekken waarop ze nooit hebben gerekend.’

‘Dus je hebt een plan?’ vroeg Loring.

Er verscheen een bijna vrolijke uitdrukking op Jeods gezicht. ‘Reken maar! Ja, ik heb een plan! Hebben jullie de Vliegende Draak in de haven zien liggen?’

Roran knikte.

‘Het schip is eigendom van Rederij Duisterveen, een dekmantel voor het Rijk. Ze vervoeren voorraden voor het leger, dat op verontrustende schaal bezig is te mobiliseren. Onder de boeren worden soldaten gerekruteerd, er worden paarden, ezels en ossen gevorderd.’ Jeod trok een wenkbrauw op. ‘Ik weet niet precies wat dat te betekenen heeft, maar het kan zijn dat Galbatorix van plan is op te trekken tegen Surda. Hoe dan ook, de Vliegende Draak vertrekt binnen een week naar Feinster. Het is het mooiste schip dat ooit werd gebouwd, een nieuw ontwerp van meester-scheepsbouwer Kinnel.’

‘En je wilt het schip stelen,’ concludeerde Roran.

‘Inderdaad. Niet alleen om het Rijk te dwarsbomen, of omdat de Vliegende Draak het snelste vierkantgetuigde schip van deze tonnage is, maar vooral omdat het al volledig is bevoorraad voor een lange reis. En omdat de lading uit voedingsmiddelen bestaat, zouden we genoeg hebben voor het hele dorp.’

Loring begon zenuwachtig te kakelen. ‘Ik hoop dat je haar zelf kunt zeilen, Langbeen, want het grootste waar wij mee uit de voeten kunnen is een aak.’

‘Een paar kerels van mijn vroegere bemanningen zijn nog in Teirm. Ze zitten in dezelfde positie als ik – ze kunnen niet vechten en ze kunnen niet vluchten. Ik vertrouw erop dat ze de kans zullen grijpen om naar Surda te gaan. Zij kunnen jullie al varend leren wat er moet gebeuren. Het zal niet eenvoudig zijn, maar we hebben geen keus.’

Roran grijnsde. Het plan beviel hem wel: snel, besluitvaardig en onverwacht.

‘Je zei dat geen van je schepen – noch schepen van andere kooplieden die voor de Varden werken – het afgelopen jaar hun bestemming hebben bereikt,’ zei Birgit. ‘Waarom zou deze missie dan wel slagen?’

Jeod aarzelde geen moment. ‘Omdat we het verrassingselement aan onze kant hebben. De wet vereist dat koopvaardijschepen ten minste twee weken voor vertrek een reisplan ter goedkeuring voorleggen bij de havenautoriteiten. Er is veel tijd nodig om een groot schip voor te bereiden op vertrek, dus als het ons lukt zonder waarschuwing te vertrekken, duurt het misschien wel een week of langer voordat Galbatorix schepen achter ons aan kan sturen. Als het een beetje meezit, zullen we nog geen mast van onze achtervolgers zien. Dus, als jullie bereid zijn de poging te wagen, dan had ik het als volgt gedacht…’

Ontsnapt

Nadat ze het voorstel van Jeod vanuit alle denkbare invalshoeken hadden bekeken en hadden besloten ermee in zee te gaan – met hier en daar een kleine verandering – stuurde Roran Nolfavrel eropuit om Gertrude en Mandel uit de Groene Kastanje te halen, want Jeod had hun hele gezelschap zijn gastvrijheid aangeboden.

‘Als jullie me nu willen verontschuldigen…’ Jeod stond op. ‘Ik moet mijn vrouw gaan onthullen wat ik nooit voor haar verborgen had mogen houden, en dan zal ik haar vragen of ze met me meegaat naar Surda. Ga naar boven en kies maar een kamer. Rolf komt jullie waarschuwen wanneer het avondeten klaar is.’ Toen liep hij met grote, langzame passen de studeerkamer uit.

‘Is het wel verstandig om het hem aan die feeks te laten vertellen?’ vroeg Loring.

Roran haalde zijn schouders op. ‘Verstandig of niet, we kunnen hem niet tegenhouden. En ik denk niet dat hij rust heeft tot hij met haar heeft gesproken.’

In plaats van naar een van de slaapkamers te gaan, ging Roran op verkenning uit in de villa, onbewust het personeel ontwijkend terwijl hij nadacht over wat Jeod had gezegd. Bij een erkerraam met uitzicht op de stallen aan de achterkant van het huis bleef hij staan en zoog zijn longen vol met de verkwikkende, rokerige lucht, waarin hij duidelijk de vertrouwde geur van mest rook.

‘Haat je hem?’

Hij draaide zich verschrikt om. Birgit stond in de deuropening achter hem. Ze trok haar sjaal dichter om haar schouders terwijl ze naar hem toe kwam.

‘Wie?’ vroeg hij, ook al wist hij maar al te goed wie ze bedoelde.

‘Eragon. Haat je hem?’

Roran keek naar de schemerende hemel. ‘Ik weet het niet. Ik haat hem omdat hij de oorzaak is van de dood van mijn vader, maar hij blijft familie, en omdat hij mijn neef is hou ik van hem. Als ik hem niet nodig had om Katrina te bevrijden, zou ik voorlopig niets met hem te maken willen hebben, denk ik.’

‘Net zoals ik jou nodig heb en je tegelijkertijd haat, Sterkhamer.’

Hij snoof grimmig, geamuseerd. ‘Ja, we zijn tot elkaar veroordeeld. Je zult me moeten helpen Eragon te vinden, om de dood van Quimbort te kunnen wreken op de Ra'zac.’

‘En daarna zal ik me op jou wreken.’

‘Inderdaad.’ Roran keek haar aan, en zijn blik verried dat hij zich bewust was van de band tussen hen. Ze keek terug zonder met haar ogen te knipperen. Op een vreemde manier was het een troostrijke gedachte dat ze dezelfde drijfveer deelden, hetzelfde boze vuur waardoor ze hun tred versnelden op momenten dat anderen aarzelden. Hij herkende in haar een verwante geest.

Toen hij terugliep door het huis, bleef Roran staan bij de eetkamer. Achter de deur hoorde hij de stem van Jeod. Nieuwsgierig drukte hij zijn oog tegen een kier bij het middelste scharnier. Jeod stond tegenover een tengere, blonde vrouw, van wie Roran aannam dat het Helen was.

‘Als het allemaal waar is wat je zegt, hoe kun je dan nog van me verwachten dat ik je vertrouw?’

‘Dat verwacht ik ook niet van je,’ antwoordde Jeod.

‘En toch vraag je me alles op te geven en met je te vluchten?’

‘Je hebt ooit gezegd dat je bij je familie weg wilde, dat je samen door het land wilde trekken. Sterker nog, je hebt me gesmeekt je uit Teirm weg te halen.’

‘Ooit, ja. Toen vond ik je nog geweldig, een man vol bravoure, met je zwaard en je litteken.’

‘Die heb ik nog steeds, Helen,’ zei hij zacht. ‘Ik heb veel fouten gemaakt in ons huwelijk. Dat besef ik nu. Maar ik hou nog steeds van je en ik wil niet dat jou iets overkomt. Hier heb ik geen toekomst. Als ik blijf, zal ik je familie alleen maar narigheid bezorgen. Je kunt teruggaan naar je vader, of je kunt met mij meegaan. Doe wat jij denkt dat je gelukkig maakt. Maar ik smeek je me nog één kans te geven; om deze stad te verlaten en de bittere herinneringen aan ons leven hier achter je te laten. In Surda kunnen we opnieuw beginnen.’

Ze zweeg geruime tijd. ‘Die jongeman die hier was… is dat echt een Rijder?’

‘Ja. Er zijn veranderingen op komst, Helen. De Varden staan op het punt aan te vallen, de dwergen verzamelen zich, en zelfs de elfen roeren zich in hun eeuwenoude toevluchtsoord. Er komt oorlog, en als we geluk hebben, brengt die oorlog ons de ondergang van Galbatorix.’

‘Ben je belangrijk onder de Varden?’

‘Ze staan bij me in het krijt omdat ik heb geholpen het ei van Saphira in veiligheid te brengen.’

‘Dus je zou in Surda een zekere status genieten?’

‘Dat neem ik aan.’

Hij legde zijn handen op haar schouders, en ze schudde ze niet af. ‘Jeod, Jeod, probeer me niet te dwingen,’ fluisterde ze. ‘Ik kan nog geen beslissing nemen.’

‘Wil je erover nadenken?’

Ze huiverde. ‘Ja. Ik zal erover denken.’

Met pijn in het hart wendde Roran zich af.

Katrina.

Tijdens het eten die avond merkte Roran dat Helen hem regelmatig onderzoekend en taxerend zat op te nemen – hij was ervan overtuigd dat ze hem met Eragon vergeleek. Na de maaltijd wenkte Roran Mandel, en hij liep met hem naar buiten, naar de binnenplaats achter het huis.

‘Wat is er, heer?’ vroeg Mandel.

‘Ik wilde je onder vier ogen spreken.’

‘Waarover?’

Roran streek met zijn vingers over het pokdalige blad van zijn hamer en besefte dat Garrow zich vroeger net zo moest hebben gevoeld wanneer hij zijn zoon aansprak op diens verantwoordelijkheden. Zelfs de woorden die bij hem opkwamen, waren de woorden van zijn vader, merkte hij. En zo worden ze van generatie op generatie doorgegeven. ‘Je bent de laatste tijd wel erg goeie maatjes geworden met de zeelui.’

‘Dat zijn toch niet onze vijanden?’ protesteerde Mandel.

‘In dit stadium is iedereen een vijand. Clovis en zijn mannen zouden zich van het ene op het andere moment tegen ons kunnen keren. Maar dat zou geen probleem zijn, als je door je omgang met de zeelui je plichten niet was gaan verwaarlozen.’

Mandel verstijfde en zijn wangen werden vuurrood, maar hij steeg in Rorans achting doordat hij de beschuldiging niet ontkende. Aangenaam getroffen vroeg Roran dan ook: ‘Wat is op dit moment het belangrijkste dat we kunnen doen, Mandel?’

‘Onze families beschermen.’

‘Akkoord. En wat nog meer?’

Mandel aarzelde, keek Roran onzeker aan en bekende toen: ‘Ik weet het niet.’

‘Elkaar helpen. Dat is de enige manier waarop we dit kunnen overleven. Ik was vooral teleurgesteld toen ik hoorde dat je met de zeelui om voedsel had gegokt. Want op die manier breng je het hele dorp in gevaar. Je kunt je tijd beter besteden met jagen dan met dobbelen of messen gooien. Nu je vader er niet meer is, rust op jóúw schouders de verantwoordelijkheid om voor je moeder en je broertjes en zusjes te zorgen. Ze rekenen op je. Is dat duidelijk?’

‘Heel duidelijk, heer,’ antwoordde Mandel gesmoord.

‘Dus ik kan erop rekenen dat er niet meer wordt gedobbeld?’

‘Nee, heer. Nooit meer.’

‘Mooi. Zo, ik heb je niet alleen mee naar buiten genomen om je de mantel uit te vegen. Je bent een veelbelovend jongmens, en daarom geef ik je een taak die ik, anders dan aan mezelf, aan niemand zou toevertrouwen.’

‘Wat u maar wilt, heer!’

‘Morgenochtend ga je terug naar het kamp, met een boodschap voor Horst. Jeod gelooft dat het Rijk dit huis in de gaten laat houden door spionnen. Dus het is van het grootste belang erop te letten dat je niet wordt gevolgd. Wacht tot je de stad uit bent, en dan zorg je dat je eventuele achtervolgers kwijtraakt. Desnoods door ze te doden. Wanneer je bij Horst bent, vertel je hem…’ Terwijl Roran zijn instructies gaf, zag hij de uitdrukking op Mandels gezicht veranderen van verrassing in geschoktheid en tenslotte ontzag.

‘Maar als Clovis bezwaar maakt?’ vroeg de jongen.

‘Zodra de nacht is gevallen, breek je de helmstokken op de aken, zodat ze onbestuurbaar zijn. Het is een smerige streek, maar de gevolgen zouden rampzalig kunnen zijn als Clovis of een van zijn mannen eerder in Teirm is dan jij.’

‘Dat zal ik niet laten gebeuren,’ bezwoer Mandel.

Roran glimlachte. ‘Mooi.’ Tevreden dat hij de kwestie van Mandels gedrag had opgelost en in de stellige overtuiging dat de jongen zou doen wat hij kon om zijn boodschap bij Horst te krijgen, ging Roran weer naar binnen. Hij wenste hun gastheer welterusten en trok zich terug om te gaan slapen.

Met uitzondering van Mandel bleven Roran en zijn metgezellen de hele volgende dag in de villa en maakten ze van de nood een deugd door uit te rusten, hun wapens te scherpen en hun strategie nog eens goed door te nemen.

Van de dageraad tot de avondschemering vingen ze af en toe een glimp op van Helen, die zich van de ene kamer naar de andere haastte. Rolf met de tanden als geverniste parels zagen ze wat vaker, en Jeod kregen ze helemaal niet te zien. De grijze koopman was de stad in gegaan om – zogenaamd toevallig – de zeelui te ontmoeten die hij genoeg vertrouwde om hen mee te nemen op hun expeditie.

‘We kunnen rekenen op vijf man,’ vertelde hij Roran bij zijn terugkeer. ‘Ik hoop dat we daar genoeg aan hebben.’ De rest van de avond bleef Jeod in zijn werkkamer, om een reeks juridische documenten op te stellen en diverse andere zaken te regelen.

Drie uur voor de dageraad stonden Roran, Loring, Birgit, Gertrude en Nolfavrel hartgrondig geeuwend op de binnenplaats van de villa, gehuld in lange mantels die ook hun gezicht overschaduwden. Even later verscheen Jeod, met een rapier aan zijn zij, en Roran kon niet nalaten te denken dat de smalle kling de lange, magere man op een of andere manier compleet maakte; alsof het wapen Jeod herinnerde aan wie hij werkelijk was.

De koopman stak een olielantaarn aan en hield deze omhoog. ‘Zijn we klaar?’ vroeg hij. Daarop ontgrendelde hij de poort, en ze liepen achter elkaar aan naar buiten, waar de straat van kasseien er verlaten bij lag. Jeod, die de rij sloot, bleef nog even staan, met een hunkerende blik op de trap rechts van de poort. Helen liet zich echter niet zien. Er ging een huivering door Jeod heen. Toen keerde hij zijn huis de rug toe en sloot de poort.

Roran legde een hand op zijn arm. ‘Gedane zaken nemen geen keer.’

‘Dat weet ik.’

Ze haastten zich door de donkere stad en hielden de pas in wanneer ze stadswachten tegenkwamen of andere wezens van de nacht, van wie de meeste hen ontweken. Eén keer hoorden ze voetstappen boven hun hoofd, op een van de gebouwen langs de straat. ‘Door het ontwerp van de stad kunnen dieven moeiteloos van het ene op het andere dak klimmen,’ legde Jeod uit.

Ze hielden opnieuw in toen ze bij de oostpoort van Teirm kwamen. Omdat de poort toegang gaf tot de haven, was hij 's nachts maar vier uur dicht, om de handel zo min mogelijk last te bezorgen. En zoals ze hadden verwacht, trok er ook op dit vroege uur al heel wat volk door de poort.

Hoewel Jeod hen had gewaarschuwd dat het kon gebeuren, voelde Roran een golf van angst over zich heen spoelen toen de wachten hun hellebaarden lieten zakken en hun vroegen wat ze in de haven te zoeken hadden. Hij bevochtigde zijn lippen en moest zich dwingen om niet nerveus met zijn voeten te schuifelen, terwijl de oudste van de wachten de perkamentrol bestudeerde die Jeod hem overhandigde.

Na wat een eeuwigheid leek te duren, knikte de wacht en gaf het perkament terug. ‘Doorlopen!’

Eenmaal op de kade, buiten gehoorsafstand van de stadsmuur, zei Jeod: ‘Het is maar goed dat hij niet kon lezen.’

Met hun zessen wachtten ze op de vochtige planken totdat Jeods mannen een voor een te voorschijn kwamen uit de grijze mist die over de kust hing. Het waren grimmige, zwijgzame kerels, met lang haar dat in vlechten op hun rug hing. Hun handen zaten onder de teer, en ze hadden een verzameling littekens waar zelfs Roran respect voor had. Wat hij zag beviel hem wel, en hij merkte dat andersom hetzelfde gold. De mannen waren echter niet te spreken over de aanwezigheid van Birgit.

Een van hen, een grote bruut, wees met zijn duim naar haar en zei op beschuldigende toon tegen Jeod: ‘U hebt niet gezegd dat er een vrouwmens bij zou zijn! Dat kan niet als er gevochten moet worden. Hoe moet ik m'n kop d'r bij houden als zo'n sloerie, zo'n boerengriet me voor de voeten loopt?’

‘Ik wil niet dat je zo over haar praat!’ beet Nolfavrel hem toe, met zijn tanden op elkaar geklemd.

‘En ze heeft ook nog kroost bij zich!’

Jeod zei kalm: ‘Birgit heeft tegen de Ra'zac gevochten. En haar zoon heeft al een van de beste soldaten van Galbatorix gedood. Dat kun jij van jezelf niet zeggen, Uthar!’

‘Het hoort gewoon niet,’ zei een ander. ‘Ik zou me niet veilig voelen met een vrouwmens erbij. Ze brengen alleen maar ongeluk. Een vrouw hoort niet…’

Wat hij ook wilde zeggen, ging verloren, want op dat moment deed Birgit iets erg onvrouwelijks. Ze deed een stap naar voren, schopte Uthar in zijn kruis en greep vervolgens een tweede man, die ze haar mes tegen zijn keel drukte. Ze hield hem een ogenblik vast, zodat iedereen het kon zien, toen liet ze haar slachtoffer los. Uthar rolde over de planken aan haar voeten, met zijn handen tussen zijn benen geklemd, een stroom verwensingen mompelend.

‘Heeft er verder nog iemand bezwaar?’ vroeg Birgit.

Nolfavrel, die naast haar stond, keek zijn moeder met open mond van verbazing aan.

Roran trok zijn kap dieper over zijn gezicht om een grijns te verbergen. Het is maar goed dat ze Gertrude niet in de gaten hebben, dacht hij.

Toen niemand nog bezwaar maakte tegen Birgits aanwezigheid, vroeg Jeod: ‘Hebben jullie meegebracht waar ik om had gevraagd?’

De zeelui reikten in hun buis en haalden een zware knuppel en een stel touwen te voorschijn. Daarmee gewapend liepen ze de haven door, naar de Vliegende Draak, behoedzaam, om niet te worden opgemerkt. Jeod hield zijn lantaarn afgeschermd. Eenmaal op de kade, verborgen achter een pakhuis, keken ze naar de twee lichten die deinend over het dek van het schip bewogen. Blijkbaar werd daar door twee man wacht gelopen. De loopplank was binnengehaald voor de nacht.

‘Denk erom,’ fluisterde Jeod. ‘Het is van het grootste belang dat er geen alarm wordt geslagen voordat we klaar zijn om te vertrekken.’

‘Twee mannen aan dek, twee benedendeks?’ vroeg Roran.

‘Dat is gebruikelijk,’ antwoordde Uthar.

Roran en Uthar trokken alles uit behalve hun broek, bonden touwen en knuppels om hun middel – Roran liet zijn hamer achter – en haastten zich de kade over, uit het zicht van de wachten.

Uthar kreunde terwijl ze zich in het ijskoude water lieten zakken. ‘Ik heb hier wel zo'n pesthekel aan!’

‘Heb je het eerder gedaan?’

‘Al vier keer. Je moet in beweging blijven, anders bevries je.’

Zich vastklampend aan de slijmerige palen onder de kade zwommen ze dezelfde weg terug die ze waren gekomen, naar de stenen pier waaraan de Vliegende Draak lag afgemeerd.

Bij het schip aangekomen bracht Uthar zijn mond vlak bij Rorans oor. ‘Ik neem het anker aan stuurboord.’

Roran knikte.

Ze doken onder in het zwarte water, en hun wegen scheidden zich. Uthar zwom als een kikker onder de boeg van het schip door, terwijl Roran koers zette naar het anker aan bakboord en zich aan de dikke ketting vastklampte. Hij maakte de knuppel los van de riem rond zijn middel en nam hem tussen zijn tanden – zowel om zijn handen vrij te hebben, als om te voorkomen dat hij zou gaan klappertanden. Terwijl hij zich instelde op de tijd die hij zou moeten wachten, zoog het ruwe metaal als een staaf ijs alle warmte uit zijn handen.

Het duurde niet lang of Roran hoorde het schuren van Birgits laarzen op de stenen terwijl ze naar het eind van de pier liep en midscheeps van de Vliegende Draak bleef staan. Zwak drong haar stem tot hem door, toen ze een praatje aanknoopte met de wachten op de boot. Hij hoopte dat het hun aandacht zou afleiden van de boeg.

Nu!

Roran trok zich hand over hand langs de ankerketting omhoog. Zijn rechterschouder brandde waar de Ra'zac hem had gebeten, maar hij zette door. Via de patrijspoort waardoor de ketting in het schip verdween, klauterde hij op de richel onder het geschilderde boegbeeld en vandaar over de reling aan dek. Uthar was er al, druipend en hijgend.

Gewapend met hun knuppels liepen ze naar de achtersteven, gebruikmakend van elke vorm van dekking die ze konden vinden. Op nog geen tien voet achter de twee wachten bleven ze staan. De mannen leunden over de reling, in geanimeerd gesprek gewikkeld met Birgit.

Plotseling stormden Roran en Uthar naar voren, en ze sloegen de wachten op het hoofd voordat deze hun sabel konden trekken. Beneden op de kade wenkte Brigit Jeod en de rest van de groep. Samen pakten ze de loopplank en legden het uiteinde op het schip, waar Uthar het vastzette aan de reling.

Toen Nolfavrel aan boord kwam, gooide Roran hem een stuk touw toe. ‘Bind de wachten vast en knevel ze!’

Daarop ging iedereen behalve Gertrude benedendeks, op zoek naar de andere wachten. Ze vonden nog vier mannen – de hofmeester, de bootsman, de kok en de koksknecht – die zonder uitzondering van hun bed werden gelicht, een klap op hun hoofd kregen als ze zich verzetten, en daarna stevig werden vastgebonden. Birgit liet zien wat ze waard was door twee van de mannen voor haar rekening te nemen.

Jeod gaf opdracht de onfortuinlijke gevangenen in een rij op het dek te zetten, waar ze voortdurend in de gaten konden worden gehouden. ‘We hebben veel te doen en weinig tijd,’ zei hij. ‘Roran, Uthar is kapitein op de Vliegende Draak. Iedereen doet wat hij zegt, jij ook.’

De daaropvolgende twee uur werd er aan boord van het schip koortsachtig gewerkt. De zeelieden ontfermden zich over het tuigage en de zeilen, terwijl Roran en de mannen uit Carvahall overbodige voorraden – zoals bundels ruwe planken – uit het ruim haalden. Ze lieten ze voorzichtig overboord zakken, om te voorkomen dat iemand in de haven gespetter hoorde. Als de Vliegende Draak plaats moest bieden aan het hele dorp, moesten ze zoveel mogelijk ruimte maken.

Roran was net bezig een kabel rond een vat te bevestigen toen er een schorre kreet klonk. ‘Er komt iemand aan!’ Iedereen aan dek, behalve Jeod en Uthar, liet zich op zijn buik vallen en reikte naar zijn wapen. De twee mannen die bleven staan, ijsbeerden over het schip alsof ze wachtliepen. Rorans hart bonsde terwijl hij roerloos op het dek lag, zich afvragend wat er zou gaan gebeuren. Hij hield zijn adem in toen Jeod de onbekende aansprak… Even later hoorde hij het holle geluid van voetstappen op de loopplank.

Het was Helen.

Ze was gekleed in een eenvoudig gewaad, haar haar was bij elkaar gebonden onder een hoofddoek, en over haar schouder hing een jute zak. Zonder een woord te zeggen, bracht ze haar spullen naar de kapiteinshut, toen ging ze naast Jeod staan. Roran had nog nooit iemand zo gelukkig zien kijken, kon hij niet nalaten te denken.

In de verte begon de hemel boven het Schild net op te lichten toen een van de zeelieden in het want naar het noorden wees en floot, om aan te geven dat hij de dorpelingen in zicht had gekregen.

Roran werkte nog sneller. De weinige tijd die ze hadden, was op. Hij rende naar boven, naar het dek, en tuurde naar de donkere rij mensen die langs de kust kwam aanlopen. Dit deel van het plan was gebaseerd op het feit dat – in tegenstelling tot de situatie in andere kuststeden – de buitenmuur van Teirm aan de kant van de zee niet was onderbroken, maar rond de hele stad liep, om de regelmatige aanvallen door piraten te kunnen afslaan. Dit betekende dat de gebouwen rechtstreeks aan de haven onbeschermd waren – en dat de dorpelingen ongehinderd tot aan de Vliegende Draak konden lopen.

‘Schiet op, schiet op!’ riep Jeod.

Op Uthars commando brachten de zeelui armenvol javelijnen aan dek voor de grote bogen, evenals vaten met stinkende teer, die ze opensloegen om de punten van de speren erin te dopen. Vervolgens laadden ze de blijden aan stuurboordkant. Per boog waren er twee man nodig om de pees naar achteren te trekken en aan te haken.

De dorpelingen waren op tweederde van de afstand naar het schip toen de soldaten die op de borstwering van Teirm patrouilleerden hen in de gaten kregen en alarm sloegen. De eerste kreet was nog niet verstomd of Uthar bulderde: ‘Vuur!’

Nolfavrel rukte Jeods lantaarn open en rende van blijde naar blijde, om de vlam bij de javelijnen te houden tot het teer begon te branden. Zodra het projectiel vlam had gevat, haakte de man achter de boog de pees los en de javelijn schoot weg met een zwaar, zoevend geluid. In totaal werden er twaalf laaiende schichten vanaf de Vliegende Draak afgeschoten, brullende, roodgloeiende meteoren die uit de hemel leken te zijn neergedaald en schepen en havengebouwen doorboorden.

‘Aanspannen en herladen!’ riep Uthar.

Onder luid gekraak van buigend hout trokken de mannen de gedraaide boogpezen opnieuw naar achteren. Javelijnen werden klaargezet, en opnieuw maakte Nolfavrel zijn ronde. Roran voelde de trilling in zijn voeten toen de blijde vóór hem zijn dodelijke projectiel afschoot.

Het vuur verspreidde zich snel langs de waterkant en vormde een ondoordringbare barrière die het de soldaten onmogelijk maakte door de oostpoort van Teirm bij de Vliegende Draak te komen. Roran had erop gerekend dat de zuil van rook het schip aan het oog van de boogschutters op de borstwering zou onttrekken, maar het was kantje boord; de tuigage werd geraakt door een vlucht pijlen, en er boorde zich een pijl in het dek, vlak bij Gertrude, voordat de soldaten het schip door de rook niet meer konden zien.

‘Kies je eigen doelwit!’ bulderde Uthar vanaf de boeg.

Onder de dorpelingen op het strand was paniek uitgebroken. Ze hadden de noordkant van de kade inmiddels bereikt, en een handvol struikelde en viel toen de soldaten vanuit de stad hen tot doelwit kozen in plaats van het schip. Kinderen schreeuwden het uit in doodsangst. De dorpelingen aarzelden echter niet lang en begonnen weer te rennen. Voetstappen dreunden over de planken… langs een pakhuis dat in lichterlaaie stond… over de pier… De hijgende meute bestormde het schip als een kluwen duwende, dringende lijven.

Birgit en Gertrude loodsten de mensenstroom naar de luiken op de boeg en de achtersteven. Het duurde niet lang of alle dekken van het schip waren stampvol, van het laadruim tot de hut van de kapitein. Wie benedendeks geen plaats had kunnen vinden, zat ineengedoken op het dek, met de schilden van Fisk als dekking.

Zoals Roran in zijn boodschap had gevraagd, verzamelden alle mannen van Carvahall die gezond van lijf en leden waren zich rond de hoofdmast, in afwachting van instructies. Toen Roran Mandel in hun midden ontdekte, stak hij zijn duim naar hem op.

Uthar wees een van de zeelui aan. ‘Jij daar, Bonden!’ blafte hij. ‘Commandeer de matrozen naar de lieren, hijs de ankers en dan iedereen aan de riemen. Dubbele bezetting!’ Vervolgens richtte hij zich tot de mannen aan de blijden. ‘Elke tweede man naar de blijden aan bakboord. Zorg dat niemand het schip kan enteren.’

Roran was een van degenen die van kant veranderden. Terwijl hij de blijden gereedmaakte, kwamen er nog een paar achterblijvers uit de bijtende rook op de kade strompelen. Naast hem hesen Jeod en Helen de zes gevangenen een voor een op de loopplank en rolden ze naar de pier. Voordat Roran wist wat er gebeurde, waren de ankers gehesen en was de loopplank losgesneden, en onder zijn voeten klonk het beukende ritme van een trommel, die de maat aangaf voor de roeiers. Heel langzaam draaide de Vliegende Draak naar stuurboord – naar open zee – en liet de kade achter zich, geleidelijk aan steeds sneller.

Roran liep met Jeod naar het halfdek, vanwaar ze toekeken hoe het karmozijnrode inferno tussen Teirm en de oceaan alles verslond wat wilde branden. Door een waas van rook werd de zon zichtbaar, terwijl hij als een grote, bloederige schijf boven de stad rees.

Hoeveel heb ik er nu gedood, vroeg Roran zich af.

Jeod echode zijn gedachten: ‘Dit kost een hoop onschuldige levens.’

Het schuldgevoel maakte dat Roran feller reageerde dan de bedoeling was geweest. ‘Had je dan liever in de kerkers van heer Risthart gezeten? Ik betwijfel dat er veel mensen bij de brand gewond zullen raken, en ze worden in elk geval niet bedreigd met de dood, zoals wij, als het Rijk ons te pakken krijgt.’

‘Je hoeft me niet de les te lezen, Roran. Ik ken de argumenten. We konden niet anders. Maar verwacht niet van me dat ik plezier ontleen aan het lijden dat we hebben veroorzaakt om onze veiligheid te garanderen.’

Tegen het middaguur waren de riemen weggeborgen en zeilde de Vliegende Draak op eigen kracht, voortgedreven door een gunstige wind vanuit het noorden, die het want zacht deed zoemen.

Het schip was afschuwelijk vol, maar Roran vertrouwde erop dat ze het ongemak tot een minimum konden beperken wanneer ze zorgvuldig te werk gingen. Het grootste probleem waren de beperkte rantsoenen; wanneer ze op weg naar Surda niet van honger wilden omkomen, zou het eten in buitengewoon karige porties moeten worden uitgedeeld. Bovendien was het uitbreken van ziektes een reële mogelijkheid doordat er zoveel mensen zo dicht op elkaar gepakt zaten.

Nadat Uthar een korte toespraak had gehouden over het belang van discipline op het schip, wijdden de dorpelingen zich aan de taken die hun onmiddellijke aandacht vereisten – het verzorgen van de gewonden, het uitpakken van hun schamele bezittingen en het maken van een zo efficiënt mogelijke indeling op alle dekken. Daarnaast moesten er mensen worden aangewezen om de verschillende taken aan boord van de Vliegende Draak voor hun rekening te nemen; wie zou koken, wie zich door de mannen van Uthar tot zeeman zou laten opleiden, enzovoort.

Roran was bezig Elain te helpen een hangmat op te hangen, toen hij betrokken raakte bij een verhitte discussie tussen Odele, haar familie, en Frewin, die de bemanning van Torson de rug had toegekeerd om bij Odele te blijven. Het tweetal wilde trouwen, iets waartegen Odeles ouders zich met kracht verzetten, omdat de jonge zeeman geen familie had, geen eerzaam beroep, noch de middelen voor zelfs de poverste bruidsschat. Het zou het beste zijn wanneer het verliefde paar bij elkaar bleef, vond Roran – wat had het voor zin ze uit elkaar te halen, wanneer ze aan boord van hetzelfde schip zaten? – maar de ouders van Odele toonden zich niet gevoelig voor zijn argumenten.

‘Wat willen jullie dan?’ vroeg Roran gefrustreerd. ‘Jullie kunnen haar niet opsluiten, en volgens mij heeft Frewin zijn toewijding meer dan bewezen door…’

‘Ra'zac!’ klonk het uit het kraaiennest.

Zonder ook maar één moment te aarzelen trok Roran zijn hamer. Hij draaide zich om en stormde de ladder op, het luik door, naar het voordek, waarbij hij pijnlijk zijn scheenbeen schaafde. Eenmaal boven stormde hij naar de groep mensen op het halfdek. Naast Horst bleef hij staan.

De smid wees in de verte.

Boven de kustlijn zweefde een van de gevreesde monsters van de Ra'zac – een rafelige schaduw met een Ra'zac op zijn rug. De aanblik van de twee gruwelen bij daglicht maakte de ontzetting en de afschuw die ze bij Roran wekten niet minder. Hij huiverde toen het gevleugelde schepsel zijn gruwelijke gekrijs slaakte. Toen dreef het insectachtige stemgeluid van de Ra'zac over het water naar hen toe, zwak maar duidelijk verstaanbaar: ‘Denk maar niet dat jullie ontssssssnappen!’

Roran keek naar de blijde, maar ze konden het schip niet voldoende bijdraaien om op de Ra'zac of zijn rijdier te richten. ‘Heeft iemand hier een boog?’

‘Ik!’ Baldor liet zich op een knie vallen en spande het wapen. ‘Zorg dat ze me niet zien!’

Iedereen op het halfdek ging in een dichte kring om Baldor heen staan, hem met hun lichamen afschermend voor de kwaadaardige blik van de Ra'zac.

‘Waarom vallen ze niet aan?’ gromde Horst.

Verward zocht Roran naar een verklaring, maar hij kon er geen bedenken. ‘Misschien vinden ze het te licht,’ opperde Jeod. ‘De Ra'zac jagen bij nacht, en voor zover ik weet wagen ze zich niet vrijwillig buiten hun schuilplaats zolang de zon nog aan de hemel staat.’

‘Dat is het niet alleen,’ zei Gertrude langzaam. ‘Volgens mij zijn ze bang voor de zee.’

‘Bang voor de zee?’ schamperde Horst.

‘Kijk maar. Ze vliegen nooit verder dan een paar voet uit de kust.’

‘Ze heeft gelijk,’ zei Roran. Dus ze hebben ook hun zwakke plekken! En daar kan ik gebruik van maken!

Enkele ogenblikken later zei Baldor: ‘Ik ben zover!’

Onmiddellijk sprongen degenen die voor hem stonden opzij, om het schootsveld vrij te maken voor zijn boog. Baldor sprong overeind en trok in één vloeiende beweging de pees langs zijn wang. Toen liet hij de rieten schacht vliegen.

Het was een moedig schot. De Ra'zac bevond zich aan de uiterste rand van het bereik van een grote handboog – verder dan Roran ooit een boogschutter zijn doelwit had zien raken – maar Baldors schot was loepzuiver. De pijl raakte het vliegende schepsel in de rechterflank, en het monster krijste zo hard dat al wat van glas was aan dek werd verbrijzeld en er scheuren vielen in de rotsblokken op de kust. Roran sloeg zijn handen voor zijn oren om ze te beschermen tegen de gruwelijke explosie van geluid. Nog altijd krijsend zwenkte het monster landinwaarts en het verdween achter een rij mistige heuvels.

‘Heb je hem gedood?’ vroeg Jeod. Zijn gezicht zag bleek.

‘Ik ben bang van niet,’ antwoordde Baldor. ‘Het was niet meer dan een vleeswond.’

Loring, die bij hen kwam staan, constateerde tevreden: ‘Nou, je hebt hem in elk geval goed pijn gedaan, en ik wil wedden dat ze zich nog wel twee keer zullen bedenken voordat ze ons weer lastig vallen.’

‘Doe maar niet zo triomfantelijk, Loring,’ zei Roran somber. ‘Daar is geen enkele reden voor.’

‘Waarom niet?’ vroeg Horst.

‘Omdat het Rijk nu precies weet waar we zijn.’

Kinderspel

Trianna zei: ‘Dit is het laatste patroon dat we hebben ontworpen.’ Ze stak Nasuada de zwarte sluier toe, en zij pakte hem van de tovenares aan en liet hem door haar handen glijden, zich verwonderend over de kwaliteit. Geen mens kon zulk fijn kant klossen. Tevreden keek ze naar de rij dozen op haar bureau, met daarin voorbeelden van de vele ontwerpen die Du Vrangr Gata inmiddels maakte.

‘U hebt uitstekend werk geleverd,’ zei ze. ‘Het overtreft mijn hoogste verwachtingen. Wilt u tegen uw collega's zeggen hoe blij ik ben met hun inspanningen? Wat ze doen, is van het grootste belang voor de Varden.’

Trianna boog haar hoofd onder deze lovende woorden. ‘Ik zal uw boodschap overbrengen, vrouwe Nasuada.’

‘Laat ze ook nog…’

Nasuada werd onderbroken toen er commotie ontstond bij de deur naar haar vertrekken. Ze hoorde haar lijfwachten vloeken en tieren, gevolgd door een gejank van pijn. Het geluid van metaal op metaal schalde door de gang. Nasuada deinsde verschrikt achteruit en trok haar dolk.

‘U moet hier weg!’ Trianna ging voor Nasuada staan, schoof haar mouwen omhoog en ontblootte haar bleke armen, als voorbereiding op een bezwering. ‘Neem de bediendendeur.’

Voordat Nasuada zich kon verroeren, vlogen de deuren open, en een kleine gedaante stormde op haar af, greep haar bij haar benen en werkte haar tegen de grond. Op het moment dat Nasuada viel, schoot er een zilveren flits door de lucht, op de plek waar ze zoëven nog had gestaan. Toen boorde zich iets met een dof geluid in de muur achter haar.

De vier lijfwachten stormden naar binnen, en er heerste chaos en verwarring terwijl Nasuada voelde dat ze haar belager van haar af trokken. Toen ze zich eindelijk overeind wist te werken, ontdekte ze de slappe gedaante van Elva in de greep van de soldaten.

‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Nasuada streng.

Het meisje met het zwarte haar schonk haar een glimlach, toen sloeg ze dubbel en braakte op het gevlochten kleed. Tenslotte richtte ze haar violetkleurige ogen weer op Nasuada en zei, met die gruwelijke, wijze stem: ‘Laat uw magiër de muur inspecteren, o Dochter van Ajihad, en zeg dan of ik mijn belofte aan u heb gehouden.’

Nasuada knikte naar Trianna, die naar het rafelige gat in de muur liep en een bezwering mompelde. Ze kwam terug met een metalen pijl in haar hand. ‘Deze had zich in het hout geboord.’

‘Maar waar komt hij vandaan?’ vroeg Nasuada verbijsterd.

Trianna gebaarde naar het open raam dat uitkeek over Aberon. ‘Ergens daarvandaan, neem ik aan.’

Nasuada richtte haar aandacht weer op het wachtende kind. ‘Wat weet jij hiervan, Elva?’

De gruwelijke glimlach van het kind werd nog breder. ‘Het was een moordenaar.’

‘Door wie wordt hij gestuurd?’

‘Hij is door Galbatorix zelf opgeleid in de duistere geheimen van de magie.’ Haar brandende ogen vielen half dicht, alsof ze in trance was. ‘De man haat u. Hij heeft het op uw leven gemunt. Als ik er niet was geweest, zou hij u hebben gedood.’ Haar hoofd viel naar voren en ze kokhalsde opnieuw. Half verteerd eten viel op de vloer. Nasuada moest zelf kokhalzen van afschuw. ‘En hij staat op het punt hevige pijn te lijden.’

‘Waarom?’

‘Omdat ik u ga vertellen waar u hem kunt vinden. In de herberg aan de Tempelstraat, de laatste kamer op de bovenste verdieping. Maar u moet voortmaken, anders is hij weg… weg…’ Ze kreunde als een gewond dier en omklemde haar buik. ‘Maak voort, anders dwingt de bezwering van Eragon me u te verhinderen hem pijn te doen. En dan hebt u spijt!’

Trianna liep al naar de deur toen Nasuada zei: ‘Vertel Jörmundur wat er is gebeurd. En neem dan uw sterkste magiërs mee om deze man te vinden. Probeer hem gevangen te nemen zonder hem te doden.’

Toen de tovenares was vertrokken, keek Nasuada naar haar lijfwachten, en ze zag dat ze bloedden uit talrijke kleine snijwonden op hun benen. Ze besefte hoeveel moeite het Elva moest hebben gekost om hen pijn te doen. ‘U kunt gaan,’ zei ze tegen de soldaten. ‘Ga op zoek naar een heler om uw verwondingen te genezen.’

De krijgers schudden hun hoofd, en de kapitein zei: ‘Nee, vrouwe. We blijven bij u tot we er zeker van zijn dat alles veilig is.’

‘Zoals u wilt, kapitein.’

De mannen barricadeerden de ramen – waardoor de toch al verstikkende hitte die kasteel Borromeo kwelde nog drukkender werd – en vervolgens trok iedereen zich terug in het binnenvertrek, waar Nasuada beter kon worden beschermd.

Ze begon te ijsberen. Haar hart bonsde als reactie op wat er was gebeurd. Het had een haar gescheeld of ze was vermoord! Wat moet er van de Varden worden als ik sterf, vroeg ze zich af. Wie zou me opvolgen? Een gevoel van ontzetting maakte zich van haar meester. Ze had niets geregeld voor de Varden in het geval dat ze zou komen te overlijden. Een nalatigheid die nu een enorme tekortkoming bleek. Ik zal niet toestaan dat de Varden in chaos worden gedompeld, omdat ík heb nagelaten voorzorgsmaatregelen te nemen!

Ze bleef staan. ‘Ik sta bij je in de schuld, Elva.’

‘Voor altijd.’

Nasuada haperde, zoals zo vaak ontmoedigd door de reactie van het kind. Toen vervolgde ze: ‘Het spijt me dat ik mijn wachten geen opdracht had gegeven je door te laten, op elk uur van de dag of de nacht. Ik had er rekening mee moeten houden dat er zoiets zou gebeuren.’

‘Ja, daar had u inderdaad rekening mee moeten houden,’ viel Elva haar spottend bij.

Nasuada streek haar gewaad glad en begon opnieuw te ijsberen, om haar zenuwen te kalmeren, maar ook om te ontsnappen aan de aanblik van Elva's spierwitte gezichtje met het drakenteken. ‘Hoe is het je gelukt alleen weg te komen?’

‘Ik heb tegen mijn verzorgster, Greta, gezegd wat ze wilde horen.’

‘Dat is alles?’

Elva knipperde met haar ogen. ‘Ze was er erg blij mee.’

‘En Angela?’

‘Die moest vanmorgen weg.’

‘Hoe dan ook, ik ben je eeuwig dankbaar omdat je mijn leven hebt gered. Je kunt me alles vragen wat je wilt. Als het binnen mijn bereik ligt, dan zorg ik dat je het krijgt.’

Elva keek de weelderig ingerichte slaapkamer rond. ‘Hebt u iets te eten?’ vroeg ze toen. ‘Ik heb honger.’

Oorlogsdreiging

Twee uur later was Trianna terug, met in haar kielzog twee krijgers die een slap lichaam tussen zich in hielden. Op commando van Trianna lieten de mannen het lichaam op de grond glijden. ‘We hebben de moordenaar gevonden waar Elva zei dat hij was,’ zei de tovenares. ‘Hij heette Drail.’

Gedreven door een soort morbide nieuwsgierigheid keek Nasuada aandachtig naar het gezicht van de man die had geprobeerd haar te doden. De moordenaar was klein, hij had een baard en zag er eenvoudig uit – het signalement van talloze andere mannen in de stad. Ze voelde een zekere band met hem, alsof zijn aanslag op haar leven en het feit dat zij op haar beurt zijn dood had veroorzaakt, hen op de intiemst denkbare manier met elkaar verbond.

‘Hoe hebben jullie hem gedood?’ vroeg ze. ‘Ik zie geen sporen van geweld op zijn lichaam.’

‘Hij heeft zelfmoord gepleegd met magie toen we zijn afweer hadden doorbroken en zijn geest binnen drongen. We waren net te laat om het te voorkomen.’

‘Bent u nog iets te weten gekomen voordat hij stierf?’

‘Reken maar. Drail maakte deel uit van een netwerk van agenten, gestationeerd hier in Surda, die loyaal zijn aan Galbatorix. Ze worden de Zwarte Hand genoemd. Ze bespioneren ons, ze saboteren onze oorlogsinspanningen en – voor zover we dat konden vaststellen van het kortstondige kijkje in Drails herinneringen – ze zijn verantwoordelijk voor tientallen moorden, in het hele rijk van de Varden. Blijkbaar wachtten ze al sinds onze aankomst vanuit Farthen Dûr op een gelegenheid om u te vermoorden.’

‘Waarom heeft de Zwarte Hand koning Orrin nog niet vermoord?’

Trianna haalde haar schouders op. ‘Weet ik niet. Misschien beschouwde Galbatorix u als een grotere dreiging dan Orrin. Als dat zo is en als de Zwarte Hand eenmaal beseft dat u tegen hun aanvallen beschermd bent’ – haar blik schoot naar Elva – ‘dan haalt Orrin de volgende maand niet, tenzij hij dag en nacht door magiërs wordt bewaakt. Of misschien heeft Galbatorix van zo'n rechtstreekse actie afgezien omdat hij wilde dat de Zwarte Hand onopgemerkt zou blijven. Surda heeft altijd kunnen bestaan dankzij zijn tolerantie. Nu duidelijk is geworden…’

‘Kun je Orrin ook beschermen?’ Nasuada keerde zich naar Elva.

Haar violetkleurige ogen leken te gloeien. ‘Misschien, als hij het vriendelijk vraagt.’

Nasuada dacht koortsachtig na, zich afvragend hoe ze deze nieuwe dreiging kon afwenden. Ze keek op.’Zijn alle agenten van Galbatorix vertrouwd met magie?’

‘Drails geest was verward, dus dat is moeilijk te zeggen,’ antwoordde Trianna. ‘Maar ik vermoed dat een redelijk aantal inderdaad met magie vertrouwd is.’

Magie, dacht Nasuada, en ze liet er heimelijk een verwensing op volgen. Het grootste gevaar dat de Varden van magiërs te duchten hadden – of van wie dan ook die was geoefend in het gebruik van de krachten van de geest – was niet moord, maar spionage. Magiërs konden de gedachten van mensen in de gaten houden en informatie verzamelen die kon worden gebruikt om de Varden te vernietigen. Dat was de reden waarom Nasuada en iedereen die deel uitmaakte van de commandostructuur van de Varden had geleerd zich af te sluiten wanneer iemand probeerde hun geest binnen te dringen. Nasuada vermoedde dat Orrin en Hrothgar binnen hun eigen commandostructuren soortgelijke maatregelen hadden genomen.

Maar omdat het niet praktisch was wanneer iedereen werd ingewijd in potentieel schadelijke informatie om die vaardigheid te leren beheersen, was het een van de vele verantwoordelijkheden van Du Vrangr Gata om jacht te maken op iedereen die informatie overhevelde uit de geest van anderen. De prijs voor een dergelijke waakzaamheid was dat Du Vrangr Gata de Varden minstens zo actief bespioneerde als hun vijanden, iets wat Nasuada angstvallig verborgen hield voor haar volgelingen, in de wetenschap dat die kennis alleen maar zou leiden tot haat, wantrouwen en afvalligheid. De praktijken van Du Vrangr Gata stonden haar ook niet aan, maar ze zag geen alternatief.

Wat ze over de Zwarte Hand te weten was gekomen, stijfde Nasuada in de overtuiging dat magiërs op de een of andere manier in toom moesten worden gehouden.

‘Waarom hebt u dit niet eerder ontdekt?’ vroeg ze. ‘Dat zou ik nog kunnen begrijpen als het ging om een moordenaar die alleen opereerde. Maar een heel netwerk van misdadigers, met magische vermogens gericht op onze vernietiging? Hoe verklaart u dat, Trianna?’

De ogen van de tovenares schitterden van boosheid vanwege de onverholen beschuldiging. ‘Dat komt omdat we hier, anders dan in Farthen Dûr, niet iedereen kunnen onderzoeken op betrouwbaarheid. Er zijn hier gewoon te veel mensen. Dat is voor ons, magiërs, niet bij te houden. En dat is de reden waarom we tot op dit moment niet op de hoogte waren van het bestaan van de Zwarte Hand, vrouwe Nasuada.’

Nasuada wachtte even voordat ze reageerde, toen boog ze haar hoofd. ‘Dat begrijp ik. Hebt u de identiteit van andere leden van de beweging weten te achterhalen?’

‘Van een paar, ja.’

‘Goed. Gebruik die om de rest uit te roken. Ik wil dat u deze organisatie vernietigt, Trianna. Roei hem uit, zoals u ongedierte zou uitroeien. Ik stel u alle mankracht ter beschikking die u nodig hebt.’

De tovenares boog haar hoofd. ‘Zoals u wenst, vrouwe Nasuada.’

Toen er op de deur werd geklopt, trokken de wachten hun zwaard en gingen aan weerskanten van de ingang staan. Daarop kwam de kapitein naar voren, en hij trok de deur zonder waarschuwing open. Op de gang stond een jonge page, zijn vuist geheven om nogmaals te kloppen. Verbaasd keek hij naar het lichaam op de vloer, maar hij sprong in de houding toen de kapitein zei: ‘Wat is er, knaap?’

‘Ik heb een boodschap voor vrouwe Nasuada van koning Orrin.’

‘Vlug. Vertel op!’ zei Nasuada.

Het duurde even voordat de page zichzelf weer in de hand had. ‘Koning Orrin zou u graag willen spreken in zijn raadkamers, want hij heeft rapporten van het Rijk ontvangen die uw onmiddellijke aandacht vereisen.’

‘Is dat alles?’

‘Ja, vrouwe.’

‘Ik moet naar de koning toe. Trianna, u weet wat u te doen staan. Kapitein, wilt u ervoor zorgen dat het lichaam van Drail wordt afgevoerd?’

‘Tot uw orders, vrouwe.’

‘En wees zo goed Farica, mijn dienstmaagd, te waarschuwen. Zij moet ervoor zorgen dat de chaos in mijn studeerkamer wordt opgeruimd.’

‘En ik?’ Elva hield vragend haar hoofd schuin.

‘Jij gaat met me mee,’ zei Nasuada. ‘Tenminste, als je je sterk genoeg voelt.’

Het meisje gooide haar hoofd naar achteren, en er klonk een koude lach uit haar kleine, ronde mond. ‘Ik ben sterk genoeg, Nasuada. De vraag is of u het ook bent?’

Nasuada ging er niet op, maar liep voortvarend de gang op, omringd door haar lijfwachten. De stenen muren van het kasteel straalden een aardse geur uit in de hitte. Achter zich hoorde Nasuada het geklepper van Elva's voetstappen, en het deed haar op een perverse manier plezier dat het afschuwelijke kind zich moest haasten om de grote stappen van de volwassenen bij te houden.

De wachten bleven achter in de vestibule voor de raadkamers toen Nasuada en Elva naar binnen gingen. De kamers waren kaal, bijna Spartaans ingericht en weerspiegelden de militaire situatie waarin Surda zich bevond. De koningen van Surda hadden hun middelen gebruikt ter bescherming van hun volk en aan de strijd tegen Galbatorix, niet aan het versieren van kasteel Borromeo met ijdele rijkdommen, zoals de dwergen dat in Tronjheim hadden gedaan.

In de hoofdruimte stond een ruwhouten tafel van twaalf voet lang, waarop met vier dolken een kaart van Alagaësia was vastgepind. Zoals de gewoonte was, zat Orrin aan het hoofd van de tafel, met zijn raadslieden – van wie velen hevig tegen haar gekant waren, wist Nasuada – op de rest van de stoelen. De Raad van Ouderlingen was ook aanwezig. Uit de bezorgdheid waarmee Jörmundur haar opnam, concludeerde Nasuada dat Trianna hem al had ingelicht over Drail.

‘Sire, u wilde me spreken?’

Orrin stond op. ‘Inderdaad. We hebben hier…’ Hij zweeg midden in de zin toen hij Elva opmerkte. ‘Ach, Stralend Voorhoofd. Ik ben nog niet eerder in de gelegenheid geweest je een audiëntie te verlenen, hoewel de verhalen over je wapenfeiten me buitengewoon nieuwsgierig hebben gemaakt. Zijn de vertrekken die ik voor je heb geregeld naar wens?’

‘Ze zijn heel mooi, Sire, dank u wel.’ Bij het geluid van haar griezelige stem – de stem van een volwassene – ging er een schok door de aanwezigen.

Irwin, de eerste minister, schoot overeind en wees met een trillende vinger naar Elva. ‘Waarom hebt u deze… deze gruwel meegenomen?’

‘Heer Irwin, dat zijn toch geen manieren!’ zei Nasuada, hoewel ze begrip had voor zijn gevoelens.

Orrin fronste zijn wenkbrauwen. ‘Inderdaad, Irwin. Beheerst u zich alstublieft. Maar ik begrijp zijn standpunt, Nasuada. We kunnen niet tolereren dat dit kind aanwezig is bij ons overleg.’

‘Het Rijk heeft zojuist geprobeerd me te vermoorden,’ zei ze plompverloren. Overal om haar heen klonken verraste uitroepen. ‘Zonder Elva zou ik dood zijn geweest. Het gevolg is dat ik haar tot mijn vertrouwelingen reken; waar ik ga, gaat zij met me mee.’ Laat ze zich maar afvragen waartoe Elva precies in staat is.

‘Dit is verontrustend nieuws!’ riep de koning uit. ‘Hebt u de schurk gevangen weten te nemen die voor de aanslag verantwoordelijk is?’

Bij het zien van de gretige uitdrukking op de gezichten van zijn raadslieden aarzelde Nasuada. ‘Het lijkt me beter te wachten tot ik aan u persoonlijk verslag kan uitbrengen, Sire.’

Orrin leek in verwarring gebracht door haar reactie, maar hij ging er niet verder op door. ‘Uitstekend. Maar gaat u zitten. Ga zitten! We hebben zojuist een buitengewoon verontrustend rapport ontvangen.’

Toen Nasuada eenmaal tegenover hem had plaatsgenomen – met Elva achter haar stoel – vervolgde hij: ‘Het schijnt dat onze spionnen in Gil'ead welbewust verkeerde informatie toegespeeld hebben gekregen over de status van het leger van Galbatorix.’

‘Hoe dat zo?’

‘Ze zijn de mening toegedaan dat het leger zich in Gil'ead bevindt, terwijl we hier een officieel schrijven hebben van een van onze mensen in Urû'baen, die verklaart te hebben gezien dat een groot leger in zuidelijke richting langs de hoofdstad trok. Dat was anderhalve week geleden. Het was nacht, dus hij kan over de aantallen niets met zekerheid zeggen. Maar hij is ervan overtuigd dat het leger veel meer manschappen telde dan de zestienduizend die de kern van de troepen van Galbatorix vormen. Volgens zijn schatting kunnen het er wel honderdduizend geweest zijn, misschien meer.’

Honderdduizend! Nasuada had het gevoel alsof ze plotseling een ijskoude steen in haar maag had. ‘Kunnen we uw bron vertrouwen?’

‘Zijn informatie is altijd juist geweest.’

‘Ik begrijp het niet,’ zei Nasuada. ‘Hoe is het mogelijk dat Galbatorix zoveel manschappen heeft kunnen verplaatsen zonder dat we dat eerder hebben geweten? Alleen al de voorraadkaravanen moeten mijlen lang zijn geweest. Het was al geruime tijd duidelijk dat het leger bezig was te mobiliseren, maar niemand vermoedde dat het Rijk al zover was…’

Falberd nam het woord en sloeg met zijn vuist op tafel om zijn woorden nadruk te verlenen. ‘Ze zijn ons te slim af geweest. Het kan niet anders of onze spionnen zijn door magie in de waan gebracht dat de manschappen nog in de barakken in Gil'ead gelegerd zijn.’

Nasuada voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. ‘De enige die sterk genoeg is om een dergelijke illusie zo lang in stand te houden…’

‘Is Galbatorix zelf,’ maakte Orrin haar zin af. ‘Dat was ook onze conclusie. Het betekent dat Galbatorix zijn hol eindelijk heeft verlaten om openlijk strijd te leveren. De duistere vijand nadert en is op ditzelfde moment onderweg hierheen.’

Irwin leunde naar voren. ‘De vraag is hoe we moeten reageren. Het spreekt vanzelf dat we iets tegen deze dreiging moeten ondernemen, maar wat? Waar, wanneer, hoe? Onze eigen troepen zijn niet voorbereid op een veldtocht van deze omvang, anders dan de uwe, vrouwe Nasuada. De Varden zijn al geruime tijd gewend aan het woeste misbaar van de oorlog.’

‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ Dat wij voor u moeten sterven?

‘Het was maar een constatering. U kunt ermee doen wat u wilt.’

‘We moeten bondgenoten zien te vinden. Alleen zullen we worden vermorzeld door een leger van die omvang,’ zei Orrin. ‘En het is van het grootste belang dat we Eragon hier hebben. Zeker wanneer we de confrontatie met Galbatorix zelf moeten aangaan. Nasuada, wilt u hem opdracht geven hierheen te komen?’

‘Dat zou ik zeker doen als ik het kon. Maar tot de terugkeer van Arya ben ik niet in staat om contact te leggen met de elfen of Eragon hierheen te halen.’

‘In dat geval moeten we hopen dat ze nog op tijd komt,’ zei Orrin somber. ‘Ik reken er niet op dat we hulp van de elfen kunnen verwachten in deze zaak. Een draak kan de afstand tussen Aberon en Ellesméra afleggen met de snelheid van een valk, maar het is voor de elfen onmogelijk een leger op de been te brengen en hierheen te marcheren voordat het Rijk voor onze poorten staat. Dus blijven alleen de dwergen over. Ik weet dat u al jarenlang bevriend bent met Hrothgar. Wilt u hem namens ons om hulp vragen? De dwergen hebben altijd gezegd dat ze zouden vechten wanneer het moment was aangebroken.’

Nasuada knikte. ‘Du Vrangr Gata heeft een overeenkomst met bepaalde dwergenmagiërs waardoor het mogelijk is razendsnel boodschappen uit te wisselen. Ik zal uw – óns – verzoek overbrengen. En ik zal Hrothgar vragen een gezant naar Cithri te sturen, om de elfen in te lichten over de situatie, zodat ze in elk geval gewaarschuwd zijn.’

‘Mooi. We zijn hier een heel eind van Farthen Dûr, maar al slagen we er maar in het Rijk een week op afstand te houden, dan zouden de dwergen op tijd hier moeten kunnen zijn.’

De daaropvolgende discussie werd steeds grimmiger. Er bestonden diverse tactieken om een groter – maar niet noodzakelijk superieur – leger te verslaan, maar er was niemand onder de aanwezigen die zich kon voorstellen hoe ze Galbatorix in het stof moesten laten bijten. Zeker niet wanneer Eragon nog altijd zo machteloos was vergeleken bij de oude koning. De enige list die misschien vruchten zou afwerpen, was Eragon omringen met zoveel mogelijk magiërs – mensen en dwergen – en dan proberen Galbatorix te dwingen de confrontatie met hen alleen aan te gaan.

Het probleem is dat Galbatorix bij de vernietiging van de Rijders al veel angstaanjagender vijanden heeft overwonnen, dacht Nasuada. En sindsdien is hij alleen maar sterker geworden. Ze was ervan overtuigd dat de anderen hetzelfde dachten. Ach, konden we de elfenmagiërs maar aan onze gelederen toevoegen. Dan zou de overwinning misschien binnen bereik zijn. Maar zonder de elfen… Als we Galbatorix niet kunnen verslaan, hebben we geen andere keus dan Alagaësia verlaten en vluchten naar de andere kant van de zee, in de hoop daar een nieuw leven te kunnen opbouwen. Sterker nog, we zouden er kunnen wachten tot er een eind is gekomen aan het bewind van Galbatorix. Zelfs hij kan het niet eeuwig volhouden. Dat is de enige zekerheid die we hebben: alles is eindig.

Het gesprek verplaatste zich van tactieken naar logistiek, en op dat punt werd de discussie venijniger toen de Raad van Ouderlingen het aan de stok kreeg met Orrins raadslieden over de verdeling van de verantwoordelijkheden tussen de Varden en Surda; wie moest wat betalen, wie moest zorgen voor de rantsoenen van mensen die voor beide partijen werkten, wie moest de proviand van hun respectievelijke krijgers voor zijn rekening nemen, en zo waren er talrijke andere vragen waarop een antwoord moest worden gevonden.

Op het hoogtepunt van dit verbale strijdgewoel trok Orrin een perkamentrol uit zijn riem en wendde zich tot Nasuada: ‘Over geld gesproken, zou u zo vriendelijk willen zijn me uitleg te verschaffen over een merkwaardige zaak die onder mijn aandacht werd gebracht?’

‘Ik zal mijn best doen, Sire.’

‘Op dit stuk perkament staat een klacht van het weversgilde, dat beweert dat wevers door heel Surda een groot deel van hun winst zijn kwijtgeraakt doordat de markt is overstroomd met uitzonderlijk goedkoop kant – kant waarvan de wevers beweren dat het afkomstig is van de Varden.’ Er verscheen een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het is misschien een dwaze vraag, maar is hun bewering gegrond? En zo ja, waarom zouden de Varden zoiets doen?’

Nasuada probeerde niet haar glimlach te verbergen. ‘Misschien weet u het nog, Sire. Toen u weigerde de Varden meer goud te lenen, raadde u me aan zelf een bron van inkomsten te vinden.’

‘Dat klopt. Wat heeft dat hiermee te maken?’ Orrins ogen vernauwden zich tot spleetjes.

‘Dat zal ik u vertellen. Ik besefte dat kant zo duur is omdat het maken ervan zoveel tijd in beslag neemt. Maar door de geringe hoeveelheid energie die het vereist, is het met magie heel gemakkelijk te maken. Uitgerekend u als natuurkundige moet dat kunnen begrijpen. Door ons kant hier en in het Rijk te verkopen, zijn we in staat geweest al onze inspanningen volledig zelf te financieren. De Varden hebben niet langer gebrek aan voedsel en onderdak.’

Nasuada had zelden zo genoten als bij het zien van de ongelovige uitdrukking op Orrins gezicht. De perkamentrol die was blijven steken tussen zijn kin en de tafel, zijn licht uiteengeweken lippen en de niet-begrijpende frons op zijn voorhoofd maakten dat hij eruitzag als een man die met stomheid was geslagen door iets wat hij zojuist had gezien en niet begreep. Nasuada kon er geen genoeg van krijgen.

‘Kánt?’ sputterde Orrin.

‘Inderdaad, Sire.’

‘U kunt Galbatorix niet bestrijden met kánt!’

‘Waarom niet, Sire?’

Hij dacht even na, en toen gromde hij: ‘Omdat… omdat het niet eerzaam is, daarom! Welke bard componeert een heldendicht over onze doden en schrijft over kánt?’

‘We vechten niet om later te worden geprezen in heldendichten.’

‘Goed! Dan geen heldendichten! Maar wat moet ik tegen het weversgilde zeggen? Door uw kant zo goedkoop op de markt te brengen, hebt u mensen aangetast in hun levensonderhoud, en u ondermijnt onze economie. Dat kan niet. Dat kan écht niet.’

Nasuada's glimlach werd beminnelijk, warm, en ze zei suikerzoet: ‘Ach, als het niet een te zware belasting is voor uw schatkist, zijn de Varden meer dan bereid u een lening aan te bieden in ruil voor de gastvrijheid die u ons hebt betoond. Tegen een redelijk rentepercentage natuurlijk.’

De Raad van Ouderen wist zich te beheersen, maar achter haar stoel hoorde Nasuada een snelle lach. Blijkbaar vond Elva het erg amusant.





Rode kling, witte kling

Op het moment dat de zon boven de bomen aan de horizon verscheen, werd Eragons ademhaling dieper. Hij dwong zijn hart sneller te slaan en keerde terug naar zijn volle bewustzijn. Hij had niet geslapen, want dat had hij sinds zijn transformatie niet meer gedaan. Wanneer hij moe was en ging liggen, kwam hij in een staat die zich het beste liet omschrijven als een wakende droom. Een droom waarin hij allerlei wonderbaarlijke visioenen zag en tussen de grijze schimmen van zijn verleden liep, maar zich tegelijkertijd bewust bleef van zijn omgeving.

Hij keek naar de zonsopgang en dacht aan Arya, zoals hij bijna voortdurend aan haar had gedacht sinds de Agaetí Blödhren, twee dagen eerder. Op de ochtend na de viering was hij naar Tialdarí gegaan in de hoop zijn gedrag te kunnen goedmaken, maar ze bleek al naar Surda te zijn vertrokken. Wanneer zie ik haar weer, vroeg hij zich af. In het heldere licht van de dag had hij beseft hoezeer de magie van elfen en draken hem tijdens de Agaetí Blödhren had beneveld. Ik mag me dan als een dwaas hebben gedragen, maar het was niet helemaal mijn schuld. Ik was net zomin verantwoordelijk voor mijn gedrag als wanneer ik dronken zou zijn geweest.

Toch had hij elk woord gemeend van wat hij tegen Arya had gezegd – ook al zou hij zich onder normale omstandigheden niet zo hebben blootgegeven. Haar afwijzing sneed hem door zijn ziel. Ontdaan van de betoveringen die zijn geest hadden vertroebeld, was hij gedwongen toe te geven dat ze waarschijnlijk gelijk had. Dat het verschil in leeftijd te groot was. Het viel niet mee om dat te accepteren, maar toen hij zich er eenmaal bij had neergelegd, maakte dat besef de kwelling alleen maar erger.

Eragon had mensen wel eens over een ‘gebroken hart’ horen praten. Hij had de term altijd als een dichterlijke formulering beschouwd, niet als iets dat naar een bestaand, lichamelijk verschijnsel verwees. Maar nu voelde hij een diepgewortelde pijn in zijn borst – als van een gevoelige spier – en elke hartslag was een kwelling.

Zijn enige troost was Saphira. In die twee dagen had ze geen woord van kritiek geleverd op wat hij had gedaan, en ze was nooit lang van zijn zijde geweken, hem steunend door haar aanwezigheid. Ze praatte ook veel tegen hem, in een poging hem uit zijn schulp van zwijgzaamheid te lokken.

Om niet langer over Arya te piekeren pakte Eragon de puzzelring van Orik van het tafeltje naast zijn bed en rolde hem tussen zijn vingers, zich verwonderend over de nieuwe scherpte van zijn zintuigen. Hij kon elke onvolkomenheid in het gedraaide metaal voelen. Terwijl hij de ring bestudeerde, ontdekte hij een patroon in de schikking van de gouden banden; een patroon dat hem eerder nooit was opgevallen. Vertrouwend op zijn instinct manipuleerde hij de ringen in de volgorde die zijn observatie suggereerde. Tot zijn verrukking pasten de acht delen volmaakt in elkaar, zodat ze een massief geheel vormden. Hij schoof de ring aan de ringvinger van zijn rechterhand en keek bewonderend hoe de ineengestrengelde banden het licht weerkaatsten.

Dat kon je vroeger niet, zei Saphira vanuit de uitholling in de vloer waar ze sliep.

Ik zie ineens een heleboel wat vroeger voor me verborgen bleef.

Eragon liep naar de waskast voor zijn ochtendritueel, inclusief het verwijderen van de stoppels op zijn wangen met een bezwering. Ondanks het feit dat hij nu sprekend op een elf leek, had hij nog wel baardgroei.

Orik stond hen op te wachten toen Eragon en Saphira bij het oefenveld aankwamen. Zijn ogen lichtten op toen Eragon zijn hand ophief en hem de puzzelring liet zien. ‘Dus het is je gelukt!’

‘Ja, het heeft langer geduurd dan ik dacht,’ zei Eragon. ‘Maar vooruit. Kom je ook trainen?’

‘Eh… ik heb al wat aan bijlvechten gedaan met een elf die er een wreed plezier aan ontleende me mijn schedel in te slaan. Dus nee… ik ben hier om jou te zien vechten.’

‘Dat heb je toch al eerder gezien?’ zei Eragon.

‘Ach, al een tijdje niet meer.’

‘Je bedoelt dat je nieuwsgierig bent om te zien hoe ik ben veranderd.’

Orik haalde zijn schouders op.

Vanir kwam aanlopen over het veld. ‘Ben je er klaar voor, Schimmendoder?’ Sinds hun laatste duel voor de Agaetí Blödhren was de minachtende houding van de elf iets minder geworden, maar niet veel.

‘Ik ben er klaar voor.’

Eragon en Vanir gingen tegenover elkaar staan op een vrij stuk van het veld. Eragon maakte zijn geest leeg en trok Zar'roc, zo snel als hij kon. Tot zijn verrassing leek het zwaard plotseling zo licht als een wilgentak. Zonder de weerstand waarop hij had gerekend, schoot Eragons arm omhoog, en het zwaard vloog uit zijn hand, wervelde door de lucht en boorde zich zestig voet verderop in de stam van een pijnboom.

‘Kun je niet eens je zwaard vasthouden, Rijder?’ vroeg Vanir.

‘Neem me niet kwalijk, Vanir-vodhr,’ bracht Eragon hijgend uit. Hij omklemde zijn elleboog en wreef over het gekneusde gewricht om de pijn te verzachten. ‘Ik had mijn kracht verkeerd beoordeeld.’

‘Zorg dat het niet weer gebeurt.’ Vanir liep naar de boom, pakte het gevest van Zar'roc en probeerde het zwaard uit de boom te trekken. Er was geen beweging in te krijgen. Vanirs wenkbrauwen ontmoetten elkaar toen hij zijn voorhoofd fronste bij dit onverwachte verzet. De elf zette zich schrap, hing naar achteren, en het hout kraakte toen hij Zar'roc uit de stam trok.

Eragon pakte het zwaard van hem aan en woog het op zijn handen, bezorgd door het feit dat het zo licht was. Er klopt iets niet, dacht hij.

‘Neem je plaats in!’

Deze keer was het Vanir die het initiatief nam. Met één enkele sprong overbrugde hij de afstand tussen hen, en hij haalde uit naar Eragons rechterschouder. Eragon had het gevoel alsof de elf langzamer bewoog dan anders, alsof Vanirs reflexen waren teruggebracht tot het niveau van die van een mens. Het kostte hem geen enkele moeite Vanirs zwaard af te weren. Blauwe vonken vlogen van het metaal toen de klingen langs elkaar schuurden.

Er verscheen een verbaasde uitdrukking op Vanirs gezicht. Hij haalde opnieuw uit, maar Eragon ontweek het zwaard door naar achteren te leunen, als een boom in de wind. In snelle opeenvolging liet Vanir een twintigtal zware slagen op Eragon neerdalen, die Eragon een voor een ontweek of blokkeerde, waarbij hij gelijkelijk gebruik maakte van Zar'rocs schede als van het zwaard zelf.

Eragon besefte al snel dat de spectrale draak tijdens de Agaetí Blödhren niet alleen zijn uiterlijk had veranderd; de draak had hem ook de lichamelijke vermogens van de elfen gegeven. Als het op kracht en snelheid aankwam, kon Eragon zich nu meten met de meest atletische elf.

Aangespoord door die kennis en door het verlangen zijn grenzen te leren kennen, sprong hij zo hoog op als hij kon. Zar'roc flitste karmozijnrood in het zonlicht terwijl Eragon meer dan tien voet boven de grond scheerde. Tenslotte maakte hij een salto en kwam achter Vanir neer, met zijn gezicht in de richting waar hij vandaan kwam.

Een woeste lach ontsnapte hem. Hij was niet langer hulpeloos tegenover elfen, Schimmen of andere magisch begaafde schepselen. Hij zou niet langer de minachting van de elfen hoeven te verdragen. Hij zou niet langer op Saphira of Arya hoeven te rekenen om hem te redden van vijanden als Durza.

Hij viel Vanir aan, en het veld schalde van het uitzinnige lawaai terwijl ze elkaar bestreden, woest heen en weer dansend op het vertrapte gras. De kracht van hun slagen schiep windvlagen die hun haar in de war bliezen. Boven hun hoofden schudden de bomen en lieten hun naalden vallen. Het duel duurde tot ver in de ochtend, want zelfs voor Eragons nieuwe vaardigheden was Vanir nog altijd een formidabele tegenstander. Maar uiteindelijk wilde Eragon zich laten gelden. Hij liet Zar'roc om zijn as draaien, sprong voorbij de dekking van Vanir en sloeg de elf op zijn bovenarm; zo hard dat het bot brak.

Vanir liet zijn kling vallen en zijn gezicht werd wit van schrik. ‘Hoe gezwind is uw zwaard,’ zei hij, en Eragon herkende de beroemde regel uit de Ballade van Umhodan.

‘Bij de goden!’ riep Orik uit. ‘Dat was het beste staaltje zwaardmanschap dat ik ooit heb gezien, en ik was er ook bij toen je in Farthen Dûr tegen Arya vocht.’

Toen deed Vanir iets wat Eragon nooit had verwacht: de elf draaide zijn gewonde arm in het gebaar van trouw, legde zijn hand op zijn borstbeen en boog. ‘Ik vraag u vergiffenis voor mijn eerdere gedrag, Eragon-elda,’ zei hij. ‘Ik dacht dat u mijn volk had veroordeeld tot de leegte, en gedreven door die angst heb ik me buitengewoon beschamend gedragen. Maar het lijkt erop dat uw volk onze zaak niet langer in gevaar brengt.’ Met iets van wrok in zijn stem voegde hij eraan toe: ‘U bent de titel Rijder nu meer dan waardig.’

Eragon boog op zijn beurt. ‘Ik voel me vereerd. Het spijt me dat ik u zo ernstig heb verwond. Wilt u me toestaan uw arm te genezen?’

‘Nee, ik zal de natuur haar werk laten doen, als aandenken van het feit dat ik de klingen heb gekruist met Eragon Schimmendoder. U hoeft niet bang te zijn dat ik morgen niet kom opdagen en dat onze routine wordt onderbroken. Ik vecht net zo goed met mijn linkerhand.’

Ze bogen opnieuw, toen draaide Vanir zich om en liep weg.

Orik sloeg met een hand op zijn dij. ‘Nu hebben we een kans om te winnen! Een echte kans! Ik voel het in mijn botten. Botten als steen, zoals ze zeggen. Ach, wat zullen Hrothgar en Nasuada hier blij mee zijn!’

Eragon zei niets en concentreerde zich op het verwijderen van de blokkade die hij op de kling van Zar'roc had gelegd. Maar tegen Saphira zei hij: Als spierkracht alles is wat we nodig hebben om Galbatorix van de troon te stoten, dan zouden de elfen het allang hebben gedaan. Toch kon hij niet ontkennen dat hij blij was met zijn nieuwe vermogens, net als met het feit dat de kwelling van zijn rug eindelijk tot het verleden behoorde. Zonder de voortdurende aanvallen van pijn was het alsof er een sluier van zijn geest was geweken, zodat hij weer helder kon denken.

Ze hadden nog even tijd voordat ze werden geacht bij Oromis en Glaedr te zijn, dus Eragon pakte zijn boog en pijlenkoker die hij op Saphira's rug had gehangen, en liep naar de baan waar de elfen zich oefenden in het boogschieten. Omdat elfenbogen veel machtiger waren dan de zijne, waren hun met stro gevulde doelwitten niet alleen te klein, maar ze stonden ook te ver weg. Eragon moest halverwege de baan gaan staan om ze te kunnen raken.

Hij ging in de schiethouding staan, zette een pijl op zijn boog en trok langzaam de pees naar achteren, verrukt door het gemak waarmee ook dat plotseling ging. Hij richtte, liet de pijl los en bleef staan, gespannen of hij het doelwit zou raken. Als een woedende horzel zoemde de pijl op zijn doel af en boorde zich in het hart. Eragon grijnsde. Bij elk nieuw schot namen zijn snelheid en zijn vertrouwen toe, tot hij binnen zestig tellen dertig pijlen had afgeschoten.

Bij de eenendertigste pijl trok hij iets harder aan de pees dan hij ooit eerder had gedaan – domweg omdat hij het eerder niet had gekund. Met een explosieve knal brak de boog van taxushout doormidden. Het bezorgde hem een paar schrammen op de vingers van zijn linkerhand, en er vloog een regen van splinters door de lucht. Eragons hand werd gevoelloos van de schok.

Ontsteld over het verlies keek hij naar de overblijfselen van zijn wapen. Garrow had de boog voor zijn verjaardag gemaakt, inmiddels meer dan drie jaar geleden. Sindsdien was er nauwelijks een week voorbijgegaan waarin Eragon de boog niet had gebruikt. Hij had er talloze malen wild mee geschoten voor zijn oom en zijn neef, wanneer ze zonder zijn boog honger zouden hebben geleden. Hij had zijn eerste hert ermee geschoten. Hij had er zijn eerste Urgal mee gedood. En met dezelfde boog had hij voor het eerst magie toegepast. Het verlies van de boog was als het verlies van een oude vriend op wie hij altijd had kunnen rekenen, zelfs onder de ergste omstandigheden.

Saphira snoof aan de twee stukken hout die van zijn hand bengelden. Zo te zien heb je een nieuwe stokkengooier nodig.

Eragon gromde – niet in de stemming om te praten – en liep weg om zijn pijlen terug te halen.

Vanaf het oefenveld vlogen Saphira en hij even later naar de witte Rotsen van Tel'naeír. Oromis zat op een kruk voor zijn hut, met zijn vérziende ogen uitkijkend over de rotsen. ‘Hoe is het, Eragon?’ vroeg hij. ‘Ben je weer helemaal hersteld van de machtige magie tijdens de Viering van de Bloedeed?’

‘Ja, meester.’

Er volgde een lange stilte waarin Oromis een slok van zijn bramenthee nam en opnieuw naar het eeuwenoude woud keek. Eragon wachtte af, zonder klagen. Hij was inmiddels gewend geraakt aan dergelijke stiltes van de oude Rijder.

‘Glaedr heeft me zo goed als hij kon uitgelegd wat er met je is gebeurd tijdens de Viering,’ zei Oromis tenslotte. ‘Zoiets is nog nooit gebeurd, in de hele geschiedenis van de Rijders… Opnieuw hebben de draken bewezen dat ze tot meer in staat zijn dan we ons hadden voorgesteld.’ Hij nam opnieuw een slok van zijn thee. ‘Glaedr wist niet precies welke veranderingen je zou ervaren, dus ik wil graag dat je alles wat er is gebeurd tot in de kleinste bijzonderheden beschrijft. Inclusief de veranderingen in je uiterlijk.’

Eragon begon haastig op te sommen hoe hij was veranderd. Hij vertelde over de veel grotere gevoeligheid van zijn zintuigen – zijn gezichtsvermogen, zijn reuk, zijn gehoor en zijn tastzin – en hij eindigde met een verslag van zijn treffen met Vanir.

‘En hoe voel je je daaronder?’ vroeg Oromis. ‘Vervult het je met weerzin dat je lichaam is veranderd zonder dat je daar toestemming voor hebt gegeven?’

‘Nee, nee! Helemaal niet. Voor de slag bij Farthen Dûr zou ik misschien weerzin hebben gevoeld, maar nu ben ik alleen maar dankbaar dat ik geen last meer heb van mijn rug. Ik zou vrijwillig nog veel meer veranderingen hebben ondergaan als dat nodig was geweest om aan Durza's vloek te ontsnappen. Dus, nee, ik ben alleen maar dankbaar.’

Oromis knikte. ‘Ik ben blij dat je zo verstandig bent het zo te zien, want de gift van de draken is meer waard dan al het goud in de wereld. Dankzij die gift geloof ik dat we eindelijk de eerste stap hebben gezet op het juiste pad.’ Weer nam hij een slok van zijn thee. ‘Laten we verder gaan. Saphira, Glaedr wacht op je bij de Steen der Gebroken Eieren. Eragon, jij begint vandaag met het derde niveau van de Rimgar. Tenminste, als je dat kunt. Ik wil graag precies weten wat je allemaal kunt.’

Eragon liep naar het stuk aangestampte aarde waar ze doorgaans de Dans van Slang en Kraanvogel deden. Hij aarzelde toen de zilverharige elf achterbleef. ‘Doet u niet mee, meester?’

Er verscheen een verdrietige glimlach op het gezicht van Oromis. ‘Vandaag niet, Eragon. De bezweringen die nodig waren voor de Viering van de Bloedeed hebben een zware tol geëist. En dan is er ook nog mijn… conditie. Ik heb me met mijn laatste krachten naar buiten moeten slepen.’

‘Dat spijt me, meester.’ Voelt hij wrok omdat de draken er niet voor hebben gekozen hem ook te genezen? vroeg Eragon zich af. Hij verwierp de gedachte meteen weer. Zo kleinzielig zou Oromis nooit zijn.

‘Dat hoeft je niet te spijten. Jij draagt geen schuld aan mijn gebrek.’

Terwijl Eragon zijn uiterste best deed om het derde niveau van de Rimgar tot een goed einde te brengen, werd het hem duidelijk dat hij nog altijd de balans en de soepelheid van de elfen miste; twee kwaliteiten waar zelfs de elfen hard aan moesten werken om ze te verwerven. In zekere zin verwelkomde hij die beperkingen, want wat viel er nog te bereiken als hij volmaakt was?

De daaropvolgende weken waren moeilijk voor Eragon. Aan de ene kant maakte hij enorme vorderingen met zijn opleiding en kreeg hij het ene na het andere onderwerp onder de knie dat hij zich vroeger niet eigen had kunnen maken. Hij vond de lessen van Oromis nog altijd een uitdaging, maar hij had niet langer het gevoel alsof hij verdronk in de zee van zijn eigen onvermogen. Ook het lezen en schrijven gingen ineens veel gemakkelijker, en door zijn toegenomen kracht was hij nu ook in staat elfenbezweringen te gebruiken die zoveel energie vereisten dat ze voor een normaal mens de dood zouden betekenen. Zijn kracht maakte hem er ook van bewust hoe zwak Oromis was in vergelijking met andere elfen.

Toch ervoer Eragon, ondanks al deze prestaties, een groeiend gevoel van onvrede. Hoe hij ook zijn best deed om Arya te vergeten, met elke dag die verstreek werd zijn verlangen sterker. De kwelling werd alleen maar verergerd door de wetenschap dat ze hem niet wilde zien of spreken. Maar zelfs dat was nog niet zo erg als het gevoel dat er net over de horizon een onheilspellende storm dreigde; een storm die elk moment kon losbarsten en het land geselen, alles in zijn pad verwoestend.

Saphira deelde zijn gevoel van onbehagen. De wereld is tot het uiterste gespannen, Eragon. Het kan niet lang meer duren, of de waanzin barst los. Je voelt hetzelfde als wij, draken, en als de elfen: de onverbiddelijke opmars van een grimmig lot wanneer het eind van ons tijdperk nadert. Huil om allen die zullen sterven in de chaos die Alagaësia zal verteren. Maar tegelijkertijd moet je blijven hopen op een betere toekomst; een toekomst waarvoor we zullen vechten met de kracht van je zwaard en je schild, en mijn tanden en klauwen.

Visioenen, dichtbij en ver weg

Uiteindelijk kwam de dag waarop Eragon naar de open plek bij de hut van Oromis liep, op de gladde witte boomstronk in het midden van de met mos begroeide holte ging zitten en zich niet alleen bewust was van de vogels, de dieren en de insecten, maar ook van al het plantenleven in het woud, toen hij zijn geest openstelde voor het leven om hem heen.

Planten hadden een ander soort bewustzijn dan dieren, besefte hij. Traag, doelbewust en gedecentraliseerd, maar ze waren zich op hun manier net zo bewust van hun omgeving als Eragon dat was. Het zwakke pulseren van het bewustzijn van de planten deed de melkweg van sterren achter zijn oogleden – waarvan elke stralende vonk een leven voorstelde – baden in een zachte, alomtegenwoordige, lichtende gloed. Zelfs het kaalste, onvruchtbaarste stukje grond krioelde van de organismen; het land zelf leefde en had een bewustzijn.

Intelligent leven bestond overal, was zijn conclusie.

Terwijl Eragon zich onderdompelde in de gedachten en gevoelens van de wezens om hem heen, wist hij een staat van innerlijke vrede te bereiken die zo diep was dat hij ophield te bestaan als individu. Hij liet het gebeuren dat hij veranderde in een soort niets, een leegte, een ontvanger voor de stemmen van de wereld. Er was niets dat aan zijn aandacht ontsnapte, want zijn aandacht was gericht op niets.

Hij wás het bos en zijn bewoners.

Is dit hoe een god zich voelt? vroeg Eragon zich af terwijl hij terugkeerde naar zichzelf.

Hij keerde de open plek de rug toe, liep naar de hut van Oromis en knielde voor de elf. ‘Meester, ik heb gedaan wat u zei. Ik heb geluisterd tot ik niets meer hoorde.’

Oromis hield even op met schrijven en keek Eragon peinzend aan. ‘Vertel,’ zei hij toen.

Anderhalf uur lang was Eragon aan het woord en vertelde hij met grote welsprekendheid over elk aspect van de planten en dieren die de open plek bevolkten. Tenslotte hief Oromis zijn hand op. ‘Je hebt me overtuigd. Je hoort alles wat er te horen valt. Maar begrijp je het ook allemaal?’

‘Nee, meester.’

‘Zo hoort het ook. Begrip komt met de jaren… Goed gedaan, Eragon-finiarel. Heel goed. Als je mijn leerling was geweest in Ilirea, voordat Galbatorix aan de macht kwam, zou je van leerling zijn bevorderd tot een volwaardig lid van onze orde, met dezelfde rechten en privileges als de oudste Rijders.’ Oromis werkte zich uit zijn stoel, toen wankelde hij. ‘Leen je me schouder, Eragon, en help me naar buiten. Mijn lichaam laat mijn wil in de steek.’

Eragon haastte zich naar zijn leermeester en ondersteunde diens vederlichte gestalte terwijl Oromis naar de beek strompelde die in razende vaart naar de rand van de Rotsen van Tel'naeír stroomde. ‘Nu je dit stadium in je opleiding hebt bereikt, kan ik je een van de grootste geheimen van de magie leren; een geheim dat zelfs Galbatorix misschien niet weet. Het is je beste kans om zijn macht te evenaren.’ De uitdrukking in de ogen van de elf werd scherper. ‘Wat is de prijs van de magie, Eragon?’

‘Energie. Een bezwering kost dezelfde hoeveelheid energie als een taak zou vergen wanneer hij met wereldse middelen werd uitgevoerd.’

Oromis knikte. ‘En waar komt die energie vandaan?’

‘Uit het lichaam van degene die de bezwering uitspreekt.’

‘Is dat onvermijdelijk?’

Eragon dacht koortsachtig na terwijl hij de ontzagwekkende implicaties van de vraag overwoog. ‘Bedoelt u dat de energie ook uit andere bronnen kan komen?’

Oromis knikte weer. ‘Dat is precies wat er gebeurt wanneer Saphira je helpt bij een bezwering.’

‘Ja, maar de band die we delen is uniek,’ protesteerde Eragon. ‘Onze band is de reden dat ik uit haar krachten kan putten. Om dat bij iemand anders te doen, zou ik me toegang moeten verschaffen tot…’ Zijn stem stierf weg toen hij besefte waar Oromis op doelde.

‘Dan zou je je toegang moeten verschaffen tot het bewustzijn van het wezen – of de wezens – die je de energie zouden verschaffen,’ maakte Oromis Eragons gedachte af. ‘Vandaag heb je bewezen dat je daartoe in staat bent, zelfs bij de kleinste levensvorm. Dus…’ Hij zweeg even, legde een hand op zijn borst en hoestte. Toen vervolgde hij: ‘Ik wil dat je een bol water uit de stroom trekt, uitsluitend met de energie die je uit het bos om je heen weet te putten.’

‘Ja, meester.’

Toen Eragon contact zocht met de planten en dieren om zich heen, voelde hij ook de geest van Oromis langs de zijne strijken, terwijl de elf zijn vorderingen gadesloeg. Met een geconcentreerde frons probeerde Eragon de benodigde kracht uit zijn omgeving te verzamelen en deze vast te houden tot hij klaar was om de magie los te laten…

‘Eragon! Je moet je energie niet bij mij halen! Ik ben al niet erg sterk.’

Geschrokken besefte Eragon dat hij Oromis in zijn pogingen had betrokken. ‘Het spijt me, meester,’ zei hij berouwvol. Hij begon opnieuw, er zorgvuldig voor wakend uit de krachten van de elf te putten, en toen hij klaar was, gaf hij het commando: ‘Omhoog!’

Stil als de nacht zweefde er een bol water van een voet in doorsnee uit de beek omhoog, tot hij op ooghoogte voor Eragon hing. En hoewel hij de gebruikelijke belasting voelde die het resultaat was van een intense concentratie, maakte de bezwering zelf hem niet moe.

De bol zweefde slechts even in de lucht, toen spoelde er een golf van dood over de kleine schepselen waarmee Eragon in contact stond. Een stoet mieren viel om en bleef roerloos liggen. Een pasgeboren muis hijgde en ging de leegte binnen toen zijn hart niet meer de kracht had om te slaan. Talloze planten verschrompelden, kwijnden weg en werden levenloos als stof.

Eragon kromp ineen, vervuld van afschuw door wat hij had gedaan. Door zijn nieuwe respect voor de heiligheid van het leven had hij het gevoel alsof hij een weerzinwekkende misdaad had begaan. Wat het nog erger maakte, was dat hij intiem verbonden was met elk wezen op het moment dat het de leegte betrad; het was alsof hij zélf telkens weer opnieuw stierf. Hij kapte de stroom van de magie af – de bol water spatte uiteen op de grond – en keerde zich met een ruk om naar Oromis. ‘U wist dat dit zou gebeuren!’ beet hij hem toe.

Intens verdriet tekende zich af op het gezicht van de oude Rijder. ‘Het was nodig,’ antwoordde hij.

‘Was het nodig dat er zoveel levende wezens stierven?’

‘Het was nodig dat je je bewust werd van de verschrikkelijke prijs die deze vorm van magie vraagt. Woorden alleen kunnen niet overbrengen hoe het voelt wanneer schepselen wier geest je deelt, door jouw toedoen de leegte binnen gaan. Je moest het zelf ervaren.’

‘Ik doe het nooit meer,’ verklaarde Eragon met grote stelligheid.

‘Dat hoeft ook niet. Als je voldoende discipline weet te verwerven, kun je je beperken tot planten en dieren die ertegen bestand zijn wanneer je uit hun krachten put. In het strijdgewoel is het niet altijd uitvoerbaar, maar je kunt het oefenen tijdens je lessen.’

Oromis wenkte hem, en hoewel Eragon nog altijd beefde van woede, stond hij toe dat de elf op hem leunde terwijl ze terugliepen naar de hut.

‘Je begrijpt ongetwijfeld waarom deze techniek niet wordt onderwezen,’ ging Oromis verder. ‘Als iemand met kwaadaardige bedoelingen deze zou beheersen, zou hij er grote verwoestingen mee kunnen aanrichten, vooral omdat iemand die toegang heeft tot zoveel energie moeilijk te stuiten zou zijn.’

Toen ze weer binnen waren, ging de elf op een stoel zitten, en met een zucht zette hij zijn vingertoppen tegen elkaar.

Eragon nam ook een stoel. ‘Het feit dat het mogelijk is energie te putten uit…’ – hij gebaarde met zijn hand – ‘… uit al wat leeft… wil dat zeggen dat het ook mogelijk is met licht of vuur of een andere vorm van energie?’

‘Ach, Eragon, als dat zo was, zouden we Galbatorix in een oogwenk kunnen vernietigen. We kunnen energie uitwisselen met andere levende wezens, we kunnen die energie gebruiken om ons lichaam te bewegen of een bezwering uit te voeren, en we kunnen die energie zelfs voor later gebruik opslaan in bepaalde voorwerpen, maar we zijn niet in staat de fundamentele natuurkrachten in ons op te nemen. Volgens de logica zou het moeten kunnen, maar er is nog niemand in staat geweest een bezwering te ontwerpen die dat mogelijk maakt.’

Toen Eragon zich negen dagen daarna bij Oromis meldde, had hij een vraag: ‘Meester, het viel me gisteravond op dat ik in de honderden elfenrollen die ik heb gelezen geen enkele verwijzing naar het geloof ben tegengekomen. En u hebt het er ook nooit over gehad. Waar geloven de elfen in?’

Een lange zucht was Oromis' eerste reactie. ‘We geloven dat de wereld zich volgens bepaalde onschendbare regels gedraagt,’ zei hij tenslotte. ‘Dat we die regels kunnen ontdekken als we ons daar ten volle voor inzetten, en dat we ze kunnen gebruiken om gebeurtenissen te voorspellen in het geval van zich herhalende omstandigheden.’

Eragon knipperde met zijn ogen. Dat was geen antwoord op zijn vraag. Althans, zo had hij het niet bedoeld. ‘Maar wie – of wat – vereert u?’

‘Niets.’

‘U vereert de idee van het niets?’

‘Nee, Eragon. We kennen geen enkele verering.’

Die gedachte was zo vreemd, dat Eragon geruime tijd nodig had om te bevatten wat Oromis bedoelde. De dorpelingen van Carvahall kenden geen algemene, overkoepelende doctrine, maar ze deelden een verzameling rituelen en vormen van bijgeloof die voor het merendeel gericht waren op het afweren van onheil. Tijdens zijn opleiding was Eragon gaan beseffen dat veel fenomenen die de dorpelingen aan bovennatuurlijke bronnen hadden toegeschreven, in feite gewoon natuurlijke processen waren. Bijvoorbeeld toen hij tijdens het mediteren had geleerd dat maden uit vliegeneieren kwamen en niet spontaan opstegen uit het zand, zoals hij tot op dat moment had gedacht. Ook zag hij de zin niet meer van het brengen van voedselofferandes om te voorkomen dat de geesten de melk zuur lieten worden, nu hij wist dat zure melk ontstond door de vermenigvuldiging van kleine organismen in de vloeistof. Eragon bleef er niettemin van overtuigd dat krachten uit een andere, hogere wereld het leven op geheimzinnige manieren beïnvloedden, een overtuiging die alleen maar was versterkt door zijn contact met het geloof van de dwergen.

‘Hoe is de wereld volgens u ontstaan, als hij niet door de goden is geschapen?’ vroeg hij.

‘Over welke goden heb je het, Eragon?’

‘Uw goden, de dwergengoden, onze goden… iemand moet de wereld toch hebben geschapen.’

Oromis trok een wenkbrauw op. ‘Dat ben ik niet noodzakelijk met je eens. Maar dat zo zijnde, moet ik toegeven dat ik niet kan bewijzen dat goden níét bestaan. Noch kan ik bewijzen dat de wereld, met alles wat deze bevat, niet in een ver verleden door een eenheid – of eenheden – is geschapen. Maar ik kan je wel vertellen dat de elfen in de millennia dat we de natuur bestuderen, nooit zijn gestuit op een moment waarop de regels die de wereld beheersen, zijn doorbroken. Met andere woorden, we zijn nooit getuige geweest van een wonder. Talloze gebeurtenissen hebben ons vermogen tot verklaren getart. Toch zijn we ervan overtuigd dat we er geen verklaring voor hebben kunnen geven omdat we nog altijd in jammerlijke onwetendheid verkeren omtrent het universum, en niet omdat een godheid de werking van de natuur heeft veranderd.’

‘Een god zou de werking van de natuur niet hoeven te veranderen om zijn doel te bereiken,’ merkte Eragon op. ‘Dat zou hij kunnen verwezenlijken binnen het bestaande systeem… Hij zou gebruik kunnen maken van magie om de gebeurtenissen te beïnvloeden.’

Oromis glimlachte. ‘Dat is volkomen juist. Maar stel jezelf eens deze vraag, Eragon: als er goden bestaan, zijn ze dan goede behoeders van Alagaësia geweest? Dood, ziekte, armoede, tirannie en talloze andere vormen van ellende teisteren het land. Als dat het werk is van goddelijke wezens, dan zouden we tegen ze in opstand moeten komen en ze moeten onttronen, in plaats van ze te vereren en gehoorzamen en ze respect te betuigen.’

‘De dwergen geloven…’

‘Precies! De dwergen gelóven! Wanneer het op bepaalde zaken aankomt, zoeken ze steun bij het geloof, niet bij de rede. Het is bekend dat ze zelfs bewezen feiten negeren wanneer die in strijd zijn met hun leerregels.’

‘Zoals?’ vroeg Eragon.

‘Dwergenpriesters gebruiken koraal als bewijs dat gesteente leeft en in staat is tot groei, wat hun verhaal bevestigt dat Helzvog het dwergenvolk uit graniet heeft geschapen. Wij elfen weten dat koraal een huidpantser is, afgescheiden door minuscule diertjes die in het koraal leven. Iedere magiër kan de diertjes voelen wanneer hij zijn geest ervoor openstelt. Dit hebben we aan de dwergen uitgelegd, maar ze weigeren te luisteren, met het argument dat het leven dat wij voelen, zetelt in elk soort gesteente, hoewel hun priesters als enigen in staat zijn het leven te ontdekken in door land omgeven stenen.’

Eragon staarde geruime tijd uit het raam, terwijl hij nadacht over wat Oromis had gezegd. ‘Dus u gelooft niet in een leven na dit leven?’

‘Dat wist je al, dankzij de uitspraken van Glaedr.’

‘En u gelooft niet in goden?’

‘We geloven alleen in wat we kunnen bewijzen. Omdat we geen bewijs kunnen vinden dat goden, wonderen en andere bovennatuurlijke dingen bestaan, houden we ons daar verder niet mee bezig. Als dat zou veranderen, als Helzvog aan ons zou verschijnen, dan zouden we de nieuwe informatie aanvaarden en onze positie herzien.’

‘Het lijkt zo'n koude wereld zonder iets… zonder dat er meer is dan we kunnen bewijzen.’

‘Integendeel,’ zei Oromis. ‘Het is een betere wereld. Een plek waar we verantwoordelijkheid dragen voor onze eigen daden; waar we aardig tegen elkaar kunnen zijn omdat we dat willen en omdat het goed is, niet omdat we ertoe worden gedreven uit angst om door de goden te worden gestraft als we níét goed zijn voor elkaar. Ik ga je niet vertellen wat je moet geloven, Eragon. Het is veel beter om kritisch te leren denken en de kans te hebben je eigen keuzes te maken, dan om de ideeën van anderen opgedrongen te krijgen. Je vroeg naar ons geloof, en ik heb je naar waarheid geantwoord. Het is aan jou wat je daar vervolgens mee doet.’

Dit gesprek – in combinatie met zijn eerdere zorgen – verontrustte Eragon zo, dat het hem in de daaropvolgende dagen moeite kostte zich op zijn lessen te concentreren, zelfs toen Oromis begon met instructies hoe hij tegen planten moest zingen – iets wat Eragon van meet af aan dolgraag had willen leren.

Hij besefte dat zijn eigen ervaringen hem al sceptischer hadden gemaakt; in principe was hij het met een groot deel van wat Oromis had gezegd eens. Maar het probleem waarmee hij worstelde, was dat als de elfen gelijk hadden, bijna alle mensen en dwergen misleid waren, iets wat hij moeilijk kon accepteren. Zoveel mensen – en dwergen – konden het niet bij het verkeerde eind hebben, hield hij vol tegenover zichzelf.

Hij vroeg Saphira ernaar.

Voor mij maakt het weinig uit, Eragon, zei ze. Draken hebben nooit in hogere machten geloofd. Waarom zouden we, wanneer herten en andere prooidieren óns als een hogere macht beschouwen?

Eragon moest onwillekeurig lachen.

Alleen, je moet de werkelijkheid niet ontkennen om jezelf te troosten. Want als je daar eenmaal mee begint, maak je het anderen wel erg gemakkelijk om je te misleiden.

Die nacht kwamen Eragons twijfels en onzekerheden naar boven in zijn wakende dromen, die als een gewonde beer door zijn geest woedden en allerlei beelden uit zijn geheugen opriepen en tot zo'n chaos vermengden dat hij het gevoel had alsof hij was teruggeplaatst in de verwarring tijdens de slag bij Farthen Dûr.

Hij zag de dode Garrow, gestorven in het huis van Horst, gevolgd door het lijk van Brom in de eenzame grot van zandsteen, en tenslotte het gezicht van Angela de kruidenvrouw, terwijl ze fluisterde: ‘Pas op, Argetlam. Ik zie duidelijk verraad in je toekomst. En dat zal komen vanuit je familie. Pas op, Schimmendoder!’

Toen werd de karmozijnrode hemel uiteengescheurd, en opnieuw zag Eragon de twee legers uit zijn visioen in de Beorbergen. De gelederen botsten op elkaar op een oranje en geel slagveld, begeleid door de rauwe kreten van aaskraaien en het gefluit van zwarte pijlen. De aarde zelf leek in brand te staan; groene vlammen werden uit geschroeide gaten gebraakt waarmee de grond was bezaaid, en blakerden de verminkte lijken zwart die waren achtergebleven in het kielzog van de legers. In de lucht hoorde hij het gebrul van een reusachtig beest dat snel nad…

Eragon schoot met een ruk overeind en greep naar de dwergenketting die de huid van zijn hals brandde. Met zijn tuniek om zijn hand gewikkeld trok hij de zilveren hamer van zijn huid. Toen wachtte hij af in het donker – met bonzend hart van schrik. Hij voelde zijn kracht wegebben toen de bezwering van Gannel hem beschermde tegen wie het ook was die probeerde hem en Saphira te schouwen. Niet voor het eerst vroeg hij zich af of het Galbatorix zelf was, of misschien een van de magiërs die voor de koning werkten.

Hij fronste zijn wenkbrauwen en liet de hamer los toen het metaal weer koud werd. Er klopt iets niet. Dat weet ik heel zeker. En ik weet het al een tijdje, net als Saphira. Te rusteloos om opnieuw te kunnen wegzakken in de trance-achtige toestand die in plaats van slapen was gekomen, liep hij de kamer uit, op zijn tenen, om Saphira niet wakker te maken, en sloop de wenteltrap op naar de studeerkamer. Daar deed hij het luik van een witte lantaarn en verdiepte zich tot de zonsopgang in een van de heldendichten van Analísia, in een poging weer rustig te worden.

Net toen hij de rol weglegde, vloog Blagden door de opening in de oostelijke muur en streek, fladderend met zijn vleugels, op de hoek van de met houtsnijwerk versierde schrijftafel neer. De witte raaf richtte zijn kraalogen op Eragon en kraste ‘Wyrda!’

Eragon boog zijn hoofd. ‘En mogen de sterren over u waken, meester Blagden.’

De raaf hipte dichterbij. Hij hield zijn kop schuin, kuchte blaffend als om zijn keel te schrapen, en citeerde toen schor:


Bij snavel en been,
Mijn zwarte steen,
Ziet roeken en schurken en addergebroed,
Ziet vuilrode stromen, bezoedeld door bloed!



‘Wat betekent dat?’ vroeg Eragon.

Blagden haalde zijn schouders op en herhaalde het vers. Toen Eragon op een verklaring bleef aandringen, schikte de vogel – duidelijk geërgerd – zijn veren en kakelde: ‘De zoon is als de vader; ze zijn allebei zo blind als een mol.’

‘Wacht eens even!’ Eragon schoot overeind. ‘Weet jij wie mijn vader is? Vertel op! Wie is het?’

Blagden kakelde opnieuw. Deze keer leek hij te lachen.


Terwijl twee, twee mogen delen,
En een van twee een is, zo zeker als wat,
Zou een wel eens twee kunnen zijn.



‘Wie is het, Blagden? Je moet me vertellen wie mijn vader is!’ Toen de raaf bleef zwijgen, zocht Eragon contact met zijn geest, in een poging de informatie uit het geheugen van de vogel te bemachtigen.

Maar Blagden was hem te slim af. Hij boog Eragons poging af door een haastig hergroeperen van zijn gedachten. ‘Wyrda! ‘ krijste hij nogmaals, en hij sprong naar voren, plukte een doorzichtige glazen kurk uit een inktpot en vloog weg, met zijn trofee in zijn snavel geklemd. Hij was al uit het zicht verdwenen voordat Eragon een bezwering kon formuleren om hem terug te brengen.

Hij had het gevoel alsof er een knoop in zijn maag werd gelegd toen hij de twee raadsels van Blagden probeerde te ontcijferen. Het laatste wat hij had verwacht, was dat hij zijn vader in Ellesméra zou horen noemen.

‘Genoeg,’ mompelde hij tenslotte. Ik ga later wel op zoek naar Blagden, om hem te dwingen me de waarheid te vertellen. Maar nu… ik zou wel gek zijn om de voortekenen te negeren.

Hij sprong overeind, rende de trap af en wekte Saphira met zijn geest om haar te vertellen wat er die nacht was gebeurd. Toen haalde hij zijn scheerspiegel uit de waskast en ging tussen Saphira's voorpoten zitten, zodat ze over zijn hoofd kon meekijken naar wat hij te zien kreeg.

Arya zal het niet kunnen waarderen wanneer we ons aan haar opdringen, waarschuwde Saphira.

Ik moet weten of alles goed met haar is.

Saphira schikte zich zonder verdere protesten. Hoe denk je haar te vinden? Je zei toch dat ze sinds haar gevangenneming een muur om zich heeft opgetrokken die – net als jouw ketting – voorkomt dat iemand haar schouwt?

Als ik de mensen om haar heen kan schouwen, moet ik erachter kunnen komen hoe het met haar is. Zich concentrerend op een beeld van Nasuada ging Eragon met zijn hand over de spiegel, en hij mompelde de traditionele woorden: ‘Droomblik.’

Er ging een huivering door de spiegel, en toen zagen ze tegen een witte achtergrond negen mensen die aan een onzichtbare tafel zaten. Nasuada en de Raad van Ouderlingen kende Eragon, maar hij zag ook een vreemd meisje met een zwarte kap over haar hoofd, dat zich achter Nasuada's stoel schuilhield. Dat verwarde hem, want een magiër kon alleen dingen schouwen die hij al had gezien, en Eragon wist zeker dat hij dit meisje nog nooit had ontmoet. Hij vergat haar echter toen hij zag dat de mannen – en zelfs Nasuada – zich hadden bewapend alsof ze op het punt stonden ten strijde te trekken.

Laat eens horen wat ze zeggen, opperde Saphira.

Zodra Eragon de bezwering had aangepast, klonk de stem van Nasuada uit de spiegel: ‘… en verwarring zal ons noodlottig worden. Onze krijgers kunnen zich bij dit conflict maar één commandant veroorloven, Orrin. Dus neem een besluit, en doe het snel.’

Eragon hoorde een zucht. ‘Zoals u wenst; ik leg het commando in uw handen.’

‘Maar, heer, ze is onbeproefd in de strijd!’

‘Genoeg, Irwin,’ zei de koning op gebiedende toon. ‘Ze heeft meer oorlogservaring dan wie ook in Surda. En de Varden hebben als enige macht een van Galbatorix’ legers verslagen. Als Nasuada generaal was in Surda – wat inderdaad merkwaardig zou zijn, dat geef ik toe – zou u geen moment aarzelen haar het commando te geven. Ik zal met alle plezier achteraf vragen beantwoorden omtrent het gezag, want dat betekent dat ik nog overeind sta en niet in mijn graf lig. Zoals de situatie er nu voor staat, zijn we zo dramatisch in de minderheid, dat ik vrees dat we ten dode zijn opgeschreven, tenzij Hrothgar erin slaagt voor het eind van de week hier te zijn. Zo, en waar is die vervloekte rol over de karavaan met voorraden?… Ach, dank je, Arya. Nog drie dagen zonder…’

Daarop ging de discussie over het tekort aan boogpezen, waaruit Eragon geen nuttige informatie kon afleiden, dus hij maakte een eind aan de bezwering. De spiegel werd weer helder en hij staarde naar zijn eigen gezicht.

‘Ze leeft nog,’ mompelde hij, maar zijn opluchting werd overschaduwd door de implicaties van wat hij had gehoord.

Saphira keek hem aan. Ze hebben ons nodig.

Ja. Waarom heeft Oromis ons dit niet verteld? Het kan niet anders of hij weet het.

Misschien wilde hij je opleiding niet afbreken.

Verontrust vroeg Eragon zich af wat voor belangrijke dingen er nog meer in Alagaësia aan de hand waren waar hij niets van wist. Roran. Met een venijnig schuldgevoel besefte Eragon dat het weken geleden was dat hij voor het laatst aan zijn neef had gedacht. En het was zelfs nog langer geleden dat hij hem had geschouwd, op weg naar Ellesméra.

Op commando van Eragon onthulde de spiegel twee figuren tegen een zuiver witte achtergrond. Het duurde geruime tijd voordat hij in de man rechts zijn neef Roran herkende. Zijn kleren zagen er haveloos en verreisd uit; hij had een hamer achter zijn riem gestoken; zijn gezicht ging schuil achter een dichte baard, en de blik in zijn ogen was opgejaagd en verried dat hij wanhopig was. Naast hem stond Jeod. De mannen deinden op en neer, en het donderende beuken van golven overstemde alles wat ze zeiden. Tenslotte draaide Roran zich om en liep over iets – het dek van een schip, had Eragon de indruk – naar een groep dorpelingen. Het waren er tientallen.

Waar zijn ze en waarom is Jeod bij ze? vroeg Eragon zich verbijsterd af.

Hij richtte de magie anders en schouwde in snelle opeenvolging Teirm – waar hij tot zijn schok zag dat de hele haven was verwoest – Therinsford, de oude boerderij van Garrow, en tenslotte Carvahall, waarop hij een gekwelde kreet slaakte.

Het dorp was er niet meer.

Alle gebouwen, inclusief het schitterende huis van Horst, waren in de as gelegd. Carvahall bestond niet meer en was nog slechts een vlek roet op de oever van de Anora. De enige inwoners waren vier grijze wolven die tussen het puin zwierven.

De spiegel viel uit Eragons hand en brak op de vloer in stukken. Eragon leunde tegen Saphira. Tranen brandden in zijn ogen terwijl hij opnieuw treurde om zijn verloren thuis. Saphira neuriede diep in haar borst en streek met de zijkant van haar kaak over zijn arm, hem hullend in een warme deken van medeleven. Stil maar, kleintje. Gelukkig leven je vrienden nog.

Eragon huiverde en voelde dat zich een harde kern van vastberadenheid vormde in zijn buik. We hebben ons veel te lang buiten de wereld geplaatst. Het is hoog tijd dat we Ellesméra verlaten en ons lot onder ogen zien, wat dat ook mag zijn. Roran moet voorlopig voor zichzelf zorgen, maar de Varden… de Varden kunnen we helpen.

Is de tijd gekomen om te vechten, Eragon? vroeg Saphira, met een merkwaardig formele klank in haar stem.

Hij wist wat ze bedoelde: was het moment aangebroken om het Rijk rechtstreeks uit te dagen? Het moment om met inzet van al hun – aanzienlijke – vermogens te doden en te verwoesten? Het moment om hun woede in zijn volle omvang de vrije loop te laten tot Galbatorix dood aan hun voeten lag? Het moment om te beginnen aan een veldtocht die tientallen jaren kon gaan duren?

Het moment is aangebroken.

Geschenken

Eragon had in een oogwenk zijn spullen gepakt. Hij nam het zadel dat Oromis hem had gegeven, bond het op Saphira's rug, legde de zadeltassen erachter en gespte ze vast.

Saphira gooide haar kop naar achteren en sperde haar neusgaten wijd open. Ik wacht beneden op je, op het veld. Onder het slaken van een luid gebrul zette ze zich af uit het boomhuis. Pas in de lucht ontvouwde ze haar blauwe vleugels, en laag over het baldakijn van het woud scherend vloog ze weg.

Snel als een elf rende Eragon naar Tialdarí, waar hij Orik in zijn vaste hoekje vond, verdiept in een runenspel. De dwerg begroette hem met een stevige klop op de arm. ‘Eragon! Wat brengt jou hier op dit uur van de ochtend? Ik dacht dat je met Vanir de zwaarden kruiste.’

‘Saphira en ik gaan weg,’ zei Eragon.

Oriks mond viel open, toen vernauwden zijn ogen zich tot spleetjes, en er kwam een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Heb je slecht nieuws gekregen?’

‘Dat vertel ik je later wel. Ga je mee?’

‘Naar Surda?’

‘Ja.’

Er verscheen een brede glimlach op het behaarde gezicht van de dwerg. ‘Je zou me in de boeien moeten slaan om me achter te laten. Ik heb hier in Ellesméra niets anders gedaan dan dik en lui worden. Een beetje opwinding zal me goeddoen. Wanneer vertrekken we?’

‘Zo snel mogelijk. Zoek je spullen bij elkaar en kom naar het oefenveld. O, en kun je voor ons tweeën proviand voor een week opscharrelen?’

‘Voor een week? Maar dat kunnen we niet…’

‘We gaan vliegen. Op Saphira.’

Boven zijn baard werd Orik spierwit. ‘Wij, dwergen, kunnen niet zo goed tegen hoogten, Eragon. Sterker nog, daar kunnen we helemáál niet tegen! Dus we kunnen beter te paard gaan. Zo zijn we hier ook gekomen.’

Eragon schudde zijn hoofd. ‘Dat zou te lang duren. Bovendien, er is geen kunst aan. Mocht je vallen, dan vangt Saphira je op.’

Orik gromde, duidelijk niet overtuigd én misselijk. Eragon liep de zaal uit en spoedde zich door de bomenstad naar het oefenveld. Samen met Saphira vloog hij vandaar naar de Rotsen van Tel'naeír.

Oromis zat op Glaedrs rechter voorpoot toen ze op de open plek landden. De schubben van de draak wierpen talloze vlekken gouden licht om hen heen. Elf noch draak bewoog. Nadat hij zich van Saphira's rug had laten glijden, maakte Eragon een buiging. ‘Meester Glaedr. Meester Oromis.’

Dus jullie hebben besloten terug te gaan naar de Varden? vroeg Glaedr.

Dat klopt, antwoordde Saphira.

Eragons gevoel van verraad was sterker dan zijn zelfbeheersing. ‘Waarom hebt u niet verteld wat er aan de hand was? Wilde u ons zo graag hier houden dat u uw toevlucht hebt genomen tot achterbaks gedoe? De Varden kunnen elk moment worden aangevallen, en u hebt er met geen woord over gesproken!’

Kalm als altijd vroeg Oromis: ‘Wil je weten waarom?’

Erg graag, meester, antwoordde Saphira voordat Eragon iets kon zeggen. Heimelijk gaf ze hem een standje. Beleefd blijven! gromde ze.

‘We hebben jullie niets verteld om twee redenen. De voornaamste was dat we zelf pas negen dagen geleden te horen kregen dat de Varden worden bedreigd. De ware omvang van de operatie, de locatie en de bewegingen van de troepen van het Rijk hoorden we pas drie dagen daarna, toen heer Däthedr de bezweringen wist te ontkrachten die Galbatorix gebruikte om ons bij het schouwen verkeerde informatie toe te spelen.’

‘Dat verklaart nog altijd niet waarom u niets hebt gezegd.’ Eragon keek hem dreigend aan. ‘Niet alleen dat, maar toen u eenmaal had ontdekt dat de Varden in gevaar zijn… waarom heeft Islanzadí de elfen toen niet opgeroepen om te vechten? We zijn toch bondgenoten?’

‘Ze hééft de elfen opgeroepen, Eragon. Het woud galmt van de hamerslagen, het stampen van gepantserde laarzen, en het verdriet van wie op het punt staan afscheid te moeten nemen. Voor het eerst in honderd jaar zal ons volk Du Weldenvarden verlaten en de confrontatie aangaan met onze grootste vijand. Het moment is gekomen waarop de elfen weer openlijk door Alagaësia zullen marcheren.’ Op vriendelijke toon voegde Oromis eraan toe: ‘Je bent de laatste tijd erg met jezelf bezig geweest, Eragon. En dat begrijp ik. Maar nu wordt het tijd om weer om je heen te kijken. De wereld heeft je nodig.’

‘Het spijt me, meester,’ hakkelde Eragon beschaamd. Hij dacht aan de woorden van Blagden en glimlachte verbitterd. ‘Ik ben zo blind geweest als een mol.’

‘Dat is niet waar, Eragon. Je hebt het goed gedaan, de enorme verantwoordelijkheden in aanmerking genomen die we op je schouders hebben gelegd.’ Oromis keek hem ernstig aan. ‘We verwachten de komende dagen een officieel schrijven van Nasuada, met een verzoek om hulp aan Islanzadí en de vraag aan jou om je weer bij de Varden te voegen. Na ontvangst van die brief had ik je op de hoogte willen brengen van de lastige situatie. Dan zou je nog tijd genoeg hebben gehad om naar Surda te gaan, vóórdat de zwaarden werden getrokken. Als ik het je eerder had verteld, zou je eer je hebben gedwongen je opleiding af te breken en je leenvrouwe te hulp te schieten. Daarom hebben Islanzadí en ik gezwegen.’

‘Mijn opleiding doet er niet meer toe wanneer de Varden zijn vernietigd.’

‘Nee. Maar je bent misschien wel de enige die kan voorkomen dat het zover komt. Want er bestaat een kans – een kleine, maar gruwelijke kans – dat Galbatorix persoonlijk bij de strijd aanwezig zal zijn. Onze krijgers zullen te laat komen om de Varden te helpen. Dat betekent dat je – als Galbatorix zich inderdaad in de strijd begeeft – de confrontatie alleen zult moeten aangaan, zonder de bescherming van onze bezweringen en onze magiërs. Onder die omstandigheden leek het ons van vitaal belang dat je opleiding zo lang mogelijk werd voortgezet.’

Van het ene op het andere moment was Eragons boosheid vervangen door een koude, harde gedrevenheid, volstrekt praktisch gericht, zonder zichzelf te ontzien. Het was hem maar al te duidelijk waarom Oromis had gezwegen. In een moeilijke situatie als deze deden persoonlijke gevoelens er niet toe.

‘U had gelijk,’ zei hij vlak. ‘Mijn eed van trouw dwingt me de veiligheid van Nasuada en de Varden te garanderen. Maar ik ben niet klaar voor de confrontatie met Galbatorix. Althans, nog niet.’

‘Als Galbatorix zich laat zien, dan stel ik voor dat je doet wat je kunt om hem bij de Varden vandaan te houden, tot de strijd is beslist, hoe die beslissing ook uitvalt. Probeer een rechtstreekse confrontatie te vermijden,’ zei Oromis. ‘Voordat je gaat, vraag ik je nog één ding: de belofte dat Saphira en jij – wanneer de ontwikkelingen dat toestaan – hier terugkeren om je opleiding af te maken. Want jullie hebben nog veel te leren.’

We komen terug, beloofde Saphira in de oude taal, en daarmee was haar belofte bindend geworden.

‘We komen terug,’ herhaalde Eragon en bezegelde hun lot.

Met een tevreden uitdrukking op zijn gezicht reikte Oromis achter zich, en hij haalde een geborduurde rode buidel te voorschijn. ‘In afwachting van jullie vertrek heb ik drie geschenken voor je verzameld, Eragon.’ Hij haalde een zilveren fles uit de buidel. ‘Om te beginnen faelnirv die ik heb versterkt met mijn eigen bezweringen. Deze drank kan je helpen staande te blijven wanneer je verder niets meer hebt. En je zult zien dat hij ook in andere omstandigheden van pas kan komen. Drink hem spaarzaam, want het zijn maar een paar slokken. Meer tijd had ik niet.’

Hij gaf het flesje aan Eragon en haalde vervolgens een lange zwart-metblauwe zwaardriem uit de buidel. De riem voelde ongebruikelijk dik en zwaar aan, merkte Eragon toen hij hem door zijn handen liet gaan. De draden waarvan hij was geweven, grepen in elkaar en vormden een patroon dat een kronkelende Lianírank voorstelde. Op aanwijzing van Oromis trok Eragon aan het kwastje aan het eind van de riem. Hij hield zijn adem in toen er een strook in het midden wegviel zodat er twaalf diamanten zichtbaar werden, stuk voor stuk een duimbreedte in doorsnee. Er waren vier witte, vier zwarte, en de rest was rood, blauw, geel en bruin. Ze glinsterden koud en schitterend, als ijs in de dageraad, en wierpen een regenboog van veelkleurige vlekken op Eragons handen.

‘Meester…’ Eragon schudde zijn hoofd en wist even niet wat hij moest zeggen. ‘Is het wel veilig om me dit te geven?’

‘Bewaak ze goed zodat niemand in de verleiding komt ze te stelen. Dit is de riem van Beloth de Wijze – over wie je hebt gelezen in de geschiedenis van het Jaar der Duisternis; een van de grootste schatten van de Rijders. Dit zijn de meest volmaakte edelstenen die de Rijders konden vinden. Sommige hebben we van de dwergen gekocht. Andere hebben we in de strijd buit gemaakt of zelf gedolven. De stenen bezitten zelf geen magische krachten, maar je kunt ze gebruiken als opslagplaats voor je macht en uit die reserve putten wanneer je in nood komt te verkeren. Samen met de robijn in de knop van Zar'roc, die ook als opslagplaats kan dienen, zul je in staat zijn een flinke voorraad energie mee te nemen. Dat voorkomt dat je tijdens de strijd voortijdig uitgeput raakt door het uitspreken van bezweringen, zelfs niet door de confrontatie met vijandelijke magiërs.’

Tenslotte haalde Oromis een dunne rol te voorschijn, die werd bewaard in een houten buis, versierd met een bas-reliëf dat de Menoaboom voorstelde. Toen Eragon hem afrolde, herkende Eragon de tekst van de ballade die hij tijdens de Agaetí Blödhren had voorgedragen. Oromis had hem weergegeven in zijn fijnste schoonschrift en geïllustreerd met gedetailleerde inktschilderingen. Planten en dieren verstrengelden zich in de contouren van de eerste letter van elk couplet, en langs de tekst waren sierlijke krullen getekend, die ook de voorstellingen omlijstten.

‘Ik dacht dat je graag zelf ook een exemplaar zou willen hebben,’ zei Oromis.

Met twaalf diamanten van onschatbare waarde in zijn ene hand en met de rol van Oromis in de andere, besefte Eragon dat de rol voor hem het kostbaarst was. Hij boog. ‘Dank u, meester,’ was alles wat hij wist te zeggen, overweldigd als hij was door dankbaarheid.

Toen verraste Oromis hem door de traditionele elfengroet te initiëren en daarbij uiting te geven aan zijn respect voor Eragon. ‘Moge het geluk u gunstig gezind zijn.’

‘Mogen de sterren over u waken.’

‘En moge er vrede leven in uw hart,’ besloot de zilverharige elf. Hij herhaalde de uitwisseling met Saphira. ‘Ga nu maar en vlieg zo snel als de noordenwind, in het besef dat jullie – Saphira de Stralend Geschubde en Eragon Schimmendoder – de zegen met jullie meedragen van Oromis, laatste telg van het Huis Thrándurin, hij die zowel de Wijze der Smarten is als de Gebrekkige zonder Gebrek.’

En ook de mijne, voegde Glaedr eraan toe. Hij rekte zijn hals en drukte de punt van zijn neus tegen die van Saphira. Zijn gouden ogen glinsterden als poelen vol wervelende sintels. Denk eraan dat je je hart bewaakt, Saphira.

Ze neuriede bij wijze van antwoord.

Met plechtige afscheidswoorden gingen ze uit elkaar. Toen verhief Saphira zich hoog boven de wirwar van bomen, en Oromis en Glaedr werden steeds kleiner, twee eenzame figuurtjes op de rotsen.

Ondanks de ontberingen van zijn verblijf in Ellesméra, zou Eragon de elfen missen, besefte hij. Want het was bij hen dat hij een thuis had gevonden, voor het eerst sinds zijn vlucht uit de Palancarvallei.

Ik ga hier weg als een ander mens, dacht hij, en hij sloot zijn ogen, zich vastklemmend aan Saphira.

Voordat ze naar het oefenveld vlogen om Orik op te pikken, stopten ze bij Tialdarí. Saphira streek neer in de omsloten tuin, voorzichtig om geen bloemen te beschadigen met haar staart of haar klauwen. Zonder te wachten tot ze zich door haar poten had laten zakken, liet Eragon zich van haar rug glijden – een diepe val die hem in zijn vroegere leven zeker zou hebben verwond.

Een mannelijke elf kwam naar buiten, legde twee vingers op zijn lippen en vroeg wat hij voor hen kon doen. Toen Eragon antwoordde dat hij door Islanzadí ontvangen wilde worden, zei de elf: ‘Wees zo goed hier te wachten, Zilverhand.’

Ze hoefden niet lang te wachten voordat de koningin uit de houten diepten van Tialdarí naar buiten kwam, haar karmozijnrode gewaad als een druppel bloed tussen de in het wit geklede elfenheren en -vrouwen die haar vergezelden.

Nadat ze de gepaste beleefdheidsfrasen hadden uitgesproken, zei de koningin: ‘Oromis vertelde me van uw voornemen ons te verlaten. Dat spijt me, maar ik kan me niet verzetten tegen de wil van het lot.’

‘Nee, Majesteit… Majesteit, we kwamen u vóór ons vertrek ons respect betuigen. U bent erg goed voor ons geweest, en we danken u en uw Huis dat u ons hebt gevoed, gekleed en onderdak verleend. We staan bij u in de schuld.’

‘Een Rijder staat nooit bij ons in de schuld. We hebben slechts íéts – niet veel – terugbetaald van wat we u en de draken schuldig zijn nadat we u bij de Val op zo'n gruwelijke manier in de steek hadden gelaten. Maar ik ben blij dat u onze gastvrijheid hebt gewaardeerd.’ Ze zweeg even. ‘Breng bij uw aankomst in Surda mijn koninklijke groeten over aan vrouwe Nasuada en koning Orrin en vertel hun dat onze krijgers spoedig de noordelijke helft van het Rijk zullen aanvallen. Als het geluk ons toelacht, zullen we Galbatorix verrassen en hem dwingen zijn troepen te splitsen, vooropgesteld dat ons voldoende tijd is gegeven.’

‘Dat zal ik doen.’

‘Verder moet u weten dat ik twaalf van onze beste magiërs naar Surda heb gestuurd. Als u bij hun komst nog in leven bent, zullen ze zich onder uw commando plaatsen en hun best doen u dag en nacht te behoeden voor gevaar.’

‘Dank u, Majesteit.’

Islanzadí strekte een hand uit en een van de elfenheren reikte haar een platte, sobere houten kist aan. ‘Oromis had zijn giften voor u, en ik heb de mijne. Moge ze u herinneren aan de tijd die u bij ons hebt doorgebracht, in de schemering van de bomen.’

Ze opende de kist en onthulde een lange, donkere boog die met zijn gebogen helften en gekrulde punten rustte op een bed van fluweel. Zilverbeslag, geciseleerd met kornoeljebladeren, sierde de armen en de greep van de boog. Ernaast lag een pijlenkoker met nieuwe pijlen voorzien van witte zwanenveren.

‘Nu u onze kracht deelt, is het niet meer dan gepast dat uw boog een elfenwapen is. Ik heb hem zelf uit een taxusboom gezongen. De pees zal nooit breken. En zolang u deze pijlen gebruikt, zult u uw doel nauwelijks kunnen missen, zelfs niet als de wind tijdens uw schot plotseling aanwakkert of verandert.’

Opnieuw voelde Eragon zich overweldigd door de vrijgevigheid van de elfen. Hij maakte een buiging. ‘Wat kan ik zeggen, vrouwe? U vereert me dat u me waardig acht het werk van uw handen te dragen.’

Islanzadí knikte, alsof ze het met hem eens was, toen stapte ze langs hem heen en zei: ‘Saphira! Ik heb geen geschenken voor u, omdat ik niets kan bedenken dat u zou begeren of nodig hebben. Maar mocht er toch iets zijn, aarzel dan niet het te zeggen, en het wordt u geschonken.’

Draken hebben geen bezittingen nodig om gelukkig te zijn, zei Saphira. Wat hebben we aan rijkdom wanneer onze schubben vuriger stralen dan de prachtigste schat? Nee, ik ben tevreden met de welwillendheid die u Eragon hebt betoond.

Daarop wenste Islanzadí hun een veilige reis. De wind deed haar wijdvallende rode mantel opbollen toen ze zich omdraaide en aanstalten maakte de tuin te verlaten. Bij de rand van de lusthof gekomen bleef ze staan. ‘O, en Eragon…’

‘Ja, Majesteit?’

‘Wanneer u Arya ziet, brengt u haar mijn innigste wensen over en zeg dat ze deerlijk en smartelijk wordt gemist in Ellesméra.’ Het klonk stijfjes, formeel. Zonder op antwoord te wachten draaide ze zich weer om, en ze verdween tussen de schaduwrijke stammen die het inwendige van Tialdarí bewaakten, gevolgd door de elfenheren en -vrouwen.

Saphira vloog in een oogwenk naar het oefenveld, waar Orik zat te wachten op zijn uitpuilende ransel, woest fronsend en zijn krijgsbijl van de ene naar de andere hand verplaatsend. ‘Dat zal tijd worden,’ bromde hij, en terwijl hij overeind kwam, stopte hij de bijl achter zijn riem. Eragon verontschuldigde zich voor het uitstel, toen bond hij Oriks ransel achter zijn zadel. De dwerg keek naar Saphira's schouder die hoog boven hem uittorende. ‘Bij de zwarte baard van Morgothal, hoe moet ik daar komen? Een rotswand heeft meer handgrepen dan jij, Saphira.’

Zo! Ze ging plat op haar buik liggen en stak haar rechter achterpoot zo ver mogelijk uit, zodat deze een soort hobbelige loopplank vormde. Orik werkte zich onder luid gesteun op haar scheen. Vandaar kroop hij op handen en knieën verder. Een kleine vuurstraal schoot uit Saphira's neusgaten terwijl ze snoof. Schiet op, dat kietelt!

Orik rustte even uit op de richel van haar achterwerk, toen zette hij een voet aan weerskanten van Saphira's ruggengraat, en hij liep voorzichtig over haar rug naar het zadel. Onderweg tikte hij op een van de ivoren stekels tussen zijn benen. ‘Eén zo'n prikker, en je bent geen man meer!’

Eragon grijnsde. ‘Pas maar op dat je niet uitglijdt.’

Orik ging vooraan in het zadel zitten. Eragon klom ook op Saphira's rug en nam plaats achter de dwerg. Om te zorgen dat Orik niet zou worden afgeworpen bij een salto of een draai, maakte Eragon de riemen die voor zijn armen bedoeld waren wat losser, en liet hij Orik zijn benen erdoorheen steken.

Toen Saphira zich in haar volle omvang oprichtte, wiebelde Orik vervaarlijk in het zadel, en hij omklemde angstig de stekel voor hem. ‘Werg! Eragon, ik hou mijn ogen dicht tot we in de lucht zijn. Anders ben ik bang dat ik moet braken. Dit is tegennatuurlijk, en dat is ‘t! Dwergen zijn niet bedoeld om op draken te rijden. Dat is nog nooit eerder gebeurd.’

‘Nog nooit?’

Orik schudde zijn hoofd zonder antwoord te geven.

Groepjes elfen kwamen uit het bos te voorschijn, verzamelden zich langs de rand van het veld en keken ernstig toe terwijl Saphira haar doorschijnende vleugels uitsloeg, klaar om te vertrekken. Eragon verstrakte zijn greep toen hij voelde hoe haar machtige spieren zich onder zijn benen samentrokken. Saphira kwam in beweging en vloog in razende vaart op naar de azuurblauwe hemel, terwijl ze snel en krachtig met haar vleugels sloeg om boven de reusachtige bomen uit te stijgen. Ze zwenkte over het uitgestrekte woud, klom in een spiraal naar steeds grotere hoogten en zette tenslotte koers naar het zuiden, in de richting van de Hadaracwoestijn.

Hoewel de wind in Eragons oren bulderde, hoorde hij een elfenvrouw in Ellesméra haar heldere stem verheffen en een lied inzetten, net als destijds bij hun aankomst:


Weg, heel ver weg vlieg jij,
Over bergen en valleien,
Naar de landen daarachter.
Weg, heel ver weg vlieg jij,
En nooit kom je meer bij me terug…



De muil van de oceaan

De wateren, zwart als obsidiaan, deinden rond de Vliegende Draak en droegen het schip hoog over de golven. Op de wankele top van een schuimende zwelling aarzelde het even, voordat het in de diepte dook, langs de wand van een golf, de zwarte trog tegemoet. Flarden bijtende mist dreven door de ijzige lucht, terwijl de wind kreunde en huilde als een monsterlijke geest.

Midscheeps, aan stuurboord, klampte Roran zich krampachtig vast aan het want, en hij boog zich over het dolboord. Er kwam niets meer uit zijn keel, behalve bittere gal. Hij was er prat op gegaan dat zijn maag hem op de aken van Clovis geen last had bezorgd, maar de storm die ze nu probeerden vóór te blijven was zo gewelddadig dat zelfs de mannen van Uthar – stuk voor stuk ervaren zeelui – er moeite mee hadden hun whisky binnen te houden.

Roran had het gevoel alsof hij tussen zijn schouderbladen werd geraakt door een blok ijs toen een golf dwars tegen het schip sloeg en het dek blank zette, voordat het water door de spuigaten terugstroomde in de schuimende, diepe voren van de woeste oceaan. Zijn vingers voelden stijf en onbeholpen als bevroren stukken hout terwijl hij het zilte water uit zijn ogen veegde. Toen tuurde hij naar de inktzwarte horizon achter het schip.

Misschien helpt dit om ze af te schudden. Drie kleine oorlogsschepen met zwarte zeilen volgden hen al sinds ze de IJzeren Kliffen waren gepasseerd en Edur Carthungavë hadden gerond, zoals Jeod de kaap noemde, en die volgens Uthar de Punt van Rathbar heette.

‘Het staartbeen van het Schild, dat is het,’ zei Uthar grijnzend.

De oorlogsschepen waren sneller dan de Vliegende Draak, al was het maar omdat deze met de dorpelingen erg zwaar was beladen. De kleinere schepen hadden de handelsvaarder dan ook al snel ingehaald, tot ze dicht genoeg bij waren om elkaar met pijlen te bestoken. Tot overmaat van ramp leek het erop dat het voorste oorlogsschip een magiër aan boord had, want de pijlen troffen griezelig nauwkeurig doel en spleten touwen, vernietigden blijden en verstopten katrollen. Uit de manier waarop ze werden aangevallen, leidde Roran af dat het Rijk er niet langer op uit was hem levend in handen te krijgen, maar ten koste van alles wilde voorkomen dat hij zijn toevlucht zocht bij de Varden.

Hij had de dorpelingen net voorbereid op het afhouden van enteraars toen de wolken boven het schip, zwaar van de regen die ze meevoerden, een paarse, gekneusd blauwe kleur kregen en de verwoestende storm uit het noordwesten hen inhaalde. Uthar had de Vliegende Draak zo getuigd dat het schip dwars op de wind lag en koers zette naar de Zuidelijke Eilanden, waar hij hoopte aan de oorlogsschepen te ontsnappen tussen de zandbanken en baaien van Beirland.

Een netwerk van horizontale bliksemflitsen lichtte op tussen twee enorme donderkoppen, en de wereld veranderde even in een tableau van bleek marmer. Toen heerste er opnieuw duisternis. Elke oogverblindende flits etste een roerloos tafereel op Rorans netvlies dat daar bleef pulseren, lang nadat de geelkoperen schichten waren verdwenen.

Daarop volgde een spervuur van gevorkte schichten en Roran zag – als op een opeenvolgende reeks monochrome schilderijen – dat de mast van het kruiszeil begon te draaien, te kraken en vervolgens in de woeste zee viel, midscheeps aan bakboord. Zich vastgrijpend aan een landvast werkte Roran zich naar het halfdek, waar hij samen met Bonden de touwen doorhakte die de mast met de Vliegende Draak verbonden en de achtersteven diep in het water trokken. De touwen kronkelden als slangen toen ze werden doorgesneden.

Vervolgens liet Roran zich op het dek zakken, met zijn rechterarm door het dolboord gehaakt om te zorgen dat hij niet overboord werd geslagen, terwijl het schip twintig… dertig voet een trog in dook. Een reusachtige golf spoelde over hem heen en zoog alle warmte uit zijn botten. Hij rilde zo dat zijn hele lichaam ervan schokte.

Laat me hier niet sterven, bad hij, ook al wist hij niet tot wie. Niet in deze wrede golven. Mijn taak is nog niet volbracht.

In die lange nacht klampte hij zich vast aan de herinneringen aan Katrina, waaruit hij troost putte wanneer hij moe werd en wanneer de hoop dreigde hem in de steek te laten.

De storm duurde twee volle dagen en ging liggen in de kleine uurtjes van de nacht. De volgende morgen brak aan met een bleekgroene dageraad, een heldere hemel en drie zwarte zeilen aan de horizon in het noorden. In het zuidwesten waren de wazige contouren van Beirland te zien onder een wolkendek dat zich had verzameld rond de geplooide berg die het eiland domineerde.

Roran, Jeod en Uthar kwamen bij elkaar in een kleine hut op het voorschip – de kapiteinshut was in gebruik als ziekenboeg – waar Uthar een zeekaart op de tafel uitrolde en een punt boven Beirland aanwees. ‘Dit is waar we nu zijn,’ zei hij, en hij reikte naar een grotere kaart van de kust van Alagaësia, waarop hij de monding van de rivier de Jiet aanwees. ‘En dit is onze bestemming, want we hebben niet genoeg voedsel aan boord om door te varen tot Reavsteen. Maar hoe we daar moeten komen zonder te worden overweldigd, is me een raadsel. Zonder het kruiszeil zullen die vervloekte oorlogsschepen ons morgen tegen het middaguur hebben ingehaald. Als we erg scherp weten te varen, misschien pas tegen de avond.’

‘Kunnen we de mast niet vervangen?’ vroeg Jeod. ‘Dit soort schepen heeft lange palen aan boord, juist voor dit soort noodgevallen.’

Uthar haalde zijn schouders op. ‘Dat zou wel kunnen, vooropgesteld dat we een echte scheepstimmerman aan boord hadden. Maar onder de huidige omstandigheden zou ik het afraden de mast weer op te zetten. Dat is geen werk voor onervaren krachten. De kans is groot dat hij tegen het dek slaat en dat er gewonden vallen.’

‘Als de vijand geen magiër – of magiërs – aan boord had, zou ik kiezen voor de confrontatie,’ zei Roran. ‘Want we zijn ver in de meerderheid ten opzichte van de bemanning op de oorlogsschepen. Maar gezien de omstandigheden ben ik huiverig om te vechten. Het lijkt onwaarschijnlijk dat we kunnen winnen, gezien het grote aantal schepen dat op weg naar de Varden is verdwenen.’

Grommend tekende Uthar een cirkel rond hun positie van dat moment. ‘Zo ver kunnen we tot morgenavond komen, ervan uitgaande dat de wind gunstig blijft. We zouden ergens op Beirland of Nía aan land kunnen gaan, maar ik zie niet echt wat we daarmee zouden bereiken. Dan zitten we in de val, en de soldaten op de oorlogsschepen – of de Ra'zac, desnoods Galbatorix zelf – zouden ons op hun gemak in de pan kunnen hakken.’

Roran fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij hun opties overwoog; een gevecht met de achtervolgers leek onvermijdelijk.

Gedurende enige tijd was het klotsen van de golven tegen de scheepsromp het enige geluid in de hut. Toen zette Jeod zijn vinger op de kaart, tussen Beirland en Nía, keek Uthar recht aan en vroeg: ‘En het Oog van de Ever?’

Tot Rorans verbazing werd het met littekens bedekte gezicht van de ruige zeeman spierwit. ‘Dat zou ik niet riskeren, meester Jeod. Daar waag ik mijn leven niet aan. Ik ga liever de confrontatie aan met de achtervolgers en sterf desnoods op open zee, dan dat ik naar die verdoemde plek ga. Die heeft al twee keer zoveel schepen naar de kelder gejaagd als de hele vloot van Galbatorix.’

‘Ik meen gelezen te hebben dat de doortocht volmaakt veilig is bij hoog en bij laag tij.’ Jeod leunde naar achteren in zijn stoel. ‘Is dat zo?’

‘Ja, dat is zo,’ gaf Uthar toe, duidelijk met enorme weerzin. ‘Maar het Oog is zo breed dat er met de grootste precisie moet worden gezeild om het te kunnen passeren zonder naar de afgrond te worden gezogen. Met de oorlogsschepen zo dicht achter ons is dat zo goed als onmogelijk.’

‘Maar als het lukt, als we precies het goede moment zouden weten te kiezen, dan zouden de oorlogsschepen naar de kelder gaan,’ hield Jeod vol. ‘Of ze zijn gedwongen – als hun moed hen in de steek laat – om Nía te ronden. Dat geeft ons de tijd op zoek te gaan naar een baai, ergens op de kust van Beirland, waar we ons schuil kunnen houden.’

‘Als… als… allemaal onzekerheden. De enige zekerheid is dat u ons naar de afgrond zou sturen.’

‘Kom, kom, Uthar. Je angst is onredelijk. Wat ik voorstel is gevaarlijk, dat geef ik toe, maar niet gevaarlijker dan onze vlucht uit Teirm dat was. Of twijfel je aan je vermogen om door de kloof te zeilen? Ben je geen kerel genoeg om het te doen?’

Uthar sloeg zijn blote armen over elkaar. ‘U hebt het Oog zeker nooit gezien, heer?’

‘Nee, dat klopt.’

‘Het is niet dat ik geen kerel genoeg ben; het is dat het Oog ver uitstijgt boven wat er van een kerel kan worden verwacht. Onze grootste schepen kunnen er moeiteloos in verdwijnen – onze grootste gebouwen, en wat u verder maar kunt bedenken. Het Oog tarten is hetzelfde als proberen een lawine vóór te blijven; het kan lukken, maar de kans is net zo groot dat we tot gruis worden vermalen.’

‘Wat is dat, het Oog van de Ever?’ vroeg Roran.

‘De allesverslindende muil van de oceaan,’ vertelde Uthar.

‘Het is een draaikolk, Roran,’ zei Jeod op mildere toon. ‘Het resultaat van op elkaar botsende getijdestromingen tussen Beirland en Nía. Wanneer het tij stijgt, draait het Oog van noord naar west, en bij eb andersom, van noord naar oost.’

‘Dat klinkt niet zo gevaarlijk.’

Uthar schudde zijn hoofd, waarbij zijn staart over zijn gebruinde nek zwiepte, en lachte. ‘Niet zo gevaarlijk, zegt-ie! Ha!’

‘Wat je niet beseft – en dat kun je ook niet weten – is de omvang van de stroomversnelling,’ zei Jeod. ‘Gemiddeld meet het hart van het Oog meer dan twee mijl in doorsnee, terwijl de totale doorsnee ergens tussen de tien en de vijftien mijl zit. Schepen die zo onfortuinlijk zijn om in het Oog terecht te komen, worden naar de bodem van de oceaan gezogen en daar stukgeslagen op de getande rotsen. Op de stranden van de twee eilanden worden regelmatig wrakstukken gevonden.’

‘Is er iemand die verwacht dat we deze route nemen?’ vroeg Roran.

‘Nee, en daar hebben ze ook alle reden toe,’ gromde Uthar, terwijl Jeod zijn hoofd schudde.

‘Is het mógelijk om het Oog over te steken?’

‘Dat zou een vervloekte dwaasheid zijn.’

Roran knikte. ‘Ik weet dat je het risico niet wilt nemen, Uthar, maar onze opties zijn beperkt. Ik ben geen zeeman, dus ik moet op jouw oordeel afgaan. Kunnen we het Oog oversteken?’

De kapitein aarzelde. ‘Misschien, misschien niet. U zou hartstikke stapelgek zijn om dichter dan vijf mijl bij dat monster in de buurt te komen.’

Roran trok zijn hamer en sloeg ermee op tafel; een deuk van anderhalve vingerbreedte diep was het resultaat. ‘Dan ben ik hartstikke stapelgek!’ Hij hield Uthars blik vast tot de zeeman ongemakkelijk zijn hoofd afwendde. ‘Moet ik je eraan herinneren dat we zover zijn gekomen door te doen wat een stel bekvechtende zwartkijkers voor onmogelijk hield? Of ongehoord vond? Wij, de inwoners van Carvahall, hebben de moed gehad onze huizen achter te laten en het Schild over te steken. Jeod had de moed voor te stellen de Vliegende Draak te stelen. Waarmee ga jij je moed tonen, Uthar? Als we het Oog weten te trotseren en het kunnen navertellen, zul je als een van de grootste zeelieden de geschiedenis in gaan. Geef antwoord, en ik verwacht dat je eerlijk bent: is het te doen?’

Uthar streek met een hand over zijn gezicht. Toen hij antwoord gaf, klonk zijn stem zacht, alsof de uitbarsting van Roran hem van al zijn stelligheid had beroofd. ‘Ik weet het niet, Sterkhamer… Als we wachten tot het Oog krimpt, zullen de oorlogsschepen zo dichtbij zijn dat als wij weten te ontsnappen… zij dat ook kunnen. En stel dat de wind plotseling gaat liggen, dan zijn we gevangen in de stroming, met geen enkele mogelijkheid om uit te breken.’

‘Ben je als kapitein bereid het te proberen? Jij voert het commando over de Vliegende Draak. Dat kunnen Jeod en ik niet van je overnemen.’

Uthar staarde geruime tijd naar de kaarten, met zijn handen krampachtig gevouwen. Tenslotte trok hij een paar lijnen vanaf de plek waar ze zich bevonden, en hij maakte een cijfertabel waar Roran niets van begreep. ‘Ik ben bang dat we onze ondergang tegemoet gaan,’ zei hij tenslotte. ‘Maar akkoord, ik zal mijn best doen om ons erdoor te krijgen.’

Tevreden legde Roran zijn hamer neer. ‘Afgesproken.’

Door het Oog van de Ever

Naarmate de dag verstreek, kwamen de oorlogsschepen steeds dichterbij. Roran hield hun vordering onafgebroken in de gaten, bezorgd dat ze dicht genoeg bij zouden komen om aan te vallen voordat de Vliegende Draak het Oog had bereikt. Uthar leek er echter in te slagen hen vóór te blijven, althans voorlopig.

In opdracht van Uthar gingen Roran en de andere dorpelingen hard aan het werk om het schip op te ruimen na de storm en om het voor te bereiden op de naderende beproeving. Hun inspanningen eindigden noodgedwongen bij het vallen van de avond, toen alle lampen aan boord werden gedoofd in een poging de achtervolgers op een dwaalspoor te brengen. De list slaagde gedeeltelijk, want toen de zon opging, zag Roran dat de schepen een mijl naar het westen waren teruggevallen. Ze maakten de verloren afstand echter snel weer goed.

Laat die ochtend klom Roran in de hoofdmast en hees zich in het kraaiennest, honderddertig voet boven het dek, zo hoog dat de mannen beneden hem niet groter leken dan zijn pink. Het water en de hemel leken vervaarlijk om hem heen te wiegen terwijl de Vliegende Draak heen en weer deinde op de golven.

Roran zette de kijker die hij had meegebracht aan zijn oog en stelde hem scherp tot de oorlogsschepen in zicht kwamen, op nog geen vier mijl achter hen. Ze kwamen sneller dichterbij dan hem lief was. Blijkbaar hadden ze door wat ze van plan waren. Hij keek met de kijker in het rond, de oceaan afspeurend, op zoek naar het eerste teken van het Oog van de Ever. Plotseling ontdekte hij een enorme schijf van wit schuim, zo groot als een eiland, die van noord naar oost draaide.

We zijn te laat, dacht hij, overvallen door moedeloosheid. Hoog tij was al voorbij, en het Oog van de Ever verzamelde kracht en snelheid terwijl de oceaan zich terugtrok van het land. Roran richtte de kijker over de rand van het kraaiennest en zag dat het touw met knopen, dat Uthar aan stuurboord aan de achtersteven had gebonden – zodat hij het meteen zag wanneer ze het krachtveld van de draaikolk binnen voeren – inmiddels langszij dreef, in plaats van achter het schip aan te slepen. Het enige wat in hun voordeel werkte, was dat ze met de stroming van het Oog mee zeilden en niet ertegenin. Als het andersom was geweest, hadden ze geen andere optie gehad dan wachten tot het tij keerde.

Beneden zich hoorde Roran Uthar de dorpelingen oproepen aan de riemen te gaan zitten. En het duurde niet lang of aan weerskanten van de Vliegende Draak werden er twee rijen palen uit de romp gestoken, zodat het schip eruitzag als een reusachtige waterloper. Op de slag van een trommel van ossenhuid, begeleid door het ritmische gezang van Bonden die het tempo bepaalde, welfden de riemen zich naar voren, werden in de groene zee gedoopt, en zwaaiden naar achteren over het wateroppervlak, met een spoor van witte bellen in hun kielzog. De Vliegende Draak meerderde in hoog tempo vaart en ging nu sneller dan de oorlogsschepen die nog buiten de invloed van het Oog waren.

Roran keek met een mengeling van afschuw en geboeidheid naar het spel dat zich rond hem ontvouwde. Het cruciale element, het kernpunt dat de uitkomst zou bepalen, was tijd. Ze waren te laat, maar was de Vliegende Draak, met het gecombineerde effect van roeiriemen en zeilen, snel genoeg om het Oog over te steken? En konden de oorlogsschepen – die nu ook hun roeiers hadden ingezet – de kloof naar de Vliegende Draak voldoende verkleinen om hun overleving te garanderen? Het viel niet te voorspellen. Het gedreun van de trom tikte de tijd weg; Roran was zich scherp bewust van elk moment dat verstreek.

Hij was verrast toen er een arm boven de rand van de mand verscheen, gevolgd door het gezicht van Baldor. ‘Help me eens een handje. Ik heb het gevoel alsof ik elk moment naar beneden kan vallen.’

Roran zette zich schrap en hielp Baldor in de mand. De zoon van de smid kwam hem een beschuit en een gedroogde appel brengen. ‘Het is bijna middag, dus ik dacht dat je wel wat zou lusten.’

Roran knikte dankbaar, beet hongerig in de beschuit en bracht de kijker weer voor zijn ogen.

‘Zie je wat?’ vroeg Baldor. ‘Kun je het Oog zien?’

Roran gaf hem de kijker en concentreerde zich op het eten.

In het daaropvolgende halfuur werden de omwentelingen van de schijf steeds frequenter, tot hij als een tol ronddraaide. Om het schuim heen begon het water omhoog te komen, terwijl het schuim zelf uit het zicht verdween en naar de bodem van een gigantische trechtervormige kuil werd gezogen, die hoe langer hoe dieper en groter werd. De lucht boven de draaikolk vulde zich met een wervelstorm van mistdruppels, en uit de keel van de afgrond, zwart als ebbenhout, steeg een gekweld gehuil op, als de kreten van een gewonde wolf.

De snelheid waarmee het Oog zich vormde, verbaasde Roran. ‘Je kunt Uthar beter gaan waarschuwen,’ zei hij.

Baldor klom uit het kraaiennest. ‘Bind je vast aan de mast, anders word je eruit geslingerd.’

‘Ja, dat zal ik doen.’

Roran liet zijn armen los terwijl hij zich vastbond en zorgde ervoor dat hij zo nodig bij het mes aan zijn riem kon, om zich los te snijden. Een gevoel van onrust vervulde hem toen hij zijn blik opnieuw om zich heen liet gaan. De Vliegende Draak was amper een mijl voorbij de zwaartelijn van het Oog, de oorlogsschepen lagen niet meer dan twee mijl daarachter, en het Oog zelf groeide snel naar zijn volle razernij. Tot overmaat van ramp raakte de wind verstoord door de draaikolk. Hij sputterde en hijgde, blies afwisselend uit verschillende richtingen. Het ene moment stonden de zeilen strak, het volgende vielen ze slap, dan vulden ze zich weer terwijl de wind in totale verwarring rond het schip wervelde.

Misschien had Uthar gelijk, dacht Roran. Misschien ben ik te ver gegaan en ben ik de confrontatie aangegaan met een tegenstander die niet met pure vastberadenheid kan worden overwonnen. Misschien jaag ik de dorpelingen de dood in. De krachten van de natuur waren immuun voor intimidatie.

Het gapende hart van het Oog van de Ever mat nu bijna negeneneenhalve mijl in omtrek; hoe diep het was, dat wist niemand, behalve zij die naar de bodem waren gezogen. De zijkanten van het Oog helden in een hoek van vijfenveertig graden naar binnen. Ze waren gestreept met ondiepe groeven, als natte klei op een pottenbakkerswiel. Het lage huilen werd steeds luider, tot Roran het gevoel had alsof de hele wereld zou verkruimelen door de intensiteit van de trillingen. Uit de mist boven de wervelende afgrond rees een schitterende regenboog op.

De stroming bewoog sneller dan ooit en joeg de Vliegende Draak op tot een halsbrekend tempo terwijl het schip langs de rand van de draaikolk schoot. Met het toenemen van de snelheid leek het hoe langer hoe onwaarschijnlijker dat de Vliegende Draak zich op de zuidelijke rand van het Oog aan de kracht van de draaikolk zou kunnen onttrekken. De snelheid was zo buitensporig dat de Vliegende Draak ver overhelde naar stuurboord, zodat Roran hoog boven het woeste water kwam te hangen.

Ondanks de vorderingen van de Vliegende Draak bleven de oorlogsschepen op hen inlopen. De vijandelijke schepen zeilden naast elkaar op nog geen mijl afstand. Hun roeiriemen bewogen in volmaakte harmonie, twee vinnen van water spatten op van elke boeg terwijl de schepen de oceaan doorkliefden. Ondanks zichzelf sloeg Roran het tafereel met bewondering gade.

Tenslotte stopte hij de kijker in zijn buis; hij had hem niet meer nodig. De oorlogsschepen waren zo dichtbij dat hij ze met het blote oog kon zien, en de draaikolk werd in toenemende mate aan het zicht onttrokken door wolken witte damp die vanaf de rand van de afgrond opstegen. Waar de damp vervolgens de diepte in werd gezogen, vormde deze een spiraalvormige lens boven het water, een imitatie van de draaikolk zelf.

Op dat moment loefde de Vliegende Draak naar bakboord, zich afkerend van de stroming, terwijl Uthar uit alle macht probeerde open water te bereiken. De kiel ratelde over het onrustige water, en de snelheid van het schip viel met de helft terug terwijl de Vliegende Draak vocht tegen de dodelijke omhelzing van het Oog van de Ever.

Er ging een huivering door de mast, die doortrilde tot in Rorans tanden, en het kraaiennest zwaaide nu de andere kant uit. De hoogtevrees maakte hem duizelig. Angst nam bezit van Roran toen het schip steeds langzamer ging varen. Hij sneed de touwen door waarmee hij zich had vastgebonden en zwaaide – roekeloos, zonder acht te slaan op zijn veiligheid – zijn benen over de rand van de mand, greep de touwen daaronder en liet zich zo snel langs het want naar beneden zakken dat hij zijn houvast verloor en een eind viel voordat hij zich weer kon vastgrijpen. Tenslotte kwam hij met een sprong op het dek terecht, rende naar het luikgat op het voorschip, daalde de trap af naar de roeiers en ging naast Baldor en Albriech aan een van de eikenhouten riemen zitten.

Ze zeiden geen woord, maar zwoegden op het geluid van hun eigen wanhopige ademhaling, het uitzinnige ritme van de trommel, de hese kreten van Bonden en het gebulder van het Oog van de Ever. Roran voelde hoe de machtige draaikolk zich verzette tegen elke slag van de roeiriemen.

Hun inspanningen konden niet voorkomen dat de Vliegende Draak uiteindelijk zo goed als tot stilstand kwam. We halen het niet, dacht Roran. Zijn rug en zijn benen gloeiden van de inspanning. Zijn longen brandden. Tussen de tromslagen door hoorde hij Uthar de matrozen aan dek het commando geven om de zeilen te brassen, zodat ze volledig gebruik maakten van de grillige wind.

Twee rijen vóór Roran gaven Darmmen en Hamund hun riem aan Thane en Ridleij, waarna ze zich midden in het gangpad op de grond lieten vallen. Hun armen en benen trilden van de inspanning. Enkele ogenblikken later stortte er verderop iemand in. Hij werd onmiddellijk vervangen door Birgit en een andere vrouw.

Als we het overleven, dan is dat alleen te danken aan het feit dat we genoeg mensen hebben om dit tempo vol te houden zolang het nodig zal blijken te zijn, dacht Roran.

Het leek een eeuwigheid te duren terwijl hij aan de roeiriem zat in de donkere, rokerige ruimte – duwend, trekkend – en zijn uiterste best deed de pijn die bezit nam van zijn hele lichaam te negeren. Zijn nek verkrampte omdat hij in elkaar gedoken in de lage ruimte moest zitten. Het donkere hout van de roeiriem zat onder het bloed van de blaren en de kloven in zijn huid. Hij trok zijn buis uit – waarbij de kijker op de grond viel – wikkelde de stof om de riem en roeide door.

Tenslotte kon hij niet meer. Zijn benen begaven het, en hij viel opzij, over het gangpad glibberend omdat hij baadde in het zweet. Orval nam zijn plaats in. Roran bleef doodstil liggen tot hij zijn ademhaling weer enigszins onder controle had. Toen werkte hij zich op handen en knieën overeind en kroop naar het luikgat.

Als een dronkaard met een delirium hees hij zich langs de ladder omhoog, meezwaaiend met de bewegingen van het schip, van tijd tot tijd tegen de scheepswand leunend om uit te rusten. Toen hij aan dek kwam, gunde hij zich een moment om te genieten van de frisse lucht. Daarna strompelde hij naar achteren, naar het roer, waarbij zijn benen bij elke stap dreigden te verkrampen.

‘Hoe gaat het?’ vroeg hij hijgend aan Uthar, die het roer bemande.

De kapitein schudde zijn hoofd.

Turend over het dolboord ontdekte Roran de drie oorlogsschepen op een halve mijl afstand, iets verder naar het westen, dichter bij het hart van het Oog. Vergeleken met de Vliegende Draak leek het alsof de schepen stilstonden.

Aanvankelijk bleef de positie van de vier schepen onveranderd. Toen voelde hij een verandering in de snelheid van de Vliegende Draak, alsof het schip een cruciaal punt had gepasseerd en alsof de krachten die het vertraagden minder waren geworden. Het verschil was nauwelijks merkbaar en resulteerde in weinig meer dan een paar extra voet per twee slagen, maar het was genoeg om de afstand tussen de Vliegende Draak en de achtervolgers groter te laten worden. Met elke slag van de roeiriemen won de Vliegende Draak aan snelheid.

De oorlogsschepen waren echter niet in staat de verschrikkelijke kracht van de draaikolk te weerstaan. Hun roeiriemen vertraagden geleidelijk aan steeds meer, tot de schepen een voor een achteruit werden getrokken naar de sluier van mist, waarachter de draaiende muren van water wachtten, zwart als ebbenhout, en daaronder de knauwende rotsen op de bodem van de oceaan.

Ze kunnen niet blijven roeien, besefte Roran. Hun bemanning is te klein, de mannen zijn te moe. Ondanks zichzelf voelde hij een steek van medelijden met de manschappen op de oorlogsschepen.

Op dat moment werd er vanaf de dichtstbijzijnde achtervolger een pijl afgeschoten, die uitbarstte in groene vlammen terwijl hij naar de Vliegende Draak suisde. De pijl moest zijn bewerkt met magie, anders had hij nooit zo ver kunnen komen. Hij trof het bezaanszeil en explodeerde in bolletjes vloeibaar vuur die aan alles bleven kleven wat ze maar aanraakten. Binnen enkele ogenblikken waren er twintig kleine branden ontstaan, langs de bezaansmast, op het bezaanszeil en op het dek eronder.

‘We krijgen het vuur niet uit!’ riep een van de zeelieden in paniek.

‘Hak alles los wat brandt, en gooi het overboord!’ bulderde Uthar terug.

Roran trok het mes uit de schede aan zijn riem en ging aan het werk om het groene vuur uit de planken onder zijn voeten te snijden. Even was de situatie gespannen, maar tenslotte waren de onnatuurlijke vlammen onschadelijk gemaakt en werd het duidelijk dat het vuur niet zou overslaan naar de rest van het schip.

Toen de kreet ‘Brand meester!’ klonk, ontspande Uthar zijn greep op het roer. ‘Als dat alles is wat hun magiër kan, dan hoeven we daar niet bang meer voor te zijn, denk ik.’

‘We komen erdoor, hè? Door het Oog?’ vroeg Roran, gretig om zijn hoop bevestigd te zien.

Uthar rechtte zijn schouders en schonk hem een snelle grijns, waaruit zowel trots als ongeloof sprak. ‘Deze cyclus gaan we het niet helemaal redden, maar we komen in de buurt. We kunnen pas echt weg van dat gapende monster wanneer het tij zich terugtrekt. Ga maar tegen Bonden zeggen dat hij het tempo iets kan minderen. Ik wil niet dat ze flauwvallen aan de riemen.’

En zo gebeurde het. Roran ging opnieuw aan de riemen zitten, en tegen de tijd dat hij weer aan dek verscheen, werd de draaikolk al minder. Het gruwelijke huilen van de maalstroom zwakte af tot het gebruikelijke geluid van de wind; het water veranderde weer in een kalme, vlakke spiegel, waarop niets het geweld verried dat de plek met onverbiddelijke regelmaat teisterde; en de verwrongen mist die boven de afgrond had gekronkeld verdampte in de warme stralen van de zon, zodat de lucht zo helder werd als geolied glas. Van het Oog van de Ever zelf bleef alleen de schijf geel schuim over, die op het water draaide, zoals Roran zag toen hij de kijker van het roeiersdek had gehaald.

En in het midden van dat schuim meende hij – heel vaag – drie gebroken masten en een zwart zeil te zien ronddrijven; steeds maar rond, in een eindeloze cirkel. Dat kon echter ook verbeelding zijn.

Althans, dat hield hij zichzelf voor.

Elain kwam naast hem staan, met een hand op haar dikke buik. ‘We hebben geluk gehad, Roran,’ zei ze zacht, bijna schuchter. ‘Meer geluk dan we hadden mogen verwachten.’

‘Ja,’ viel hij haar bij. ‘We hebben geluk gehad.’

Naar Aberon

Onder Saphira strekte het woud zich naar alle kanten uit naar de witte horizon. Paden waren nergens te zien, en naarmate het eindeloze baldakijn van bomen dichter bij de horizon kwam, veranderde het diepe groen in een heiig, verschoten paars. Zwaluwen, roeken en andere bosvogels scheerden over de knoestige pijnbomen en slaakten kreten van ongerustheid zodra ze Saphira in de gaten kregen. Ze vloog laag boven de bomen, om haar twee berijders de ijzige temperaturen in de hogere luchtlagen te besparen.

Na die keer dat Saphira voor de Ra'zac was gevlucht, het Schild in, was dit voor het eerst dat Eragon en zij een grote afstand vliegend konden afleggen, zonder te hoeven stoppen of in te houden voor metgezellen op de grond. Vooral Saphira was dolgelukkig weer in de lucht te zijn, en ze vond het heerlijk om Eragon te laten zien hoe de lessen van Glaedr haar kracht en haar uithoudingsvermogen hadden doen toenemen.

Toen hij over het eerste ongemak heen was, zei Orik tegen Eragon: ‘Ik betwijfel of ik me in de lucht ooit op mijn gemak zou kunnen voelen, maar ik snap nu wel waarom Saphira en jij hier zo van genieten. Vliegen geeft je een gevoel van vrijheid, van ongebondenheid, als een havik die met vurige ogen op zijn prooi jaagt! Mijn hart bonst ervan, en dat doet ‘t!’

Als remedie tegen de eentonigheid speelde Orik een raadselspel met Saphira. Eragon verontschuldigde zich en deed niet mee, want hij was nooit echt goed geweest in raadsels; hij miste de gedachtekronkel die nodig was om ze op te lossen. Hierin was Saphira hem ruimschoots de baas. Zoals de meeste draken was ze gefascineerd door puzzels en had ze er geen enkele moeite mee ze te ontrafelen.

‘Ik ken alleen maar raadsels in het Dwergs,’ zei Orik. ‘Dus ik zal mijn best doen ze te vertalen, maar het resultaat klinkt misschien wat onbeholpen.’ Toen vroeg hij:


‘Jong ben ik lang,
Oud ben ik kort,
En terwijl ik gloei van leven,
Doet Urûrs adem me beven.’



Dat is niet eerlijk, bromde Saphira. Ik weet bijna niks van jullie goden.

Orik begon te lachen. ‘Geef je het op?’

Dat nooit! Geruime tijd was het enige geluid het slaan van haar vleugels. Tenslotte vroeg ze: Is het een kaars?

‘Klopt. Je hebt het geraden!’

Saphira snoof, en er dreef een rookpluim naar achteren, in het gezicht van Orik en Eragon. Ik ben niet goed in dat soort raadsels. Dat komt omdat ik sinds ik uit het ei ben gekropen, nooit meer in een gewoon huis ben geweest. Dus ik vind raadsels die met huiselijke voorwerpen te maken hebben moeilijk. Toen zei ze: Welk kruid geneest alle ziekten?

Dat bleek een verschrikkelijk moeilijk raadsel te zijn voor Orik. Hij gromde, kreunde, knarste gefrustreerd met zijn tanden. Eragon, die achter hem zat, kon er niets aan doen dat hij grijnsde, want hij zag het antwoord duidelijk in Saphira's geest.

Tenslotte zei Orik: ‘Nou? Wat is het? Je bent me de baas.’


Een aloud refrein,
Volledig op rijm,
Het antwoord is tijm.



Nu was het Oriks beurt om verontwaardigd te zijn. ‘Dat is niet eerlijk! Dit is niet mijn moedertaal. Je kunt niet verwachten dat ik dat soort woordspelletjes ken!’

Er is niks oneerlijks aan. Het is een keurig raadsel.

Eragon zag dat de spieren in Oriks nek zich spanden en opzwollen toen de dwerg zijn hoofd naar voren stak. ‘Als je er zó over denkt, IJzertand, dan weet ik er nog wel een voor je. Een raadsel dat elk dwergenkind met de paplepel krijgt ingegoten:


Morgothals Smidse, Helzvogs Schoot,
Nordvigs Dochter, zo word ik genoemd.
Met Helzvogs bloed maak
Ik de wereld weer nieuw.
Wat ben ik?’



En zo gingen ze door, raadsels uitwisselend die steeds moeilijker werden, terwijl Du Weldenvarden onder hen wegschoot. Een kloof in het baldakijn van takken onthulde regelmatig een zilveren vlek – een stuk van de vele rivieren die zich door het woud kronkelden. Om Saphira heen bolden de wolken op in een fantastische architectuur: welvende bogen, koepels en zuilen; gekanteelde borstweringen; torens zo groot als bergen; rotskammen en valleien badend in een lichtende gloed, die Eragon het gevoel gaf alsof ze door een droomwereld vlogen.

Saphira had zoveel vaart dat ze Du Weldenvarden bij het vallen van de avond al achter zich hadden gelaten. Inmiddels vlogen ze boven de kastanjebruine velden die de scheiding vormden tussen het reusachtige woud en de Hadaracwoestijn. Ze sloegen hun kamp op in het gras en hurkten rond hun kleine vuur, erg alleen op die grote vlakte. Hun gezichten stonden grimmig, en ze zeiden niet veel, want woorden leken hun nietigheid in dat kale, lege land alleen maar te benadrukken.

Eragon gebruikte hun overnachting om een deel van zijn energie op te slaan in de robijn die de knop van Zar'roc sierde. De edelsteen absorbeerde alle macht die hij hem gaf, evenals die van Saphira toen ook zij haar krachten ter beschikking stelde. Ze zouden een aantal dagen nodig hebben voordat ze zowel de robijn als de twaalf diamanten, verborgen in de riem van Beloth de Wijze, zouden kunnen verzadigen, concludeerde Eragon.

Vermoeid van de inspanning wikkelde hij zich in zijn deken, ging naast Saphira liggen en zakte weg in zijn wakende slaap, waar zijn nachtfantomen zich aftekenden tegen de achtergrond van een zee van sterren.

Spoedig nadat ze hun reis de volgende morgen hadden hervat, maakte het wuivende gras onder hen plaats voor geelbruine struiken, die geleidelijk aan steeds schaarser werden, tot ze uiteindelijk, op hun beurt, werden vervangen door kale grond, gebakken door de zon, met slechts hier en daar wat planten die waren gehard door de extreme omstandigheden. Roodachtig gouden duinen verschenen. Vanaf zijn hoge zitplaats op de rug van Saphira zagen ze er in Eragons ogen uit als rijen golven, voor altijd op weg naar een verre kust.

Toen de zon aan zijn afdaling begon, ontdekte hij ver in het oosten een groepje bergen, en hij wist dat het Fells Nángoröth was, waar de wilde draken naar toe gingen om te paren, om er hun jongen groot te brengen en – uiteindelijk – om er te sterven.

Daar moeten we ooit naar toe, zei Saphira, die zijn blik had gevolgd.

Ja.

Die nacht was Eragon zich zelfs nog scherper bewust van hun eenzaamheid dan de nacht daarvoor. Ze hadden hun kamp opgeslagen in het meest lege deel van de Hadaracwoestijn, waar de lucht maar zo weinig vocht bevatte dat hun lippen al snel begonnen te barsten, ook al smeerde Eragon ze om de haverklap in met nalgask. Hij werd weinig leven in de grond gewaar, alleen een handvol ellendige planten, afgewisseld met een paar insecten en hagedissen.

Zoals hij dat ook had gedaan toen ze Gil'ead waren ontvlucht door de woestijn, trok Eragon water uit de grond om hun drinkzakken te vullen. Voordat hij het water weer liet terugzakken in de grond, gebruikte hij het om Nasuada te schouwen, om te zien of de Varden al waren aangevallen. Tot zijn opluchting was dat niet het geval.

Op de derde dag na hun vertrek uit Ellesméra hadden ze de wind in de rug, en Saphira bracht hen verder dan ze op eigen kracht had kunnen vliegen, helemaal naar de andere kant van de Hadaracwoestijn.

Aan de rand van de verlatenheid vlogen ze over een stel nomaden te paard, gekleed in soepele, wijdvallende gewaden om zich tegen de hitte te beschermen. De mannen schreeuwden in hun ruwe taal en schudden hun zwaarden en speren naar Saphira, maar ze durfden geen van allen een pijl op haar af te schieten.

Eragon, Saphira en Orik bivakkeerden die nacht op het zuidelijkste puntje van het Zilverwoud, dat zich langs het Tüdostenmeer uitstrekte en zo heette omdat het bijna volledig bestond uit berken, wilgen en populieren met hun altijd trillende loof. In tegenstelling tot de eeuwige schemering onder de stille, geheimzinnige pijnbomen van Du Weldenvarden, was het Zilverwoud gevuld met stralende zonneschijn, de zang van leeuweriken en het zachte ritselen van groene bladeren. De bomen maakten op Eragon een jonge, gelukkige indruk, en hij vond het een heerlijke plek. Hoewel niets meer wees op de nabijheid van de woestijn, bleef het weer wel veel warmer dan hij in deze tijd van het jaar gewend was. Het voelde meer als zomer dan als lente.

Van het Zilverwoud vlogen ze rechtstreeks naar Aberon, de hoofdstad van Surda, met Eragon als gids, die zijn aanwijzingen verzamelde uit de herinneringen van de vogels die ze tegenkwamen. Saphira deed geen poging zich te verbergen, en ze hoorden regelmatig kreten van schrik en verbazing opstijgen uit de dorpen waar ze overheen vlogen.

Het liep tegen het eind van de middag toen ze in Aberon arriveerden, een lage, ommuurde stad gebouwd op en rondom een rots in een voor het overige vlak landschap. Kasteel Borromeo lag op de top van de rots. De uitgestrekte citadel werd beschermd door drie concentrische muren, talrijke torens en honderden blijden, gemaakt om draken neer te schieten, registreerde Eragon. Het warme, goudgele schijnsel van de laagstaande zon zette de gebouwen van Aberon in scherp reliëf en verlichtte een stofwolk die oprees van de westpoort van de stad, waar een troep soldaten om toegang verzocht.

Terwijl Saphira afdaalde naar het enorme binnenplein van het kasteel, bracht ze Eragon in contact met de verzamelde gedachten van alle mensen in de hoofdstad. Aanvankelijk voelde hij zich overweldigd door het lawaai – hoe werd hij geacht alert te zijn op vijanden en tegelijkertijd normaal te functioneren? – totdat hij besefte dat hij zich, zoals gebruikelijk, te veel op details concentreerde. Het enige wat hij hoefde te doen, was de algemene bedoelingen van de mensen aftasten. Hij verbreedde zijn focus, en de individuele stemmen die aanvankelijk om aandacht hadden geschreeuwd, zakten weg in een continuüm van emoties dat hem omhulde. Het was als een deken van water die over het land was gedrapeerd, golvend met het rijzen en dalen van de gevoelens van de mensen, met hier en daar een piek van extreme passies en hartstochten.

Zo kwam het dat Eragon zich bewust werd van de verontrusting die de mensen in zijn greep kreeg toen het nieuws over Saphira zich verspreidde. Wees voorzichtig, zei hij tegen haar. We moeten voorkomen dat ze op ons gaan schieten.

Met elke slag van Saphira's machtige vleugels bolde er stof op, terwijl ze neerstreek in het midden van de binnenplaats en haar klauwen in de kale grond zette om houvast te hebben. De paarden die op de binnenplaats stonden vastgebonden, hinnikten angstig en veroorzaakten zo'n commotie dat Eragon zich geroepen voelde hun geest binnen te dringen en ze te kalmeren met een paar woorden in de oude taal.

Na Orik liet Eragon zich uit het zadel glijden. Eenmaal op de grond liet hij zijn blik over de vele soldaten op de borstweringen gaan, en over de gespannen blijden die ze bemanden. Hij was niet bang voor de wapens, maar hij had er geen behoefte aan betrokken te raken in een gevecht met zijn bondgenoten.

Een groep van twaalf mannen – voor een deel soldaten – kwam haastig de burcht uit, recht op Saphira af. Ze werden geleid door een lange man die even donker was als Nasuada. Het was pas de derde keer dat Eragon iemand met zo'n donkere huid ontmoette. De man bleef op tien passen voor hem staan en boog. Degenen die hem volgden, deden hetzelfde. Toen sprak hij: ‘Welkom, Rijder. Ik ben Dahwar, zoon van Kedar, hofmeester van koning Orrin.’

Eragon boog zijn hoofd. ‘Mijn naam is Eragon Schimmendoder, zoon van niemand.’

‘En ik ben Orik, zoon van Thrifk.’

En ik ben, Saphira, dochter van Vervada, zei Saphira, waarbij ze Eragon als spreekbuis gebruikte.

Dahwar boog opnieuw. ‘Ik moet me verontschuldigen dat er niemand met een hogere rang aanwezig is om zulke nobele gasten te begroeten, maar koning Orrin, vrouwe Nasuada en alle Varden zijn reeds geruime tijd vertrokken, op weg naar de confrontatie met het leger van Galbatorix.’

Eragon knikte. Dat had hij wel verwacht.

‘Voor het geval dat u hierheen zou komen, hebben ze orders achtergelaten dat u zich rechtstreeks bij hen moet voegen, want om de overwinning te behalen zijn uw dapperheid en deskundigheid hard nodig.’

‘Kunt u ons op de kaart aanwijzen waar we hen kunnen vinden?’ vroeg Eragon.

‘Natuurlijk, heer. Wilt u misschien even binnenkomen, weg uit de brandende zon? Dan kunt u meteen wat eten en drinken terwijl ik de kaart laat halen.’

Eragon schudde zijn hoofd. ‘We hebben geen moment te verspillen. Bovendien, ík hoef de kaart niet te zien, maar Saphira, en ik denk niet dat ze het paleis in kan. Daar is ze te groot voor.’

Dat leek de hofmeester te verrassen. Hij knipperde met zijn ogen en liet zijn blik over Saphira gaan. ‘Zoals u wilt, heer,’ zei hij tenslotte. ‘Hoe dan ook, we staan geheel tot uw beschikking. Als er iets is wat u of uw metgezellen wensen, dan hoeft u het maar te zeggen.’

Voor het eerst drong het tot Eragon door dat hij commando's kon geven en dat hij erop kon rekenen dat ze werden uitgevoerd. ‘We hebben voor een week proviand nodig. Voor mij alleen fruit, groenten, meel, kaas, brood; dat soort dingen. Verder moeten onze waterzakken worden bijgevuld.’ Hij was onder de indruk van het feit dat Dahwar niet vroeg waarom hij geen vlees at. Daarop kwam Orik met zijn lijstje: gedroogd vlees, spek en meer van dergelijke etenswaren.

Dahwar knipte met zijn vingers en stuurde twee bedienden de burcht in om zo snel als ze konden het gevraagde te gaan halen. Terwijl ze op hun terugkeer wachtten, vroeg de hofmeester: ‘Mag ik uit uw aanwezigheid hier afleiden dat u uw opleiding bij de elfen hebt voltooid, Schimmendoder?’

‘Mijn opleiding zal nooit voltooid zijn, zolang ik leef.’

‘O. Ik begrijp het.’ Na een korte stilte vervolgde de hofmeester: ‘Vergeeft u me mijn vrijmoedigheid, heer, want ik ben onbekend met de aard van de Rijders, maar u was toch een mens? Althans, dat hebben ze me verteld.’

‘Dat is hij nog steeds,’ bromde Orik. ‘Alleen, hij is… hij is veranderd. En wees maar blij, want anders zou onze hachelijke situatie nog veel hachelijker zijn.’

Dahwar was wel zo tactvol om niet verder op het onderwerp door te gaan, maar Eragon kon aan het gezicht van de hofmeester zien dat hij een knappe prijs zou hebben betaald voor meer bijzonderheden; elk brokje informatie over Eragon of Saphira was waardevol voor de regering van Orrin.

Het duurde niet lang of twee pages kwamen aansnellen met het gevraagde voedsel, water en een kaart. Ze keken met grote ogen naar Eragon en Saphira, en op een teken van Eragon zetten ze de spullen naast Saphira neer, met een uitdrukking van ware doodsangst op hun gezicht. Daarop trokken ze zich haastig terug achter Dahwar, die op de grond knielde, de kaart ontrolde – met daarop Surda en omgeving – en een lijn trok ten noordwesten van Aberon naar Cithri. ‘Volgens de laatste berichten die ik heb ontvangen, hebben koning Orrin en vrouwe Nasuada hier halt gehouden om voedsel in te slaan. Ze waren echter niet van plan te blijven, want het Rijk rukt op naar het zuiden, langs de Jiet, en ze wilden als eersten ter plekke zijn voor de confrontatie met het leger van Galbatorix. Dus de Varden kunnen overal zijn tussen Citrhí en de Jiet. Dit is slechts mijn nederige mening, maar ik zou zeggen dat u op de Brandende Vlakten de meeste kans maakt om ze te vinden.’

‘De Brandende Vlakten?’

Dahwar glimlachte. ‘U kent ze misschien bij hun oude naam, de naam die de elfen gebruiken: Du Völlar Eldrvarya.’

‘Ach, natuurlijk.’ Eragon herinnerde zich dat hij erover had gelezen in een van de geschiedenisteksten die Oromis hem ter bestudering had gegeven. De vlakten – reusachtige turfbezinksels – lagen langs de oostkant van de Jiet waar de grens van Surda de rivier overstak, en was destijds het strijdtoneel geweest in het conflict tussen de Rijders en de Meinedigen. Tijdens dat gevecht hadden de draken onbedoeld de turf in brand gestoken met het vuur uit hun bek. De vlammen hadden ondergronds doorgewoekerd, en het vuur was nooit gedoofd, maar blijven smeulen. Door de verderfelijke walmen die uit de gloeiende scheuren in de verkoolde aarde oprezen, was het land onbewoonbaar geworden.

Er liep een rilling over Eragons linkerzijde toen hij zich zijn visioen herinnerde: gewapende gelederen die op een oranje-met-geel veld op elkaar botsten, begeleid door het rauwe gekrijs van aaskraaien en het fluiten van zwarte pijlen. Hij rilde opnieuw. Het lot klopt weer aan onze poort, zei hij tegen Saphira. Heb je genoeg gezien? Dat laatste met een gebaar naar de kaart.

Ja.

Voortvarend pakten Orik en hij de proviand in. Daarna klommen ze weer in het zadel en vanaf de rug van Saphira bedankten ze Dahwar voor zijn medewerking. Toen Saphira op het punt stond weer op te vliegen, fronste Eragon zijn wenkbrauwen. Er was een wanklank tot hem doorgedrongen vanuit de geesten die hij in de gaten hield. ‘Dahwar, twee van de knechten in uw stallen hebben ruzie gekregen. Een van de twee, Tathal, staat op het punt de ander te vermoorden. Dat kunt u voorkomen als u er nu meteen iemand heen stuurt.’

Dahwar zette grote ogen op van verbazing, en zelfs Orik draaide zich naar Eragon om. ‘Hoe weet u dat, Schimmendoder?’ vroeg de hofmeester.

‘Dat weet ik omdat ik een Rijder ben,’ was alles wat Eragon zei.

Daarop sloeg Saphira haar vleugels uit, en iedereen om haar heen zocht een goed heenkomen voor het geraas van de wind, toen ze onder heftig vleugelgeklapper opvloog.

Terwijl kasteel Borromeo achter hen steeds kleiner werd, zei Orik: ‘Kun je mijn gedachten ook horen, Eragon?’

‘Wil je dat ik het probeer? Want dat heb ik nog niet gedaan.’

‘Ja, probeer het eens.’

Fronsend concentreerde Eragon zich op het bewustzijn van de dwerg, maar hij merkte tot zijn verrassing dat Oriks geest goed beschermd was achter massieve geestelijke barrières. Eragon kon zijn aanwezigheid voelen, maar zijn gedachten kon hij niet bereiken, noch zijn gevoelens. ‘Het lukt niet.’

Orik grijnsde. ‘Mooi zo. Ik wilde gewoon even zeker weten dat ik mijn lessen van jaren geleden nog niet ben vergeten.’

Als bij stilzwijgende overeenkomst hielden ze niet stil voor de nacht, maar reisden ze verder langs de zwarte hemel. De maan en de sterren lieten zich niet zien, er was geen lichtpuntje, geen bleke gloed om de drukkende duisternis te doorbreken. De dode uren leken een eeuwigheid te duren; alsof ze weigerden zich over te geven aan het verleden, dacht Eragon onwillekeurig.

Maar tenslotte was de nacht voorbij, en toen de zon eindelijk terugkeerde – met zijn meer dan welkome licht – streek Saphira neer bij de rand van een klein meer, zodat Eragon en Orik hun benen konden strekken, zich konden ontlasten en het ontbijt gebruiken zonder voortdurend op en neer te deinen op haar rug.

Ze waren net weer opgestegen toen er een langgerekte, laaghangende, bruine wolk aan de horizon verscheen, als een veeg walnoteninkt op een vel wit papier. Naarmate ze dichterbij kwamen, werd de wolk steeds breder, tot hij tegen het eind van de ochtend het hele land verduisterde onder een lijkwade van smerige dampen.

Ze hadden hun bestemming bereikt: de Brandende Vlakten van Alagaësia.

De Brandende Vlakten

Eragon begon te hoesten toen Saphira lager ging vliegen en door het waas van rookstrepen schuin afdaalde naar de Jiet. Hij knipperde met zijn ogen en veegde de tranen weg. De dampen deden pijn aan zijn ogen.

Dichter bij de grond werd de lucht schoner, zodat Eragon een onbelemmerd zicht had op hun bestemming. De rimpelende sluier van zwarte en karmozijnrode rook filterde de stralen van de zon zodat alles eronder baadde in een spookachtig oranje. Af en toe liet een scheur in de besmeurde lucht een bleke zonnestraal door, als een schacht doorzichtig glas, tot ook deze weer werd verdreven door het verschuiven van de wolken.

Vóór hen lag de Jiet, zwaar en gezwollen als een volgeschrokte slang. Het rimpelige oppervlak weerkaatste dezelfde spookachtige tint die de Brandende Vlakten doordrenkte. Zelfs wanneer een vlek ongefilterd licht toevallig op de rivier viel, leek het water kalkachtig wit, mat en opaalachtig – als de melk van het een of andere angstaanjagende beest – en leek het te gloeien door zijn eigen, griezelige glans.

Langs de oostelijke oever van de trage waterweg stonden twee legers opgesteld. In het zuiden de Varden en de manschappen uit Surda, ingegraven achter meervoudige verdedigingsbarrières: een schitterende verzameling van vaandels, trotse tenten in strakke rijen en de cavalerie van koning Orrin. De paarden stonden met de voorbenen aan elkaar gebonden. Ondanks dit machtsvertoon verbleekten deze aantallen bij de omvang van de troepenmacht die zich in het noorden had verzameld. De voorste gelederen van het leger van Galbatorix strekten zich uit over een breedte van drie mijl; de diepte van de linies was onmogelijk te schatten, want de individuele krijgers smolten uiteindelijk in de verte samen tot een schimmige massa.

Tussen de twee doodsvijanden bevond zich een lege ruimte van misschien twee mijl. Dit gebied bood – net als het gebied waarop de legers hun kamp hadden opgeslagen – een pokdalige aanblik door de talloze, rafelige gaten waarin tongen groen vuur dansten. De rookpluimen die van de ziekelijke fakkels opstegen, brachten het licht van de zon terug tot een soort schemering. Elk stukje vegetatie was van de dorre bodem geschroeid, op plakken zwart, oranje en geelgroen korstmos na, die de aarde – vanuit de lucht – een schurftige, ontstoken aanblik gaven.

Eragon kon niet nalaten te denken dat hij nog nooit zoiets dreigends, zoiets afstotends had gezien.

Saphira kwam te voorschijn uit de rookslierten en vloog over het niemandsland dat de grimmige legers scheidde. Ze zwenkte en dook zo snel als ze durfde naar de Varden, want zolang ze was blootgesteld aan het Rijk, waren ze kwetsbaar voor aanvallen van vijandelijke magiërs. Eragon liet zijn geest zo ver mogelijk naar alle kanten uitgaan, op jacht naar vijandige geesten die zijn tastende aanraking voelden en erop reageerden – de geesten van magiërs en van anderen die hadden geleerd magiërs af te weren.

In plaats daarvan voelde hij de plotselinge paniek die de wachtposten van de Varden overweldigde, van wie velen – besefte hij nu pas – Saphira nog nooit hadden gezien. De angst was sterker dan het gezonde verstand, en een zwerm pijlen met weerhaken kwam op hen af, in de bedoeling de draak te onderscheppen.

Eragon hief zijn rechterhand op en riep: ‘Letta orya thorna!’ waarop de pijlen roerloos in de lucht bleven hangen. Met een snelle polsbeweging en een luid ‘Gánga’ liet hij ze van richting veranderen, zodat ze zich in de onvruchtbare grond van het niemandsland boorden, zonder schade te veroorzaken. Er was echter één pijl die hij miste, omdat hij net iets na het salvo was afgeschoten.

Zo ver mogelijk naar rechts hellend griste Eragon de pijl in het voorbijgaan uit de lucht, vlugger dan enige normale sterveling dat zou kunnen.

Pas honderd voet boven de grond spreidde Saphira haar vleugels om haar steile afdaling te vertragen. Tenslotte raakten eerst haar achterpoten en toen haar voorpoten de grond, waarop ze nog even uitrende en tot stilstand kwam tussen de tenten van de Varden.

‘Werg,’ bromde Orik terwijl hij de banden om zijn benen losmaakte. ‘Ik ga nog liever de strijd aan met een hele troep Kull dan dat ik ooit weer zo'n landing meemaak.’ Hij boog zich over de zijkant van het zadel, liet zich op Saphira's voorpoot glijden en sprong vandaar op de grond.

Eragon was nog niet afgestegen, of er hadden zich al tientallen krijgers rond Saphira verzameld, met een uitdrukking van diep ontzag op hun gezicht. Uit hun midden maakte zich een beer van een man los die Eragon nog kende uit Farthen Dûr. Het was Fredric, de wapenmeester van de Varden, nog altijd gehuld in zijn harige pantser van ossenhuid. ‘Kom op, stelletje pummels met weke knieën!’ bulderde hij. ‘Sta daar niet te gapen. Ga terug naar je post, of ik laat jullie extra wacht lopen!’

De mannen verspreidden zich haastig, mopperend en regelmatig achterom kijkend. Toen Fredric dichterbij kwam, zag Eragon dat de wapenmeester geschokt was door zijn uiterlijke verandering. De baardige reus deed zijn best om zijn verbazing te verbergen door zijn voorhoofd aan te raken en hem formeel te begroeten. ‘Welkom, Schimmendoder. U bent net op tijd… Woorden schieten te kort om uiting te geven aan mijn schaamte dat u werd aangevallen. De eer van iedere man hier is bezoedeld door deze verschrikkelijke fout. Is een van u gewond geraakt?’

‘Nee.’

Het gezicht van Fredric verried opluchting. ‘Dat is dan tenminste iets om dankbaar voor te zijn. Ik heb de verantwoordelijke manschappen op nonactief gezet. Ze worden gestraft met zweepslagen en degradatie… Is die straf bevredigend voor u, Rijder?’

‘Ik wil ze eerst zelf spreken,’ zei Eragon.

Een plotselinge bezorgdheid tekende zich op Fredrics gezicht af. Hij was duidelijk bang dat Eragon zich op een gruwelijke en misschien onnatuurlijke manier op de wachten wilde wreken. De wapenmeester gaf echter geen uiting aan zijn bezorgdheid. ‘Wilt u me dan maar volgen, heer?’ was alles wat hij zei.

Hij leidde hen het kamp door naar een gestreepte commandotent, waar een stuk of twintig ongelukkig kijkende soldaten bezig waren hun wapens en pantsers af te leggen, onder het waakzame oog van een tiental wachten. Bij het zien van Eragon en Saphira lieten de gevangenen zich op één knie vallen en wachtten af, met gebogen hoofd. ‘Wees gegroet, Schimmendoder!’ begroetten ze Eragon als uit één mond.

Deze zei niets, maar liep langs de rij mannen waarbij hij hun geest onderzocht. Zijn laarzen zakten met onheilspellend geknars door de korst van gebakken aarde. ‘Jullie kunnen trots zijn op jezelf,’ zei hij tenslotte. ‘Die snelle reactie op onze verschijning is precies wat we nodig hebben wanneer Galbatorix aanvalt. Ook al betwijfel ik of jullie pijlen op hem meer effect zullen hebben dan op Saphira en mij.’

De soldaten keken hem ongelovig aan. Hun opgeheven gezichten hadden in het bont geschakeerde licht de kleur van glimmend roodkoper.

‘Ik vraag jullie alleen om in de toekomst een moment te nemen om het doelwit te identificeren voordat jullie schieten. De volgende keer ben ik misschien te zeer afgeleid om jullie projectielen tegen te houden. Is dat duidelijk?’

‘Ja, Schimmendoder!’ riepen ze, opnieuw als uit één mond.

Eragon bleef staan voor de op twee na laatste man in de rij en hield hem de pijl voor die hij vanaf Saphira's rug uit de lucht had gegrist. ‘Volgens mij is deze van jou, Harwin.’

Met een uitdrukking van verwondering op zijn gezicht nam Harwin de pijl van Eragon aan. ‘Dat klopt! Ik schilder altijd een witte band op mijn pijlen, zodat ik ze later kan terugvinden. Dank u wel, Schimmendoder!’

Eragon knikte. Toen zei hij tegen Fredric, zo luid dat iedereen het kon horen: ‘Dit zijn goede, eerlijke soldaten. Ik wil niet dat ze worden gestraft voor wat er is gebeurd.’

‘Daar zal ik persoonlijk op toezien,’ zei Fredric met een glimlach.

‘Wilt u ons dan nu bij Nasuada brengen?’

‘Ja, heer.’

Toen hij de soldaten achterliet, wist Eragon dat hij zich door zijn vergevingsgezinde houding had verzekerd van hun eeuwige trouw, en dat het nieuws van zijn daad zich door het hele Vardenleger zou verspreiden.

Het pad dat Fredric volgde tussen de tenten, bracht Eragon in nauw contact met meer geesten dan hij ooit eerder om zich heen had gehad. Honderden gedachten, beelden, sensaties bestookten zijn bewustzijn. Hoewel hij probeerde ze op een afstand te houden, kon hij er niets aan doen dat hij willekeurige bijzonderheden over het leven van de soldaten absorbeerde. Sommige onthullingen vond hij schokkend; andere onbeduidend, ontroerend, of walgelijk; vele bezorgden hem een ongemakkelijk gevoel. Er waren er onder de soldaten een paar die de wereld zo anders zagen dat ze eruitsprongen.

Wat zou het gemakkelijk zijn om deze mannen te zien als dingen, pionnen die door mij en een paar anderen naar believen kunnen worden verschoven. Maar ze hebben stuk voor stuk hun verwachtingen, hun dromen, hun beloftes van wat ze zouden kunnen bereiken en herinneringen aan prestaties waarop ze kunnen terugkijken. En ze voelen allemaal pijn.

Een handvol van de geesten die hij aanraakte was zich bewust van het contact en deinsde terug, verborg zijn innerlijk leven achter barrières van uiteenlopende sterkte. Aanvankelijk was Eragon bezorgd – bang dat hij diverse vijanden had ontdekt die de Varden hadden geïnfiltreerd – maar toen deed het vluchtige contact hem beseffen dat het hier om de individuele leden van Du Vrangr Gata ging.

Het kan niet anders of ze zijn doodsbang, zei Saphira. Ze denken dat ze elk moment kunnen worden aangevallen door een of andere vreemde magiër.

Ik kan ze niet uit de droom helpen wanneer ze me zo blijven blokkeren.

Je moet ze persoonlijk ontmoeten, en snel ook. Voordat ze besluiten zich aaneen te sluiten en aan te vallen.

Ja, ook al denk ik niet dat ze een bedreiging voor ons vormen… Du Vrangr Gata; alleen al hun naam verraadt hun onwetendheid. In de oude taal zou het Du Gata Vrangr moeten zijn.

De wandeling eindigde in de achterste gelederen van de Varden, bij een grote rode tent met een wimpel waarop een zwart schild was geborduurd met daaronder twee hellende, parallelle zwaarden. Fredric trok de flap open, en Eragon en Orik gingen naar binnen. Achter hen stak Saphira haar kop door de opening en keek mee over hun schouders.

De gemeubileerde tent werd gedomineerd door een brede tafel in het midden. Nasuada stond aan het hoofdeinde, steunend op haar handen, en bestudeerde een verzameling kaarten en rollen. Eragons maag verkrampte toen hij zag dat Arya tegenover haar stond. Beide vrouwen waren als mannen gewapend voor de strijd.

Nasuada keerde haar amandelbruine gezicht naar hem toe. ‘Eragon?’ fluisterde ze.

De blijdschap die hij voelde over het weerzien verraste hem. Met een brede grijns draaide hij zijn hand voor zijn borst, in het elfengebaar van trouw, en hij maakte een buiging. ‘Met uw welnemen.’

‘Eragon!’ Nu klonk Nasuada niet alleen opgelucht, maar dolgelukkig. Ook Arya leek blij hem te zien. ‘Hoe heb je onze boodschap zo snel gekregen?’

‘Ik heb hem niet gekregen. Bij het schouwen kreeg ik het nieuws over het leger van Galbatorix, en ik ben nog diezelfde dag uit Ellesméra vertrokken…’ Hij schonk haar opnieuw een glimlach. ‘Het is goed om terug te zijn bij de Varden.’

Terwijl hij sprak, nam Nasuada hem verbaasd op. ‘Wat is er met je gebeurd, Eragon?’

Blijkbaar heeft Arya het haar niet verteld, zei Saphira.

En dus deed Eragon uitvoerig verslag over hoe het hem en Saphira was vergaan sinds ze Nasuada in Farthen Dûr hadden verlaten, wat inmiddels een eeuwigheid geleden leek. Bij veel van wat hij vertelde, kon hij voelen dat ze het al had gehoord, hetzij van de dwergen, hetzij van Arya, maar ze liet hem zonder onderbreken uitspreken. Terwijl hij over zijn opleiding vertelde, moest Eragon zijn woorden zorgvuldig kiezen. Hij had zijn woord gegeven het bestaan van Oromis zonder diens toestemming niet te onthullen, en het grootste deel van de inhoud van zijn lessen mocht hij ook niet met buitenstaanders delen. Toch deed hij zijn best Nasuada een goed idee te geven van zijn vaardigheden en van de risico's die daarmee gepaard gingen. Over de Agaetí Blödhren zei hij alleen: ‘… en tijdens de Viering hebben de draken gezorgd voor de veranderingen die je ziet. Ze hebben me de lichamelijke vermogens van de elfen gegeven en mijn rug genezen.’

‘Dus je litteken is weg?’ vroeg Nasuada.

Hij knikte. Met enkele zinnen besloot hij zijn verhaal, waarbij hij in korte bewoordingen uitlegde waarom ze Du Weldenvarden hadden verlaten en hoe hun reis naar hier was verlopen.

Nasuada schudde haar hoofd. ‘Wat een verhaal. Saphira en jij hebben zoveel meegemaakt sinds jullie vertrek uit Farthen Dûr.’

‘Dat geldt ook voor jou.’ Hij gebaarde om zich heen, naar de tent. ‘Het is verbazend wat je hebt bereikt. Het moet een enorme onderneming zijn geweest om de Varden over te brengen naar Surda… Heeft de Raad van Ouderlingen je veel problemen bezorgd?’

‘Wel wat, maar niets bijzonders. Ze schijnen zich bij mijn leiderschap te hebben neergelegd.’ Haar maliën rinkelden toen Nasuada in een grote stoel met een rug ging zitten en zich naar Orik keerde, die nog niets had gezegd. Ze verwelkomde hem en vroeg of hij nog iets aan Eragons verhaal had toe te voegen. Orik haalde zijn schouders op en vertelde een paar anekdotes over hun verblijf in Ellesméra, hoewel Eragon vermoedde dat de dwerg zijn echte observaties bewaarde tot hij ze aan zijn koning kon vertellen.

Toen hij was uitgesproken zei Nasuada: ‘Het geeft me moed te weten dat we, als we deze aanval kunnen doorstaan, de elfen aan onze zijde zullen hebben. Hebben jullie tijdens de vlucht vanuit Aberon toevallig de krijgers van Hrothgar gezien? We rekenen op hun versterkingen.’

Nee, antwoordde Saphira via Eragon. Maar het was donker, en ik heb regelmatig boven of tussen de wolken gevlogen. Het is heel goed mogelijk dat ik onder die omstandigheden hun kamp heb gemist. Trouwens, ik denk niet dat onze wegen elkaar zouden hebben gekruist, want ik ben rechtstreeks van Aberon hierheen gevlogen. De dwergen hebben waarschijnlijk een andere route gekozen, over de weg, in plaats van dwars door de wildernis te marcheren.

‘Hoe is de situatie hier?’ vroeg Eragon.

Nasuada zuchtte en vertelde hoe Orrin en zij het nieuws hadden gehoord over het leger van Galbatorix en de wanhoopsmaatregelen waartoe ze hun toevlucht hadden genomen om eerder dan het Rijk op de Brandende Vlakten te zijn. ‘Het Rijk is hier drie dagen geleden gearriveerd,’ besloot ze haar verslag. ‘Sindsdien hebben we twee boodschappen uitgewisseld. Zij hebben ons gevraagd ons over te geven, en wij hebben geweigerd. Nu wachten we op hun antwoord.’

‘Hoe groot is het leger van het Rijk?’ vroeg Orik met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Vanaf Saphira's rug zag het eruit als een indrukwekkende troepenmacht.’

‘Ja. We schatten dat Galbatorix honderdduizend soldaten op de been heeft gebracht.’

Eragon kon zich niet beheersen. ‘Honderdduizend! Waar komen die allemaal vandaan? Ik kan me niet voorstellen dat hij meer dan een handjevol mensen bereid heeft gevonden hem te dienen.’

‘Ze zijn gewoon ingelijfd. We kunnen alleen maar hopen dat mannen die van huis en haard zijn weggerukt, niet staan te popelen om te vechten. Als we ze genoeg angst aan weten te jagen, verbreken ze de gelederen misschien wel en slaan ze op de vlucht. Wij zijn met meer dan in Farthen Dûr, want koning Orrin heeft zijn troepenmacht bij de onze gevoegd. En, Eragon, sinds we zijn begonnen het nieuws over jou te verspreiden, is er een ware stroom aan vrijwilligers op gang gekomen. Toch zijn we nog altijd zwakker dan het Rijk.’

Toen stelde Saphira de verschrikkelijke vraag, die Eragon gedwongen was te herhalen: Hoe groot is onze kans op de overwinning?

‘Dat hangt voor een groot deel af van jou en Eragon,’ zei Nasuada met de nadruk op het eerste woord. ‘En van het aantal magiërs verspreid over hun troepen. Als je de magiërs kunt opsporen en vernietigen, is de vijand onbeschermd en kun je naar believen dood en verderf zaaien. Een rechtstreekse overwinning lijkt me op dit punt onwaarschijnlijk. Maar misschien kunnen we ze op afstand houden tot hun voorraden uitgeput raken of tot Islanzadí ons te hulp komt. Dat wil zeggen… als Galbatorix zich niet zelf in de strijd mengt. In dat geval vrees ik dat terugtrekken onze enige optie zal zijn.’

Op dat moment voelde Eragon de nadering van een vreemde geest; een geest die wist dat hij zijn omgeving in de gaten hield, maar die niet terugdeinsde voor het contact. Het was een koude, harde, berekenende geest. Alert op gevaar richtte Eragon zijn blik op de achterkant van de tent, waar hij hetzelfde zwartharige meisje ontdekte dat hij had gezien toen hij Nasuada schouwde vanuit Ellesméra.

Het meisje keek hem met violetkleurige ogen aan en zei: ‘Welkom, Schimmendoder. Welkom, Saphira.’

Eragon huiverde bij de klank van haar stem, want het was de stem van een volwassene. Met zijn tong bevochtigde hij zijn plotseling droge lippen. ‘Wie ben jij?’ vroeg hij toen.

Zonder te antwoorden streek het meisje haar glanzende zwarte haar uit haar gezicht, zodat het zilverachtig witte teken op haar voorhoofd zichtbaar werd; een teken dat er precies zo uitzag als de gedwëy ignasia van Eragon. Toen wist hij wie hij voor zich had.

Niemand verroerde zich terwijl Eragon naar het meisje toe liep en Saphira haar kop nog verder de tent in stak. Eragon liet zich op een knie vallen en nam de rechterhand van het meisje in de zijne. Haar huid gloeide alsof ze koorts had. Ze stribbelde niet tegen, verzette zich niet, maar ze liet haar hand slechts slap in de zijne rusten. In de oude taal – en ook met zijn geest, om zeker te weten dat ze het begreep – zei Eragon: ‘Het spijt me. Kun je me vergeven wat ik je heb aangedaan?’

De blik in de ogen van het meisje werd zachter. Ze leunde naar voren en kuste Eragon op zijn voorhoofd. ‘Ik vergeef het je,’ fluisterde ze, en ze klonk voor het eerst als het kind dat ze was. ‘Hoe zou ik je niet kunnen vergeven? Saphira en jij hebben me gemaakt tot wie ik ben, en ik weet dat jullie het goed bedoelden. Ik vergeef je, maar toch moet ik je iets zeggen wat een kwelling voor je geweten zal zijn: door wat je hebt gedaan, ben ik me bewust van al het lijden om me heen. Op ditzelfde moment dwingt je bezwering me een man te hulp te komen die zich, drie tenten hiervandaan, in zijn hand heeft gesneden; maar ook om de jonge vaandeldrager te helpen die zijn linker wijsvinger heeft gebroken tussen de spaken van een karrenwiel. En zo zijn er nog talloze anderen die zich hebben bezeerd of op het punt staan dat te doen. Het kost me de grootste moeite om die aandrang te weerstaan, en het is nog erger wanneer ik bewust lijden veroorzaak, zoals op dit moment, door dit te zeggen… Ik kan 's nachts niet slapen door de kracht van mijn drang. Dát is de erfenis die je me hebt nagelaten, Rijder.’ Bij die laatste woorden had haar stem zijn bittere, spottende klank herwonnen.

Saphira stak haar kop tussen hen in en drukte haar snuit tegen het merkteken op het voorhoofd van het meisje. Vrede zij met jou, Wisselkind. Je hebt veel boosheid in je hart.

‘Je hoeft niet altijd zo te leven,’ zei Eragon. ‘De elfen hebben me geleerd hoe ik een bezwering ongedaan kan maken. Dus ik geloof dat ik je van deze vloek kan bevrijden. Het zal niet gemakkelijk zijn, maar het is mogelijk.’

Even leek het meisje haar indrukwekkende zelfbeheersing te verliezen. Een zacht hijgen ontsnapte uit haar mond, haar hand trilde in die van Eragon, en haar ogen werden vochtig. Toen verborg ze haar emoties achter een masker van cynische geamuseerdheid. ‘We zullen zien. Hoe dan ook, je kunt beter wachten tot na de veldslag.’

‘Ik zou je een hoop lijden kunnen besparen.’

‘Het is niet verstandig jezelf uit te putten wanneer onze overleving afhangt van jou. Ik maak mezelf niets wijs. Jij bent belangrijker dan ik.’ Er gleed een sluwe grijns over haar gezicht. ‘Bovendien, als je de bezwering nu opheft, zal ik de Varden niet kunnen helpen wanneer ze in gevaar zijn. Je zou toch niet willen dat Nasuada daardoor misschien zou komen te sterven?’

‘Nee,’ moest Eragon toegeven. Hij zweeg en dacht na, toen zei hij: ‘Akkoord, ik wacht tot na de veldslag. Maar ik beloof je, als we die winnen, zal ik het onrecht ongedaan maken.’

Het meisje boog haar hoofd. ‘Ik zal je houden aan je woord, Rijder.’

Nasuada stond op uit haar stoel. ‘Elva heeft me gered toen er in Aberon een aanslag op me werd gepleegd.’

‘O ja? Dan sta ik bij je in de schuld… Elva, voor het beschermen van mijn leenvrouwe.’

‘Kom mee,’ zei Nasuada. ‘Ik moet jullie voorstellen aan Orrin en zijn edelen.’ Ze wendde zich tot de dwerg. ‘Heb je de koning ooit ontmoet, Orik?’

De dwerg schudde zijn hoofd. ‘Ik ben nog nooit zo ver naar het westen geweest.’

Terwijl ze de tent verlieten – Nasuada voorop, met Elva naast zich – probeerde Eragon in de buurt van Arya te komen. Maar toen hij dichterbij kwam, versnelde ze haar pas tot ze op gelijke hoogte liep met Nasuada. Ondertussen keek ze hem geen moment aan – het was een afwijzing die hem meer pijn deed dan alle lichamelijke verwondingen die hij ooit had gehad. Elva keek hem aan over haar schouder, en hij wist dat ze zich bewust was van zijn innerlijke commotie.

Het duurde niet lang of ze kwamen bij een tweede grote tent, in dit geval wit-en-geel – hoewel de precieze kleuren moeilijk waren vast te stellen door de opzichtige oranje gloed die alles op de Brandende Vlakten overspoelde. Toen hun toegang was verleend tot de tent, keek Eragon verbaasd om zich heen naar de zonderlinge verzameling bekers, distilleerkolven, kromhalzen en andere natuurkundige instrumenten. Waarom sleept iemand dit soort spullen mee naar een slagveld, vroeg hij zich verbijsterd af.

‘Eragon,’ zei Nasuada. ‘Ik wil u graag voorstellen aan Orrin, zoon van Larkin, vorst van het rijk van Surda.’

Vanuit de chaos van glas en instrumenten kwam een tamelijk lange, knappe man naar voren. Zijn haar viel tot op zijn schouders en werd uit zijn gezicht gehouden door een smalle, gouden kroon. Zijn geest was, net als die van Nasuada, beschermd door muren van ijzer; het was duidelijk dat hij grondig in die vaardigheid was geschoold. In het gesprek dat volgde maakte Orrin een prettige indruk op Eragon, zij het dat hij een beetje groen en onervaren leek wanneer het aankwam op oorlogvoeren. Bovendien vond Eragon hem nogal zonderling. Een merkwaardige, excentrieke zonderling. Al met al had Eragon meer vertrouwen in het leiderschap van Nasuada.

Nadat hij de vragen over zijn verblijf bij de elfen waarmee Orrin hem bestookte zo goed mogelijk had beantwoord of ontweken, moest Eragon glimlachend en beleefd knikkend de ene na de andere graaf de hand schudden, die hem vertelde wat een eer het was een Rijder te ontmoeten en hem uitnodigde naar zijn domein te komen. Eragon prentte plichtsgetrouw alle namen en titels in zijn hoofd – hij wist dat Oromis dat van hem zou verwachten – en deed zijn best kalm en waardig te blijven, ondanks zijn stijgende frustratie. We staan op het punt een van de grootste legers in de geschiedenis aan te vallen, en we komen hier niet weg omdat we handjes moeten schudden en beleefdheden moeten uitwisselen!

Geduld, zei Saphira. Het zijn er niet zoveel meer… bovendien, bekijk het eens van deze kant: als we winnen, zijn ze ons met al hun beloften een jaar lang gratis eten en drinken schuldig.

Hij smoorde een grinnik. Ik denk dat ze zouden schrikken als ze hoorden hoeveel er nodig is om jouw honger te stillen. Om nog maar te zwijgen over het feit dat je alle bieren wijnvaten in hun kelders in één nacht leeg zou drinken.

Dat zou ik niet doen! Ze snoof verontwaardigd, toen zwichtte ze. Nou ja, misschien in twee nachten dan.

Toen ze na de ontvangst in Orrins tent eindelijk weer buiten stonden, vroeg Eragon aan Nasuada: ‘Wat nu? Wat wil je het liefst dat ik doe?’

Nasuada schonk hem een merkwaardige blik. ‘Wat denk je zelf? Jij weet beter dan ik wat je kunt.’ Zelfs Arya keek hem afwachtend aan, benieuwd naar zijn antwoord.

Eragon liet zijn blik langs de bloedrode hemel gaan, terwijl hij over haar vraag nadacht. ‘Ik zal het commando op me nemen van Du Vrangr Gata. Dat hebben ze me ooit gevraagd, en dan kunnen ze onder mijn aanvoering deelnemen aan de strijd. Door samen te werken maken we meer kans om ons de magiërs van Galbatorix van het lijf te houden.’

‘Dat lijkt me een uitstekend idee.’

Is er een plek waar Eragon zijn zadeltassen kan neerzetten? vroeg Saphira. Ik loop er liever niet langer mee rond dan nodig is.

Toen Eragon haar vraag herhaalde zei Nasuada: ‘Natuurlijk. Je kunt ze voorlopig in mijn tent laten, en ik zal opdracht geven dat er voor jou ook een tent wordt opgezet. Dan kun je daar je spullen definitief onderbrengen. Maar voordat je afscheid neemt van je tassen, stel ik voor dat je je wapenrusting aantrekt. Je kunt hem elk moment nodig hebben… Dat doet me denken: we hebben jouw pantser ook bij ons, Saphira. Ik zal het laten uitpakken en naar je toe laten brengen.’

‘En ik, vrouwe?’ vroeg Orik.

‘We hebben diverse knurlan bij ons van Dûrgrimst Ingeitum. Ze hebben ons enorm geholpen bij de constructie van onze aarden verdedigingswallen. Als je dat wilt, kun je het commando op je nemen.’

Orik klaarde op bij het vooruitzicht met dwergen samen te werken, en dan nog wel van zijn eigen clan. ‘Dat doe ik!’ Hij sloeg met zijn vuist tegen zijn borst. ‘Als u me nu wilt verontschuldigen, dan ga ik er onmiddellijk mee aan de slag.’ Zonder nog een blik achterom te werpen, stampte hij ervandoor, op weg naar de versterkingen aan de noordkant van het kamp.

Terwijl ze met de drie overgeblevenen terugliep naar haar tent, zei Nasuada tegen Eragon: ‘Laat het me weten wanneer je je zaken hebt geregeld met Du Vrangr Gata.’ Daarop duwde ze de flap voor de ingang van de tent opzij, en ze verdween door de donkere opening.

Toen Arya aanstalten maakte om haar te volgen, stak Eragon zijn hand uit. ‘Wacht even,’ zei hij in de oude taal. De elf bleef staan en keek hem aan, met een ondoorgrondelijke uitdrukking op haar gezicht. Hij hield stand onder haar blik en keek haar diep in haar ogen, die het vreemde licht om hen heen weerspiegelden. ‘Arya, ik ga me niet verontschuldigen voor de gevoelens die ik voor je heb. Maar ik wil dat je weet dat ik wél spijt heb van mijn optreden tijdens de Viering van de Bloedeed. Ik was die nacht mezelf niet. Anders zou ik nooit zo rechtstreeks tegen je zijn geweest.’

‘En je doet het nooit meer?’

Hij onderdrukte een vreugdeloze lach. ‘Ik zou er niets mee opschieten als ik het weer deed, of wel soms? Laat maar,’ zei hij toen ze niet reageerde. ‘Ik wil je niet lastig vallen, zelfs niet ook al…’ Hij legde zichzelf het zwijgen op, voordat hij iets zei waarvan hij wist dat hij er spijt van zou krijgen.

De blik in Arya's ogen werd zachter. ‘Ik doe het niet om je pijn te doen, Eragon. Dat moet je begrijpen.’

‘Ja, dat begrijp ik,’ zei hij, maar het klonk niet overtuigd.

Er viel een ongemakkelijke stilte. ‘Je reis ging goed, neem ik aan?’ vroeg Arya tenslotte.

‘Ja. Best.’

‘Je hebt geen problemen gehad in de woestijn?’

‘Hoezo? Had je dat verwacht?’

‘Nee. Ik vroeg het me gewoon af.’ De klank van haar stem werd nog zachter. ‘En hoe is het met jou? Hoe gaat het met je sinds de Viering? Ik hoorde wat je tegen Nasuada zei, maar toen had je het alleen over je rug.’

‘Ik…’ Hij probeerde de waarheid geweld aan te doen – hij wilde niet dat ze zou weten hoe hij haar had gemist – maar de oude taal maakte het hem onmogelijk de woorden uit te spreken, dus ze bleven steken in zijn mond. Tenslotte nam hij zijn toevlucht tot een techniek van de elfen: hij vertelde alleen een deel van de waarheid, om een indruk te creëren die daar lijnrecht tegenover stond. ‘Ik voel me een stuk beter,’ zei hij, welbewust alleen aan zijn rug denkend.

Ondanks de uitvlucht leek Arya niet overtuigd. Ze ging er echter niet op door. ‘Daar ben ik blij om,’ was alles wat ze zei. Vanuit de tent klonk de stem van Nasuada, en Arya draaide haar hoofd om. Toen keek ze Eragon weer aan. ‘Er wordt naar me gevraagd… Trouwens, jij bent ook ergens anders nodig. We staan aan de vooravond van een grote veldslag.’ Ze tilde de flap van tentdoek op en verdween half in de donkere tent. Nog even aarzelde ze. ‘Wees voorzichtig, Eragon Schimmendoder,’ zei ze haastig.

Toen was ze verdwenen.

Een verlammende wanhoop maakte dat Eragon als aan de grond genageld bleef staan. Hij had bereikt wat hij zich had voorgenomen, maar blijkbaar was er tussen Arya en hem niets veranderd. Met gebalde vuisten en opgetrokken schouders keek hij woedend, maar nietsziend naar de grond, kokend van frustratie.

Hij schrok toen Saphira haar neus tegen zijn schouder duwde. Kom, kleintje, zei ze vriendelijk. Je kunt hier niet blijven staan, en dat zadel begint te jeuken.

Eragon liep naar haar hals en trok aan de nekriem, gedempt mompelend toen de gesp bleef haken. Hij hoopte bijna dat het leer zou breken. Toen hij alle riemen had losgemaakt, liet hij het zadel en wat eraan was vastgebonden, in een chaotische berg op de grond glijden.

Hè, dat voelt beter, verzuchtte Saphira, terwijl ze met haar enorme schouders rolde.

Eragon diepte zijn wapenrusting op uit de zadeltassen en hulde zich in zijn stralende strijdkostuum. Om te beginnen zijn maliënkolder, over zijn elfentuniek. Daarna kwamen de geciseleerde beenkappen en de ingelegde armbeschermers. Op zijn hoofd ging de gewatteerde, leren kap, gevolgd door de onderhelm van gehamerd staal, en tenslotte zijn goud-met-zilveren helm. Als laatste verruilde hij zijn gewone handschoenen voor een paar dat met maliën was versterkt.

Aan de riem van Beloth de Wijze gespte hij Zar'roc op zijn linkerheup. Om zijn schouder hing hij de pijlenkoker die Islanzadí hem had gegeven, met de pijlen met witte zwanenveren. Tot zijn aangename verrassing kon hij ook de boog die de elfenkoningin voor hem had gezongen, in de koker kwijt. Zelfs wanneer de boog was gespannen.

Nadat hij zijn eigen bezittingen en die van Orik in de tent had gezet, vertrokken Eragon en Saphira op zoek naar Trianna, die op dat moment de leiding had over Du Vrangr Gata. Ze hadden amper een paar stappen gelopen toen Eragon zich bewust werd van een geest in zijn nabijheid die zich voor hem afschermde. In de veronderstelling dat het een van de magiërs van de Varden was, gingen ze die kant uit.

Nog een paar stappen verder kwamen ze bij een kleine groene tent, waarvoor een ezel aan een paal stond gebonden. Links van de tent hing een zwartgeblakerde ijzeren ketel aan een metalen driepoot boven een van de kwalijk riekende vuren die hier diep uit de grond kwamen. Er waren touwen om de ketel gespannen, waarover nachtschade en dollekervel was gedrapeerd, maar ook rododendron, ceder, taxusbast en talrijke paddestoelen, zoals groene knolzwammen en gevlekte gordijnzwammen, die Eragon stuk voor stuk herkende dankzij Oromis' lessen over vergiften. Naast de ketel stond, aandachtig roerend met een grote, houten peddel, Angela de Kruidenvrouw. Aan haar voeten zat Solembum.

De weerkat slaakte een klaaglijk gemiauw en Angela keek op van haar ketel. Haar lange krullen deinden als een opzwellende donderwolk om haar gezicht, haar voorhoofd glom van het zweet. Toen ze haar wenkbrauwen fronste, zag ze er ronduit spookachtig uit, van onderen beschenen door de flakkerende, groene vlam. ‘Dus jullie zijn terug.’

‘Dat klopt,’ zei Eragon.

‘Is dat alles wat je kunt zeggen? Heb je Elva al gezien? Besef je wat je dat arme kind hebt aangedaan?’

‘Ja.’

‘Ja!’ riep Angela. ‘Wat een welsprekendheid maar niet heus! Na al die tijd in Ellesméra, na al je lessen bij de elfen, is ja het enige wat je kunt zeggen? Ik zal je eens wat vertellen, uilskop: wie zo stom is om te doen wat jij hebt gedaan, verdient niet beter dan…’

Eragon vouwde zijn handen op zijn rug en wachtte terwijl Angela hem in buitengewoon expliciete, gedetailleerde en inventieve bewoordingen vertelde wat een enorme sufferd hij was, en wat voor voorgeslacht hij moest hebben om zo'n monumentale stomkop te zijn – ze ging zelfs zover om te suggereren dat een van zijn voorouders met een Urgal moest hebben gepaard – en wat voor gruwelijke straffen hij voor zijn onnozelheid verdiende. Ieder ander die hem op die manier had beledigd, zou Eragon hebben uitgedaagd tot een duel, maar Angela's woede liet hij rustig over zich heen gaan. Haar verontwaardiging was terecht; hij had een verschrikkelijke fout gemaakt.

‘Je hebt volkomen gelijk,’ zei hij toen ze eindelijk zweeg om op adem te komen. ‘Zodra de strijd is beslist, zal ik mijn best doen om de bezwering ongedaan te maken.’

Angela knipperde drie keer snel met haar ogen, en haar mond bleef openstaan in een kleine O voordat ze hem weer dichtklapte. ‘Dat zeg je niet om me de wind uit de zeilen te nemen?’ vroeg ze wantrouwend.

‘Dat zou ik nooit doen.’

‘Je bent echt van plan om je vloek ongedaan te maken? Ik dacht dat zulke dingen onherroepelijk waren.’

‘De elfen hebben vele toepassingen van de magie ontdekt.’

‘Aha… Nou, dat is dan geregeld.’ Ze schonk hem een brede grijns, toen liep ze langs hem heen naar Saphira, die ze op haar wangen klopte. ‘Wat fijn om je weer te zien, Saphira. Je bent gegroeid.’

Ja, ik ben ook blij om jou te zien, Angela.

‘Dat was een indrukwekkende tirade,’ zei Eragon toen Angela weer in haar brouwsel begon te roeren.

‘Dank je wel. Ik heb er weken aan gewerkt. Het is jammer dat je het eind niet te horen hebt gekregen. Erg gedenkwaardig, al zeg ik het zelf. Ik wil het nog wel even voordragen als je…’

‘Nee, laat maar. Ik kan me er wel iets bij voorstellen.’ Hij keek haar aan vanuit zijn ooghoeken. ‘Je lijkt niet erg verrast door mijn veranderde uiterlijk.’

De kruidenvrouw haalde haar schouders op. ‘Ik heb zo mijn bronnen. Eerlijk gezegd vind ik het een verbetering. Je was een beetje… hoe zal ik het zeggen… onaf.’

‘Ja, dat was ik inderdaad.’ Hij gebaarde naar de planten die over de touwen hingen. ‘Waar zijn die voor?’

‘O, voor een klein project. Een experiment, als je het zo wilt noemen.’

‘Hm.’ Hij bekeek het patroon van kleuren op een gedroogde paddestoel die voor hem hing. ‘Ben je er ooit achter gekomen of padden nou wel of niet bestaan?’

‘Ja, inderdaad! Het schijnt dat alle padden kikkers zijn, maar niet alle kikkers zijn padden. Dus in die zin bestaan padden niet echt. Wat betekent dat ik van meet af aan gelijk heb gehad.’ Ze staakte haar gekwebbel abrupt, boog naar opzij, pakte een mok van de bank die naast haar stond en hield deze Eragon voor. ‘Neem een kop thee.’

Eragon keek naar de dodelijke planten om hem heen, naar Angela's open gezicht en pakte de mok aan. Op gedempte toon – zodat de kruidenvrouw het niet hoorde – mompelde hij drie bezweringen om te ontdekken of er vergif in de thee zat. Pas toen hij zeker wist dat het brouwsel geen gevaarlijke stoffen bevatte, durfde hij een slok te nemen. De thee was heerlijk, hoewel hij de ingrediënten niet kon identificeren.

Op dat moment trippelde Solembum naar Saphira en begon met een hoge rug tegen haar poot te wrijven, zoals elke normale kat dat zou doen. Saphira draaide haar kop en bukte zich om met de punt van haar neus langs de ruggengraat van de weerkat te strijken. Ik heb in Ellesméra iemand ontmoet die je kent.

Solembum hield op met wrijven en keek haar aan, met zijn kop schuin. O ja?

Ja. Ze werd Snelvoet genoemd, en Droomdanser, maar ook Maud.

Solembums gouden ogen werden groot en rond. In zijn borst rommelde een diep keelachtig gespin toen hij met hernieuwde energie langs Saphira's poot begon te strijken.

‘En?’ vroeg Angela. ‘Ik neem aan dat je Nasuada al hebt gesproken? En Arya en koning Orrin?’

Eragon knikte.

‘Wat vind je van die goeie ouwe Orrin?’

Eragon koos zijn woorden met zorg, want tenslotte hadden ze het over een koning. ‘Tja… hij heeft blijkbaar erg veel interesses.’

‘Ja, en hij is zo getikt als een maanzieke zot aan de vooravond van de zonnewende. Maar ach, dat is iedereen, op zijn of haar manier.’

Eragon grijnsde. ‘Hij moet inderdaad gek zijn om al dat glaswerk helemaal van Aberon mee hierheen te hebben gezeuld.’

Angela trok een wenkbrauw op. ‘Waar heb je het over?’

‘Ben je niet in zijn tent geweest?’

‘Anders dan sommige mensen probeer ik me niet in te likken bij elke monarch die ik ontmoet,’ zei ze snuivend.

Dus Eragon vertelde haar over alle instrumenten die Orrin had meegebracht naar de Brandende Vlakten. Angela vergat te roeren en luisterde hevig geïnteresseerd. Zodra hij was uitgesproken, ging ze druk aan het werk rond haar ketel. Ze haalde de planten van de lijn – bij veel soorten gebruikte ze een tang – en zei tenslotte: ‘Ik denk dat ik Orrin maar eens een bezoekje ga brengen. Jullie moeten me een andere keer maar over jullie reis naar Ellesméra vertellen… Zo, vooruit! Wegwezen! Allebei!’

Eragon schudde zijn hoofd toen het kleine vrouwtje hem en Saphira bij haar tent vandaan joeg, terwijl hij nog met een kop thee in zijn hand stond. Een gesprek met haar is altijd…

Anders? opperde Saphira.

Ja, anders!

De wolken van de oorlog

Vandaar dwaalden ze een halfuur rond voordat ze de tent van Trianna hadden gevonden, die blijkbaar diende als het officieuze hoofdkwartier van Du Vrangr Gata. Het kostte zo'n moeite om de tent te vinden omdat maar weinigen op de hoogte waren van het bestaan ervan, en omdat zelfs nog minder mensen hun konden vertellen waar hij stond – verscholen achter een rotsachtige uitloper, waar de vijandelijke magiërs in het leger van Galbatorix hem niet konden zien.

Toen Eragon en Saphira de zwarte tent naderden, ging de flap open, en Trianna kwam naar buiten, haar armen ontbloot tot haar ellebogen. Blijkbaar stond ze op het punt haar magische krachten te gebruiken. Achter haar verzamelde zich een groep vastberaden, maar angstig kijkende magiërs, van wie Eragon er velen in Farthen Dûr had gezien, als krijgers of als helers.

Eragon zag dat Trianna en de anderen met de inmiddels vertrouwd geworden verrassing op zijn veranderde uiterlijk reageerden. ‘Schimmendoder! Saphira!’ Trianna liet haar armen zakken. ‘Waarom hebt u niet eerder gezegd dat u er bent? We dachten dat we een machtige vijand in ons midden hadden en hadden ons al voorbereid op de confrontatie.’

‘Dat spijt me. Het was niet mijn bedoeling u van streek te maken,’ zei Eragon. ‘Maar meteen na onze aankomst moesten we verslag uitbrengen aan Nasuada en koning Orrin.’

‘En waaraan hebben we dan nu uw aanwezigheid te danken? U heeft ons nooit eerder met een bezoek vereerd, terwijl wij toch meer dan wie ook bij de Varden uw broeders zijn.’

‘Ik ben hierheen gekomen om het commando van Du Vrangr Gata op me te nemen.’

Er klonk verrast gemompel onder de verzamelde magiërs, en Trianna verstijfde. Eragon voelde dat verschillende leden van de groep zijn bewustzijn aftastten, om zijn ware bedoelingen te achterhalen. In plaats van zich af te schermen – wat hem blind zou maken voor dreigende aanvallen – sloeg Eragon terug door met zo'n kracht uit te halen naar de geesten van de mogelijke indringers, dat deze zich achter hun barrières terugtrokken. Terwijl hij dat deed, smaakte Eragon de bevrediging te zien dat twee mannen en een vrouw ineenkrompen en hun blik afwendden.

‘In wiens opdracht?’ vroeg Trianna.

‘In opdracht van Nasuada.’

‘Aha,’ zei de tovenares met een triomfantelijke glimlach. ‘Maar Nasuada heeft geen gezag over ons. We helpen de Varden uit vrije wil.’

Eragon was in verwarring gebracht door haar verzet. ‘Ik weet zeker dat Nasuada verrast zal zijn dat te horen, na alles wat zij en haar vader voor Du Vrangr Gata hebben gedaan. Het zou bij haar de indruk kunnen wekken dat u niet langer prijs stelt op de steun en de bescherming van de Varden.’ Hij liet het dreigement even in de lucht hangen. ‘Bovendien meen ik me te herinneren dat u al eerder bereid was me de functie te geven. Dus waarom dan nu niet meer?’

Trianna trok een wenkbrauw op. ‘U weigerde mijn aanbod, Schimmendoder… of bent u dat vergeten?’ Beheerst als ze was, werd haar antwoord gekleurd door vijandigheid, en Eragon vermoedde dat ze besefte dat haar positie onhoudbaar was.

‘We konden uw aanbod toen niet accepteren. Het was niet het goede moment.’

Ze gooide het over een andere boeg. ‘Waarom denkt Nasuada trouwens dat u het commando over ons op u zou moeten nemen? Ik ben ervan overtuigd dat Saphira en u elders nuttiger werk zouden kunnen doen.’

‘Nasuada wil dat ik in de naderende strijd leiding geef aan u, Du Vrangr Gata, en dat zal ik ook doen.’ Het leek Eragon verstandiger niet te zeggen dat het zíjn idee was geweest.

Trianna fronste dreigend haar wenkbrauwen, wat haar een vurige aanblik gaf. Ze wees op de verzamelde magiërs achter haar. ‘We hebben ons leven gewijd aan het bestuderen van onze kunst. U houdt zich daar nog niet eens twee jaar mee bezig. Wat maakt u meer gekwalificeerd dan een van ons? Maar genoeg hierover. Vertelt u me liever wat uw strategie is. Hoe bent u van plan ons te gebruiken?’

‘Mijn plan is simpel,’ zei Eragon. ‘U bundelt uw geestelijke krachten en daarmee gaat u op zoek naar magiërs bij de vijand. Wanneer u er een hebt gevonden, zal ik mijn krachten toevoegen aan de uwe, en samen kunnen we het verzet van de magiër vermorzelen. Daarna kunnen we onze aanvallen richten op de manschappen die tot op dat moment door zijn of haar afwerende bezweringen werden beschermd.’

‘En wat gaat u de rest van de tijd doen?’

‘Vechten, samen met Saphira.’

Na een ongemakkelijke stilte zei een van de mannen achter Trianna: ‘Het is een goed plan.’ Hij beefde toen Trianna hem woedend aankeek.

Tenslotte keerde ze zich langzaam weer naar Eragon. ‘Sinds de dood van de Tweeling heb ik Du Vrangr Gata geleid. Onder mijn leiding hebben ze de Varden de middelen verschaft om deze oorlog te financieren, ze hebben de Zwarte Hand opgerold – het netwerk van Galbatorix’ spionnen dat heeft geprobeerd Nasuada te vermoorden – en daarnaast hebben ze talloze andere diensten uitgevoerd. Het is geen pochen wanneer ik zeg dat het geen geringe prestaties waren. En ik ben ervan overtuigd dat ik dergelijke resultaten kan blijven behalen. Waarom wil Nasuada zich dan van me ontdoen? Wat heb ik gedaan om haar ongenoegen te wekken?’

Toen begreep Eragon ineens alles. Ze is aan de macht gewend geraakt en ze wil hem niet afstaan. Maar wat nog belangrijker is, het feit dat ik haar kom vervangen, ziet ze als kritiek op haar leiderschap.

Je moet deze kwestie oplossen, en snel ook, raadde Saphira hem. De tijd begint te dringen.

Eragon pijnigde zijn hersens, op zoek naar een manier om zijn gezag bij Du Vrangr Gata te vestigen zonder Trianna nog verder van zich te vervreemden. ‘Ik ben hier niet gekomen om voor problemen te zorgen,’ zei hij tenslotte. ‘Ik ben gekomen om u om uw hulp te vragen.’ Hij sprak tot de hele groep, maar keek alleen de tovenares aan. ‘Ik ben sterk, dat is waar. Saphira en ik zouden waarschijnlijk elk willekeurig aantal magiërs kunnen verslaan dat Galbatorix in zijn gevolg heeft. Maar we kunnen niet iedereen van de Varden beschermen. We kunnen niet overal tegelijk zijn. En als de magiërs van het Rijk in de strijd tegen ons hun krachten bundelen, dan zullen zelfs wij alles op alles moeten zetten om te overleven… We kunnen deze strijd niet alleen voeren. U hebt volkomen gelijk, Trianna. U hebt goed werk gedaan met Du Vrangr Gata, en ik ben hier niet om u van uw plaats te stoten. Het enige is dat ik – als magiër – met Du Vrangr Gata moet samenwerken en – als Rijder – moet ik u misschien orders geven; orders waarvan ik zeker moet weten dat ze zonder vragen zullen worden uitgevoerd. De commandostructuur moet duidelijk zijn. Dat gezegd hebbende, kan ik u verzekeren dat u uw autonomie voor het grootste deel zult behouden. Meestal zal ik het te druk hebben met andere dingen om me met Du Vrangr Gata bezig te houden. En ik ben ook bepaald niet van plan uw adviezen te negeren, want ik ben me ervan bewust dat u veel meer ervaring hebt dan ik… Dus ik vraag het u nogmaals, wilt u ons helpen, in het belang van de Varden?’

Trianna zweeg even, toen boog ze haar hoofd. ‘Natuurlijk, Schimmendoder – in het belang van de Varden. Het is een eer u als leider van Du Vrangr Gata te mogen begroeten.’

‘Laten we dan aan het werk gaan.’

De daaropvolgende paar uur praatte Eragon met alle verzamelde magiërs – hoewel ook een vrij groot aantal afwezig was, bezig met het een of andere karwei om de Varden te helpen – en probeerde hij duidelijkheid te krijgen over ieders individuele kennis en beheersing van de magie. De verschillen waren enorm. Hij kwam te weten leerde dat de meerderheid van de mannen en vrouwen in Du Vrangr Gata door een familielid in het ambacht was geïntroduceerd, doorgaans in het diepste geheim om geen ongewenste aandacht te trekken van degenen die de magie vreesden, om nog maar te zwijgen van Galbatorix. Slechts een handjevol had een gepaste leertijd doorlopen. Het gevolg was dat het merendeel van de magiërs nauwelijks of geen kennis had van de oude taal – er was er niet een die deze daadwerkelijk sprak. Verder waren hun opvattingen over magie vaak verwrongen door vormen van godsdienstig bijgeloof, en er waren talrijke toepassingen van de magie waarvan ze niet op de hoogte waren.

Geen wonder dat de Tweeling zich zo wanhopig graag je kennis van de oude taal wilde toe-eigenen toen ze je testten in Farthen Dûr, merkte Saphira op. Gewapend met die kennis waren ze deze lagere magiërs moeiteloos de baas geweest.

Maar we zullen het ermee moeten doen.

Dat is zo. Ik hoop dat je beseft dat ik gelijk had over Trianna. Ze laat haar eigen verlangens vóór het algemeen belang gaan.

Je had gelijk, zei hij rustig. Maar daar veroordeel ik haar niet om. Trianna handelt naar haar beste vermogen om greep op de wereld om haar heen te krijgen. Dat doen we allemaal. Dat begrijp ik, ook al keur ik het niet goed. En begrip kweekt sympathie, zoals Oromis altijd zei.

Iets meer dan een derde van de magiërs had zich gespecialiseerd als heler. Eragon stuurde hen weg, nadat hij hun een vijftal nieuwe bezweringen had geleerd; bezweringen waarmee ze in staat zouden zijn een grotere variëteit aan verwondingen te genezen. Met de magiërs die bleven, werkte Eragon een duidelijke commandostructuur uit – hij benoemde Trianna tot zijn luitenant en liet haar beloven dat zijn orders zouden worden uitgevoerd. Daarnaast was het noodzakelijk hen tot een samenhangende gevechtseenheid te smeden, ondanks hun sterk uiteenlopende persoonlijkheden. De magiërs zover krijgen dat ze meewerkten, kwam ongeveer op hetzelfde neer als een troep honden overtuigen dat ze één bot moesten delen, ontdekte hij. Het ontzag dat hij inboezemde, mocht niet baten. Hij kon geen manier vinden om door middel van zijn invloed de hobbels en wrevels in de relaties tussen de twistzieke magiërs glad te strijken.

Om een beter idee te krijgen van hun exacte bekwaamheid, liet Eragon hen een reeks bezweringen uitvoeren. Terwijl hij hen zag worstelen met vormen van magie die voor hem inmiddels doodsimpel waren, besefte Eragon hoezeer zijn eigen vermogens waren toegenomen.

En dan te bedenken dat ik er ooit de grootste moeite mee had om een kiezelsteen op te tillen, zei hij verbaasd tegen Saphira.

En dat Galbatorix meer dan een eeuw de tijd heeft gehad om zijn talent bij te slijpen! luidde haar antwoord.

De zon stond al laag aan de westelijke hemel, waardoor het rusteloze oranje licht nog intenser werd en het kamp van de Varden, de loodgrijze Jiet en de uitgestrektheid van de Brandende Vlakten uiteindelijk lagen te gloeien in de krankzinnige, gemarmerde schittering, als in de droom van een gestoorde.

Toen de zon nog maar amper een duimbreed boven de horizon hing, arriveerde er een koerier bij de tent, die Eragon kwam melden dat Nasuada hem zo snel mogelijk wilde spreken. ‘En als ik zo vrij mag zijn, Schimmendoder… ik denk dat u zich beter kunt haasten.’

Nadat hij Du Vrangr Gata had laten beloven dat ze zich gereed zouden houden en onmiddellijk in actie zouden komen wanneer hij een beroep op hen deed, haastte Eragon zich met Saphira tussen de rijen grijze tenten door naar Nasuada's hoofdkwartier. Een luid gefladder en gekrakeel boven zijn hoofd maakte dat hij zijn ogen opsloeg, in plaats van naar de verraderlijke grond te kijken.

Een reusachtige zwerm vogels cirkelde tussen de twee legers. Adelaars, haviken, valken, maar ook talloze gulzige kraaien en hun wat groter uitgevallen neven, de raven, met snavels als dolken en een blauw verenpak op hun rug. De vogels krijsten om bloed; bloed voor hun dorstige kelen en warm vlees om hun maag te vullen en hun honger te stillen. Uit ervaring en instinct wisten ze dat de verschijning van legers in Alagaësia betekende dat ze konden rekenen op een slagveld vol aas.

De wolken van de oorlog pakken zich samen, zei Eragon.





Nar Garzhvog

Eragon liep de tent binnen, terwijl Saphira achter hem haar kop naar binnen stak. Op hetzelfde moment klonk er een staalachtig raspend geluid toen Jörmundur en een half dozijn van Nasuada's commandanten hun zwaard trokken om de indringers te lijf te gaan. Op een teken van Nasuada lieten ze hun wapens zakken. ‘Kom hier, Eragon.’

‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg Eragon.

‘Onze verkenners rapporteren dat er vanuit het noordoosten een compagnie van zo'n honderd Kull in aantocht is.’

Eragon fronste zijn wenkbrauwen. Hij had niet verwacht tegenover Urgals in het strijdperk te moeten treden. Tenslotte werden ze niet langer beheerst door Durza, en bovendien waren ze in Farthen Dûr gedecimeerd. Maar als ze opmarcheerden, dan zou hij tegen ze moeten vechten. Hij voelde zijn bloeddorst toenemen en veroorloofde zich een wrede grijns terwijl hij zich voorstelde hoe hij de Urgals met zijn nieuwe vermogens zou vernietigen.

‘Het zal me een genoegen zijn ze te elimineren,’ zei hij met zijn hand op het gevest van Zar'roc. ‘Als u dat wilt, kunnen Saphira en ik ze wel alleen aan.’

Nasuada nam hem aandachtig op. ‘Dat zal niet gaan, Eragon. Ze voeren een witte vlag, en ze hebben gevraagd of ze met me konden praten.’

Eragon keek haar met open mond aan. ‘U bent toch niet van plan hun audiëntie te verlenen?’

‘Ik zal hen met dezelfde hoffelijkheid bejegenen als ik dat iedere willekeurige vijand zou doen die de witte vredesbanier voert.’

‘Maar het zijn bruten! Monsters! Het is dwaasheid om ze in het kamp toe te laten. Nasuada, ik heb de wreedheden gezien die de Urgals hebben begaan. Ze vinden het heerlijk anderen te martelen en te zien lijden. Ze verdienen niet meer genade dan een dolle hond. Het is onzin uw tijd te verspillen aan iets wat niet anders dan een valstrik kan zijn. U hoeft het maar te zeggen en ik weet zeker dat uw krijgers tot de laatste man bereid zullen zijn deze vuile schepselen voor u af te slachten.’

‘Ik ben het met Eragon eens,’ zei Jörmundur. ‘Als u niet naar ons wilt luisteren, luister dan althans naar hem, Nasuada.’

Nasuada keerde zich naar Eragon en zei, zo zacht dat verder niemand het kon horen: ‘Je opleiding is inderdaad nog niet af als je zo verblind bent.’ Toen verhief ze haar stem, en Eragon hoorde er dezelfde onvermurwbare gebiedendheid in die haar vader had bezeten. ‘U vergeet allemaal dat ik net als u in Farthen Dûr heb gevochten, en dat ook ik getuige ben geweest van de beestachtigheid van de Urgals. Maar ik heb onze eigen mannen net zulke gruwelijke daden zie plegen. Ik denk bepaald niet licht over wat we onder de handen van de Urgals hebben moeten verdragen, maar ik ben ook niet bereid potentiële bondgenoten te negeren wanneer we zo dramatisch in de minderheid zijn ten opzichte van de troepen van het Rijk.’

‘Vrouwe, het is te gevaarlijk voor u om een Kull te ontmoeten.’

‘Te gevaarlijk?’ Nasuada trok een wenkbrauw op. ‘Als ik word beschermd door Eragon, Saphira, Elva en alle krijgers om me heen? Dat lijkt me niet.’

Eragon zette gefrustreerd zijn tanden op elkaar. Zeg iets, Saphira. Ik weet zeker dat jij haar kunt overtuigen dit idiote plan te laten varen.

Ik peins er niet over. Als het om de Urgals gaat, is je geest vertroebeld.

Maar je kunt het toch niet met haar eens zijn! riep Eragon uit, vervuld van afschuw. Je was erbij in Yazuac! Je weet wat de Urgals met de dorpelingen hebben gedaan. En toen we Teirm verlieten… mijn gevangenneming bij Gil'ead… wat er in Farthen Dûr is gebeurd! Elke keer dat onze wegen elkaar kruisten, hebben de Urgals geprobeerd ons te doden of erger. Ze zijn niet meer dan beesten; kwaadaardige monsters.

De elfen dachten hetzelfde over de draken, tijdens Du Fyrn Skulblaka.

In opdracht van Nasuada bonden haar lijfwachten de voorkant en de zijpanelen van de tent op, zodat deze volledig open was en iedereen kon zien wat er binnen gebeurde. Bovendien was Saphira daardoor in staat laag naast Eragon te hurken. Vervolgens nam Nasuada plaats op haar hoge stoel, terwijl Jörmundur en de andere commandanten zich opstelden in twee parallelle rijen, zodat iedereen die op audiëntie kwam tussen hen door moest lopen. Eragon stond aan haar rechterhand, Elva aan haar linker.

Ze hoefden niet lang te wachten, voordat er een woedend gebrul opklonk van de oostelijke rand van het kamp. Het gekrakeel van hoongeroep en beledigingen werd steeds luider, tot er een eenzame Kull in zicht kwam, die in de richting van Nasuada's tent liep, terwijl een meute Varden hem overlaadde met scheldwoorden. De Urgal – of ram, zoals Eragon zich herinnerde dat ze werden genoemd – hield zijn hoofd hoog geheven en ontblootte zijn lange, gele tanden, maar voor het overige reageerde hij niet op alles wat hem naar het hoofd werd geslingerd. Het was een schitterend exemplaar, achteneenhalve voet hoog met krachtige, trotse – zij het groteske – gelaatstrekken, zware, fraai gekrulde hoorns en zulke indrukwekkende spieren, dat hij eruitzag alsof hij een beer met één enkele slag zou kunnen doden. Zijn enige kleding bestond uit een doek die hij om zijn lendenen had geknoopt, een ruw-ijzeren pantser waarvan de platen met maliën bij elkaar werden gehouden, en een gewelfde metalen schijf tussen zijn hoorns, om de bovenkant van zijn hoofd te beschermen. Hij had zijn lange zwarte haar in een staart gebonden.

Eragon voelde dat zijn mond vertrok in een grimas van haat; hij moest zich inhouden om niet Zar'roc te trekken en aan te vallen. Ondanks zichzelf had hij echter bewondering voor de moed van de Urgal, die alleen en ongewapend de confrontatie aanging met een vijandelijk leger. Tot zijn verrassing merkte hij dat de Kull krachtige barrières om zijn geest had opgeworpen.

Toen de Urgal bleef staan voor de overhangende dakrand van de tent, aarzelend om dichterbij te komen, liet Nasuada haar wachten om stilte roepen, zodat de menigte zou kalmeren. Iedereen keek naar de Urgal, zich afvragend wat hij zou doen.

De Urgal hief zijn enorme armen naar de hemel, haalde diep adem, keek Nasuada aan en slaakte een gebrul. In een oogwenk was er een woud van zwaarden op hem gericht. Hij besteedde er echter geen aandacht aan, maar vervolgde zijn gehuil tot zijn longen leeg waren. Zonder acht te slaan op de honderden mensen die – dat was maar al te duidelijk – niets liever zouden doen dan hem doden, begon de Kull te praten, met een zwaar, keelachtig accent. ‘Wat is dit voor verraad, vrouwe Nachtjager? Er was me een veilige doorgang beloofd. Breken mensen hun woord zo gemakkelijk?’

Een van Nasuada's commandanten boog zich naar haar toe. ‘Geef ons toestemming hem te straffen voor zijn gebrek aan respect, meesteres. Wanneer we hem eenmaal wat manieren hebben geleerd, kunt u altijd nog luisteren naar wat hij te zeggen heeft. Wat dat ook mag zijn.’

Eragon zou het liefst zijn mond houden, maar hij kende zijn plicht tegenover Nasuada en de Varden, dus hij bukte zich en zei in Nasuada's oor: ‘Daar moet je geen aanstoot aan nemen. Dat is hun manier om een krijgshoofd te begroeten. Het gepaste antwoord is de voorhoofden tegen elkaar stoten, maar ik denk niet dat je dat wilt.’

‘Hebben de elven je dat geleerd?’ vroeg ze zacht, zonder haar blik van de wachtende Kull af te nemen.

‘Ja.’

‘Wat hebben ze je nog meer over de Urgals geleerd?’

‘Een heleboel,’ moest hij met tegenzin bekennen.

Daarop richtte Nasuada zich tot de Kull en tot haar manschappen die achter hem stonden: ‘De Varden zijn geen leugenaars, zoals Galbatorix en het Rijk. Spreek vrijuit. U hebt geen gevaar te duchten zolang we in overleg zijn onder de voorwaarden van een bestand.’

De Urgal gromde en tilde zijn benige kin op, zodat hij zijn keel ontblootte. Eragon herkende het als een gebaar van vriendschap. Bij de Urgals gold het als een bedreiging om het hoofd te buigen, want het betekende dat een Urgal van plan was je op de hoorns te nemen. ‘Ik ben Nar Garzhvog, van de stam Bolvek. Ik spreek namens mijn volk.’ Het leek alsof hij op elk woord kauwde voordat hij het uitspuugde. ‘De Urgals zijn meer gehaat dan enig ander volk. Elfen, dwergen, mensen, ze jagen allemaal op ons, ze zetten ons op de brandstapel en ze verdrijven ons uit onze woningen.’

‘Niet zonder reden,’ merkte Nasuada op.

Garzhvog knikte. ‘Daar hebt u gelijk in. Niet zonder reden. Ons volk houdt van oorlog. Maar hoe vaak zijn we aangevallen, alleen omdat u ons net zo lelijk vindt als wij u? Het is ons voor de wind gegaan sinds de val van de Rijders. Onze stammen zijn nu zo groot dat het dorre land waar we leven ons niet langer kan voeden.’

‘En dus hebt u een overeenkomst gesloten met Galbatorix.’

‘Inderdaad, vrouwe Nachtjager. Hij beloofde ons vruchtbaar land als we zijn vijanden doodden. Maar hij heeft ons misleid. Zijn vuurharige sjamaan, Durza, heeft de geesten van onze krijgsheren bedorven en onze stammen gedwongen samen te werken. Iets wat niet ons gebruik is. Toen we dit ontdekten in de holle berg van de dwergen, hebben de Herndal, de moeren die ons regeren, mijn nestmaat naar Galbatorix gestuurd, om te vragen waarom hij ons op die manier gebruikte.’ Garzhvog schudde zijn enorme hoofd. ‘Ze is nooit teruggekeerd. Onze beste rammen zijn voor Galbatorix gestorven, maar hij heeft ons laten vallen als een gebroken zwaard. Hij is drajl en hij heeft de tong van een slang; een verrader is hij, met een zwart gezicht. Vrouwe Nachtjager, we hebben grote verliezen geleden, maar als u ons de kans geeft, zullen we aan uw kant vechten.’

‘Wat is uw prijs?’ vroeg Nasuada. ‘Het kan niet anders of uw Herndal willen iets in ruil.’

‘Bloed. Het bloed van Galbatorix. En als het Rijk valt, vragen we u ons land te geven; land om vee te fokken en gewassen te laten groeien, land om oorlog in de toekomst te voorkomen.’

Eragon vermoedde wat Nasuada had besloten. Hij zag het aan de uitdrukking op haar gezicht, al voordat ze sprak. Blijkbaar gold voor Jörmundur hetzelfde, want hij boog zich naar haar toe en zei op gedempte toon: ‘Nasuada, u kunt dit niet doen. Het is tegennatuurlijk.’

‘De natuur kan ons niet helpen het Rijk te verslaan. We hebben dringend bondgenoten nodig!’

‘De mannen zullen nog eerder deserteren dan dat ze zij aan zij met Urgals vechten.’

‘Daar is iets aan te doen. Eragon, zullen ze woord houden?’

‘Alleen maar zolang we een gemeenschappelijke vijand hebben.’

Nasuada knikte scherp en verhief opnieuw haar stem. ‘Akkoord, Nar Garzhvog. U en uw krijgers kunnen uw kamp opslaan langs de oostelijke flank van ons leger, zo ver mogelijk weg van de hoofdmacht. Over de voorwaarden van onze overeenkomst wordt nog overleg gevoerd.’

‘Ahgrat ukmar,’ gromde de Kull, en hij sloeg met zijn vuisten tegen zijn brede voorhoofd. ‘U bent een wijze Herndal, vrouwe Nachtjager.’

‘Waarom noemt u me zo?’

‘Herndal?’

‘Nee, Nachtjager.’

Er steeg een grommend, snurkend geluid op uit Garzhvogs keel, waaruit Eragon opmaakte dat hij lachte. ‘Nachtjager is de naam die we uw vorst hebben gegeven, vanwege de manier waarop hij ons opjoeg in de duistere tunnels onder de dwergenberg, en vanwege de kleur van zijn huid. Als zijn welp bent u dezelfde naam waardig.’ Na die woorden draaide hij zich op zijn hielen om en liep met grote stappen weg, het kamp uit.

Nasuada kwam overeind. ‘Iedereen die de Urgals aanvalt, zal worden gestraft alsof hij een landgenoot had aangevallen,’ verklaarde ze. ‘Zorg ervoor dat dit aan alle compagnies bekend wordt gemaakt.’

Ze was nog niet uitgesproken, of Eragon zag koning Orrin aankomen. Hij liep met grote haast, zijn mantel wapperde om hem heen. Toen hij dicht genoeg bij was, riep hij: ‘Nasuada! Is het waar dat u met een Urgal hebt gesproken? Wat is daar de bedoeling van en waarom ben ik niet eerder gewaarschuwd? Ik wil niet…’

Hij werd onderbroken toen een wacht tussen de rijen grijze tenten naar voren kwam. ‘Er nadert een ruiter, uit de richting van het kamp van het Rijk!’ riep hij.

Op slag was koning Orrin zijn protest vergeten, en hij voegde zich bij Nasuada toen deze zich naar de voorhoede van het leger haastte, gevolgd door een honderdkoppige menigte. In plaats van zich te laten meevoeren door de massa, klom Eragon op Saphira's rug en liet hij zich door haar naar hun bestemming brengen.

Toen Saphira stilhield bij de borstweringen, loopgraven en rijen puntige palen die de voorhoede van de Varden moesten beschermen, zag Eragon een eenzame soldaat in een uitzinnig tempo over het naargeestige niemandsland komen aanrijden. Boven zijn hoofd doken de aasvogels laag uit de lucht, om te zien of de eerste gang van hun feestmaal al was opgediend.

Op misschien honderd voet van de borstwering hield de soldaat zijn zwarte hengst in, zoveel mogelijk afstand tussen hem en de Varden bewarend. ‘Door de genereuze voorwaarden tot overgave van koning Galbatorix te weigeren, hebt u voor de dood gekozen!’ riep hij. ‘Er wordt niet meer onderhandeld. De hand van de vriendschap is veranderd in de vuist van de oorlog! Degenen onder u die uw rechtmatige soeverein, de alwetende, almachtige koning Galbatorix nog respecteren, wordt aangeraden te vluchten. We dulden niemand op ons pad wanneer we eenmaal opmarcheren om Alagaësia te reinigen van afvalligen, verraders en subversieve elementen. En hoewel het onze meester pijn doet – want hij weet dat de meesten van deze opstandige daden worden geïnstigeerd door verbitterde en misleide geesten – zullen we het onwettige gebied dat bekend staat als Surda moeten straffen en met zachte drang moeten terugbrengen onder het nobele bewind van koning Galbatorix, die zich dag en nacht opoffert voor het welzijn van zijn volk. Dus ik zeg u, vlucht, of onderga hetzelfde lot als uw boodschapper.’

Na die woorden maakte de soldaat een buidel van zeildoek open en haalde met een zwierig gebaar een afgehouwen hoofd te voorschijn. Hij slingerde het in de lucht, wachtte tot het tussen de Varden neerkwam en keerde zijn hengst. Terwijl hij zijn sporen in de flanken van het dier begroef, galoppeerde hij terug naar de donkere massa in de verte – het leger van Galbatorix.

‘Zal ik hem doden?’ vroeg Eragon.

Nasuada schudde haar hoofd. ‘We krijgen snel genoeg wat ons toekomt. Ook al doet het Rijk dat wel, ik weiger de onschendbaarheid van gezanten geweld aan te doen.’

‘Zoals u…’ Hij slaakte een kreet van verrassing en omklemde Saphira's nek om niet van haar rug te vallen toen ze op haar achterpoten ging staan en zich boven de borstwering verhief, met haar voorpoten op de groengele aarden wal. Toen sperde de draak haar muil open en ze slaakte een langgerekt, diep gebrul, ongeveer zoals Garzhvog dat had gedaan. Alleen was dit gebrul een uitdaging aan de vijand, een waarschuwing voor de woede die deze had gewekt, een klaroenstoot voor allen die Galbatorix haatten.

De hengst van de boodschapper schrok zo van haar getrompetter dat hij naar rechts uitweek, weggleed op de hete grond en op zijn zij viel. De soldaat werd afgeworpen en kwam in een van de vuren terecht dat op datzelfde moment hoog oplaaide. Hij slaakte één enkele kreet, zo gruwelijk dat Eragon zijn schedeldak voelde prikken. Toen zweeg hij voorgoed.

De vogels daalden neer.

De Varden juichten om wat Saphira had bereikt. Zelfs Nasuada veroorloofde zich een vluchtige glimlach. Toen klapte ze in haar handen. ‘Ik denk dat ze aanvallen bij dageraad. Eragon, verzamel Du Vrangr Gata en bereid u voor op actie. Binnen een uur heb ik concrete orders voor u.’ Ze legde haar hand op Orrins schouder en loodste hem mee terug naar het hart van het kamp. ‘Sire, er moeten beslissingen worden genomen. Ik heb een plan, maar dat vereist…’

Laat ze maar komen, zei Saphira. Ze zwiepte met de punt van haar staart, als een kat die op een muis jaagt. Branden zullen ze. Allemaal.

Heksenbrouwsel

Over de Brandende Vlakten was de nacht neergedaald. Het ondoorzichtige dek van rook maakte maan en sterren onzichtbaar en dompelde het land in een diepe duisternis, slechts doorbroken door de doffe gloed van de turfvuren en door de duizenden fakkels die beide troepenmachten hadden aangestoken. Vanuit Eragons positie, in de voorhoede van de Varden, zag het Rijk eruit als een dichtbevolkt nest flakkerende oranje lichten, zo groot als een willekeurige stad.

Toen Eragon het laatste stuk van Saphira's pantser om haar staart bond, sloot hij zijn ogen, om beter contact te onderhouden met de magiërs van Du Vrangr Gata. Hij moest leren hun locatie in een oogwenk vast te stellen; zijn leven zou afhangen van een snelle, tijdige communicatie. Op hun beurt moesten de magiërs de aanraking van zijn geest leren herkennen, zodat ze deze niet blokkeerden op het moment dat hij hun hulp inriep.

Eragon glimlachte. ‘Hallo, Orik.’ Hij deed zijn ogen open en zag dat Orik de lage, rotsachtige knokkel beklom waar Saphira en hij zich hadden geïnstalleerd. De dwerg, in volledige wapenrusting, droeg zijn boog van Urgalhoorn in zijn linkerhand. Hij liet zich naast Eragon op zijn hurken zakken en veegde hoofdschuddend over zijn voorhoofd. ‘Hoe wist je dat ik het was? Ik schermde mezelf af.’

Elk bewustzijn voelt anders, legde Saphira uit. Net zoals geen twee stemmen hetzelfde klinken.

‘O.’

‘Wat kom je doen?’ vroeg Eragon.

Orik haalde zijn schouders op. ‘Ach, ik dacht dat je het misschien wel prettig zou vinden om wat gezelschap te hebben in een grimmige nacht als deze. Zeker nu Arya andere dingen te doen heeft en nu je het zonder Murtagh zult moeten stellen.’

Ja, ik had hem graag naast me gehad, dacht Eragon. Murtagh was de enige mens geweest die zich als zwaardvechter met Eragon had kunnen meten. Althans, vóór de Agaetí Blödhren. Ze hadden samen zware tijden doorgemaakt, maar aan het duelleren had Eragon altijd plezier beleefd. Ik had het heerlijk gevonden ook nu weer zij aan zij te staan, oude vriend.

De herinnering aan de manier waarop Murtagh aan zijn eind was gekomen – hij was door Urgals in Farthen Dûr de ondergrondse gangen in gesleept – dwong Eragon een ontnuchterende waarheid onder ogen te zien: je mocht dan nog zo'n groot krijger zijn, maar in een oorlog was het niet zelden het toeval dat bepaalde wie overleefde en wie op het slagveld achterbleef.

Blijkbaar besefte Orik hoe Eragon zich voelde, want hij sloeg hem op de schouder. ‘Je redt het wel. Stel je voor hoe de soldaten van het Rijk zich moeten voelen, in de wetenschap dat ze tegenover jóú komen te staan.’

Eragon schonk hem een dankbare glimlach. ‘Ik ben blij dat je er bent.’

Het puntje van Oriks neus werd rood, en hij sloeg zijn ogen neer, terwijl hij zijn boog tussen zijn knoestige handen liet rollen. ‘Ach, ja,’ bromde hij. ‘Hrothgar zal er niet blij mee zijn als ik je iets laat overkomen. Bovendien, we zijn nu tenslotte pleegbroers, waar of niet?’

Hoe zit het met de andere dwergen? vroeg Saphira via Eragon. Staan die niet onder jouw commando?

Er kwam een twinkeling in Oriks ogen. ‘Ja, dat staan ze. En ze zullen zich zo meteen bij ons voegen. Nu Eragon deel uitmaakt van Dûrgrimst Ingeitum, is het niet meer dan gepast dat we samen tegen het Rijk strijden. Op die manier zijn jullie tweeën niet zo kwetsbaar en kunnen jullie je concentreren op het vinden van de magiërs van Galbatorix, in plaats van dat je je voortdurend moet verdedigen tegen vijandelijke aanvallen.’

‘Dat is een goed idee,’ zei Eragon. ‘Bedankt.’

Orik bromde als antwoord.

Toen vroeg Eragon: ‘Wat vind jij van Nasuada en haar besluit over de Urgals?’

‘Ze heeft de juiste beslissing genomen.’

‘Dus je bent het met haar eens!’

‘Ja. Het bevalt me net zo min als jou, maar ik ben het er wel mee eens.’

Daarop zwegen ze allebei, en stilte daalde over hen neer. Eragon ging tegen Saphira geleund zitten en keek naar het leger van het Rijk, terwijl hij probeerde te voorkomen dat de groeiende ongerustheid hem te veel werd. De tijd sleepte zich voort. Voor Eragon was het eindeloze wachten tot de strijd losbarstte net zo enerverend als de strijd zelf. Hij oliede Saphira's zadel, poetste roest van zijn maliënkolder en ging toen verder met het zich vertrouwd maken met de geesten van Du Vrangr Gata, voortdurend op zoek naar bezigheden om de tijd te doden.

Meer dan een uur later staakte hij zijn werk toen hij voelde dat er twee wezens naderden door het niemandsland. Angela en Solembum? Verward en verontrust wekte hij Orik, die was ingedommeld, en vertelde hem over zijn ontdekking.

De dwerg fronste zijn wenkbrauwen en trok de bijl van zijn riem. ‘Ik heb de kruidenvrouw maar een paar keer ontmoet, maar ze leek me niet het type dat ons zou verraden. Ze is al tientallen jaren welkom bij de Varden.’

‘We hadden erachter moeten zien te komen wat ze van plan was.’

Samen zochten ze hun weg door het kamp om het duo te onderscheppen dat de versterkingen naderde. Het duurde niet lang of Angela kwam in zicht, op de hielen gevolgd door Solembum. De heks was gehuld in een lange, donkere mantel die tot op haar enkels viel en waarin ze versmolt met het gevlekte landschap. Verrassend opgewekt, vlot en soepel klauterde ze over de diverse blokkades die de dwergen hadden opgeworpen, zwaaiend van paal naar paal, springend over greppel na greppel, waarna ze tenslotte holderdebolder de steile wand van de laatste borstwering afdaalde, tot ze hijgend tot stilstand kwam voor Saphira.

Ze gooide de kap van haar mantel naar achteren en schonk hun een stralende glimlach. ‘Een welkomstcomité! Wat attent!’

Ondertussen trok er een huivering door de weerkat, zijn omtrekken werden vaag, alsof ze werden gezien door troebel water, en van het ene op het andere moment stond daar een bloot jongetje met een wilde haardos. Angela stak haar hand in een leren buidel aan haar riem en gaf hem een kindertuniek en bijpassende broek, samen met de kleine zwarte dolk die hij altijd bij zich droeg.

‘Wat deden jullie daar?’ vroeg Orik terwijl hij hen wantrouwend opnam.

‘O, van alles en nog wat.’

‘Je zou er goed aan doen ons niet in het ongewisse te laten,’ zei Eragon.

De uitdrukking op haar gezicht verhardde. ‘Hoezo? Vertrouw je Solembum en mij soms niet?’ Het jongetje liet zijn puntige tanden zien.

‘Niet echt,’ moest Eragon bekennen, maar hij kon niet nalaten te glimlachen.

‘Dat is verstandig.’ Angela klopte hem op zijn wang. ‘Een wantrouwend mens leeft langer. Als je het dan beslist moet weten, ik was bezig te helpen het Rijk te verslaan. Maar aan míjn methoden komt geen geschreeuw en gemaai met zwaarden te pas.’

‘En wat zijn die methoden dan precies?’ bromde Orik.

Angela nam even de tijd om haar mantel op te rollen tot een strakke bundel die ze in haar tas stopte. ‘Dat vertel ik liever niet. Ik wil dat het een verrassing blijft. Je hoeft niet lang te wachten. Het begint over een paar uur.’

Orik trok aan zijn baard. ‘Wát begint over een paar uur? Als je ons niet rechtstreeks antwoord geeft, zullen we je naar Nasuada moeten brengen. Misschien kan zij je aan de praat krijgen.’

‘Dat hoef je niet te doen,’ zei Angela. ‘Nasuada heeft me toestemming gegeven de linies over te steken.’

‘Dat zeg jij.’

‘En dat zeg ik ook!’ klonk de stem van Nasuada, zoals Eragon al had verwacht. Hij was zich er ook van bewust dat ze werd vergezeld door vier Kull, onder wie Garzhvog. Met gefronste wenkbrauwen draaide Eragon zich om, zonder de moeite te nemen zijn ergernis over de aanwezigheid van de Urgals te verbergen.

‘Vrouwe,’ mompelde hij.

Orik was niet zo beheerst. Hij sprong achteruit onder het slaken van een krachtige verwensing en greep zijn strijdbijl. Maar toen hij besefte dat ze niet werden aangevallen, groette hij Nasuada kortaangebonden. Zijn hand bleef echter op de steel van zijn wapen rusten, en zijn blik bleef onafgebroken gericht op de hoog boven hem uittorende Urgals.

Angela leek nergens last van te hebben. Ze betuigde Nasuada het respect dat haar toekwam, en richtte zich toen in hun eigen, harde taal tot de Urgals, waarop deze enthousiast reageerden.

Nasuada nam Eragon apart om onder vier ogen te kunnen praten. ‘Ik verwacht van je dat je je gevoelens even opzij zet bij wat ik je nu ga vertellen en dat je je laat leiden door de rede en de logica. Denk je dat je dat kunt?’

Hij knikte grimmig.

‘Akkoord. Ik doe wat in mijn vermogen ligt om ervoor te zorgen dat we morgen niet verliezen. Maar hoe goed we ook vechten en hoe goed ik mijn rol als commandant van de Varden ook vervul, het leidt allemaal tot niets – zelfs niet als we erin slagen het Rijk een verpletterende nederlaag toe te brengen – als jíj wordt gedood.’ Ze prikte hem met een vinger in zijn borst. ‘Besef je dat?’

Hij knikte opnieuw.

‘Ik kan niets doen om je te beschermen als Galbatorix zich in de strijd begeeft. Als hij dat doet, zul je de confrontatie alleen aan moeten gaan. Du Vrangr Gata vormt voor hem net zomin een bedreiging als voor jou, en ik laat ze niet zinloos uit de weg ruimen.’

‘Ik heb altijd geweten dat ik de confrontatie met Galbatorix alleen zou moeten aangaan. Althans, samen met Saphira,’ zei Eragon.

Er verscheen een verdrietige glimlach om Nasuada's mond. In het flakkerende licht van de fakkel zag ze er doodmoe uit. ‘Nou ja, we hoeven geen problemen te maken die er nog niet zijn. Het is tenslotte heel goed mogelijk dat Galbatorix zich niet laat zien.’ Maar ze keek alsof ze daar zelf niet in geloofde. ‘Ik hoorde wat de dwergen van plan zijn, en toen dacht ik dat we het concept misschien kunnen verbeteren. Dus ik heb Garzhvog en drie van zijn rammen gevraagd jullie te bewaken, op voorwaarde dat ze ermee instemden – en dat hebben ze gedaan – dat jij hun geest onderzoekt op verraderlijke bedoelingen.’

Eragon verstijfde. ‘Je kunt niet van me verwachten dat ik zij aan zij met die monsters vecht. Bovendien heb ik er al mee ingestemd dat de dwergen Saphira en mij verdedigen. Ze zouden diep beledigd zijn wanneer ik die afspraak niet nakwam, ten gunste van de Urgals.’

‘Ze kunnen je allebei bewaken,’ zei Nasuada op besliste toon. Ze nam hem onderzoekend op, hoewel hij niet wist waar ze naar zocht. ‘Ach Eragon, ik had gehoopt dat je verder zou kunnen kijken dan je haat. Wat had jij gedaan, als je in mijn schoenen had gestaan?’ Ze zuchtte toen hij bleef zwijgen. ‘Als iemand reden heeft een wrok te koesteren jegens de Urgals, dan ben ik het. Ze hebben mijn vader gedood! Maar ik kan me niet veroorloven mijn beslissingen door mijn gevoelens te laten bepalen en daarmee de belangen van de Varden te schaden. Vraag dan tenminste wat Saphira ervan vindt voordat je ja of nee zegt. Ik kan je opdragen de bescherming van de Urgals te accepteren, maar dat doe ik liever niet.’

Je bent een dwaas, zei Saphira zonder dat Eragon haar om haar mening had gevraagd.

Hoezo? Is het zo dwaas dat ik geen rugdekking wil van een stelletje Kull?

Nee, je bent dwaas om in onze huidige situatie hulp te weigeren, ongeacht van wie deze komt. Denk nou eens goed na. Je weet wat Oromis zou doen, en je weet wat hij zou zeggen. Vertrouw je zijn oordeel niet?

Hij kan niet in alles gelijk hebben, zei Eragon.

Dat is geen argument… Wees eerlijk tegenover jezelf, Eragon, en vertel me of ik de waarheid spreek. Je weet wat de juiste weg is. En je zou me teleurstellen als je jezelf er niet toe kon brengen deze te volgen.

De argumenten van Saphira en Nasuada maakten Eragon alleen maar onwilliger om met het voorstel in te stemmen. Hij wist echter dat hij geen keuze had. ‘Goed dan, ze mogen me bewaken, maar alleen als ik niets verdachts aantref in hun geest. Beloof je me dat je me na deze strijd niet zult dwingen nog langer met Urgals samen te werken?’

Nasuada schudde haar hoofd. ‘Dat kan ik niet beloven. Ik moet te allen tijde het belang van de Varden voor ogen houden.’ Ze zweeg even en zei: ‘O, en Eragon?’

‘Ja, vrouwe?’

‘Mocht ik komen te sterven, dan wijs ik jou tot mijn opvolger aan. Als het zover zou komen, dan stel ik voor dat je je laat leiden door het advies van Jörmundur – hij heeft meer ervaring dan wie ook in de Raad van Ouderlingen – en ik verwacht dat je het welzijn van hen die onder je zijn geplaatst boven al het andere laat gaan. Is dat duidelijk, Eragon?’

Haar mededeling verraste hem. De Varden betekenden alles voor haar. Het feit dat ze hem de leiding aanbood, was de grootste daad van vertrouwen die ze had kunnen stellen. Haar vertrouwen stemde hem nederig en ontroerde hem; hij boog zijn hoofd. ‘Ik zou mijn best doen net zo'n goede leider te zijn als u en Ajihad dat waren. Ik voel me vereerd, Nasuada.’

‘En terecht.’ Ze wendde zich van hem af en voegde zich weer bij de anderen.

Nog altijd overweldigd door Nasuada's onthulling, liep Eragon langzaam terug naar Saphira. Hij betrapte zich erop dat zijn woede danig was getemperd. Zijn blik gleed naar Garzhvog en de andere Urgals, en hij probeerde hun stemming te peilen, maar hun gelaatstrekken waren zo anders dan wat hij gewend was, dat hij slechts de oppervlakkigste emoties kon herkennen. Tegelijkertijd kon hij geen enkele empathie voor de Urgals opbrengen. In zijn ogen waren het woeste beesten, die hem zonder aarzeling zouden doden en niet tot liefde of genegenheid in staat waren. Sterker nog, hij dichtte hen zelfs geen intelligentie toe. Kortom, het waren wezens van een lager soort.

Diep in zijn geest fluisterde Saphira: Ik weet zeker dat Galbatorix er net zo over denkt.

En terecht, gromde Eragon, met de bedoeling te shockeren. Zijn weerzin verdringend zei hij: ‘Nar Garzhvog, er is me verteld dat u vieren bereid bent uw geest te laten onderzoeken.’

‘Dat klopt, Vuurzwaard. Vrouwe Nachtjager heeft ons verteld wat er van ons wordt verwacht. We voelen ons vereerd door de kans te vechten naast zo'n machtig krijger; een krijger die zoveel voor ons heeft gedaan.’

‘Wat bedoelt u? Ik heb tientallen van uw verwanten gedood.’ Ongevraagd kwamen er passages bij Eragon boven uit een van de rollen die Oromis hem te lezen had gegeven. Hij herinnerde zich dat hij had gelezen dat de maatschappelijke rang van een Urgal – zowel bij de mannen als de vrouwen – werd bepaald in de strijd, en dat het vooral deze praktijk was die had geleid tot conflicten tussen Urgals en andere volkeren. Dat betekende, besefte Eragon, dat ze hem misschien dezelfde status als een van hun eigen krijgshoofden hadden verleend, als ze zijn prestaties in de strijd bewonderden.

‘Door Durza te doden hebt u ons van hem bevrijd. We staan bij u in de schuld, Vuurzwaard. Geen van onze rammen zal u uitdagen, en als u ons bezoekt, u en de draak, Vuurmuil, zult u worden ontvangen zoals geen buitenstaanders ooit zijn verwelkomd.’

Van alle reacties die Eragon had verwacht, was dankbaarheid wel de laatste, en hij wist dan ook volstrekt niet hoe hij daarmee om moest gaan. ‘Ik zal het onthouden,’ zei hij, niet wetend wat hij anders moest zeggen. Hij keek naar de andere Urgals en richtte zijn blik toen weer op de gele ogen van Garzhvog. ‘Bent u er klaar voor?’

‘Ja, Rijder. Ik ben er klaar voor.’

Terwijl Eragon naar het bewustzijn van Garzhvog reikte, moest hij eraan denken hoe de Tweeling zijn eigen geest was binnen gedrongen, bij zijn aankomst in Farthen Dûr. De herinnering verdween toen hij zich in de identiteit van de Urgal onderdompelde. De aard van zijn zoektocht – zijn poging om kwaadaardige bedoelingen te vinden, die misschien ergens in het verleden van Garzhvog verborgen lagen – betekende dat Eragon jaren van herinneringen moest onderzoeken. Anders dan de Tweeling vermeed hij het welbewust veroorzaken van pijn, maar hij ging ook niet overdreven zachtaardig te werk. Hij voelde Garzhvog af en toe ineenkrimpen door steken van onbehagen. Net als dat bij dwergen en elfen het geval was, bezat ook de geest van de Urgal andere elementen dan die van de mens. De structuur legde de nadruk op rigiditeit en hiërarchie – een gevolg van de stammen waarin de Urgals zich organiseerden – maar hij voelde ruw en rauw aan, wreed en sluw: de geest van een wild dier.

Hoewel hij geen moeite deed wat meer over Garzhvog als individu te weten te komen, was het onvermijdelijk dat Eragon momenten uit het leven van de Urgal in zich opnam. Garzhvog verzette zich niet. Sterker nog, hij leek gretig zijn ervaringen te delen en Eragon er op die manier van te overtuigen dat de Urgals niet zijn natuurlijke vijanden waren. We kunnen het ons niet veroorloven dat er een andere Rijder opstaat die probeert ons te vernietigen, zei Garzhvog. Zoek goed, Vuurzwaard, en beslis dan of we waarlijk de monsters zijn die u in ons ziet…

Er flitsten zoveel beelden en sensaties voorbij dat Eragon het spoor bijster dreigde te raken: de jeugd van Garzhvog, met de andere leden van zijn gebroed, in een vervallen dorp diep in het hart van het Schild; zijn moer die zijn haar borstelde met een benen kam, gemaakt van een hertengewei, terwijl ze zacht een liedje zong; Garzhvog die leerde jagen – met zijn blote handen – op herten en andere prooi; Garzhvog die steeds groter werd, tot duidelijk was dat het oude bloed nog in zijn aderen stroomde en dat hij acht voet lang zou worden, wat hem een Kull maakte; de tientallen uitdagingen die hem werden gesteld, die hij aanvaardde en die hij tot een goed einde wist te brengen; zijn vertrek uit het dorp om roem te vergaren, zodat hij een vrouw zou vinden; hoe hij geleidelijk aan had geleerd dat de wereld zijn volk had veroordeeld, en hoe hij die wereld was gaan haten, wantrouwen, maar ook vrezen; de strijd in Farthen Dûr; de ontdekking dat ze door Durza waren gemanipuleerd; het besef dat hun enige hoop op een beter leven lag in het opzij zetten van oude geschillen, in het sluiten van vriendschap met de Varden en in de val van Galbatorix. Uit niets bleek dat Garzhvog oneerlijk was geweest.

Het kostte Eragon moeite te begrijpen wat hij had gezien. Hij maakte zich los uit de geest van Garzhvog en onderzocht de drie andere Urgals. Hun herinneringen bevestigden de feiten zoals ze door Garzhvog waren gepresenteerd. Ze deden geen moeite te verbergen dat ze mensen hadden gedood, maar dat hadden ze gedaan op commando van Durza, toen de tovenaar hen in zijn macht had, of bij een conflict om voedsel of land. We hebben gedaan wat we moesten doen om voor onze gezinnen te zorgen, zeiden ze.

Toen hij klaar was, ging Eragon voor Garzhvog staan, in de wetenschap dat de bloedlijn van de Urgal net zo koninklijk was als die van iedere willekeurige prins. Hij wist ook dat Garzhvog weliswaar geen opleiding had genoten, maar een briljant commandant was en net zo'n groot denker en filosoof als Oromis. Hij is absoluut slimmer dan ik, moest Eragon tegenover Saphira bekennen. Hij liet zijn keel zien, als teken van respect, en zei: ‘Nar Garzhvog,’ zich voor het eerst bewust van de verheven oorsprong van de titel Nar, ‘ik ben er trots op u aan mijn zijde te hebben. U kunt de Herndal vertellen dat ik me niet tegen u zal verzetten, zolang de Urgals hun woord trouw blijven en zich niet tegen de Varden keren.’ Eragon betwijfelde of hij een Urgal ooit graag zou mógen, maar zijn eerdere, hardnekkige vooringenomenheid bleek op onwetendheid te berusten. En dus kon hij die niet volhouden.

Saphira sloeg hem met haar stekelige tong vluchtig op zijn arm, zodat zijn maliën rinkelden. Er is moed voor nodig om toe te geven dat je het fout had.

Alleen als je bang bent om jezelf belachelijk te maken. Maar ik zou me meer belachelijk hebben gemaakt als ik aan mijn dwaalgeloof was blijven vasthouden.

Nee maar, kleintje, dat is heel wijs wat je daar zei. Ondanks haar plagende toon was hij zich ervan bewust dat ze trots op hem was.

‘Dan staan we opnieuw bij u in de schuld, Vuurzwaard,’ zei Garzhvog. Net als de andere Urgals sloeg hij met zijn vuist tegen zijn ver naar voren stekende voorhoofd.

Eragon voelde dat Nasuada precies wilde weten wat er was gebeurd, maar ze hield zich in. ‘Mooi. Nu dat is geregeld, moet ik ervandoor. Eragon, ik geef u via Trianna een teken wanneer het moment is aangebroken.’ Met die woorden liep ze weg, de duisternis in.

Toen Eragon het zich gemakkelijk maakte tegen Saphira, kwam Orik bij hem zitten. ‘Het is maar goed dat wij, dwergen, er ook bij zijn, hè? We zullen de Kull als haviken in de gaten houden. Daar kun je op rekenen. Je hoeft niet bang te zijn dat ze je verraden wanneer je hun de rug hebt toegekeerd. Zodra we merken dat ze je willen aanvallen, hakken we hun benen onder ze vandaan.’

‘Ik dacht dat je het met Nasuada eens was om het aanbod van de Urgals te accepteren.’

‘Dat wil nog niet zeggen dat ik ze vertrouw. Of dat ik schouder aan schouder met ze wil vechten.’

Eragon glimlachte en nam niet de moeite hem tegen te spreken. Hij zou Orik er onmogelijk van kunnen overtuigen dat de Urgals niet de roofzuchtige moordenaars waren die hij erin zag. Tenslotte had hijzelf ook geweigerd die mogelijkheid te overwegen, tot hij de herinneringen van de Urgals had gedeeld.

De nacht lag zwaar om hen heen terwijl ze wachtten op de dageraad. Orik haalde een wetsteen uit zijn zak en begon de rand van zijn gekromde bijl te slijpen. Toen de zes andere dwergen zich bij hen voegden, deden ze hetzelfde, en het geluid van steen op metaal vulde de lucht met een raspend koor. De Kull zaten rug aan rug en zongen op gedempte toon doodsliederen. Eragon doodde de tijd door bezweringen in werking te stellen rond zichzelf, Saphira, Nasuada, Orik en zelfs Arya. Hij wist dat zo'n meervoudige bescherming gevaarlijk was, maar hij zou het niet kunnen verdragen als hun iets overkwam. Toen hij klaar was, sloeg hij zoveel macht als hij durfde op in de diamanten in de riem van Beloth de Wijze.

Eragon keek belangstellend toe terwijl Angela zich in een groen-metzwarte wapenrusting hees en daarna haar stafzwaard te voorschijn haalde uit een rijkelijk bewerkte houten kist. Het zwaard bestond uit twee heften die ze in het midden aan elkaar hechtte, gevolgd door twee klingen van gewaterd staal die ze in de uiteinden van de aldus ontstane staf draaide. Ze wervelde het voltooide wapen een paar keer boven haar hoofd, om zich ervan te overtuigen dat het bestand zou zijn tegen het geweld van de strijd.

De dwergen namen haar afkeurend op. Eragon ving hun gemopper op: ‘… een ontwijding dat iemand buiten Dûrgrimst Quan een hûthvír draagt.’

Daarna was het enige geluid de onwelluidende muziek van de dwergen die hun klingen wetten.

De nieuwe dag brak bijna aan toen de kreten begonnen. Eragon en Saphira hoorden ze als eersten, vanwege hun extra gevoelige zintuigen, maar het duurde niet lang of de gekwelde uitroepen waren zo luid dat iedereen ze kon horen. Orik krabbelde overeind en keek in de richting van het kamp van het Rijk, om te zien waar de kakofonie vandaan kwam. ‘Wat zijn dat voor wezens die zo angstaanjagend kunnen jammeren? Het gaat me door merg en been, en dat zeg ik niet gauw.’

‘Ik zei toch dat jullie niet lang hoefden te wachten?’ zei Angela. Van haar eerdere vrolijkheid was niets meer over; ze zag er bleek en afgetrokken uit, met een grauw gezicht, alsof ze ziek was.

‘Is dit jóúw werk?’ vroeg Eragon, die nog altijd tegen Saphira geleund zat.

‘Ja. Ik heb hun stoofpot, hun brood, hun drinken vergiftigd… alles wat ik kon vinden. Sommige soldaten sterven meteen, andere pas later, wanneer de diverse giftige stoffen hun tol eisen. Ik heb bij de officieren nachtschade en andere soortgelijke vergiften gebruikt, zodat ze gaan hallucineren.’ Ze probeerde te glimlachen, maar het lukte niet echt. ‘Geen erg eerzame manier om te vechten, dat weet ik ook wel. Maar liever dat dan dat ik het met de dood moet bekopen. Laat mij maar verwarring zaaien onder de vijand.’

‘Alleen een lafaard of een dief gebruikt vergif!’ riep Orik uit. ‘Welke roem valt er te behalen met het verslaan van een kotsende tegenstander?’ Terwijl hij het zei, werden de kreten steeds wanhopiger.

Angela lachte onaangenaam. ‘Roem? Als het je om roem te doen is, dan zijn er nog duizenden manschappen die ik níét heb vergiftigd. Dus ik weet zeker dat je tegen het eind van de dag roem hebt verzameld tot jij ervan kotst.’

‘Had je daarvoor de apparatuur in Orrins tent nodig?’ vroeg Eragon. Hij vond het weerzinwekkend wat ze had gedaan, maar veroordeelde haar er niet om. Hij wist dat Angela de soldaten om dezelfde reden had vergiftigd als waarom Nasuada het vriendschapsaanbod van de Urgals had aanvaard: omdat het hun enige hoop op overleving zou kunnen zijn.

‘Precies.’

Steeds meer soldaten stemden in met het gejammer, tot Eragon zijn oren het liefst zou dichtstoppen om het geluid buiten te sluiten. Het ging hem door merg en been en maakte dat hij ineenkromp en van de zenuwen niet meer stil kon zitten. Hij dwong zichzelf echter om te luisteren. Dit was de prijs van verzet tegen het Rijk. Het zou verkeerd zijn die te negeren. Dus hij balde zijn handen tot vuisten en zette zijn tanden zo krampachtig op elkaar dat het pijn deed, terwijl over de Brandende Vlakten de holle stemmen klonken van mannen die stervende waren.

De storm barst los

De eerste horizontale stralen van de dageraad kropen al over het land toen Eragon van Trianna het teken kreeg. Het is tijd. Een golf van energie maakte onmiddellijk een eind aan alle slaperigheid. Eragon sprong overeind en gaf de kreet door aan iedereen om hem heen, terwijl hij in het zadel klom op Saphira's rug en zijn nieuwe boog uit de pijlenkoker trok. De Kull en de dwergen gingen om Saphira heen staan en zo haastten ze zich de borstwering af naar de opening die daarin onder dekking van de duisternis was gemaakt.

De Varden stroomden zo geruisloos mogelijk door de opening. Een voor een marcheerden de gelederen voorbij. De krijgers hadden hun pantsers en wapens bedekt met lappen, zodat het Rijk hen niet zou horen aankomen. Saphira sloot zich bij de stoet aan toen Nasuada op een voskleurig strijdros verscheen, te midden van de mannen, met Arya en Trianna naast zich. De vijf schonken elkaar een snelle blik als enige begroeting.

Gedurende de nacht hadden de verpestende dampen zich laag bij de grond verzameld, en nu hulde het schemerige ochtendlicht de dikke wolken in een gouden gloed en maakte ze ondoorzichtig. Zo kwam het dat de Varden erin slaagden driekwart van het niemandsland over te steken voordat de wachten van het Rijk hen in de gaten kregen. Toen de alarmtrompetten werden geblazen, riep Nasuada: ‘Nu, Eragon! Zeg tegen Orrin dat hij toeslaat! Varden, volg me! Vecht om jullie huis te heroveren. Vecht om jullie vrouwen en kinderen te beschermen. Vecht om Galbatorix ten val te brengen. Ten strijde en dompel jullie klingen in het bloed van de vijand. Aanvallen!’ Ze dreef haar paard naar voren en de mannen volgden onder luid gebrul, hun wapens boven hun hoofd zwaaiend.

Eragon bracht Nasuada's bevel over aan Barden, de magiër die naast koning Orrin reed. Even later hoorde hij het gedreun van hoeven toen Orrin en zijn cavalerie – vergezeld door de rest van de Kull, die net zo hard konden lopen als paarden – vanuit het oosten kwamen aangalopperen. Ze vielen het Rijk in de flank aan, waardoor de soldaten naar de Jiet werden gedreven, en wisten de troepen lang genoeg af te leiden om de Varden de kans te geven ongehinderd de rest van de afstand te overbruggen.

De twee legers botsten met een oorverdovend gebrul op elkaar. Hellebaarden beukten tegen speren, hamers dreunden op schilden, zwaarden op helmen, en boven dat alles wervelden de hongerige aaskraaien, die een rauw gekras uitstootten, tot razernij gedreven door de geur van vers vlees.

Eragons hart maakte een sprongetje in zijn borst. Het is nu een kwestie van doden of gedood worden. Bijna onmiddellijk voelde hij dat er uit zijn krachten werd geput toen de afwerende bezweringen waarmee hij Arya, Orik, Nasuada en Saphira had beschermd, hun werk deden en aanvallen afweerden.

Saphira hield enige afstand van de voorste linies, omdat ze daar te zeer zouden zijn blootgesteld aan de magiërs van Galbatorix. Eragon haalde diep adem en ging met zijn geest op zoek naar die magiërs, ondertussen de ene na de andere pijl afschietend.

Du Vrangr Gata had de eerste vijandelijke magiër gevonden. Zodra hij werd gewaarschuwd, reikte Eragon uit naar de vrouw die hem had ontdekt, en via haar naar de vijand met wie ze worstelde. Met inzet van zijn volledige wilskracht brak Eragon het verzet van de magiër, nam bezit van diens bewustzijn – uit alle macht de doodsangst van de man negerend – om vast te stellen welke manschappen de magiër beschermde, en doodde hem toen met een van de twaalf woorden des doods. Zonder aarzelen spoorde Eragon de geest op van alle soldaten die inmiddels onbeschermd waren, en doodde hen ook. De Varden juichten toen de troep mannen tegen de grond sloeg.

Eragon was verbaasd door het gemak waarmee hij hen had gedood. De soldaten hadden geen kans gehad om te ontsnappen of terug te vechten. Wat een verschil met Farthen Dûr, dacht hij. Hoewel hij zich verwonderde over de perfectie van zijn vaardigheden, maakte het doden hem ziek. Er was echter geen tijd om daarbij te blijven stilstaan. Het Rijk begon zich te herstellen van de verrassingsaanval door de Varden en bracht de oorlogsmachines in stelling: katapulten met projectielen van hardgebakken klei, blijden gewapend met vaten vloeibaar vuur, en ballista's die de aanvallers bestookten met een hagel van zes voet lange pijlen. De kleiballen en het vloeibare vuur richtten verschrikkelijke schade aan waar ze terechtkwamen. Een bal raakte de grond en explodeerde op nog geen dertig voet van Saphira. Eragon dook weg achter zijn schild toen er een gekarteld brokstuk op hem afvloog. Het kwam midden in de lucht tot stilstand toen het op zijn afwerende bezwering stuitte. Het plotselinge verlies van energie maakte dat Eragon met zijn ogen knipperde.

Het duurde niet lang of de machines waren er de oorzaak van dat de opmars van de Varden werd gestopt; ballista's en blijden zaaiden dood en verderf waar hun projectielen doel troffen. Ze zouden ze moeten vernietigen als ze een kans wilden hebben om lang genoeg stand te houden om het Rijk uit te putten, besefte Eragon. Het zou voor Saphira een klein kunstje zijn om de machines te ontmantelen, maar ze durfde zich niet boven de soldaten te wagen, uit angst voor een aanval met magie.

Acht soldaten braken door de linies van de Varden en stormden op Saphira af, gewapend met lange spietsen. Voordat Eragon Zar'roc kon trekken, hadden de dwergen en de Kull de hele groep al uitgeschakeld.

‘Een goed gevecht!’ brulde Garzhvog.

‘Een goed gevecht!’ viel Orik hem bij, met een bloederige grijns.

Eragon gebruikte geen bezweringen tegen de machines; ze waren ongetwijfeld tegen elke denkbare vorm van magie beschermd. Tenzij… Hij stelde zijn geest open en vond het bewustzijn van de soldaat die een van de katapulten bediende. Hoewel hij ervan overtuigd was dat de soldaat werd beschermd door een magiër, lukte het Eragon toch hem in zijn greep te krijgen en zijn daden van een afstand te sturen. Hij loodste de man naar het wapen, dat op dat moment werd geladen, en liet hem zijn zwaard trekken om het gevlochten touw door te hakken dat de machine aandreef. Het touw was te dik, de soldaat slaagde er niet in het door te krijgen voordat hij werd weggesleept door zijn kameraden, maar het kwaad was al geschied. Met een machtig gekraak brak de gedeeltelijk doorgesneden streng, de katapult schoot achteruit en verwondde diverse mannen. Met een grimmige grijns verplaatste Eragon zijn aandacht naar de volgende katapult, en het duurde niet lang of hij had ook de rest van de machines buiten gebruik gesteld.

Terugkerend in zichzelf werd Eragon zich bewust van tientallen Varden die om Saphira heen de geest gaven; een van Du Vrangr Gata was overweldigd. Met een gruwelijke vloek haastte Eragon zich langs het spoor van de magie, op zoek naar de man die de fatale bezwering had uitgesproken, de veiligheid van zijn lichaam toevertrouwend aan Saphira en zijn bewakers.

Meer dan een uur joeg Eragon op de magiërs van Galbatorix, zonder veel resultaat, want ze waren sluw en geslepen en vielen hem niet rechtstreeks aan. Hun terughoudendheid bracht Eragon in verwarring, tot hij een gedachte wist los te rukken uit de geest van een van de magiërs, enkele ogenblikken voordat deze zijn eigen leven nam: … we hebben opdracht u noch de draak te doden… u noch de draak te doden…

Dat is het antwoord op mijn vraag, zei hij tegen Saphira. Maar waaróm wil Galbatorix ons nog altijd levend in handen zien te krijgen? Het is toch maar al te duidelijk dat we de Varden steunen?

Voordat Saphira antwoord kon geven, voegde Nasuada zich bij hen. Haar gezicht was besmeurd met vuil en bloed, haar schild bedekt met deuken, uit een wond op haar dij stroomde bloed over haar linkerbeen. ‘Eragon,’ bracht ze hijgend uit, ‘ik heb jullie nodig, jullie allebei. Jullie moeten het strijdgewoel in om de mannen moed te geven… en om de soldaten van het Rijk angst aan te jagen.’

Eragon was geschokt door haar toestand. ‘Laat me u eerst genezen!’ riep hij, bang dat ze zou flauwvallen. Ik had haar nog beter moeten afschermen!

‘Nee! Dat kan wachten. Maar we zijn verloren tenzij je de vloedgolf van soldaten stopt.’ Haar ogen stonden leeg en glazig, uitdrukkingsloze gaten in haar gezicht. ‘We hebben… een Rijder nodig.’ Ze wankelde in het zadel.

Eragon hief Zar'roc bij wijze van groet. ‘Die hebt u, vrouwe.’

‘Vooruit, ga!’ zei ze. ‘En mogen de goden – welke dan ook – over je waken.’

Eragon zat te hoog op Saphira's rug om zijn vijanden te kunnen raken, dus hij steeg af en ging naast haar rechter voorpoot staan. ‘Bescherm Saphira's linkerkant,’ zei hij tegen Orik en Garzhvog. ‘En wat je ook doet, loop ons niet in de weg.’

‘U zult onder de voet worden gelopen, Vuurzwaard.’

‘Nee, dat gebeurt niet!’ zei Eragon. ‘Neem jullie plaats in!’ Terwijl ze deden wat hij zei, legde hij zijn hand op Saphira's poot en hij keek in haar scherp omlijnde, saffierblauwe oog. Zullen we dansen, hartsvriendin van me?

Laten we dat doen, kleintje.

Daarop liet hij zijn identiteit opgaan in de hare en andersom – vollediger dan ze dat ooit hadden laten gebeuren. Alle verschillen werden opzij gezet, zodat ze een volmaakte eenheid vormden. Onder het slaken van een woest gebrul stormden ze naar voren en baanden ze zich een weg naar de voorste gelederen. Eenmaal daar wist Eragon niet uit wiens mond de verwoestende vuurstraal afkomstig was die minstens tien soldaten verteerde door ze te koken in hun maliën, noch wiens arm het was die Zar'roc deed neerkomen om de helm van een soldaat doormidden te splijten.

De metaalachtige geur van bloed bezwangerde de lucht, gordijnen van rook dreven over de Brandende Vlakten, waardoor de verwarde gelederen, de in elkaar verstrikte bataljons van woest op elkaar beukende lichamen beurtelings werden verduisterd en weer zichtbaar werden. Aan de hemel wachtten de aasgieren op hun maal en klom de zon tegen het middaguur naar zijn hoogste punt.

Uit de geesten om hen heen vingen Eragon en Saphira regelmatig een glimp op van de indruk die ze maakten. Saphira werd altijd als eerste opgemerkt: een reusachtig, plunderend monster met klauwen en slagtanden, rood van het bloed; een wezen dat alles doodde wat op haar pad kwam met een haal van haar poten, een zweepslag van haar staart en met de aanzwellende golven van vuur die complete pelotons omhulden. Haar schitterende schubben glinsterden als sterren en verblindden de vijand bijna door het licht dat ze weerkaatsten. Daarna zagen de soldaten Eragon, die naast Saphira rende. Hij bewoog sneller dan de soldaten konden reageren, en met bovenmenselijke krachten versplinterde hij schilden met een enkele slag, scheurde pantsers en kliefde de zwaarden van wie zich tegen hem verzetten. Pijlen en speren die op hem werden afgeschoten, werden afgebogen door zijn afwerende bezweringen en boorden zich in de pestilente bodem.

Eragon – en in zijn verlengde ook Saphira – vond het moeilijker om tegen zijn eigen soort te vechten dan het in Farthen Dûr was geweest om Urgals te lijf te gaan. Elke keer dat hij een angstig gezicht zag, elke keer dat hij een blik wierp in de geest van een soldaat, dacht hij: dit had ik kunnen zijn. Maar Saphira en hij konden zich geen genade veroorloven; iedere soldaat die op hun pad verscheen, was ten dode opgeschreven.

Tot drie keer toe deden ze een uitval en tot drie keer toe doodden Eragon en Saphira iedere man in de voorste gelederen van het Rijk, voordat ze zich terugtrokken naar de hoofdmacht van de Varden, om te voorkomen dat ze omsingeld raakten. Tegen het eind van hun laatste aanval moest Eragon bepaalde afwerende bezweringen rond Arya, Orik, Nasuada, Saphira en zichzelf afzwakken of ongedaan maken, om te voorkomen dat zijn krachten uitgeput raakten. Want hij mocht dan sterker zijn dan ooit, de eisen die de strijd aan hem stelde waren ongekend.

Klaar? vroeg hij aan Saphira na een kort respijt. Ze gromde bevestigend.

Op het moment dat Eragon terugkeerde in het strijdgewoel, zoefde er een wolk van pijlen op hen af, hoog door de lucht. Snel als een elf wist hij voor het merendeel weg te duiken – want zijn magie beschermde hem niet langer tegen dergelijke projectielen. Hij ving er twaalf op met zijn schild, maar hij struikelde toen een pijl zijn buik raakte en een andere zijn zij. Geen van beide schachten wist zijn pantser te doorboren, maar ze sloegen wel alle lucht uit zijn longen en veroorzaakten kneuzingen zo groot als een appel.

Niet stil blijven staan; je hebt wel ergere pijn gehad, hield hij zichzelf voor.

Hij stortte zich op een groepje van acht soldaten, sprong van de een naar de ander, maaide hellebaarden opzij en hakte op hen in met Zar'roc, als een dodelijke bliksemschicht. Het gevecht had zijn reflexen echter vertraagd, en een van de soldaten slaagde erin Eragons maliënkolder te doorboren met zijn spies en de strekspier in zijn linker bovenarm door te snijden.

De soldaten krompen ineen toen Saphira een luid gebrul slaakte.

Eragon maakte van de afleiding gebruik om zich te versterken met de energie die was opgeslagen in de knop op het gevest van Zar'roc, en de drie resterende soldaten te doden.

Saphira zwiepte met haar staart over hem heen en slingerde een stuk of twintig soldaten door de lucht. In het korte moment van rust dat volgde, keek Eragon naar zijn bonzende arm en zei: ‘Waíse heill.’ Kracht puttend uit Zar'rocs robijn en de diamanten in de riem van Beloth de Wijze genas hij ook zijn kneuzingen.

Toen rukten Saphira en hij verder op naar voren.

Ze verstikten de Brandende Vlakten met stapels lijken, maar het Rijk haperde geen moment en viel niet terug. Voor iedere man die Eragon en de zijnen doodden, stapte er een nieuwe naar voren om zijn plaats in te nemen. Een gevoel van hopeloosheid nam bezit van Eragon toen de Varden door de enorme aantallen vijandelijke soldaten uiteindelijk werden gedwongen zich terug te trekken naar hun eigen kamp. Hij zag zijn wanhoop weerspiegeld op de gezichten van Nasuada, Arya, koning Orrin en zelfs Angela, toen hij hen in de strijd passeerde.

Na alles wat we hebben geleerd, zijn we nóg niet in staat het Rijk tegen te houden, tierde Eragon. Er zijn gewoon te veel soldaten! We kunnen dit niet blijven volhouden. De energie in Zar'roc en de riem is bijna op.

Als het moet, kun je energie uit je omgeving putten.

Dat doe ik niet, tenzij ik een van Galbatorix' magiërs kan doden en de energie uit zijn soldaten kan putten. Anders zal ik alleen de Varden beschadigen, want er zijn hier geen planten of dieren die ik kan gebruiken.

Terwijl de lange uren zich voortsleepten, raakte Eragon vermoeid, en zijn lichaam begon pijn te doen door tientallen kleine verwondingen, nu hij veel van de afwerende bezweringen had moeten afleggen. Zijn linkerarm werd gevoelloos van de talloze slagen die op zijn gehavende schild beukten. Uit een snee op zijn voorhoofd liep warm bloed, dat zich vermengde met zweet en hem verblindde. Hij dacht dat hij misschien een van zijn vingers had gebroken.

Het verging Saphira niet veel beter. De pantsers van de soldaten beschadigden de binnenkant van haar bek; tientallen zwaarden en pijlen verwondden haar onbeschermde vleugels; een javelijn doorboorde een van de platen van haar wapenrusting en verwondde haar in de schouder. Eragon zag de speer aankomen en probeerde deze af te buigen met een bezwering, maar hij was te laat. Bij elke beweging die Saphira maakte, spatte het bloed in het rond.

Naast hen sneuvelden drie van Oriks krijgers en twee Kull.

Langzaam maar zeker begon de zon te dalen. Het zou niet lang meer duren of de avond viel.

Toen Eragon en Saphira zich voorbereidden op hun zevende en laatste aanval, klonk in het oosten trompetgeschal – luid en helder – en koning Orrin riep: ‘De dwergen komen eraan! De dwergen komen eraan!’

De dwergen? Eragon knipperde met zijn ogen en keek verward om zich heen. Hij was omringd door soldaten. Meer zag hij niet. Plotseling ging er een schok van opwinding door hem heen, toen het begrip daagde. De dwergen! Hij klom op Saphira, en ze vloog op – even haperend door haar gehavende vleugels – om het slagveld te verkennen.

Het was waar; vanuit het oosten marcheerde een groot leger op naar de Brandende Vlakten. Aan het hoofd liep koning Hrothgar, gehuld in gouden maliën, met op zijn hoofd zijn met edelstenen bezette helm, en Volund, zijn eeuwenoude strijdhamer, in zijn ijzeren vuist geklemd. Toen hij Eragon en Saphira zag, hief de dwergenkoning de bijl bij wijze van groet.

Eragon juichte zo hard als hij kon en beantwoordde het gebaar door Zar'roc de lucht in te steken. Een golf van hernieuwde kracht maakte dat hij zijn verwondingen vergat en vervulde hem met nieuwe vastberadenheid, nieuwe gedrevenheid. Saphira stemde in met zijn juichkreten, en de Varden keken hoopvol naar haar op, terwijl de soldaten van het Rijk aarzelden, overmand door angst.

‘Wat heb je gezien?’ riep Orik nadat Saphira weer was neergestreken. ‘Is het Hrothgar? Hoeveel krijgers heeft hij bij zich?’

Extatisch van opluchting richtte Eragon zich op in het zadel. ‘Vat moed!’ riep hij met luide stem. ‘Koning Hrothgar is in aantocht! En volgens mij is er geen dwerg achtergebleven. We zullen het Rijk vermorzelen!’

Een groot gejuich ging op. Toen het bedaarde, voegde Eragon eraan toe: ‘Trek je zwaard en maak die door de ratten besnuffelde lafaards duidelijk waarom ze ons moeten vrezen. Aanvallen!’

Op het moment dat Saphira zich naar voren stortte, op de soldaten van het Rijk af, hoorde Eragon een tweede kreet, deze keer vanuit het westen. ‘Een schip! Er komt een schip de Jiet op varen!’

‘Wel vervloekt!’ grauwde hij. We kunnen het niet laten aanmeren. Misschien heeft het versterkingen van het Rijk aan boord.

Hij zocht contact met Trianna. Zeg tegen Nasuada dat Saphira en ik het schip voor onze rekening nemen. Als het tot Galbatorix' vloot behoort, zullen we het tot zinken brengen.

Zoals u wenst, Argetlam, antwoordde de tovenares.

Zonder aarzelen steeg Saphira op, hoog boven de vertrapte, rokende vlakte cirkelend. Terwijl het niet-aflatende lawaai van de strijd onder hem verstomde, haalde Eragon diep adem, en hij voelde zijn geest weer helder worden. Het verraste hem te zien hoezeer beide legers verspreid waren geraakt. Zowel de troepen van het Rijk als van de Varden waren uiteengevallen in een reeks kleinere groepen die elkaar bestreden over de hele lengte en breedte van de Brandende Vlakten. Het was in dit verwarde tumult dat de dwergen hun entree maakten en het Rijk in de flank troffen – net zoals Orrin dat eerder had gedaan met zijn cavalerie.

Eragon verloor het zicht op de slag toen Saphira naar links zwenkte en door de wolken in de richting van de rivier vloog. Een windvlaag blies de turfrook uiteen, zodat ze de driemaster op het oranje water konden zien die met twee rijen riemen tegen de stroom in roeide. Het schip was gehavend en beschadigd en voerde geen vlag waaruit de loyaliteit van de opvarenden kon worden opgemaakt. Desalniettemin maakte Eragon zich gereed om het schip tot zinken te brengen. Terwijl Saphira naar beneden dook, hief hij Zar'roc boven zijn hoofd, onder het slaken van zijn woeste strijdkreet.

Alles komt samen

Roran stond op de boeg van de Vliegende Draak en luisterde naar het geklots van de riemen in het water. Hij had er net een dienst opzitten, en een kille, venijnige pijn teisterde zijn rechterschouder. Ben ik gedoemd om de rest van mijn leven aan de Ra'zac herinnerd te worden? Hij veegde het zweet van zijn gezicht en negeerde het ongemak, zich in plaats daarvan concentrerend op de rivier vóór hem, die door wolken van roet aan het oog werd onttrokken.

Elain kwam naast hem aan de reling staan en legde een hand op haar dikke buik. ‘Het water ziet er kwaadaardig uit,’ zei ze. ‘Misschien hadden we in Dauth moeten blijven, in plaats van ons in nog meer problemen te storten.’

Hij was bang dat ze gelijk had. Na het Oog van de Ever waren ze oostelijk langs de Zuidelijke Eilanden gevaren, terug naar de kust, en vervolgens over de Jiet naar Dauth, de havenstad van Surda. Tegen de tijd dat ze aanmeerden, waren hun voorraden uitgeput en veel van de dorpelingen ziek. Roran was vast van plan geweest om in Dauth te blijven, zeker na de enthousiaste begroeting door de gouverneur, vrouwe Alarice. Maar dat was voordat hij het nieuws had gehoord van het leger van Galbatorix. Als de Varden werden verslagen, zou hij Katrina nooit meer terugzien. Dus had hij – met hulp van Jeod – Horst en vele andere dorpelingen ervan weten te overtuigen dat ze de Jiet op moesten roeien en de Varden te hulp moesten komen, wanneer ze in Surda een toevluchtsoord hoopten te vinden waar ze veilig waren voor het Rijk. Het was moeilijk geweest, maar uiteindelijk was Roran erin geslaagd. En toen ze vrouwe Alarice over hun queeste vertelden, had ze hun alle voorraden en proviand gegeven die ze nodig hadden.

Sindsdien had Roran zich dikwijls afgevraagd of hij de juiste beslissing had genomen. Inmiddels verafschuwde iedereen het verblijf op de Vliegende Draak. De dorpelingen waren gespannen en kortaangebonden, een situatie die er niet beter op werd dankzij de wetenschap dat ze op weg waren naar een veldslag. Was het louter zijn eigen zelfzuchtigheid, vroeg Roran zich af. Doe ik dit voor het welzijn van de dorpelingen, of alleen omdat het me weer een stapje dichter bij Katrina brengt?

‘Ja, misschien hadden we dat inderdaad moeten doen,’ stemde hij in met Elain.

Samen keken ze naar de dikke laag rook die zich boven hun hoofd verzamelde en de hemel verduisterde, de zonnestralen doofde en het licht filterde zodat alles een misselijkmakend oranje werd gekleurd. Dat leidde tot een griezelig soort schemering, zoals Roran die zelfs in zijn ergste nachtmerries nooit had gezien. De zeelieden aan dek keken angstig om zich heen, mompelden beschermende bezweringen en haalden stenen amuletten te voorschijn om het boze oog af te weren.

‘Luister eens!’ Elain hield haar hoofd schuin. ‘Wat is dat?’

Roran spitste zijn oren en ving heel zwak het galmende gekletter op van metaal op metaal. ‘Dat is het geluid van onze bestemming,’ zei hij. Zich omdraaiend riep hij over zijn schouder: ‘Kapitein, vóór ons wordt gevochten!’

‘Beman de blijden!’ bulderde Uthar. ‘Bonden, roeien met dubbele bezetting. En laat iedereen die gezond is van lijf en leden zich gereedhouden, of ik maak worst van jullie darmen!’

Roran bleef waar hij was toen er een koortsachtige bedrijvigheid losbarstte op de Vliegende Draak. Ondanks het lawaai dat daarmee gepaard ging, kon hij in de verte nog altijd duidelijk het geluid van zwaarden en schilden horen die op elkaar beukten. Hij herkende nu ook de kreten van manschappen, begeleid door een gebrul, als van reusachtige beesten.

Toen Jeod zich op de boeg bij hem voegde, keek hij op. Het gezicht van de koopman zag bleek. ‘Ben je ooit eerder bij een oorlog betrokken geweest?’ vroeg Roran.

Jeods adamsappel ging op en neer toen hij slikte en zijn hoofd schudde. ‘Ik ben met Brom meer dan eens in een gevecht verzeild geraakt, maar nooit op deze schaal.’

‘Dan is het voor ons allebei de eerste keer.’

Rechts van het schip werd de muur van rook iets dunner, zodat hij een glimp opving van een duister land dat vuur en rook uitbraakte en was bedekt met vechtende mannen. Het was onmogelijk te zeggen wie er voor het Rijk vocht en wie voor de Varden, maar het was Roran wel duidelijk dat de strijd nog alle kanten uit kon; dat een klein duwtje beslissend kon zijn. En wij kunnen dat duwtje geven.

Toen schalde er een stem over het water. ‘Een schip! Er komt een schip de Jiet op varen!’

‘Je moet benedendeks gaan,’ zei Roran tegen Elain. ‘Het is hier niet veilig voor je.’

Ze knikte en haastte zich naar het luik in het voorschip. Eenmaal op de ladder daaronder trok ze het luik achter zich dicht. Even later verscheen Horst op de boeg, en hij gaf Roran een van de schilden van Fisk.

‘Ik dacht dat je dat misschien wel kon gebruiken,’ zei de smid.

‘Bedankt. Ik…’

Roran zweeg toen de lucht om hen heen trilde, als door een machtige botsing. Baff! Zijn tanden werden met kracht op elkaar gedrukt. Baff! Zijn oren deden pijn van de druk. Vlak na de tweede dreun klonk er een derde – Baff! –– gevolgd door een ruwe kreet die Roran herkende, want hij had hem in zijn jeugd menigmaal gehoord. Toen hij opkeek, zag hij een reusachtige, saffierblauwe draak uit de verschuivende wolken duiken. En op de rug van de draak, op de plek waar de nek overging in de schouders, zat zijn neef Eragon.

Hij zag er niet uit als de Eragon die hij zich herinnerde, meer alsof een kunstenaar met diens basistrekken aan het werk was gegaan en ze had versterkt, gestroomlijnd; ze zowel nobeler als katachtiger had gemaakt. Deze Eragon was gekleed als een prins, in dure kleren en een fraaie wapenrusting – ook al was die besmeurd door de strijd – en in zijn rechterhand hield hij een iriserend rode kling. Deze Eragon zou doden zonder te aarzelen, besefte Roran. Deze Eragon was machtig en onverzoenlijk… Deze Eragon zou in staat zijn de Ra'zac en hun rijdieren te doden en hem kunnen helpen Katrina te bevrijden.

De draak vertraagde zijn vaart door zijn doorzichtige vleugels te spreiden en bleef voor het schip in de lucht hangen. Toen ontmoette Eragons blik de ogen van Roran.

Tot dat moment had Roran Jeods verhaal over Eragon en Brom ondanks alles nog niet echt kunnen geloven. Terwijl hij zijn neef aanstaarde, werd hij dan ook overspoeld door een golf van verwarrende emoties. Eragon is een Rijder! Hij kon het niet bevatten dat de tengere, wispelturige, soms wat al te enthousiaste jongen met wie hij was opgegroeid, zich had ontwikkeld tot deze angstaanjagende krijger. Het weerzien – het feit dat hij nog leefde! – vervulde Roran met onverwachte blijdschap. Toch welde er tegelijkertijd een verschrikkelijke, maar al te vertrouwde woede in hem op, vanwege de rol die Eragon had gespeeld in de dood van Garrow en het beleg van Carvahall. In die luttele ogenblikken wist Roran niet of hij van Eragon hield of hem haatte.

Hij verstijfde van schrik toen een reusachtig, vreemd wezen zijn geest beroerde. Toen klonk vanuit dat vreemde bewustzijn de stem van Eragon. Roran?

‘Ja.’

Je hoeft je antwoorden alleen maar te denken, dan hoor ik ze. Heb je het hele dorp bij je?

Zo ongeveer wel, ja.

Hoe ben je… Nee, dit is niet het moment. Daar hebben we nu geen tijd voor. Blijf waar je bent tot de slag is beslist. Of beter nog, ga terug de rivier af, buiten het bereik van het Rijk.

We moeten praten, Eragon. Je hebt veel om je voor te verantwoorden.

Eragon aarzelde, en er kwam een zorgelijke uitdrukking op zijn gezicht. Dat weet ik, zei hij toen. Maar niet nu. Dat komt later. Zonder zichtbare aansporing zwenkte de draak weg van het schip en vloog naar het oosten, waar hij in de heiigheid boven de Brandende Vlakten uit het zicht verdween.

‘Een Rijder!’ zei Horst vol ontzag. ‘Een echte Rijder! Ik had nooit gedacht dat ik dat nog eens zou meemaken, laat staan dat het Eragon zou zijn.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dus blijkbaar heb je ons inderdaad de waarheid verteld, Langbeen?’

Jeod grijnsde, met het stralende gezicht van een verrukt kind.

Roran hoorde het nauwelijks. Hij staarde naar het dek en had het gevoel alsof hij elk moment kon ontploffen. Tientallen vragen bestookten hem. Vragen waarop hij geen antwoord kon geven. Dus hij dwong zichzelf ze te negeren. Ik kan nu niet over Eragon nadenken. Er moet gevochten worden. De Varden moeten het Rijk verslaan.

Hij werd verteerd door een aanzwellende vloedgolf van razernij. Het was iets wat hij eerder had ervaren – een woeste razernij die hem in staat stelde bijna elk obstakel te overwinnen, om dingen te verplaatsen die hij onder andere omstandigheden niet van de grond kreeg, om een vijand onder ogen te zien zonder angst te voelen. Dat was ook de razernij die hem nu in zijn greep nam; die zijn ademhaling sneller deed gaan en zijn hart deed bonzen.

Hij zette zich af van de reling en rende over het schip naar het halfdek, waar Uthar aan het roer stond. ‘Laat het schip aan de grond lopen!’ droeg hij de kapitein op.

‘Wat?’

‘Ik zeg, laat het schip aan de grond lopen! Blijf hier met de rest van de soldaten en gebruik de blijden om zoveel mogelijk verwarring te stichten. Zorg dat de Vliegende Draak niet wordt geënterd en bewaak onze gezinnen met je leven. Begrepen?’

Uthar staarde hem onbewogen aan, en even was Roran bang dat hij zijn orders niet zou accepteren. Toen bromde de ruige zeebonk: ‘Tot uw orders, Sterkhamer.’

De zware voetstappen van Horst naderden het halfdek. ‘Wat ben je van plan, Roran?’

‘Wat ik van plan ben?’ Roran lachte en draaide zich om, zodat hij oog in oog stond met de smid. ‘Wat ik van plan ben? Dat zal ik je zeggen. Ik ben van plan om het lot van Alagaësia te veranderen!’

Oudste

Eragon merkte nauwelijks dat Saphira hem terugbracht naar de wervelende verwarring van de strijd. Hij had geweten dat Roran op zee was, maar het was nooit bij hem opgekomen dat Roran op weg zou kunnen zijn naar Surda, noch dat ze elkaar op deze manier zouden weerzien. En dan zijn ogen! Ogen die dwars door Eragon heen hadden gekeken, vragend, opgelucht, woedend… beschuldigend. In die ogen las Eragon dat zijn neef had gehoord welke rol hij, Eragon, bij de dood van Garrow had gespeeld, en dat Roran hem nog niet had vergeven.

Pas toen een zwaard afketste op een van zijn armbeschermers, keerde Eragon in de werkelijkheid terug. Hij slaakte een schorre kreet en maaide naar omlaag, de soldaat die naar hem had uitgehaald van zich afslaand. Zichzelf vervloekend omdat hij zo onvoorzichtig was geweest, zocht Eragon contact met Trianna. Er zijn geen vijanden aan boord van dat schip. Verspreid het commando dat ze niet mogen worden aangevallen. Vraag Nasuada of ze ons een plezier wil doen en een heraut kan sturen om de opvarenden de situatie duidelijk te maken en om ervoor te zorgen dat ze zich buiten de strijd houden.

Tot uw orders, Argetlam.

Van de westelijke flank van de strijd, waar Saphira neerdaalde, stak ze met een paar reuzensprongen de Brandende Vlakten over tot ze stilhield voor Hrothgar en zijn dwergen. Eragon liet zich uit het zadel glijden en liep naar de koning. ‘Gegroet, Argetlam!’ zei deze. ‘En gegroet, Saphira! Zo te zien hebben de elfen meer voor jullie gedaan dan ze beloofden.’

Naast de koning stond Orik. ‘Nee, heer, het waren de draken.’

‘Werkelijk? Wanneer ons bloederige werk hier is gedaan, wil ik jullie verhalen horen. Ik ben blij dat je mijn aanbod hebt aangenomen om toe te treden tot Dûrgrimst Ingeitum, Eragon. Het is een eer om je als verwant te hebben.’

‘Die eer is geheel wederzijds, Majesteit.’

Hrothgar lachte, toen keerde hij zich naar Saphira. ‘Ik ben je belofte om Isidar Mithrim te repareren nog niet vergeten, draak. Op ditzelfde moment zijn onze ambachtslieden druk in de weer om de stersaffier in het hart van Tronjheim in elkaar te zetten. Ik zie ernaar uit dat hij ooit weer heel zal zijn.’

Saphira boog haar kop. Wat ik heb beloofd, dat doe ik ook.

Nadat Eragon deze woorden had herhaald, stak Hrothgar een knoestige vinger uit en tikte op een van de metalen platen op haar flanken. ‘Ik zie dat je ons pantser draagt. Ik hoop dat het je goede diensten heeft bewezen.’

Heel goede diensten, koning Hrothgar, zei Saphira via Eragon. Het heeft me menige verwonding bespaard.

Hrothgar richtte zich op en hief Volund, met een twinkeling in zijn diepliggende ogen. ‘Nou, zullen we dan maar oprukken en het opnieuw op de proef stellen in het hete smidsvuur van de oorlog?’ Hij keek achterom naar zijn krijgers en bulderde: ‘Akh sartos oen dûrgrimst!’

‘Vor Hrothgarz korda! Vor Hrothgarz korda!’

Eragon keek naar Orik, die de woorden vertaalde met een machtige kreet: ‘Bij de hamer van Hrothgar!’ Zich aansluitend bij het gezang stormde Eragon met de dwergenkoning op de karmozijnrode gelederen van het Rijk af, met Saphira aan zijn zijde.

Dankzij de hulp van de dwergen keerde het tij eindelijk ten gunste van de Varden. Samen dreven ze het Rijk terug. Ze dwongen de gelederen uiteen te vallen, ze vermorzelden de troepen en dwongen het uitgestrekte leger van Galbatorix posities te verlaten die het sinds de vroege ochtend had bezet. Hun inspanningen werden geholpen door het feit dat Angela's gif effect begon te sorteren. Veel officieren van het Rijk gedroegen zich irrationeel, gaven orders die het de Varden alleen maar gemakkelijker maakten om diep tot in de vijandelijke gelederen door te dringen, overal chaos en verwarring zaaiend. De soldaten van het Rijk leken te beseffen dat het lot ze niet langer gunstig gezind was, want velen gaven zich over, ze deserteerden en keerden zich tegen hun vroegere kameraden, of ze gooiden de wapens neer en sloegen op de vlucht.

De uren verstreken, en het liep tegen het eind van de middag.

Eragon was in een verbeten gevecht gewikkeld met twee soldaten van het Rijk, toen een brandende javelijn over zijn hoofd vloog en zich in een van de commandotenten van het Rijk boorde, zestig voet verderop, waarop de tent vlam vatte. Eragon gaf zijn tegenstanders de genadeslag, en toen hij achterom keek zag hij tientallen vurige projectielen vanuit het schip op de Jiet door de lucht vliegen. Wat ben je van plan, Roran? vroeg Eragon zich af, voordat hij zich op de volgende groep soldaten stortte.

Even later schalde een hoorn vanuit de achterhoede van het leger van het Rijk, toen nog een en nog een. Iemand begon op een zware trommel te slaan, en er daalde een stilte over het veld neer toen iedereen om zich heen keek, op zoek naar de bron van het geluid. Toen zag Eragon hoe zich een onheilspellende figuur losmaakte van de noordelijke horizon en omhoog klom langs de vuilgele hemel boven de Brandende Vlakten. De aaskraaien weken uiteen voor de grimmige zwarte schaduw die zich roerloos liet voortdrijven op de luchtstromingen. Aanvankelijk dacht Eragon dat het een Lethrblaka was, een van de rijdieren van de Ra'zac. Maar toen viel er vanuit het westen een lichtstraal door de wolken, rechtstreeks op de schimmige figuur.

Boven de vlakte zweefde een rode draak, gloeiend en flonkerend in het licht van de zon, als een bed roodgloeiende kolen. De vliezen van zijn vleugels hadden de kleur van wijn, van achteren beschenen door een lantaarn. Zijn klauwen en tanden en de stekels langs zijn ruggengraat waren wit als sneeuw. In zijn vermiljoenrode ogen glansde een gruwelijke vreugde. Op zijn rug was een zadel gebonden en in dat zadel zat een man, gehuld in een glimmend gepolijst, stalen pantser, gewapend met een zwaard, een anderhalve hand.

Angst strekte zijn klauwen naar Eragon uit. Galbatorix is erin geslaagd nog een draak uit het ei te laten komen!

Toen hief de man in het stalen pantser zijn linkerhand, en een schacht van knetterende, robijnrode energie sprong uit zijn palm en raakte Hrothgar op de borst. De magiërs van de dwergen slaakten een gekwelde kreet, toen hun energie werd verteerd in hun pogingen de aanval af te weren. Ze zakten in elkaar, dood; Hrothgar greep naar zijn hart en tuimelde op de grond. Een gehuil van wanhoop steeg op van de dwergen toen ze hun koning zagen vallen.

‘Nee!’ riep Eragon, en Saphira brulde van ontzetting. Hij keek woedend en vol haat naar de vijandelijke Rijder. Hier zul je voor boeten!

Maar Saphira en hij waren te moe voor de confrontatie met een dergelijke vijand. Om zich heen kijkend, ontdekte Eragon een paard dat in de modder lag, met een speer in zijn zij. De hengst leefde nog. Haastig legde Eragon zijn hand op de hals van het dier en mompelde Slaap nu maar, broeder. Daarop bracht hij de resterende levenskracht van het paard op zichzelf en Saphira over. Het was niet genoeg om hun krachten volledig te herstellen, maar het suste hun pijnlijke spieren en het maakte dat hun ledematen niet langer beefden van vermoeidheid. Als verjongd sprong Eragon op Saphira's rug. ‘Orik!’ riep hij. ‘Neem het commando op je over je verwanten!’ Van de andere kant van het slagveld zag hij dat Arya bezorgd naar hem keek. Hij zette haar uit zijn gedachten, terwijl hij de zadelriemen om zijn benen strakker trok. Toen vloog Saphira op naar de rode draak, uitzinnig met haar vleugels slaand om de nodige snelheid te krijgen.

Ik hoop dat je de lessen van Glaedr nog niet bent vergeten! Eragon verstrakte zijn greep op zijn schild.

Saphira gaf geen antwoord maar richtte zich brullend tot de andere draak. Verrader! Eierenbreker, eedschenner, moordenaar! Toen vielen Eragon en zij als één geheel de geesten van de draak en zijn berijder aan, in een poging hun afweer te doorbreken. Het bewustzijn van de Rijder voelde vreemd aan voor Eragon, alsof het tientallen, honderden duidelijk te onderscheiden stemmen bevatte, fluisterend in de grotten van zijn geest, als gevangenen die smeekten om te worden vrijgelaten.

Op het moment dat ze contact maakten, sloeg de Rijder terug met een bundeling van krachten, groter dan zelfs Oromis had weten op te roepen. Eragon trok zich ver achter zijn eigen barrières terug, terwijl hij wanhopig een versje citeerde dat Oromis hem had geleerd om in dergelijke hachelijke situaties te gebruiken om zijn geest mee af te schermen:


Onder de winterhemel, koud en leeg,
Stond een nietige, kleine man,
Een nietige man met een zilveren zwaard,
Een nietige man met een vurige koorts,
Om te vechten tegen de schimmen,
Die de nietige man bedreigden…



De bestorming van Eragons geest werd minder toen Saphira en de rode draak op elkaar botsten, als twee gloeiende meteoren die elkaar frontaal raakten. Ze vochten en schopten met hun achterpoten naar elkaars buik. Hun klauwen zorgden voor gruwelijke schrammen, raspend over Saphira's pantser en over de platte schubben van de rode draak. Deze was weliswaar kleiner dan Saphira, maar zijn poten en schouders waren gespierder. Even slaagde hij erin haar van zich af te houden, toen volgde opnieuw een wurgende omhelzing, waarbij beide draken probeerden hun kaken om de nek van de ander te sluiten.

Eragon had de grootste moeite om Zar'roc niet te verliezen toen de draken naar beneden tuimelden, elkaar gruwelijk toetakelend met poten en staarten. Amper honderdvijftig voet boven de Brandende Vlakten lieten Saphira en de rode draak elkaar los en klommen ze weer omhoog, met inzet van al hun krachten. Op het moment dat ze haar afdaling staakte, hief Saphira haar kop op, als een slang die op het punt stond toe te slaan, en ze braakte een machtige straal vuur uit.

Het vuur zou zijn bestemming niet bereiken. Op twaalf voet van de rode draak splitste het zich, en het schoot aan weerskanten langs hem heen, zonder ook maar enige schade aan te richten. Vervloekt zij dat monster, dacht Eragon.

Op dat moment opende de rode draak zijn muil om terug te slaan. ‘Skölir nosu fra brisingr!’ riep Eragon. Hij was net op tijd. De vuurzee wervelde om hen heen, maar slaagde er zelfs niet in Saphira's schubben te schroeien.

Saphira en de rode draak joegen door de gestreepte rook, naar de schone, ijzige lucht daarboven, heen en weer schietend in een poging hoger te komen dan hun tegenstander. Toen de rode draak zijn tanden in Saphira's staart zette, gilden Eragon en zij het uit door de gedeelde pijn. Hijgend van inspanning voerde Saphira een korte, achterwaartse salto uit, waardoor ze achter de rode draak terechtkwam, die vliegensvlug naar links draaide en in een spiraal probeerde hoger te klimmen dan Saphira.

Terwijl de draken duelleerden met steeds ingewikkelder toeren, werd Eragon zich bewust van een commotie op de Brandende Vlakten; de magiërs van Du Vrangr Gata werden bestookt door twee nieuwe magiërs van het Rijk, machtiger dan al degenen die hen waren voorgegaan. Ze hadden al een lid van Du Vrangr Gata gedood en waren hard op weg de barrières van een tweede te doorbreken. Eragon hoorde de noodkreet van Trianna in zijn geest. Schimmendoder! U moet ons helpen! We kunnen ze niet tegenhouden. Ze zullen alle Varden doden! Help! Het is de…

Haar stem ging verloren toen de magiër naar zijn bewustzijn reikte. ‘Dit moet afgelopen zijn,’ zei Eragon bijtend, met zijn tanden op elkaar geklemd, zich tot het uiterste inspannend om de aanval te weerstaan. De rode draak dook op hen af, schuin onder Saphira door. Eragon durfde zijn geest niet te openen om met Saphira te praten, dus hij riep hardop: ‘Vang me!’ Toen sneed hij met twee halen van Zar'roc de riemen om zijn benen los, en hij sprong van Saphira's rug.

Dit is waanzin, dacht Eragon. Hij lachte, duizelig, uitgelaten, toen het gevoel van gewichtloosheid bezit van hem nam. In zijn val werd de helm van zijn hoofd gerukt, en de voorbijschietende lucht maakte dat zijn ogen begonnen te branden en te wateren. Hij liet zijn schild los en spreidde zijn armen en benen om zijn vlucht te stabiliseren, zoals Oromis hem had geleerd. Onder hem had de in staal gehulde Rijder Eragons actie opgemerkt. De rode draak dook naar links, maar kon Eragon niet ontwijken. Hij haalde uit met Zar'roc op het moment dat de flank van de draak langsflitste, en hij voelde de kling in de hakpees van het schepsel zinken, voordat hij verder de diepte in suisde.

De rode draak brulde het uit van pijn.

Door de schok van de slag begon Eragon te tollen. Tegen de tijd dat hij erin slaagde daar een eind aan te maken, was hij door het wolkendek gevallen en koerste hij recht op een fatale landing op de Brandende Vlakten af. Als het moest, zou hij zichzelf met zijn magie kunnen tegenhouden, maar daarmee zou hij zijn laatste energiereserves gebruiken. Hij keek beurtelings over beide schouders. Kom op, Saphira. Waar ben je?

Alsof ze daarop had gewacht, liet ze zich uit de smerige rook vallen, met haar vleugels strak tegen haar lichaam. Ze dook onder hem en spreidde haar vleugels een beetje, om haar val te vertragen. Zorgvuldig, om niet aan een van haar stekels te worden gespietst, werkte Eragon zich weer in het zadel, dankbaar voor de terugkeer van de zwaartekracht, terwijl ze opnieuw begon te klimmen.

Denk erom dat je me dat nooit meer flikt, snauwde ze.

Hij keek naar het dampende bloed op de kling van Zar'roc. Maar het werkte wel. Of niet soms?

Zijn tevredenheid verdween toen hij besefte dat hij Saphira met zijn stunt had overgeleverd aan de genade van de rode draak. Deze stortte zich van bovenaf op haar, bestookte haar beurtelings van beide kanten en dreef haar naar de grond. Saphira probeerde zich onder hem vandaan te manoeuvreren, maar telkens wanneer ze dat deed, dook hij op haar, bijtend en woest met zijn vleugels slaand om haar te dwingen van koers te veranderen.

De draken draaiden om elkaar heen en bestookten elkaar met al het geweld waartoe ze in staat waren, tot hun tong uit hun bek hing, hun staart slap naar beneden bungelde en ze niet meer de kracht hadden om met hun vleugels te slaan. In plaats daarvan lieten ze zich meevoeren op de stromingen in de lucht.

‘Je moet landen, Saphira; het is zinloos. Ik zal op de grond tegen hem moeten vechten.’

Grommend van uitputting en berusting dook Saphira naar het dichtstbijzijnde stuk vlak terrein – een klein stenen plateau op de westelijke oever van de Jiet. Het water kleurde rood van het bloed dat van het slagveld de rivier in stroomde. Zodra Saphira op het plateau was neergestreken, sprong Eragon van haar rug, en hij controleerde de bodem van het terrein. Deze was glad en hard, zonder obstakels waarover hij zou kunnen struikelen. Hij knikte tevreden.

Enkele ogenblikken later suisde de rode draak over zijn hoofd en streek neer op het andere eind van het plateau. Hij hield zijn linker achterpoot van de grond, om zijn verwonding te ontzien: een langgerekte snee die de spier bijna had doorgesneden. De draak beefde over zijn hele lichaam, als een gewonde hond. Hij probeerde naar voren te springen, toen bleef hij staan en grauwde naar Eragon.

De vijandelijke Rijder maakte de riemen om zijn benen los en liet zich van de niet-gewonde kant van zijn draak glijden. Toen liep hij om het dier heen en onderzocht zijn poot. Eragon liet hem begaan; hij wist hoeveel pijn ook de Rijder leed door de schade die de met hem verbonden draak had opgelopen. Maar hij wachtte te lang, want de Rijder mompelde een paar onverstaanbare woorden, en binnen enkele ogenblikken was de verwonding van de draak genezen.

Eragon huiverde van angst. Hoe heeft hij dat zo snel voor elkaar gekregen, en met zo'n korte bezwering? Maar wie de nieuwe Rijder ook mocht zijn, het was niet Galbatorix, want diens draak was zwart.

Aan die wetenschap klampte Eragon zich vast, terwijl hij een stap naar voren deed om de confrontatie met de Rijder aan te gaan. Toen ze elkaar in het midden van het plateau ontmoetten, cirkelden Saphira en de rode draak op de achtergrond.

De Rijder greep zijn zwaard met beide handen, hief het boven zijn hoofd en haalde uit naar Eragon, die Zar'roc hief om zich te verdedigen. Hun klingen raakten elkaar met een uitbarsting van karmozijnrode vonken. Toen dreef Eragon zijn tegenstander terug, en hij begon aan een complexe reeks slagen. Hij stak en pareerde, lichtvoetig dansend, terwijl hij de met staal gepantserde Rijder naar de rand van het plateau dreef. Daar aangekomen gaf de Rijder echter geen duimbreed meer toe, en hij wist al Eragons aanvallen, hoe slim ook, af te weren.

Het lijkt wel alsof hij van tevoren weet welke beweging ik ga maken, dacht Eragon gefrustreerd. Als hij uitgerust was geweest, zou hij de Rijder gemakkelijk hebben kunnen verslaan, maar onder de huidige omstandigheden kwam hij niet verder. De Rijder had niet de kracht en de snelheid van een elf, maar zijn technische vaardigheid was groter dan die van Vanir en net zo groot als die van Eragon.

Deze voelde een zweem van paniek toen de extra energie die hij had geabsorbeerd begon af te nemen, terwijl hij nog niet meer had weten te bereiken dan een kras op de glanzende borstplaat van de Rijder. Met de laatste krachtsreserves, opgeslagen in de robijn van Zar'roc en de riem van Beloth de Wijze, zou hij zich niet lang meer staande weten te houden. Toen deed de Rijder een stap naar voren. En nog een. En voordat Eragon besefte wat er gebeurde, stonden ze weer in het midden van het plateau, nog altijd onafgebroken slagen uitwisselend.

Zar'roc werd zo zwaar dat Eragon het zwaard nauwelijks meer kon optillen. Zijn schouder brandde, hij snakte naar adem en zweet stroomde over zijn gezicht. Zelfs zijn verlangen om de dood van Hrothgar te wreken, was niet genoeg om zijn uitputting te overwinnen.

Eragon gleed uit, en hij viel. Vastberaden om niet liggend te worden gedood, kwam hij weer overeind en haalde uit naar de Rijder, die Zar'roc met een lome beweging van zijn pols opzij sloeg. De manier waarop de Rijder vervolgens zijn zwaard in een snelle cirkel langs zijn zij draaide, kwam Eragon plotseling merkwaardig vertrouwd voor, net als alle andere staaltjes zwaardmanschap die de vreemde had laten zien. Vervuld van toenemende afschuw staarde hij naar het zwaard in de hand van zijn vijand – een anderhalve hand – en vandaar naar de oogspleten in de spiegelende helm. ‘Ik ken jou!’ riep hij uit.

Hij stortte zich op de Rijder, sloeg diens zwaard opzij, haakte zijn vingers onder de helm van zijn tegenstander en rukte hem af. En daar, in het hart van het plateau, op de rand van de Brandende Vlakten van Alagaësia, stond Murtagh.

Erfenis

Murtagh grijnsde. Toen zei hij ‘Thrysta vindr’, en een harde bal van lucht drong zich tussen hun lichamen en raakte Eragon op zijn borst, zodat hij twintig voet achteruit werd geslingerd. Eragon hoorde Saphira grommen terwijl hij op zijn rug terechtkwam. Rode en witte sterren flitsten voor zijn ogen. Hij krulde zich op tot een bal en wachtte tot de pijn wegebde. Elke blijdschap die hij had moeten voelen vanwege de terugkeer van Murtagh werd overstemd door de macabere omstandigheden van hun hereniging. Een gistend mengsel van schok, verwarring en boosheid kookte in zijn binnenste.

Murtagh liet zijn zwaard zakken en wees met zijn in staal gehulde hand naar Eragon, zijn vingers gekruld tot een stekelige vuist. Alleen zijn wijsvinger bleef op Eragon gericht. ‘Je wou vroeger al nooit opgeven.’

Een ijzige kilte kroop langs Eragons ruggengraat omhoog, want hij herkende het tafereel van het visioen dat hij had gehad terwijl ze per vlot de Az Ragni waren afgezakt naar Hedarth: Een man die languit in de geklonterde modder lag, met een gedeukte helm en bebloede maliën – zijn gezicht ging schuil achter een opgeheven arm.

Een in maliën gehulde hand verscheen in Eragons gezichtsveld en wees naar de man op de grond, met de autoriteit van het vleesgeworden noodlot. Verleden en toekomst waren samengekomen. Dit was het moment waarop Eragons lot zou worden bezegeld.

Hij werkte zich hoestend overeind. ‘Murtagh… hoe kan het dat je nog leeft? Ik heb met mijn eigen ogen gezien dat de Urgals je meesleurden, de ondergrondse gangen in. En toen ik probeerde je te schouwen, zag ik alleen maar duisternis.’

Murtagh lachte vreugdeloos. ‘Je zag niets, net zoals ik niets zag, die keren dat ik jou probeerde te schouwen, in mijn tijd in Urû'baen.’

‘Maar je was dóód!’ schreeuwde Eragon, bijna onsamenhangend. ‘Je bent gestorven onder Farthen Dûr. Arya heeft je bebloede kleren in een van de gangen gevonden.’

Er gleed een schaduw over Murtaghs gezicht. ‘Nee, ik ben niet gestorven, Eragon. Het was het werk van de Tweeling. Ze hebben een groep Urgals in hun macht weten te krijgen en een hinderlaag gezet om Ajihad te doden en mij gevangen te nemen. Daarna hebben ze me betoverd, zodat ik niet kon ontsnappen, en ze hebben me in het diepste geheim naar Urû'baen gebracht.’

Eragon schudde zijn hoofd, niet in staat te bevatten wat er was gebeurd. ‘Maar waarom heb je ermee ingestemd Galbatorix te dienen? Je hebt me verteld dat je hem haatte. Je zei…’

‘Hoezo, ermee íngestemd?’ Murtagh lachte opnieuw, en deze keer klonk er iets van waanzin in zijn lach door. ‘Ik heb er niet mee ingestemd! Eerst heeft Galbatorix me gestraft vanwege mijn ondankbaarheid voor de jaren dat hij me had beschermd, terwijl ik opgroeide in Urû'baen, en voor het feit dat ik me tegen hem had verzet en was gevlucht. Toen heeft hij alles wat ik wist over jou, over Saphira en over de Varden uit me weten te krijgen.’

‘Je hebt ons verraden! Ik treurde om je, maar jij hebt ons verraden!’

‘Ik had geen keus.’

‘Ajihad had gelijk dat hij je opsloot. Hij had je in je cel moeten laten rotten, dan zou dit allemaal niet…’

‘Ik had geen keus!’ grauwde Murtagh. ‘En nadat Thoorn voor me uit het ei was gekomen, dwong Galbatorix ons allebei in de oude taal trouw aan hem te zweren. Dus we kunnen hem niet ongehoorzaam zijn.’

Medelijden en weerzin welden in Eragon op. ‘Je bent je vader geworden.’

Er verscheen een vreemde gloed in Murtaghs ogen. ‘Ik ben sterker dan Morzan ooit was. Galbatorix heeft me dingen over de magie geleerd waar zelfs jij nog nooit van hebt gedroomd… Bezweringen zo machtig dat de elfen – die lafaards – ze niet durven te gebruiken. Woorden in de oude taal die verloren waren gegaan tot Galbatorix ze weer ontdekte. Manieren om energie te manipuleren… Geheimen, gruwelijke geheimen, die je vijanden kunnen vernietigen en al je begeerten kunnen bevredigen.’

Eragon dacht terug aan sommige van Oromis' lessen en zei: ‘Dingen die geheim zouden moeten blijven.’

‘Als je wist waar ik het over heb, zou je dat niet zeggen. Brom was een prutser, meer niet. En de elfen, het mocht wat! Het enige wat ze kunnen, is zich verbergen in hun woud en wachten tot ze worden overmeesterd.’ Murtagh nam Eragon van top tot teen op. ‘Je ziet er inmiddels ook uit als een elf. Heeft Islanzadí dat met je gedaan?’ Toen Eragon niets zei, glimlachte Murtagh, en hij haalde zijn schouders op. ‘Het maakt niet uit. Ik kom spoedig genoeg achter de waarheid.’ Hij zweeg en keek met gefronste wenkbrauwen naar het oosten.

Eragon volgde zijn blik en ontdekte de Tweeling in de voorste gelederen van het Rijk, vanwaar ze energiebollen naar het kamp van de Varden en de dwergen gooiden. Door de gordijnen van rook was het moeilijk te zien, maar Eragon was ervan overtuigd dat de kale magiërs grijnslachten terwijl ze de mannen afslachtten met wie ze ooit een plechtige vriendschapseed hadden gezworen. Wat de Tweeling niet zag – en wat Eragon en Murtagh vanuit hun positie wel konden zien – was dat Roran van opzij naar hen toe kroop.

Eragon dacht dat zijn hart stilstond toen hij zijn neef herkende. Idioot! Ga daar weg! Ze maken je af!

Net toen hij zijn mond opendeed om een bezwering uit te spreken die Roran uit de gevarenzone zou brengen – ongeacht de prijs die Eragon daarvoor moest betalen – zei Murtagh: ‘Wacht. Ik wil zien wat hij doet.’

‘Waarom?’

Er gleed een naargeestige glimlach over Murtaghs gezicht. ‘De Tweeling genoot ervan me te martelen toen ik hun gevangene was.’

Eragon keek hem wantrouwend aan. ‘Je gaat hem geen kwaad doen? Je bent niet van plan de Tweeling te waarschuwen?’

‘Op mijn woord als Rijder.’

Samen keken ze toe terwijl Roran zich verborg achter een berg lijken. Eragon verstijfde toen de Tweeling in de richting van de stapel keek. Even leek het alsof ze hem in de gaten hadden, toen wendden ze zich af, en Roran sprong op. Hij zwaaide zijn hamer boven zijn hoofd en sloeg een van de Tweeling zo hard op zijn schedel dat die openspleet. De andere Tweeling viel stuiptrekkend op de grond en slaakte een woordeloze kreet, totdat ook hij de dood vond onder de hamer van Roran. Deze plantte zijn voet op de lichamen van zijn vijanden, hief zijn hamer boven zijn hoofd en slaakte een bulderende overwinningskreet.

‘Wat nu?’ Eragon keerde het slagveld de rug toe. ‘Ben je gekomen om me te doden?’

‘Natuurlijk niet. Galbatorix wil je levend.’

‘Waarom?’

Murtaghs lippen krulden zich in een honende glimlach. ‘Weet je dat dan niet? Ha! Wat een grap! Het gaat niet om jou, maar om háár.’ Hij wees naar Saphira. ‘De draak in het laatste ei van Galbatorix, het laatste drakenei ter wereld, is een mannetje. Saphira is het enige nog bestaande vrouwtje. Als ze jongen krijgt, wordt ze de oermoeder van een heel nieuw ras. Begrijp je het nu? Galbatorix wil de draken niet uitroeien. Hij wil Saphira gebruiken om de Rijders nieuw leven in te blazen. Hij kan je niet doden, geen van jullie beiden, als hij die droom wil verwezenlijken. En ach, het is zo'n schitterende droom, Eragon! Je zou hem erover moeten horen vertellen. Dan zou je niet meer zo slecht over hem denken. Is het slecht dat hij Alagaësia onder één enkele banier wil verenigen, om de noodzaak tot oorlog te elimineren en de Rijders weer tot bloei te laten komen?’

‘Hij heeft de Rijders destijds zelf vernietigd!’

‘En daar had hij een goede reden voor,’ verklaarde Murtagh. ‘Ze waren oud en vadsig geworden, en niet alleen dat, ze waren ook corrupt. De elfen hadden hen in hun greep en gebruikten ze om de mens te onderwerpen. Dus ze moesten verdwijnen, zodat we een nieuw begin konden maken.’

Een woedende frons verwrong Eragons gezicht. Hij begon over het plateau te ijsberen, zwaar ademhalend. Toen gebaarde hij naar het slagveld. ‘Hoe kun je al dat lijden rechtvaardigen door het geraaskal van een krankzinnige? Galbatorix heeft niets anders gedaan dan platbranden, afslachten en alle macht naar zich toe trekken. Hij liegt, hij moordt, hij manipuleert, en dat wéét je! Dat is precies de reden waarom je destijds niet voor hem wilde werken.’ Eragon zweeg even, toen vervolgde hij iets vriendelijker: ‘Ik begrijp dat hij je heeft gedwongen te handelen tegen je wil en dat je niet verantwoordelijk bent voor de dood van Hrothgar. Maar je kunt proberen te ontsnappen. Ik weet zeker dat Arya en ik iets kunnen bedenken om de kluisters die Galbatorix je heeft aangelegd, te breken. Sluit je bij ons aan, Murtagh. Je zou zoveel voor de Varden kunnen doen. Bij ons zou je worden geprezen en bewonderd, in plaats van vervloekt, gevreesd en gehaat.’

Terwijl Murtagh neerkeek op zijn zwaard, vol met deuken en inkepingen, koesterde Eragon heel even de hoop dat hij ja zou zeggen. Maar het was tevergeefs.

‘Je kunt me niet helpen, Eragon,’ zei Murtagh zacht. ‘Alleen Galbatorix kan ons ontslaan van onze eed, en dat zal hij nooit doen. Hij kent onze ware namen, Eragon… We zijn voorgoed zijn slaven.’

Ondanks zichzelf voelde Eragon medelijden met Murtagh en had hij met hem te doen vanwege zijn benarde positie. Zijn gezicht werd heel ernstig. ‘Geef ons dan de kans jullie te doden.’

‘Te doden! Waarom zouden we jullie die kans geven?’

Eragon koos zijn woorden met zorg: ‘De dood zou jullie bevrijden van de kluisters van Galbatorix. En het zou honderden, zo niet duizenden levens redden; allemaal mensen die anders zullen sterven. Is die zaak niet nobel genoeg om je leven ervoor te geven?’

Murtagh schudde zijn hoofd. ‘Dat zou voor jou misschien gelden, maar ik hou te veel van het leven om er zo gemakkelijk afstand van te doen. En het leven van anderen is niet belangrijker voor me dan dat van Thoorn of het mijne.’

Hoe afschuwelijk hij het ook vond, Eragon wist wat hem te doen stond. Opnieuw deed hij een aanval op de geest van Murtagh, en tegelijkertijd stormde hij naar voren. Hij sprong met twee voeten van de grond terwijl hij zich op Murtagh stortte, met de bedoeling hem door het hart te steken.

‘Letta!’ blafte Murtagh.

Eragon deinsde achteruit, terwijl onzichtbare banden zich om zijn armen en benen sloten zodat hij zich niet kon verroeren. Naast hem braakte Saphira een straal laaiend vuur uit en stortte zich ook op Murtagh, als een kat die een muis besprong.

‘Rïsa!’ commandeerde Murtagh, en hij stak een hand uit – meer een klauw – als om haar tegen te houden.

Saphira jankte geschokt toen de betovering van Murtagh haar bevroor, midden in de lucht, zodat ze boven het plateau bleef hangen. Hoe ze ook haar best deed, ze slaagde er niet in met haar poten bij de grond te komen, noch hoger te vliegen.

Hoe kan hij nog menselijk zijn als hij hier de kracht voor heeft, vroeg Eragon zich af. Zelfs met mijn nieuwe vermogens zou ik snakken naar adem en geen stap meer kunnen verzetten. Rekenend op zijn ervaring met tegenbezweringen, zoals hij die van Oromis had geleerd, zei Eragon: ‘Brakka du vanyalí sem huildar Saphira un eka.’

Murtagh deed geen poging hem het zwijgen op te leggen, maar keek hem onbewogen aan, alsof Eragons verzet niet meer dan een zinloos ongerief voor hem was. Eragon ontblootte zijn tanden en verdubbelde zijn inspanningen. Zijn handen werden koud, zijn botten deden pijn en zijn pols vertraagde toen de magie zijn energie uit hem zoog. Zonder dat hij het haar had gevraagd, voegde Saphira haar krachten bij de zijne, hem toegang verlenend tot de formidabele hulpbronnen van haar lichaam.

Het was een kwestie van aftellen… vijf… tien… twintig… Een dikke ader pulseerde in Murtaghs hals. Vijftig… honderd… Eragon begon onbeheerst te trillen. De spieren in zijn dijen en de pezen van zijn knieën beefden, zijn benen zouden hem in de steek hebben gelaten als hij ze had kunnen bewegen. Honderdvijftig… tweehonderd…

Tenslotte was Eragon gedwongen de magie los te laten, omdat hij anders het risico liep het bewustzijn te verliezen en de leegte te betreden. Hij zakte in elkaar, totaal uitgeput.

Hij was al eerder in zijn leven bang geweest, maar alleen wanneer hij dacht dat hij zou falen. Nu was hij bang omdat hij niet wist waartoe Murtagh in staat was.

‘Je hoeft niet te denken dat je je met mij kunt meten,’ zei Murtagh. ‘Dat kan niemand, behalve Galbatorix.’ Hij liep naar Eragon toe, zette de punt van zijn zwaard op Eragons nek en prikte door de huid heen. Eragon weerstond de impuls om ineen te krimpen. ‘Het zou zo gemakkelijk zijn om je mee te nemen naar Urû'baen.’

Eragon keek hem recht in zijn ogen. ‘Niet doen. Laat me gaan.’

‘Je hebt zojuist geprobeerd me te doden.’

‘In mijn positie zou je precies hetzelfde hebben gedaan.’ Toen Murtagh bleef zwijgen en hem uitdrukkingsloos aanstaarde, zei Eragon: ‘We waren ooit vrienden. We hebben samen gevochten. Galbatorix kan je niet zo hebben geperverteerd dat je dat bent vergeten… Als je dit doet, ben je voorgoed verloren, Murtagh.’

Geruime tijd was het geschreeuw van de op elkaar botsende legers het enige geluid. Een straaltje bloed sijpelde langs Eragons hals, van de plek waar het zwaard hem had verwond. Saphira zwiepte in hulpeloze woede met haar staart.

Tenslotte zei Murtagh: ‘Ik heb opdracht te proberen jou en Saphira gevangen te nemen.’ Hij zweeg even. ‘Ik heb het geprobeerd… Zorg dat onze wegen elkaar niet nogmaals kruisen. Want de volgende keer kan ik niet opnieuw genade tonen.’ Hij liet zijn zwaard zakken.

‘Je hebt de juiste beslissing genomen.’ Eragon probeerde een stap naar achteren te doen, maar hij werd nog altijd vastgehouden.

‘Misschien. Maar voordat ik je laat gaan…’ Murtagh stak zijn hand uit en maakte Eragons vingers los die krampachtig het heft van Zar'roc omklemden. Toen maakte hij ook de rode schede van het zwaard los van de riem van Beloth de Wijze. ‘Als ik mijn vader ben geworden, dan wil ik ook zijn kling terug. Zar'roc had naar Morzans oudste zoon moeten gaan, niet naar zijn jongste. Volgens het geboorterecht is het zwaard van mij.’

Eragon had het gevoel alsof zijn maag veranderde in een ijsklomp. Het kan niet waar zijn.

Er verscheen een wrede glimlach op Murtaghs gezicht. ‘Ik heb je nooit verteld hoe mijn moeder heette, is het wel? En andersom ook niet. Nou, dan zal ik het je alsnog vertellen. Mijn moeder heette Selena. Ze was mijn moeder, en de jouwe. Morzan was onze vader. De Tweeling heeft het ontdekt toen ze je geest inspecteerden. Galbatorix was erg geïnteresseerd toen hij dat hoorde.’

‘Je liegt!’ riep Eragon. Hij kon de gedachte niet verdragen dat hij de zoon zou zijn van Morzan. Wist Brom hiervan? Weet Oromis het… Waarom hebben ze nooit iets gezegd? Toen herinnerde hij zich dat Angela had voorspeld dat iemand uit zijn familie hem zou verraden. Ze had gelijk.

Murtagh schudde slechts zijn hoofd en herhaalde de woorden in de oude taal. Toen bracht hij zijn mond vlak bij Eragons oor en fluisterde: ‘Jij en ik, we zijn gelijk, Eragon. We zijn elkaars spiegelbeeld. Dat kun je niet ontkennen.’

‘Je vergist je,’ gromde Eragon, vechtend tegen de bezwering. ‘We lijken helemaal niets op elkaar. Ik heb geen litteken meer op mijn rug.’

Murtagh deinsde achteruit, als door een wesp gestoken. Er kwam een harde, kille uitdrukking op zijn gezicht. Toen hief hij Zar'roc en hield het zwaard voor zijn borst. ‘Het zij zo. Ik neem mijn erfenis van je over, broeder. Vaarwel.’

Toen pakte hij zijn helm van de grond, en hij klom op de rug van Thoorn. Niet één keer keek hij meer achterom naar Eragon, terwijl de draak zich door zijn poten liet zakken, zijn vleugels spreidde en wegvloog van het plateau, in noordelijke richting. Pas toen Thoorn achter de horizon was verdween, liet de magie Eragon en Saphira los.

Saphira's klauwen tikten op de stenen toen ze neerkwam. Ze kroop naar Eragon en duwde haar snuit tegen zijn arm.

Is alles goed met je, kleintje?

Ja, ik voel me prima. Maar dat was niet zo, en ze wist het.

Eragon liep naar de rand van het plateau en liet zijn blik over de Brandende Vlakten gaan; over de nasleep van de strijd, want de strijd was voorbij. Na de dood van de Tweeling hadden de Varden en de dwergen het verloren terrein heroverd en was het hun gelukt de formaties verwarde soldaten te verslaan, ze de rivier in te drijven of terug te jagen naar waar ze vandaan waren gekomen.

Hoewel de hoofdmacht nog intact was, had het Rijk het sein tot de aftocht geblazen, ongetwijfeld om te hergroeperen en een tweede invasiepoging van Surda voor te bereiden. Wat achterbleef, waren de stapels verminkte lijken van beide partijen, genoeg mensen en dwergen om een hele stad te bevolken. Dikke zwarte rook kringelde omhoog van de lichamen die op de turfvuren waren gevallen.

Nu het vechten was gestaakt, daalden haviken en adelaars, kraaien en raven als een lijkwade neer over het veld.

Eragon sloot zijn ogen, er liepen tranen over zijn wangen.

Ze hadden gewonnen, maar hij had verloren.

Hereniging

Eragon en Saphira baanden zich een weg tussen de lijken door waarmee de Brandende Vlakten bezaaid lagen. Gewond en uitgeput als ze waren, vorderden ze slechts langzaam. Ze kwamen andere overlevenden tegen die over het zwartgeblakerde slagveld strompelden; mannen met holle ogen die voor zich uit staarden zonder iets te zien, hun blik op de verten gericht.

Nu zijn razende woede, zijn bloeddorst was gezakt, was verdriet de enige emotie die Eragon beheerste. Het leek hem allemaal zo zinloos, deze hele oorlog. Wat een tragedie dat zovelen moeten sterven om een eind te maken aan het bewind van één enkele krankzinnige. Hij aarzelde even en liep om een bosje pijlen heen die in de modder stonden geplant. Toen pas zag hij de snee in Saphira's staart, waar Thoorn haar had gebeten, en haar andere verwondingen. Kom, geef me iets van je kracht. Dan zal ik je genezen.

Zorg eerst maar voor wie in levensgevaar verkeren.

Weet je het zeker?

Heel zeker, kleintje.

Eragon zwichtte en bukte zich om de gescheurde nek van een soldaat van het Rijk te genezen. Daarna liep hij verder, naar een van de Varden. Hij maakte geen verschil tussen vriend en vijand, maar behandelde beiden naar zijn beste vermogen.

Eragon ging zo op in zijn gedachten dat hij weinig aandacht besteedde aan zijn werk. Hij wenste dat hij Murtaghs bewering kon ontkennen, maar alles wat deze over zijn moeder – hún moeder – had gezegd, klopte met het weinige dat Eragon over haar wist: Selena had Carvahall zo'n twintig jaar eerder verlaten, ze was teruggekomen om hem, Eragon, het leven te schenken, en daarna had niemand ooit meer iets van haar vernomen. In gedachten ging hij terug naar de dag waarop Murtagh en hij in Farthen Dûr waren gearriveerd, toen Murtagh had verteld dat zijn moeder uit het kasteel van Morzan was verdwenen in de tijd dat Morzan jacht maakte op Brom, Jeod en het ei van Saphira. Nadat Morzan Zar'roc naar Murtagh had geslingerd en hem bijna had gedood, heeft moeder haar zwangerschap natuurlijk verborgen gehouden, en ze is teruggegaan naar Carvahall om mij te beschermen tegen Morzan en Galbatorix. Hij vond het een bemoedigende gedachte dat Selena zoveel om hem had gegeven.

Sinds hij oud genoeg was om te begrijpen dat hij een pleegkind was, had hij zich afgevraagd waarom zijn moeder hem door haar broer, Garrow, en diens vrouw, Marian, had laten grootbrengen en was hij nieuwsgierig geweest naar zijn vader. De vragen waar hij al die jaren mee had geworsteld, waren plotseling door een volstrekt onverwachte bron beantwoord, onder omstandigheden die nauwelijks ongunstiger hadden kunnen zijn. Het was meer dan hij op dit moment kon bevatten. Hij zou maanden, misschien zelfs jaren nodig hebben om met deze onthulling in het reine te komen.

Eragon was er altijd van uitgegaan dat de ontdekking van de identiteit van zijn vader hem gelukkig zou maken. In plaats daarvan vervulde deze hem met weerzin. Toen hij klein was, had hij vaak het spelletje gespeeld dat zijn vader een groot en belangrijk man was, ook al had hij toen al beseft dat het tegenovergestelde waarschijnlijker was. Toch was het nooit bij hem opgekomen, zelfs niet in zijn stoutste dromen, dat hij de zoon zou kunnen zijn van een Rijder, laat staan een Meinedige.

Dat veranderde een dagdroom in een nachtmerrie.

Mijn vader was een monster… Mijn vader was degene die de Rijders aan Galbatorix heeft verraden. Het maakte dat Eragon zich smerig, bezoedeld voelde.

Maar nee… Terwijl hij een gebroken ruggengraat herstelde, kwam hij tot een nieuw inzicht; een manier om tegen de dingen aan te kijken die hem althans iets van zijn zelfvertrouwen teruggaf. Morzan mag me dan hebben verwekt, hij is niet mijn vader. Mijn vader, dat was Garrow. Hij heeft me grootgebracht. Hij heeft me geleerd een goed, fatsoenlijk mens te worden. Hij heeft me geleerd wat integriteit is. Wie en wat ik ben, dat ben ik dankzij hem. Zelfs Brom en Oromis zijn allebei meer een vader voor me geweest dan Morzan. En Roran is mijn broer, niet Murtagh.

Eragon knikte, vastberaden om aan die overtuiging vast te houden. Tot op dat moment had hij altijd geweigerd Garrow volledig als zijn vader te accepteren. En hoewel Garrow inmiddels dood was, luchtte die acceptatie hem op; het gaf hem een gevoel alsof er iets werd afgesloten, en het hielp de pijn om Morzan te verzachten.

Je bent wijs geworden, zei Saphira zacht.

Wijs? Hij schudde zijn hoofd. Nee, ik heb alleen maar leren denken. Dat is iets wat Oromis me althans heeft kunnen meegeven. Eragon veegde een laag vuil van het gezicht van een gesneuvelde vaandeldrager – een jonge knaap – om zich ervan te overtuigen dat hij echt dood was. Toen richtte hij zich op, ineenkrimpend toen zijn spieren verkrampten van protest. Je beseft toch wel dat Brom dit moet hebben geweten? Waarom zou hij anders hebben besloten zich in Carvahall schuil te houden, terwijl hij wachtte tot jij uit je ei kwam? Hij wilde een oogje houden op de zoon van zijn vijand. Hij vond het een ontmoedigende gedachte dat Brom hém misschien ook als een bedreiging had beschouwd. En daar had hij nog gelijk in ook. Kijk maar naar wat er van me is geworden!

Saphira blies zijn haar in de war met een vlaag hete adem. Je moet één ding niet vergeten: wat Broms beweegredenen ook waren, hij heeft altijd geprobeerd ons te beschermen tegen gevaar. Hij is gestorven toen hij jou redde van de Ra'zac.

Dat weet ik… Denk je dat hij het me niet heeft verteld omdat hij bang was dat ik Morzan naar de kroon zou steken, net zoals Murtagh dat heeft gedaan?

Natuurlijk niet.

Hij keek haar nieuwsgierig aan. Hoe weet je dat zo zeker?

Ze tilde haar kop op, hoog boven hem uit, en weigerde zijn blik te ontmoeten of antwoord te geven.

Dan niet. Jij je zin. Hij knielde bij een van de mannen van koning Orrin, die met een pijl in zijn buik was geschoten. Eragon pakte zijn armen om te zorgen dat hij ophield met kronkelen. ‘Rustig maar.’

‘Water,’ kreunde de man. ‘Alstublieft, geef me wat water. Mijn keel is zo droog als zand. Alstublieft, Schimmendoder.’ Zweet parelde op zijn gezicht.

Eragon glimlachte en probeerde hem te troosten. ‘Ik kan u nu een paar slokken geven, maar ik kan beter wachten tot ik u heb genezen. Denkt u dat u nog zo lang kunt wachten? Als u dat doet, dan beloof ik u dat u al het water krijgt dat u wilt.’

‘Belooft u dat echt, Schimmendoder?’

‘Dat beloof ik.’

De man worstelde zichtbaar met een nieuwe golf van martelende pijn. ‘Goed dan,’ bracht hij tenslotte uit.

Gebruikmakend van zijn magische vermogens verwijderde Eragon de pijl, toen werkte hij met Saphira samen om de inwendige verwondingen van de man te genezen, waarbij hij ook wat energie van de krijger zelf gebruikte om de bezwering kracht te geven. Het duurde geruime tijd voordat de man zijn handen op zijn buik kon leggen en voelde dat de huid weer volmaakt gaaf was. Er stroomden tranen over zijn wangen toen hij Eragon aankeek. ‘Ik… Schimmendoder, u….’

Eragon gaf hem zijn waterzak. ‘Hou hem maar. U hebt er meer behoefte aan dan ik.’

Een eindje verderop sloegen Eragon en Saphira een bres in een muur van bijtende rook. Daar stuitten ze op Orik en tien andere dwergen – voor een deel vrouwen – verzameld rond het lichaam van Hrothgar, dat op vier schilden was gelegd, schitterend in zijn gouden maliën. De dwergen trokken aan hun haar, sloegen op hun borst en jammerden hun klaagzangen naar de hemel.

Eragon boog zijn hoofd en sprak: ‘Stydja unin mor'ranr, Hrothgar Könungr.’

Tenslotte merkte Orik hun aanwezigheid op, en hij kwam overeind. Zijn gezicht zag rood van het huilen, zijn doorgaans gevlochten baard hing los. Strompelend liep hij naar Eragon. ‘Heb je de lafaard die hiervoor verantwoordelijk is gedood?’ vroeg hij zonder omwegen.

‘Hij heeft weten te ontsnappen.’ Eragon kon zich er niet toe brengen te vertellen dat Murtagh de Rijder was geweest.

Orik beukte zijn vuist in de palm van zijn andere hand. ‘Barzûln!’

‘Maar als een van de Dûrgrimst Ingeitum zweer ik je bij elke steen in Alagaësia dat ik zal doen wat ik kan om de dood van Hrothgar te wreken.’

‘Ja, behalve de elfen ben jij de enige die sterk genoeg is om de smerige moordenaar zijn gerechte straf niet te laten ontlopen. Wanneer je hem hebt gevonden… vermaal zijn botten tot stof, Eragon. Trek hem zijn tanden uit, vul zijn aderen met kokend lood; laat hem lijden voor elke ademtocht van Hrothgars leven die hij heeft gestolen.’

‘Was het geen goede dood? Zou Hrothgar niet in de strijd hebben willen sterven, met Volund in zijn hand?’

‘In de strijd, ja, oog in oog met een eerlijke vijand die als een man stelling had durven nemen en had durven vechten. Niet neergehaald door de listen van een magiër…’ Orik keek hoofdschuddend achterom, naar Hrothgar, toen sloeg hij zijn armen over elkaar en drukte zijn kin tegen zijn borst. Na een paar diepe, rauwe zuchten zei hij tenslotte: ‘Toen mijn ouders stierven aan de pokken, heeft Hrothgar me een nieuw leven gegeven. Hij bood me onderdak in zijn paleis. Hij maakte me tot zijn erfgenaam. Zijn dood…’ Orik kneep met duim en wijsvinger in zijn neusbrug en bedekte zijn gezicht. ‘Door zijn dood is het alsof ik voor de tweede keer mijn vader heb verloren.’

Het verdriet in zijn stem was zo duidelijk dat Eragon het verlies van de dwerg volledig kon meevoelen. ‘Ik begrijp het,’ zei hij.

‘Dat weet ik, Eragon… ik weet dat je het begrijpt.’ Tenslotte veegde Orik over zijn ogen, en hij gebaarde naar de tien andere dwergen. ‘Hrothgar moet onmiddellijk worden teruggebracht naar Farthen Dûr, zodat hij bij zijn voorgangers kan worden begraven. Dûrgrimst Ingeitum moet een nieuwe grimstborith kiezen, en vervolgens zullen de dertien clanhoofden – onder wie de hoofden die je hier ziet – onze volgende koning uit hun midden kiezen. Ik weet niet wat er daarna gebeurt. Deze tragedie zal sommige clans stoutmoedig maken en ertoe leiden dat andere zich tegen ons keren…’ Hij schudde opnieuw zijn hoofd.

Eragon legde een hand op Oriks schouder. ‘Daar moet je je nu nog geen zorgen over maken. Je hoeft het maar te vragen, en ik sta je bij met raad en daad. Als je dat prettig vindt, kom dan naar mijn tent. Dan kunnen we een kruik honingwijn delen, om te drinken op de nagedachtenis van Hrothgar.’

‘Dat zou ik graag willen. Maar eerst moeten we onze taak als pleitbezorgers bij de goden afmaken, om te verzekeren dat ze Hrothgar veilige doorgang verlenen naar het leven na dit leven.’ Orik wendde zich af en liep terug naar de kring van dwergen, waar zijn stem zich bij de klaagzang van de anderen voegde.

Terwijl ze hun weg vervolgden over de Brandende Vlakten zei Saphira: Hrothgar was een geweldige koning.

Ja, en hij had een goed hart. Eragon zuchtte. We moeten op zoek naar Arya en Nasuada. Ik zou geen schrammetje meer kunnen genezen, en ze moeten het weten… van Murtagh.

Je hebt gelijk.

Ze bogen af naar het zuiden, naar het kamp van de Varden, maar ze hadden amper een paar stappen gezet, toen Eragon Roran zag aankomen uit de richting van de rivier. Een gevoel van angst nam bezit van hem. Roran bleef vlak voor hem staan, zette zijn voeten ver uit elkaar en keek Eragon aan. De spieren in zijn kaak bewogen, alsof hij iets wilde zeggen maar de woorden niet over zijn lippen kon krijgen.

Toen haalde hij uit en stompte Eragon op zijn kin.

Eragon had de stoot gemakkelijk kunnen ontwijken, maar hij gaf Roran de kans hem te raken, hoewel hij iets meegaf, zodat Roran zijn knokkels niet zou breken.

Toch deed het pijn.

Ineenkrimpend nam Eragon zijn neef op. ‘Ik neem aan dat ik dat verdiende.’

‘Dat verdiende je zeker. We moeten praten.’

‘Nu?’

‘Ja, nu meteen! De Ra'zac hebben Katrina gevangengenomen en ik heb je hulp nodig om haar te redden. Ze is al in hun macht sinds we uit Carvahall zijn vertrokken.’

Dus dat is het! Op slag begreep Eragon waarom Roran zo'n grimmige, opgejaagde indruk maakte, en waarom hij het hele dorp naar Surda had gebracht. Brom had gelijk, Galbatorix heeft de Ra'zac opnieuw naar de Palancarvallei gestuurd. Eragon keek bedenkelijk, heen en weer geslingerd tussen zijn verantwoordelijkheid jegens Roran en zijn plicht om verslag uit te brengen aan Nasuada. ‘Ik moet eerst iets anders doen. Daarna kunnen we praten. Akkoord? Je kunt met me mee als je dat wilt…’

‘Ik ga mee.’

Terwijl ze de pokdalige vlakte overstaken, wierp Eragon voortdurend zijdelingse blikken op zijn neef. ‘Ik heb je gemist,’ zei hij tenslotte zacht.

Roran aarzelde, toen knikte hij kortaf. Een paar stappen later vroeg hij: ‘Dus dit is Saphira? Dat heb ik van Jeod gehoord.’

‘Ja.’

Saphira keek Roran met een van haar glinsterende ogen aan. Hij hield stand onder haar onderzoekende blik; iets wat de meeste mensen hem niet zouden hebben nagedaan. Ik heb je nestmaat altijd al willen ontmoeten, zei ze tegen Eragon.

‘Ze kan praten!’ riep Roran uit toen Eragon haar woorden herhaalde.

Daarop richtte Saphira zich rechtstreeks tot hem. Ja, hoezo? Dacht je soms dat ik zo stom was als een hagedis?

Roran knipperde met zijn ogen. ‘Neem me niet kwalijk. Ik wist niet dat draken zo intelligent waren.’ Zijn mond plooide zich in een wrange glimlach. ‘Eerst Ra'zac en magiërs, nu dwergen en Rijders en sprekende draken… Het lijkt wel alsof de hele wereld krankzinnig is geworden.’

‘Daar lijkt het inderdaad op.’

‘Ik zag je vechten met die andere Rijder. Heb je hem weten te verwonden? Is dat de reden dat hij vluchtte?’

‘Nee. Maar als je even geduld hebt, krijg je het hele verhaal te horen.’

Toen ze bij de tent kwamen die Eragon zocht, trok hij de flap omhoog en ging naar binnen, gevolgd door Roran. Achter hen stak Saphira haar kop en haar nek naar binnen. Midden in de tent zat Nasuada op de rand van de tafel, terwijl een dienstmaagd haar ontdeed van haar verwrongen pantser. Ondertussen was ze in een verhitte discussie met Arya gewikkeld. De snee op haar dij was geheeld.

Nasuada zweeg midden in een zin toen ze zag wie er binnenkwamen. Met een kreet rende ze op hen af. ‘Waar was je?’ Ze viel Eragon om de hals. ‘We dachten dat je dood was, of nog erger.’

‘Nee, zover is het nog niet.’

‘De kaars brandt nog,’ mompelde Arya.

Nasuada deed een stap naar achteren. ‘We konden niet zien wat er gebeurde nadat Saphira en jij op dat plateau waren neergestreken. Toen de rode draak wegvloog en jij niet terugkwam, heeft Arya geprobeerd contact met je te zoeken. Ze voelde niets, dus we gingen ervan uit…’ Haar stem stierf weg. ‘We waren net bezig te overleggen hoe we Du Vrangr Gata en een hele compagnie krijgers het best naar de andere kant van de rivier kunnen krijgen.’

‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling dat u zich zorgen zou maken. Na het gevecht was ik zo moe dat ik ben vergeten mijn barrières op te heffen.’ Daarop duwde Eragon Roran naar voren. ‘Nasuada, ik wil u graag voorstellen aan mijn neef Roran. Misschien heeft Ajihad zijn naam wel eens genoemd. Roran, dit is vrouwe Nasuada, leider van de Varden en mijn leenvrouwe. En dit is Arya Svit-kona, de afgezant van de elfen.’

Roran boog beurtelings naar beide vrouwen.

‘Het is een eer om Eragons neef te ontmoeten,’ zei Nasuada.

‘Inderdaad,’ sloot Arya zich bij haar aan.

Toen de begroeting achter de rug was, vertelde Eragon dat heel Carvahall met de Vliegende Draak naar Surda was gekomen, en dat het Roran was geweest die de Tweeling had gedood.

Nasuada trok een donkere wenkbrauw op. ‘De Varden staan bij u in de schuld, Roran, omdat u een eind hebt gemaakt aan hun vernietigende invloed. Wie zal zeggen hoeveel schade de Tweeling nog zou hebben aangericht, voordat Eragon of Arya de confrontatie met hen had kunnen aangaan? U hebt ons geholpen de slag te winnen. Dat zal ik niet vergeten. Onze middelen zijn beperkt, maar ik zal ervoor zorgen dat iedereen op uw schip wordt gekleed en gevoed en dat uw zieken worden behandeld.’

Roran boog nog dieper. ‘Dank u, vrouwe Nasuada.’

‘Als de tijd niet zo drong, zou ik dolgraag willen horen hoe en waarom u en uw dorp aan de mannen van Galbatorix zijn ontvlucht en via Surda uiteindelijk bij ons zijn terechtgekomen. Zelfs de droge feiten van uw tocht leveren al een uitzonderlijk verhaal op. Dus ooit wil ik graag de bijzonderheden horen – vooral omdat ik vermoed dat Eragon er ook iets mee te maken heeft. Maar op dit moment zijn er andere, dringender zaken die mijn aandacht vragen.’

‘Dat begrijp ik, vrouwe Nasuada.’

‘Dus u kunt gaan.’

‘Vrouwe…’ begon Eragon. ‘Laat hem blijven. Hij moet erbij zijn… bij wat ik te vertellen heb.’

Nasuada keek hem vragend aan. ‘Heel goed. Zoals u wilt. Maar niet langer getreuzeld. Ter zake en vertel ons over de Rijder!’

Eragon vertelde eerst in korte bewoordingen de geschiedenis van de drie resterende drakeneieren – waarvan er nu twee waren uitgekomen – en van Morzan en Murtagh, zodat Roran de draagwijdte van het nieuws zou beseffen. Vervolgens gaf hij een beschrijving van het gevecht tussen hem en Saphira aan de ene kant en Thoorn en de geheimzinnige Rijder aan de andere kant. Daarbij legde hij extra de nadruk op diens uitzonderlijke vermogens. ‘Zodra hij zijn zwaard liet ronddraaien, besefte ik dat we eerder hadden geduelleerd. Dus ik stortte me op hem en rukte zijn helm af.’ Eragon zweeg even.

‘Het was Murtagh, waar of niet?’ vroeg Nasuada zacht.

‘Hoe…’

Ze zuchtte. ‘Als de Tweeling het had overleefd, was het niet meer dan logisch dat voor Murtagh hetzelfde gold. Heeft hij verteld wat er die dag in Farthen Dûr precies is gebeurd?’

Daarop vertelde Eragon wat hij van Murtagh had gehoord; dat de Tweeling de Varden had verraden, Urgals had gerekruteerd en Murtagh had ontvoerd.

Er biggelde een traan over de wang van Nasuada. ‘Het is triest dat dit Murtagh is overkomen. Hij heeft toch al zoveel moeten doormaken. In Tronjheim genoot ik altijd van zijn gezelschap, en ik was ervan overtuigd dat hij aan onze kant stond, ondanks zijn opvoeding. Het kost me moeite hem als onze vijand te zien.’ Ze keerde zich naar Roran: ‘Zoals blijkt, sta ik ook persoonlijk bij u in de schuld, voor het doden van de verraders die mijn vader hebben vermoord.’

Vaders, moeders, broers, neven, dacht Eragon. Uiteindelijk ligt familie aan de basis van alles. Hij raapte al zijn moed bij elkaar en besloot zijn verhaal met de diefstal van Zar'roc door Murtagh, en tenslotte vertelde hij zijn laatste, gruwelijke geheim.

‘Het kan niet waar zijn,’ fluisterde Nasuada.

Eragon zag een blik van weerzin en geschoktheid op het gezicht van Roran, voordat deze zichzelf weer in de hand had. Die blik deed Eragon meer pijn dan wat dan ook.

‘Is het niet mogelijk dat Murtagh loog?’ vroeg Arya.

‘Ik zie niet in hoe dat zou kunnen. Toen ik zijn verhaal in twijfel trok, herhaalde hij het in de oude taal.’

Er viel een lange, ongemakkelijke stilte in de tent.

Tenslotte zei Arya: ‘Er is verder niemand die dit kan weten. De verschijning van een nieuwe Rijder heeft het moreel van de Varden al behoorlijk aangetast. En ze zullen nog meer van streek zijn wanneer ze horen dat het Murtagh is. Tenslotte hebben ze geleerd hem te vertrouwen en hebben ze in Farthen Dûr schouder aan schouder met hem gevochten. Als nu ook nog bekend wordt dat Eragon Schimmendoder de zoon is van Morzan, zullen de manschappen al hun hoop verliezen en niemand zal zich nog bij ons willen aansluiten. Zelfs koning Orrin moet hierbuiten worden gehouden.’

Nasuada wreef over haar slapen. ‘Ik ben bang dat je gelijk hebt. Een nieuwe Rijder…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wist dat het kon gebeuren, maar ik had er niet echt rekening mee gehouden, omdat de laatste eieren van Galbatorix al zo lang niet zijn uitgekomen.’

‘Het heeft een zekere symmetrie,’ zei Eragon.

‘Onze taak is nu dubbel zo zwaar. We mogen ons vandaag dan staande hebben gehouden, maar het Rijk is nog altijd ruimschoots in de meerderheid, en we staan nu niet tegenover één, maar tegenover twee Rijders, die allebei sterker zijn dan jij, Eragon. Denk je dat je Murtagh zou kunnen verslaan met de hulp van de magiërs van de elfen?’

‘Misschien. Maar ik betwijfel of hij zo dwaas zal zijn om tegelijkertijd het gevecht met hen en met mij aan te gaan.’

Ze bespraken het effect dat Murtagh zou kunnen hebben op hun opmars, en hoe ze dat effect konden minimaliseren of zelfs elimineren. Tenslotte zei Nasuada: ‘Voor vandaag is het genoeg geweest. We kunnen geen besluiten nemen wanneer we doodmoe zijn en besmeurd met bloed, en wanneer onze geest is vertroebeld door de strijd. Ga naar uw tent, en we praten morgen verder.’

Toen Eragon zich omdraaide om te vertrekken, kwam Arya naar hem toe. Ze keek hem recht aan. ‘Trek het je niet te veel aan, Eragon-elda. Je bent je vader noch je broer. Hun schande is niet de jouwe.’

‘Precies,’ viel Nasuada haar bij. ‘Denk niet dat je hierdoor in onze achting bent gedaald.’ Ze strekte een hand uit en legde die langs zijn gezicht. ‘Ik ken je, Eragon. Je hebt een goed hart. Daar kan de naam van je vader niets aan veranderen.’

Eragon voelde zich warm worden van binnen. Hij keek van Nasuada naar Arya, toen draaide hij zijn hand voor zijn borst, overweldigd door hun vriendschap. ‘Dank u wel.’

Eenmaal weer buiten, in de open lucht, zette Eragon zijn handen op zijn heupen en ademde diep de rokerige lucht in. De dag liep ten einde, en het opzichtige oranje van het middaguur had plaatsgemaakt voor een gouden schemering die het kamp en het slagveld een vreemde schoonheid verleende. ‘Nu weet je alles,’ zei hij.

Roran haalde zijn schouders op. ‘Afkomst verloochent zich niet.’

‘Zeg dat niet,’ gromde Eragon. ‘Ik wil niet dat je dat ooit nog zegt.’

Roran nam hem onderzoekend op. ‘Je hebt gelijk. Dat was gemeen. Ik meende het niet.’ Hij krabde aan zijn baard en tuurde naar de zon die als een reusachtige schijf op de horizon rustte. ‘Nasuada was heel anders dan ik had verwacht.’

Eragon grinnikte vermoeid. ‘Je verwachtte haar vader, Ajihad. Maar zij is net zo'n goede leider als hij, misschien zelfs beter.’

‘Hoe zit het met haar huid? Is die geverfd?’

‘Nee, zo is ze geboren.’

Op dat moment werd Eragon zich ervan bewust dat Jeod, Horst en een stuk of twintig andere mannen uit Carvahall zich naar hen toe haastten. De dorpelingen begonnen langzamer te lopen toen ze om de hoek van een tent kwamen en Saphira ontdekten. ‘Horst!’ riep Eragon. Hij deed een stap naar voren en omhelsde de smid. ‘Wat heerlijk om u te zien!’

Horst keek Eragon met open mond aan, toen verscheen er een brede grijns van verrukking op zijn gezicht. ‘Deksels nog an toe! Het is ook heerlijk om jou te zien, Eragon! Je bent wat voller geworden sinds je vertrok.’

‘Sinds ik ben weggelopen, bedoelt u.’

De ontmoeting met de dorpelingen was een vreemde ervaring voor Eragon. De ontberingen hadden sommigen zo veranderd dat hij hen nauwelijks herkende. Bovendien behandelden ze hem anders dan vroeger, met een mengeling van ontzag en respect. Het herinnerde hem aan een droom, waarin al het vertrouwde vreemd was geworden. Het was ontmoedigend te beseffen hoe misplaatst hij zich in hun midden voelde.

Toen Eragon Jeod had begroet aarzelde hij even. ‘U weet het van Brom?’

‘Ajihad heeft me een boodschap gestuurd, maar ik wil graag rechtstreeks van jou horen wat er gebeurd is.’

Eragon knikte ernstig. ‘Zodra ik de kans heb, gaan we ervoor zitten, en dan vertel ik u alles.’

Daarop liep Jeod naar Saphira, en hij maakte een diepe buiging. ‘Ik heb er mijn hele leven op gewacht om een draak te zien, dus twee draken op één dag is meer dan waarop ik ooit had durven hopen! Ik mag van geluk spreken. Maar… jíj bent de draak die ik wilde ontmoeten.’

Saphira boog haar hals en drukte haar snuit tegen Jeods voorhoofd. De koopman huiverde onder de aanraking. Bedank hem voor zijn hulp om me uit handen van Galbatorix te redden. Zonder hem zou ik nog altijd wegkwijnen in de schatkamers van de koning. Hij was de vriend van Brom, dus hij is ook onze vriend.

Nadat Eragon haar woorden had herhaald, zei Jeod: ‘Atra esterní ono thelduin, Saphira Bjartskular,’ hen verrassend met zijn kennis van de oude taal.

‘Waar ben je geweest?’ vroeg Horst aan Roran. ‘We hebben overal naar je gezocht, nadat je was vertrokken om die twee magiërs te grazen te nemen.’

‘Dat doet er nu niet meer toe. Ga terug naar het schip en laat iedereen van boord gaan. De Varden sturen ons eten en ze geven ons onderdak. Vannacht kunnen we eindelijk weer op vaste grond slapen!’ Er ging een gejuich op onder de dorpelingen.

Eragon keek met belangstelling toe terwijl Roran zijn orders gaf. ‘Ze vertrouwen je,’ zei hij toen Jeod en de dorpelingen tenslotte waren vertrokken. ‘Zelfs Horst gehoorzaamt je onvoorwaardelijk. Spreek je tegenwoordig namens heel Carvahall?’

‘Ja.’

Tegen de tijd dat ze aankwamen bij de kleine tweepersoonstent die de Varden aan Eragon hadden toegewezen, rukte een inktzwarte duisternis op over de Brandende Vlakten. Omdat Saphira niet door de opening paste, krulde ze zich op naast de tent, klaar om de wacht te houden.

Zodra ik mijn krachten terugheb, behandel ik je verwondingen, beloofde Eragon.

Dat weet ik. Blijf niet te lang praten. Je hebt je rust hard nodig.

In de tent stak Eragon met zijn tondeldoos een olielamp aan. Ook zonder het licht kon hij alles zien, maar Roran had het nodig.

Ze gingen tegenover elkaar zitten, Eragon op het beddengoed dat aan één kant van de tent op de grond lag, Roran op een klapstoel die in een hoek geleund stond. Eragon wist niet goed hoe hij moest beginnen, dus hij zweeg en staarde naar de dansende vlam van de lamp.

Ze verroerden zich geen van beiden.

‘Ik wil weten hoe mijn vader is gestorven,’ zei Roran tenslotte na een lange stilte.

‘Ónze vader.’ Eragon bleef kalm toen de uitdrukking op Rorans gezicht verhardde. ‘Ik heb net zoveel recht hem zo te noemen als jij,’ voegde hij er zacht toe: ‘Ga bij jezelf te rade, dan weet je dat het waar is.’

‘Prima. Onze vader. Hoe is hij gestorven?’

Eragon had het verhaal al diverse malen verteld, maar deze keer hield hij niets achter. In plaats van alleen een opsomming te geven van de gebeurtenissen, beschreef hij wat hij had gedacht en gevoeld vanaf het moment dat hij het ei met Saphira had gevonden. Hij probeerde Roran het waaróm van wat hij had gedaan duidelijk te maken. Nog nooit had hij zo graag gewild dat iemand hem begreep.

‘Het was verkeerd om Saphira verborgen te houden; om niets tegen jullie te zeggen,’ besloot hij. ‘Maar ik was bang dat jullie zouden eisen dat ik haar doodmaakte, en ik had geen benul van het gevaar dat ze voor ons betekende. Als ik dat wel had beseft… Nadat Garrow was gestorven, besloot ik te vertrekken, om de Ra'zac op te sporen, maar ook om te zorgen dat Carvahall niet nog meer gevaar liep.’ Hij lachte vreugdeloos. ‘Dat is niet gelukt. Maar als ik was gebleven, zouden de soldaten nog veel eerder zijn gekomen. En wie weet, misschien zou Galbatorix zelf wel in de Palancarvallei zijn verschenen. Het kan zijn dat Garrow – vader – door mijn toedoen is gestorven, maar dat is nooit mijn bedoeling geweest. Net zomin als het mijn bedoeling was dat jij en alle anderen in Carvahall zouden moeten boeten voor de keuzes die ik heb gemaakt…’ Hij maakte een hulpeloos gebaar. ‘Ik heb gedaan wat ik kon, Roran.’

‘En de rest van het verhaal – dat Brom een Rijder was, je redding van Arya in Gil'ead en de Schim die je hebt gedood in de dwergenhoofdstad – dat is allemaal echt gebeurd?’

‘Ja.’ In zo kort mogelijke bewoordingen gaf Eragon een opsomming van wat hij had meegemaakt sinds Saphira en hij met Brom waren vertrokken, inclusief hun verblijf in Ellesméra en de verandering die hij had ondergaan tijdens de Agaetí Blödhren.

Naar voren leunend zette Roran zijn ellebogen op zijn knieën, vouwde zijn handen en staarde naar de grond. Eragon kon onmogelijk raden wat er in hem omging, zonder in zijn bewustzijn te reiken, en dat weigerde hij. Het zou verkeerd zijn, besefte hij, een onvergeeflijke inbreuk op Rorans recht op zijn eigen gedachten en gevoelens.

Roran bleef zo lang zwijgen dat Eragon zich uiteindelijk afvroeg of hij nog zou reageren. ‘Je hebt grote fouten gemaakt,’ zei Roran tenslotte. ‘Maar ze zijn niet groter dan de mijne. Garrow is gestorven omdat jij het bestaan van Saphira geheim hield. Nog veel meer mensen zijn gestorven omdat ik weigerde me over te leveren aan het Rijk… Dus we zijn allebei even schuldig.’ Hij keek op, toen stak hij langzaam zijn rechterhand uit. ‘Broer?’

‘Broer,’ zei Eragon.

Hij pakte Rorans onderarm, en ze omhelsden elkaar ruw, elkaar heen en weer trekkend en duwend zoals ze dat vroeger thuis ook altijd hadden gedaan. Toen ze elkaar loslieten, veegde Eragon met de muis van zijn hand over zijn ogen.

‘Galbatorix moet zich wel overgeven nu we weer samen zijn,’ zei hij schertsend. ‘Want wie zou tegen ons tweeën op kunnen?’ Hij leunde weer achterover op zijn slaapmat. ‘En nu jouw verhaal. Wat is er gebeurd? Hoe zijn de Ra'zac erin geslaagd Katrina gevangen te nemen?’

Op slag verdween alle blijdschap uit Rorans gezicht. Hij begon te vertellen, zacht, monotoon, en Eragon luisterde met stijgende verbazing naar een heldenverhaal van aanvallen, belegeringen, verraad, van het vertrek uit Carvahall, de tocht over het Schild, de brand die de haven van Teirm in de as had gelegd, een monsterlijke draaikolk die door het schip met de dorpelingen was getrotseerd.

Toen hij eindelijk was uitgesproken zei Eragon: ‘Je bent meer waard dan ik. Van alles wat je hebt gedaan, zou ik je nog niet de helft kunnen nadoen. Vechten, dat zou me nog wel lukken, maar ik zou er nooit in zijn geslaagd iedereen te overtuigen me te volgen.’

‘Ik had geen keus. Toen ze Katrina meenamen…’ Rorans stem brak. ‘Ik had de keuze, opgeven of sterven, of ik kon proberen te ontsnappen aan de val van Galbatorix, ongeacht de kosten.’ Hij richtte zijn brandende ogen op Eragon. ‘Ik heb gelogen, ik heb brand gesticht, ik heb mensen afgeslacht om hier te komen. Inmiddels hoef ik me geen zorgen meer te maken over het dorp. De Varden zullen de dorpelingen beschermen. Nu heb ik nog maar één doel in het leven: ik wil Katrina opsporen en haar bevrijden. Tenminste, als ze nog niet dood is. Wil je me helpen, Eragon?’

Eragon boog zich voorover en pakte zijn zadeltassen uit de hoek van de tent – waar de Varden ze hadden neergezet – en haalde een houten kom te voorschijn, samen met de zilveren fles met betoverde faelnirv die Oromis hem had gegeven. Hij nam een slokje van het brouwsel om er kracht aan te ontlenen en hijgde toen het als koud vuur door zijn keel brandde en zijn zenuwen deed tintelen. Daarop schonk hij wat faelnirv in de kom tot het een ondiepe poel vormde, zo breed als zijn hand.

‘Kijk.’ Eragon verzamelde al zijn kersverse energie en zei: ‘Draumr kópa.’

Het brouwsel trilde en werd zwart. Na enkele ogenblikken werd er een dunne streep licht zichtbaar in het midden van de kom, en in dat licht zagen ze Katrina. Ze lag tegen een onzichtbare muur, haar handen waren boven haar hoofd in onzichtbare kluisters geslagen, en haar koperkleurige haar lag als een waaier uitgespreid op haar rug.

‘Ze leeft nog!’ Roran boog zich over de kom, greep ernaar, alsof hij dacht dat hij door de faelnirv kon duiken zodat hij bij Katrina was. Zijn hoop en vastberadenheid vermengden zich met een uitdrukking van zo'n innige liefde, dat Eragon begreep dat alleen de dood Roran zou kunnen weerhouden van zijn poging haar te bevrijden.

Omdat hij de bezwering niet langer kon vasthouden, liet Eragon het beeld verbleken. ‘Ja,’ zei hij vermoeid, met zijn rug tegen de wand van de tent geleund. ‘Ze leeft nog. En de kans is groot dat ze gevangen wordt gehouden in de Helgrind, in het hol van de Ra'zac.’ Eragon pakte Roran bij zijn schouders. ‘Broer van me, het antwoord op je vraag is ja. Ik ga met je naar Dras-Leona. Ik zal je helpen Katrina te bevrijden. En dan zullen we samen, jij en ik, de Ra'zac doden en onze vader wreken.’
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Over de oorsprong der namen

Voor de oppervlakkige waarnemer zijn de diverse, uiteenlopende namen die de onverschrokken reiziger in Alagaësia op zijn weg vindt, waarschijnlijk niet meer dan een willekeurige verzameling aanduidingen, zonder eigen karakter, cultuur of geschiedenis. Maar zoals in elk land dat herhaalde malen is gekoloniseerd door verschillende culturen – en, in dit geval, verschillende volkeren – vormde zich in Alagaësia in snel tempo de ene laag namen op de andere – van de elfen, de dwergen, de mensen en zelfs de Urgals. Vandaar dat we de Palancarvallei (afkomstig van de mensen), de rivier de Anora en Ristvak'baen (elfennamen), en de berg de Utgard (een dwergennaam) naast elkaar tegenkomen, in een gebied met een oppervlakte van slechts enkele vierkante mijlen.

Deze kwestie is weliswaar van groot historisch belang, maar leidt in praktische zin vaak tot verwarring als het op de uitspraak aankomt. Helaas zijn er geen vaste regels voor de oningewijde. Elke naam moet op zijn eigen voorwaarden worden geleerd, tenzij de taal van oorsprong meteen duidelijk is. Het wordt nog verwarrender doordat in vele gevallen de spelling en de uitspraak van vreemde woorden door de zetelende bevolking zijn veranderd en aangepast aan de eigen taal. De naam van de rivier de Anora is daarvan een goed voorbeeld. Oorspronkelijk werd anora gespeld als äenora, wat breed betekent in de oude taal. In hun geschriften veranderden de mensen de complexe äe-klank in een simpele a, en dat leverde de naam op zoals deze in de tijd van Eragon werd gehanteerd.





De oude taal


adurna – water

Agaetí Blödhren – Viering van de Bloedeed

Aiedail – de morgenster

arget – zilver

Argetlam – Zilverhand

Atra esterní ono thelduin/Mor'ranr lífa unin hjarta onr/Un du evarínya ono varda – Moge het lot u gunstig gezind zijn/Moge er vrede heersen in uw hart/En mogen de sterren over u waken

Atra gülai un ilian tauthr ono un atra ono waíse skölir frá rauthr – Moge geluk en voorspoed uw deel zijn en moge tegenspoed u bespaard blijven

Atra nosu waíse vardo fra eld hórnya – Bescherm ons tegen luisterende oren Bjartskular – Stralend Geschubde

blöthr – halt

Brakka du vanyalí sem huildar Saphira un eka! – Verzwak de magie die Saphira en mij gevangen houdt! Dagshelgr – Gewijde Dag

draumr kópa – droomblik

Du Fells Nángoröth – De Vervloekte Bergen

Du Fyrn Skulblaka – De Draken Oorlog

Du Völlar Eldrvarya – De Brandende Vlakten

Du Vrangr Gata – Het Zwervende Pad

Du Weldenvarden – Het Wakende Woud

dvergar – dwergen

ebrithil – meester

edur – rotspiek of uitstekende punt

Eka fricai un Shur'tugal – Ik ben een Rijder en een vriend

elda – geslachtloze aanspreekvorm om grote waardering uit te drukken

Eyddr eyreya onr! – Maak uw oren leeg!

fairth – een met magische middelen gemaakte afbeelding

finiarel – aanspreekvorm voor een veelbelovende jongeman

Fricai Andlát – vriend des doods (een giftige paddestoelensoort)

Gala O Wyrda brunhvitr/Abr Berundal vandr-fódhr/Burthro laufsblädar ekar undir/Eom kona dauthleikr… – Zing, O bleek fronsend Lot/Van Berundal met het ongelukkige gesternte/Geboren onder eikenloof/Uit een sterfelijke vrouw…

gánga aptr – achteruit gaan

gánga fram – vooruit gaan

Gath sem oro un lam iet – Verenig gene pijl met mijn hand

gedwëy ignasia – glanzende handpalm

Gëuloth du knífr – Maak het mes bot!

haldthin – doornappel

Helgrind – de Poorten des Doods

hlaupa – rennen

hljödhr – stil/zwijgend

jierda – breken; slaan

kodthr – vangen

Kvetha Fricai – Gegroet, Vriend

lethrblaka – vleermuis; rijdier van de Ra'zac (letterlijk: lederflapper)

Letta orya thorna! – Stop die pijlen!

Liduen Kvaedhí – Poëtisch Schrift

Losna kalfya iet. – Maak mijn kuiten los

malthinae – binden of op zijn plaats houden; opsluiten

nalgask – een mengeling van bijenwas en hazelnootolie om de huid vochtig te maken

Osthato Chetowä – de Wijze der Smarten

Reisa du adurna. – Verhef het water

rïsa – stijgen/oprijzen

Sé mor'ranr ono finna. – Moge u vrede vinden

Sé onr sverdar sitja hvass! – Moge uw zwaarden scherp blijven!

Sé orúm thornessa hávr sharjalví lífs – Moge deze slang tot leven komen

skölir – schild

Skölir nosu fra brisingr! – Behoed ons voor het vuur!

sköliro – afgeschermd

skulblaka – draak (letterlijk: schubbenflapper)

Stydja unin mor'ranr Hrothgar Könungr – Rust in vrede, koning Hrothgar

svit-kona – aanspreekvorm voor een elfenvrouw van hoge status

thrysta – duwen; samendrukken

Thrysta vindr. – Druk de lucht samen

Togira Ikonoka – de Gebrekkige zonder Gebrek

Varden – Wachten

Vel eïnradhin iet ai Shur'tugal – Op mijn woord als Rijder

Vinr Älfakyn – Elfenvriend

vodhr – mannelijke aanspreekvorm om waardering uit te drukken

vor – aanspreekvorm voor een naaste vriend

Waíse heill! – Wees genezen!

Wiol ono – voor jou

Wyrda – Lot

Wyrdfell – elfennaam voor de Meinedigen

yawë – band van vertrouwen

zar'roc – bron van smart



De taal der dwergen


Akh sartos oen dûrgrimst! – Voor verwanten en clan!

Ascûdgamln – vuisten van staal

Astim Hefthyn – Behoeder tegen het Zicht (inscriptie in een ketting die Eragon wordt geschonken)

Az Ragni – De Rivier

Az Sweldn rak Anhûin – De Tranen van Anhûin

Azt jok jordn rast. – Dan mag u passeren

barzûl – iemand vervloeken met het noodlot

Barzûl knurlar! – Mogen ze vervloekt zijn!

barzûln – iemand vervloeken met een veelvoud van onheil en tegenspoed

beor – holenbeer (elfenwoord)

dûrgrimst – clan (letterlijk onze zaal/huis)

eta – nee

Etzil nithgech! – Stop hier!

Farthen Dûr – Onze Vader

Feldûnost – Vorstbaard (een inheemse geitensoort in de Beorbergen)

Formv Hrethcarach… formv Jurgencarmeitder nos eta goroth bahst Tarnag, dûr encesti rak kythn! Jok is warrev az barzûlegûr dûr dûrgrimst, Az Sweldn rak Anhûin, beorn tor rak Jurgenvren? Né ûdim etal os rast knurlag. Knurlag ana… – Voor deze Schimmendoder… deze Drakenrijder is geen plaats in Tarnag, onze heiligste der steden! Bent u de vloek vergeten die onze clan, de Tranen van Anhûin, sinds de Draken Oorlog met zich meedraagt? We zullen hem niet laten passeren. Hij is…

grimstborith – clanhoofd

grimstcarvlorss – beschikker van het huis

Gûntera Arûna – Gûntera Zegen

Hert dûrgrimst? Fild rastn? – Welke clan? Wie verlangt doortocht?

hírna – gelijkenis, standbeeld

hûthvir – dubbelbladig stafwapen gebruikt door Dûrgrimst Quan

Ignh az voth! – Breng het eten!

Ilf gauhnith – een merkwaardige dwergenuitdrukking met de betekenis:

‘Het is veilig en goed’. Traditionele uitspraak van de gastheer bij een feestmaal, overblijfsel uit de tijd waarin vergiftigen een gebruikelijke onderlinge praktijk was bij de clans

Ingeitum – vuurwerkers, smeden

Isidar Mithrim – Ster Saffier

Jok is frekk dûrgrimstvren? – Wilt u een oorlog tussen de clans?

knurl – steen; rots

knurla – dwerg (letterlijk, die van steen is)

Knurlag qana qirânû Dûrgrimst Ingeitum! Qarzûl ana Hrothgar oen volfild – Hij is opgenomen in de Clan Ingeitum! Vervloekt zij Hrothgar en allen die…

knurlagn – mensen

Knurlheim – Hoofd van Steen

Knurlnien – Hart van Steen

Nagra – reusachtig everzwijn, komt uitsluitend voor in de Beorbergen

oei – ja; bevestigend

Orik Thrifkz menthiv oen Hrethcarach Eragon rak Dûrgrimst Ingeitum. Wharn, az vanyali carharûg Arya. Né oc Ûndinz grimstbelardn – Orik, zoon van Thrífk, en Schimmendoder Eragon van Dûrgrimst Ingeitum. En Arya, koerier der elfen. We zijn Ûndins zaalgasten

Os il dom qirânû carn dûr thargen, zeitmen, oen grimst vor formv edaris rak skilfz.

Narho is belgond… – Laat ons vlees, onze eer, onze woning door dit, mijn bloed zijn verenigd. Ik beloof…

otho – vertrouwen

Ragni Hefthyn – Rivierwacht

shrrg – reuzenwolf, komt uitsluitend voor in de Beorbergen

Smer voth – Dien het eten op

Tronjheim – Helm van Reuzen

urzhad – holenbeer

vanyali – elf (De dwergen leenden dit woord van de oude taal, waarin het toverij betekent.)

Vor Hrothgarz korda! – Bij de hamer van Hrothgar!

vrron – genoeg

werg – een uitroep van afschuw (het dwergse equivalent van bleegh)



De taal der Urgals


Ahgrat ukmar – Het is volbracht

Drajl – madengebroed

nar – geslachtloze titel om diep respect aan te duiden







Volledige Lijst van Personen en Schepselen, Plaatsen en Dingen

Personen en Schepselen


A

Acallamh – elf uit het lied Du Silbena Datia

Ajihad – leider van de Varden; vader van Nasuada (ook wel Nachtjager genoemd)

Alanna – elfenkind in Ellesméra

Alarice, Vrouwe – gouverneur van Dauth

Albem – inwoner van Carvahall

Albriech – zoon van Horst en Elain

Ama – een van de leden van Ûndins garde

Analísia – elfenbard

Angela – excentrieke kruidenvrouw, heks en waarzegster

Angrenost – laatste mensenkoning

Anhûin – grimstcarvlorss van Dûrgrimst Az Sweldn rak Anhûin

Anurin – voorganger van Vrael

Argetlam – aanduiding of titel van een Rijder (Zilverhand)

Arya – gezant van de elfen

Az Sweldn rak Anhûin – naam die de garde van Anhûin heeft aangenomen nadat de clan bijna was uitgeroeid door Galbatorix en de Meinedigen (De Tranen van Anhûin)

B

Baldor – zoon van Horst en Elain

Barden – magiër die koning Orrin bijstaat op de Brandende Vlakten

Bardrick – inwoner van Carvahall

Bartram – voorganger van Horst

Behoedsters, de – twee elfen, Iduna en Nëya, die het magische pact tussen elfen en draken bewaken, onderhouden en belichamen

Bellaen – elf in Ellesméra

Beloth de Wijze – een van de Rijders

Beroan – draak van een van de Rijders

Berundal – elf wiens naam voorkomt in een lied in Ellesméra

Bid'Daum – een witte draak, verbonden met de elf Eragon

Birgit – vrouw van Quimbort; moeder van Nolfavrell (schuilnaam Mardra)

Birka – een van Garrows paarden

Bjartskular – elfentitel voor Saphira (Stralend Geschubde)

Blagden – een witte raaf

Bolvek – stam bij de Urgals

Bonden – zeeman in Teirm

Brand – handelsadministrateur in Teirm

Brenna – inwoner van Carvahall

Briam – draak van een van de Rijders

Broddring – het Broddring Koninkrijk, het rijk van de mensen vóór de Val van de Rijders

Brokk – vader van Thorv

Brom – verhalenverteller in Carvahall; voormalig Rijder; zoon van Holcomb en Nelda; verbonden met de eerste Saphira; (schuilnaam Neal)

Brugh – een van Garrows paarden

Byrd – wachter in Carvahall; echtgenoot van Felda; vader van Mandel

C

Cadoc – vader van Garrow en Selena; grootvader van Roran en Eragon

Cadoc – Eragons paard dat hij naar zijn grootvader heeft vernoemd

Calitha – inwoonster van Carvahall; stiefdochter van Waijeland; echtgenote van Thane

Carsaib – geboortenaam van Durza

Cawleij – boer die aan het Nostwater woont

Celdin – elf uit Ceris

Ceranthor – elfenkoning

Clovis – kapitein in Narda; vader van Galina

D

Dahwar – Orrins hofmeester; zoon van Kedar

Damítha – kapitein in Sílthrim

Darmmen – een van de zonen van Loring

Däthedr – elfenheer in Ellesméra

Dellanir – elfenkoningin die regeerde vóór Evandar

Delwin – boer in Carvahall; echtgenoot van Lenna; vader van Elmund

Dempton – molenaar in Therinsford

Derûnd – Ûndins vader

Deynor – voorganger van Ajihad

Dóndar – tiende dwergenkoning

Dormnad – gezant van de Varden in Gil'ead

Drakenrijders – ook wel Rijders genaamd; orde die tot taak had de vrede tussen de soorten te bewaren; uitgeroeid door Galbatorix

draken – samen met de dwergen, de oudste bewuste soort in Alagaësia

Drail – moordenaar in Aberon, behoorde tot de Zwarte Hand

Droomdanser, De – weerkat in Ellesméra (ook Maud, Snelvoet en De Kijker)

Dûrgrimst Az Sweldn rak Anhûin – dwergenclan (zie Anhûin, Az Sweldn rak Anhûin, en De Tranen van Anhûin)

Dûrgrimst Fanghur – dwergenclan (zie fanghur)

Dûrgrimst Feldûnost – dwergenclan van herders en boeren (zie feldûnost)

Dûrgrimst Ingeitum – dwergenclan van metaalbewerkers

Dûrgrimst Nagra – dwergenclan (zie nagra)

Dûrgrimst Quan – dwergenclan; religieuze orde

Dûrgrimst Ragni Hefthyn – dwergenclan die de Az Ragni bewaakt

Durza – een Schim (oorspronkelijke naam: Carsaib)

Dusan – elfenkind in Ellesméra

Dûthmér – een van de leden van Ûndins garde

Du Vrangr Gata – groep van tovenaars die de Varden dienen (zie Trianna en de Tweeling)

dwergen – samen met de draken, de oudste bewuste soort in Alagaësia

E

Eddison – schrijver van de Dialogen

Edurna – elf uit Ceris

Ekksvar – een van de leden van Ûndins garde

Elain – vrouw van Horst; moeder van Albriech en Baldor

Elessari – lid van de Raad van Ouderlingen

Elmund – zoon van Delwin

Elva – kind dat door Eragon wordt gezegend (ook: Stralend Voorhoofd) elfen – eerste soort die van overzee naar Alagaësia kwam om zich daar te vestigen (zie ook het Schone Volk en Alalëa)

Eragon – een jong mensenkind uit Carvahall en de laatste echte Drakenrijder; zoon van Selena; kleinzoon van Cadoc; neef van Garrow en Marian; neef van Roran; verbonden met Saphira (ook: Argetlam, Evan, Vuurzwaard, Schimmendoder en Elfenvriend)

Eragon – een elf, tevens de eerste Rijder; verbonden met Bid'Daum (officiële spelling: Eragön)

Eridor – een draak van een van de Rijders

Ethlbert – boer in de Palacarvallei

Evan – schuilnaam voor Eragon

Evandar – elfenkoning die regeerde vóór Islanzadí; tevens echtgenoot van Islanzadí

F

Falberd – lid van de Raad van Ouderlingen

fanghur – draakachtige wezens die voorkomen in de Beorbergen; kleiner en minder intelligent dan hun grotere verwanten

Fäolin – elf die werd gedood door Durza

Farica – dienstmaagd van Nasuada

Farold – inwoner van Carvahall

Felda – vrouw van Byrd; moeder van Mandel

feldûnost – berggeiten met extreem lange, gekrulde hoorns, die voorkomen in de Beorbergen

Fisk – timmerman in Carvahall; echtgenoot van Isold

Flint – zeeman in dienst van Clovis, kapitein van de Edeline

Folkvír – elfenpaard

Fredric – wapenmeester bij de Varden

Frewin – zeeman onder Torson

Fundor – draak van een van de Rijders die vocht tegen een reusachtige zeeslang

Fûthark – befaamde dwergensmid

G

Galbatorix – koning van het Rijk; uitroeier van de Rijders; heeft Shruikan gedwongen zich aan hem te binden; door de Urgals Ushnark de Machtige genoemd

Galina – dochter van Clovis

Galtoon – grutter in Teirm

Galzra – draak van een van de Rijders

Gambel – een van de Varden

Gannel – clanhoofd van Dûrgrimst Quan; zoon van Orm Bloedbijl

Gareth – herbergier in de Groene Kastanje

Garnor – inwoner van Carvahall

Garrow – boer in Carvahall; zoon van Cadoc; broer van Selena; echtgenoot van Marian; vader van Roran; oom van Eragon

Garzhvog – een Urgal; leider van de stam Bolvek

Gashz – een Urgal

Gebrekkige Zonder Gebrek – Oromis (vertaling van Togira Ikonoka)

Ged – inwoner van Carvahall

Gëda – legendarische elf

Gedric – looier in Carvahall

geesten – bewuste wezens waarvan de oorsprong niet zeker is en die slechts uit zuivere energie bestaan

Gerold – held uit het epos ‘Het Lied van Gerold’

Gertrude – heelster in Carvahall

Gildrien de Wijze – kampioen van Ellesméra

Gildintor – legendarisch strijdros

Glaedr – een gouden draak

Glenwing – elf die werd gedood door Durza

Greta – Elva's verzorgster

Gretiem – draak van een van de Rijders

Grieg – werkgever van Torkenbrands slavenhandelaren

Grijze Volk, het – soort die de aard van de magie heeft veranderd

Gunnar – zeeman onder Clovis

Gûntera – koning der goden bij de dwergen

H

Haberth – hoefsmid en paardenhandelaar in Therinsford

Haeg – tovenaar, tevens leermeester van Durza

Haldthin, Huis – elfengeslacht

Hale – inwoner van Carvahall

Hamijl – kaarsenmaker in Teirm

Hamund – een van de zonen van Loring

Harwin – een van de soldaten op de Brandende Vlakte die per ongeluk op Eragon en Saphira heeft geschoten

Hedin – een van de leden van Ûndins garde

Helen – echtgenote van Jeod

Helzvog – dwergengod van het gesteente

Herndall – Urgal-moeren die hun stam regeren

Heslant de Monnik – schrijver van Domia Abr Wyrda

Hida – inwoner van Carvahall

Himinglada – dochter van Vardrûn; nicht van Orik als gevolg van zijn adoptie door Hrothgar; vrouw van Thorgerd Eenoog; moeder van Hvedra

Hírador – draak van een van de Rijders

Holcomb – man van Nelda; vader van Brom

Horst – smid in Carvahall; man van Elain; vader van Albriech en Baldor

Hrothgar – dwergenkoning; clanhoofd van Dûrgrimst Ingeitum; Oriks oom en adoptiefvader.

mensen – derde soort die zich in Alagaësia vestigde

Hvedra – Vardrûns kleindochter; dochter van Thorgerd Eenoog en Himinglada; verloofde van Orik.

I

Iduna – een van de Behoedsters

Ingothold – draak naar wie de Kronieken van Ingothold zijn genoemd

Iormúngr – gezel van Vervada; vader van Saphira

Irnstad – Rijder en Schimmendoder

Irwin – Orwins eerste minister

Islanzadí – elfenkoningin; echtgenote van Evandar

Ismira – echtgenote van Sloan; Katrina's moeder

Isold – echtgenote van Fisk

Ivor – boer in Carvahall; neef van Svart

J

Jarsha – knaap bij de Varden

Jeod – echtgenoot van Heleen (ook: Jeod Langbeen)

Jörmundur – hoogste bevelhebber bij de Varden; lid van de Raad van Ouderlingen

Jura – draak van een van de Rijders

K

Katrina – dochter van Sloan en Ismira

Kedar – vader van Dahwar

Kelbij – inwoner van Carvahall

Kel – schuilnaam voor Nolfavrell

Kelton – smid bij wie Horst zijn opleiding afmaakte

Kijker, De – weerkat in Ellesméra (ook De Droomdanser, Maud, en Snelvoet)

Kílf – dwergengodin van het water

Kinnel – meester-scheepsbouwer in Teirm

Kiselt – inwoner van Carvahall

Knute – inwoner van Carvahall

Korgan – stamvader van de dwergen

Kull – ongewoon grote Urgals

L

Ládin – elf en natuurkundige

Laetrí – elf en Schimmendoder

Larkin – vader van Orrin

Larne – jongste zoon van Lorin

Lenna – echtgenote van Delwin

Lethrblaka – reusachtige vliegende monsters waarop de Ra'zac rijden

Lifaen – elf uit Ceris

Linnëa – elf die één werd met de Menoaboom

Loring – wever in Carvahall; vader van Darmmen, Hamund en Larne;

schuilnaam: Wallije

M

Maerzadí – elf die de hand aan zichzelf sloeg om te bewijzen dat de toekomst niet is voorbeschikt

Mandel – zoon van Byrd en Felda

Mardra – schuilnaam van Birgit

Marian – echtgenote van Garrow; moeder van Roran; tante van Eragon

Maud – weerkat in Ellesméra (ook de Droomdanser, Snelvoet, en De Kijker)

Meinedigen, de – de dertien Rijders die hun orde verrieden aan Galbatorix (zie Wyrdfell en Morzan)

Melkolf – inwoner van Carvahall

Merlock – handelaar die Carvahall aandeed.

Miolandra, Huis – elfengeslacht

Moratensis – de man uit de mythe die oprees uit het water van een fontein, nadat een maagd zich een volmaakte echtgenoot had gewenst

Morgothal – dwergengod van het vuur

Morn – herbergier in Carvahall; echtgenoot van Tara

Morzan – eerste en laatste van de Meinedigen; vader van Murtagh Wijze der Smarten, de – Oromos (vertaling van Oshato Chetowä)

Murtagh – een van Eragons reisgezellen; zoon van Morzan

N

Nachtjager – Urgal-titel voor Ajihad

nagra – reusachtig everzwijn dat voorkomt in de Beorbergen

Narí – elf uit Ceris

Nasuada – dochter van Ajihad (ook: Vrouwe Nachtjager)

Neal – schuilnaam van Brom

Neil – bonthandelaar in Therinsford

Nelam – boer in Therinsford

Nelda – echtgenote van Holcomb; moeder van Brom

Nesbit – inwoner van Carvahall

Nëya – een van de Behoedsters

Niduen – wever in het paleis van Islanzadí

Nolfavrell – zoon van Quimbort en Birgit (schuilnaam: Kel)

Nolla – echtgenote van Orval

Nuada – elf uit het lied Du Silbena Datia

Nuala – elfendichteres (zie ook: Aanroepingen)

O

Odele – jonge vrouw uit Carvahall

Ohen de Sterke – draak van een van de Rijders

Orik – zoon van Thrifk; neef en geadopteerde zoon van Hrothgar; als gevolg van die adoptie neef van Vardrûn en Himinglada; verloofde van Hvedra

Orm Bloedbijl – vader van Gannel

Oromos – ook: de Gebrekkige zonder Gebrek; de Wijze der Smarten;

Oshato Chetowä; Togira Ikonoka

Orrin – koning van Surda; zoon van Larkin

Orthindr, Huis – elfengeslacht

Orval – boer in Carvahall; echtgenoot van Nolla

Oshato Chetowä – Oromis (Wijze der Smarten)

Ouderlingen, Raad van – groep die helpt leiding te geven aan de Varden (zie ook: Elessari, Falberd, Jörmundur, Sabrae en Umérth)

P

Palancar – oudst bekende mensenkoning

Par – jonge man in Carvahall

pupae – jongen van de Ra'zac

Q

Quimbort – brouwer in Carvahall; man van Birgit; vader van Nolfavrell

R

Ra'zac, de – duistere, gevaarlijke, insectachtige wezens waarvan nog slechts twee overlevenden bekend zijn; laatste soort die zich in Alagaësia heeft gevestigd (zie ook: Lethrblaka)

Rhunön – beroemde smid bij de elfen

Ridleij – boer in Carvahall

Rílvenar, Huis – elfengeslacht

Risthart – heer van Teirm

Rolf – huisknecht van Jeod

Roran – kleinzoon van Cadoc; zoon van Garrow en Marian; neef van Eragon (ook: Sterkhamer)

Roslarb – draak van een van de Rijders

S

Sabrae – lid van de Raad van Ouderlingen

Saphira – een blauwe draak; verbonden met Brom

Saphira – een blauwe draak; dochter van Iormúngr en Vervada; verbonden met Eragon (ook Bjartskular en Vuurmuil)

Sardson – soldaat in Carvahall

Selena – dochter van Cadoc; zuster van Garrow; moeder van Eragon

Schim – een tovenaar die wordt bezeten door de geesten die hij oproept om zijn wil uit te voeren

Schimmendoder – een eretitel voor wie dit wapenfeit op zijn naam weet te brengen (zie Eragon, Irnstad en Laetrí)

Schone Volk, het – eerste soort die van overzee naar Alagaësia kwam om zich daar te vestigen(zie ook: elfen en Alalëa)

Shrrg – reusachtige wolvensoort die voorkomt in de Beorbergen

Shrrgnien – een van de leden van Ûndins garde

Shruikan – een zwarte draak; tegen zijn wil verbonden met Galbatorix

Shur'tugal – betekent Drakenrijder in de oude taal

Sindri – dwergengodin die mensen uit aarde schiep

Sloan – slager in Carvahall; echtgenoot van Ismira; vader van Katrina

Sneeuwvuur – paard van Brom

Snelvoet – weerkat in Ellesméra (ook De Droomdanser, Maud en De Kijker)

Solembum – weerkat die Angela op haar reizen vergezelt

Sterkhamer – bijnaam van Roran, vanwege het wapen waaraan hij de voorkeur geeft

Stralend Voorhoofd – Elva

Svart – oom van Ivor

T

Tábor, Marcus – heer van Dras-Leona

Tara – echtgenote van Morn

Tarmunora – elfenkoningin die de vrede tekende met de draken

Tarok – een Urgal

Tathal – stalknecht in kasteel Borromeo

Tranen van Anhûin, De – naam die de garde van Anhûin heeft aangenomen nadat de clan bijna was uitgeroeid door Galbatorix en de Meinedigen (Az Sweldn rak Anhûin)

Thane – boer in Carvahall; echtgenoot van Calitha

Thorgerd Eenoog – echtgenoot van Himinglada; vader van Hvedra

Thoorn – een rode draak

Thorv – een van de leden van Ûndins garde; zoon van Brokk

Thrándurin, Huis – geslacht waarvan Oromis de laatste telg is

Thrifk – vader van Orik

Togira Ikonoka – Oromis (de Gebrekkige Zonder Gebrek)

Torkenbrand – leider van een groep slavenhandelaars

Tornac – Murtaghs vriend, dienaar en schermleraar

Tornac – Murtaghs paard, genoemd naar zijn leermeester

Torson – eerste stuurman van Clovis, kapitein van de Mariebelle

Trevor – leider van Daret

Trianna – tovenares en lid van Du Vrangr Gata

Tríhga – een van de leden van Ûndins garde

Tunivor – elf, tevens bedenker van Tunivors Nectar

Tweeling, de – tovenaars bij de Varden; leiders van Du Vrangr Gata

U

Ulric – dokwerker in Narda

Umérth – lid van de Raad van Ouderlingen

Umhodan – legendarische elf die voorkomt in De Ballade van Umhodan

Ûndin – clanhoofd van Dûrgrimst Ragni Hefthyn; zoon van Derûnd

Urgals – dierlijk ogende mensachtigen met grote hoorns; de tweede soort die naar Alagaësia kwam om zich daar te vestigen (zie ook: Kull)

Unrûr – dwergengod van de lucht

Urzhad – reusachtige holenbeer, die voorkomt in de Beorbergen

Ushnark de Machtige – Urgal-betiteling van Galbatorix

Uthar – een van Jeods zeelieden in Teirm

V

Vacher – mens en natuurkundige

Vándil – een van de grootste elfenmagiërs

Vanilor – een draak

Vanir – een elf in Ellesméra

Varden, de – rebellen die zich verzetten tegen Galbatorix en het Rijk

Vardrûn – moeder van Himinglada; grootmoeder van Hvedra; tante van Orik, als gevolg van diens adoptie door Hrothgar

Verloren Koningen, de – voornamelijk gebruikt als krachtterm

Vervada – gezel van Iormûngr; moer van Saphira

Vestarí – legendarische elf die voorkomt in De Ballade van Vestarí de Zeeman

Vlamtong – Urgal-titel voor Saphira

Vrael – laatste leider van de Drakenrijders

Vrouwe Nachtjager – Urgal-titel voor Nasuada

Vuurzwaard – Urgal-titel voor Eragon

W

Wallije – schuilnaam van Loring

Waijeland – stiefvader van Calitha

weerkatten – een zeldzaam en ongrijpbaar soort vormveranderaars

Wijglif – inwoner van Carvahall

Wyrdfell, de – de dertien Rijders die hun orde verrieden aan Galbatorix (ook de Meinedigen; zie Morzan)

Z

Zuidwel – inwoner van Carvahall

Zwarte Hand, de – spionnennetwerk van Galbatorix



Plaatsen


A

Aberon – hoofdstad van Surda

Alagaësia

Alalëa – elfenthuisland

Anora – rivier bij Carvahall

Ardwenmeer – meer in Du Weldenvarden

Aroughs – stad aan de kust van Surda

Az Ragni – rivier die ontspringt in de Beorbergen

B

Berentand – rivier in de Beorbergen

Beirland – een van de Zuidelijke Eilanden

Belatona – stad aan het Leonameer

Beorbergen – gebergte waar de Varden zich schuilhouden

Borromeo, kasteel – residentie van koning Orrin

Brandende Vlakten, de – gelegen ten noorden van Surda, langs de river de Jiet (Du Völlar Eldrvarya)

Broddring Koninkrijk, het – kern van het rijk van Galbatorix; gelegen rond wat nu Urû' baen heet

Buragh – stad in de Beorbergen

C

Cantos – dorp dat door Galbatorix werd verwoest omdat het onderdak had verleend aan rebellen

Carvahall – dorp waar Eragon is opgegroeid

Celbedeil – dwergentempel in Tarnag

Ceris – elfenstad in Du Weldenvarden

Ceunon – stad ten noorden van Carvahall

Cithrí – stad in het noorden van Surda

D

Dalgon – stad in de Beorbergen

Daret – stad aan de rivier de Ninor

Dauth – stad in Surda

Doru Araeba – stad op het eiland Vroengard

Dras-Leona – stad aan het Leonameer

Du Fells Nángoröth – bergen in het hart van de Hadaracwoestijn (de Verdoemde Bergen)

Du Völlar Eldrvarya – gelegen ten noorden van Surda, langs de rivier de Jiet (de Brandende Vlakten)

Du Weldenvarden – woud waarin de elfen wonen

E

Edda – rivier die uitmondt in het Eldormeer

Edoc'sil – oorspronkelijke naam van de wachttoren van de elfen op de Utgard (ook: Ristvak'baen)

Edur Carthungavë – onderste punt van het Schild (ook: Punt van Rathbar)

Eldor – meer op de grens van Du Weldenvarden

Ellesméra – hoofdstad van het elfenrijk

Rijk, het – het imperium van Galbatorix, dat zich in het noorden uitstrekt tot boven Ceunon, in het zuiden tot Surda, in het westen tot de zee. In het oosten wordt het begrensd door Du Weldenvarden en de Hadaracwoestijn

Eoam – stad op Beirland, waar het drijvende kristal te zien is

Ethrundr – berg ten zuiden van Ellesméra

Éwayëna – elfenstad verwoest door Galbatorix

F

Farthen Dûr – bolwerk van dwergen en Varden

Fasaloft – dorp aan het Leonameer

Feinster – stad in het zuiden van Alagaësia

Fionula – berg ten zuiden van Ellesméra

Fläm – berg ten westen van Daret

Furnost – stad aan de oever van het Tüdostenmeer

G

Gaena – rivier die door Du Weldenvarden stroomt

Galfni – stad in de Beorbergen

Gil'ead – stad aan het Isenstarmeer

Gouden Bol, de – herberg in Dras-Leona

Griminsmal – berg ten zuiden van Ellesméra

Groene Kastanje, de – taveerne in Teirm

Grotten van Mani – grotten in de Beorbergen, met erin de droombron

H

Haaientand – eiland ter hoogte van Teirm

Hadaracwoestijn – woestijn tussen Du Weldenvarden en de Beorbergen

Hedarth – stad tussen de rivieren de Edda en de Az Ragni

Helgrind, de – bolwerk van de Ra'zac bij Dras-Leona

I

Igualdawaterval – waterval in het Schild, boven Carvahall

IJzeren Kliffen – kliffen aan de zuidelijkste punt van het Schild

Ília Fëon – Oord van Bloemen, elfenstad in Du Weldenvarden

Ilirea – oorspronkelijke naam van Urû'baen

Illium – een van de Zuidelijke Eilanden

Inzilbêth – niet langer bestaande geboorteprovincie van Galbatorix

Isenstarmeer – meer bij Gil'ead

Ithrö Zhâda – naam waarmee Galbatorix de stad Orthíad aanduidt

J

Jiet – rivier in het zuiden van Alagaësia

K

Kirtan – elfenstad in Du Weldenvarden

Kóstha-mérnameer – meer aan het eind van de rivier de Berentand Kuasta– havenstad op de grens van het Schild

L

Leonameer – meer bij Dras-Leona

Lithgow – stad in Surda

Luthivíra – elfenstad verwoest door Galbatorix

M

Marktstraat – straat in Teirm

Marna – berg ten oosten van het Isenstarmeer

Melian – berg in het zuiden van Alagaësia

Merogoven – berg ten zuiden van Ellesméra

Moldûn de Trotse – noordelijkste top van de Beorbergen

N

Nädindel – elfenstad in Du Weldenvarden

Narda – stad aan de kust van Alagaësia

Narnmor – berg bij de Igualdawaterval

Nía – een van de Zuidelijke Eilanden

Ninor – rivier die uitmondt in het Isenstarmeer

Noordse Zee, de – omvat alle wateren rond en ten noorden van Narda, inclusief de golf van Ceunon

Nostwater, het – kreek in de Palancarvallei, vlak bij Carvahall

O

Oog van de Ever, het – reusachtige draaikolk tussen Uden en Parlim

Orthíad – verlaten dwergenstad (ook: Ithrö Zhâda)

Osilon – elfenstad in Du Weldenvarden

Ossenrim – heuvelrug langs de rivier de Ramr

P

Palancarvallei – vallei waarin Carvahall en Therinsford liggen

Parlim – een van de Zuidelijke Eilanden

Petrøvya – stad in Surda, aan de zuidpunt van het Tüdostenmeer

Punt van Rathbar – zuidelijkste punt van het Schild (ook: Edur Carthungavë)

R

Ramr – rivier die uitmondt in het Isenstarmeer

Reavsteen – kustplaats in het zuiden van Surda

Ristvak'baen – naam gegeven aan de wachttoren van de elfen op de Utgard, nadat Galbatorix daar Vrael versloeg en doodde (ook: Edoc'sil)

Rönameer – meer in Du Weldenvarden

Rots van Kuthian – raadselachtig oord, genoemd door Solembum

Rotsen van Tel' naeír – kliffen bij Ellesméra

S

Schild, het – bergrug die de westelijke grens vormt van Alagaësia

Sílthrim – elfenstad aan het Ardwenmeer

Steen der Gebroken Eieren – toren van basalt ten noorden van Ellesméra

Surda – onafhankelijke natie, het rijk van koning Orrin

T

Tarnag – stad in de Beorbergen

Teirm – kustplaats aan de rand van het Schild

Tempelstraat – straat in Aberon

Therinsford – stadje in de Palancarvallei

Tialdarí – paleis van koningin Islanzadí in Ellesméra

Toark – rivier die ontspringt in het Schild en uitmondt in het Leona- meer

Tronjheim – stadsberg in Farthen Dûr; gebouwd door de dwergen

Tüdostenmeer – meer in het zuiden van Alagaësia, op de grens met Surda

U

Uden – een van de Zuidelijke Eilanden

Urû'baen – andere naam voor Iliria

Utgard – berg die de zuidwestelijke toegang tot de Palancarvallei bewaakt

V

Verdoemde Bergen, de – bergen in het hart van de Hadaracwoestijn (Du Fells Nángoröth)

Kluis der Zielen, de – raadselachtig oord, genoemd door Solembum Vroengard – eiland in de Noordse Zee

W

Woadarkmeer – meer in het Schild

Y

Yazuac – stad aan de rivier de Ninor

Z

Zeven Schoven, de – taveerne in Carvahall

Zilverwoud – woud langs het Tüdostenmeer

Zuidelijke Eilanden – een groep eilanden bestaande uit Beirland, Nía, Illium, Uden en Parlim



Dingen


A

Aanroepingen – dichterlijk werk van de hand van Nuala

Agaetí Blödhren – eeuwviering bij de elfen

Aiedail – de Morgenster

Albatros, de – schip in Narda

Aren – ring van Brom

B

Broms ring – ring met een saffier, waarin de yawë is geslepen (ook: Aren)

C

carduskruid – plant waarvan de bladeren als tabak worden gebruikt

D

Dagshelgr – lentefeest bij de elfen

Dans van Slang en Kraanvogel – trainingsoefening bij de elfen (ook: Rimgar)

Dialogen – reeks filosofische verhandelingen door Eddison drijvende kristal, het – ongebruikelijk magisch fenomeen bij Eoam

droombron – ongebruikelijk magisch fenomeen in de Grotten van Mani

Duisterveen, Rederij – compagnie die heult met het Rijk

Du Silbena Datia – elfenlied over de zee

E

Edeline, de – aak in Narda

Eindeloze Trap, De – constructie in Tronjheim (ook: Vol Turin)

erisdar – vlamloze lantaarns van elfen en dwergen

F

faelnirv – elfenlikeur

fricai andlát – vriend des doods, soort paddenstoel

G

Gëda, De Ballade van – elfenepos

Gëda's Licht

gedwëy ignasia – zilverkleurig merkteken in de palm van de hand, ten teken van de band van de Rijder met zijn draak

Gerold, Het Lied van – een van Broms verhalen

Golvendwinger, de – schip in Narda

H

Helzvogs Bloed – lava

Helzvogs Stenen Gordel – voorwerp waarop de dwergen hun eden zweren

Helzvogs Schoot – vulkaan

I

Ingothold, Kronieken van – eenzijdige geschiedenis van de draken

Isidar Mithrim – stersaffier of Sterren Roos in Tronjheim

J

Jaar der Duisternis – periode in de geschiedenis van de Rijders

K

Knurlnien – steen die wordt gebruikt bij dwergenceremonies

L

Lianírank – wingerd met roze en witte bloemen, ontwikkeld door de elfen

Lorga – Trianna's slangenarmband

M

Mariebelle – aak in Narda

Menoaboom – magische boom bij Ellesméra (zie ook: Linnëa)

Morgothals zwarte baard – de dwergen zweren hun eden bij de zwarte baard van hun vuurgod

Morgothals Smidse – vulkaan

N

Naegling – zwaard van Oromis

nalgask – combinatie van gesmolten bijenwas en hazelnootolie, gebruikt als lippenbalsem

Nordvigs Dochter – de zon

R

Rimgar – trainingsoefening bij de elfen (ook: Dans van Slang en Kraanvogel)

Rode Ever – aak in Narda

Runen – elfenspel

S

Seithrolie – getrokken uit de bloemblaadjes van de Seithrplant

Skilna Bragh – een zeldzaam gif

Slang, de – stuk dat wordt gebruikt bij het Runenspel

T

Tunivors Nectar – een helende drank

tuatha du orothrim – ‘het harden van de wijsheid van de dwaas’, een

niveau in de opleiding van een Rijder

U

Umhodan, De Ballade van – elfenepos

V

Vestari de Zeeman, De Ballade van – elfenepos

Vliegende Draak, de – schip in Teirm

Vol Turin – De Eindeloze Trap, constructie in Tronjheim

vuurblad – kruid dat een heilzame uitwerking heeft op de spijsvertering van draken

W

Witte Vlam van Vandíl, de – machtige magie die Ellesméra beschermt

Y

yawë – merkteken van hen die hun leven in dienst hebben gesteld van de elfen; aangebracht op Arya's schouder en op Broms ring

Z

Zar'roc – Morzans zwaard, nu van Eragon (Bron van Smart)







Een woord van dank

Kvetha Fricäya. Zoals het veel schrijvers vergaat die een heldenroman schrijven met de omvang van de Erfgoed-trilogie, heb ik ervaren dat de totstandkoming van Eragon – en inmiddels ook Oudste – mijn eigen persoonlijke queeste is geworden; een queeste die voor mij tot net zulke dramatische veranderingen heeft geleid als voor Eragon.

Toen ik het verhaal begon te schrijven was ik vijftien – geen kind meer, maar ook nog niet volwassen; net van de middelbare school, onzeker welke richting ik moest kiezen in het leven, en verslaafd aan de machtige betovering van de verzameling fantasy-boeken op de planken in mijn kamer. Het proces van het schrijven, van Eragon over de hele wereld onder de aandacht van het publiek brengen, en tenslotte de voltooiing van Oudste hebben me over de drempel van de volwassenheid geholpen. Ik ben nu eenentwintig en ik heb tot mijn eigen, niet-aflatende verbazing twee romans gepubliceerd. Er gebeuren wel vreemdere dingen, maar voor mij is dit het meest wonderbaarlijke wat me tot op de dag van vandaag is overkomen.

Eragons reis is ook de mijne; hij wordt na een beschermde jeugd op het platteland gedwongen de wereld in te trekken, in een wanhopige wedloop tegen de klok; hij krijgt een zware, enerverende scholing; hij heeft succes, tegen alle verwachtingen in; hij moet leren om te gaan met de consequenties van de roem; en hij moet proberen een zekere mate van innerlijke rust te vinden. Net als in het verhaal, waarin de vastberaden en goedbedoelende held – die toch echt niet overdreven slim is, dat zullen jullie met me eens zijn – op zijn reis wordt bijgestaan door een schare personages die veel wijzer zijn dan hij, zo ben ook ik geholpen door een reeks ontzagwekkend getalenteerde mensen. Thuis waren dat mijn moeder, die altijd bereid was te luisteren wanneer ik worstelde met een verhaallijn of een personage, en die me de moed gaf twaalf pagina's te schrappen en Eragons aankomst in Ellesméra te herschrijven (pijnlijk), en mijn vader, die zoals altijd doortastend en met een scherp oog het verhaal heeft geredigeerd. En mijn zus, Angela, die zo goed was opnieuw als heks te fungeren en die me heeft geholpen bij het schrijven van de dialogen met haar dubbelgangster.

Bij Writer's House was het mijn agent, de grote en machtige Komma Meester, Simon Lipskar, voor wie niets onmogelijk is (Mervyn Peake!); en zijn dappere assistent, Daniel Lazar, die voorkomt dat de Komma Meester levend wordt begraven onder een berg ongevraagde manuscripten, waarvan ik vrees dat vele het resultaat zijn van Eragon.

Bij Knopf mijn redacteur, Michelle Frey, die oneindig veel meer heeft gedaan dan van haar mocht worden verwacht en door wie Oudste dan ook een veel beter boek is geworden dan het zonder haar inspanningen zou zijn geweest. Judith Haut, die ik al eerder een publicitair genie heb genoemd en die opnieuw heeft bewezen dat ze voor niets terugdeinst als het om de promotie van een boek gaat. (Jullie zouden haar eens moeten horen brullen!)

Isabel Warren-Lynch, die als art-director haar gelijke niet heeft en die met Oudste haar eerdere prestaties heeft overtroffen.

John Jude Palencar, wiens cover-ontwerp ik zelfs nog mooier vind dan dat voor Eragon.

Artie Bennett, de nestor van alle persklaarmakers, die zich op grootse wijze van zijn taak heeft gekweten om alle uitzonderlijke, onbekende woorden in deze trilogie te controleren en die waarschijnlijk meer van de oude taal weet dan ik. Hoewel zijn Urgal een tikje aan de zwakke kant is.

En verder Chip Gibson, hoofd afdeling kinderboeken bij Random House; Nancy Hinkel, uitgever op eenzame hoogte; Joan de Mayo, verkoopdirecteur (applaus, gejuich en een diepe buiging!) en haar team; Daisy Kline, die met haar mensen het schitterende, in het oog springende marketingmateriaal ontwierp; Linda Palladino, Rebecca Pride en Timothy Terhune van de productie-afdeling; een dankbare buiging naar Pam White en haar team, die Eragon naar alle hoeken van de wereld hebben verspreid; Melissa Nelson, ontwerp; Alison Kolani, bureauredacteur; Michele Burke, Michelle Freys toegewijde, hardwerkende assistente, en alle anderen bij Knopf die me hebben gesteund.

Bij Listening Library: Gerard Doyle, die de wereld van Alagaësia tot leven brengt. Taro Meyer, die heeft gezorgd voor een juiste uitspraak in de verschillende talen. Jacob Bronstein, die alle onderdelen tot één geheel heeft gemaakt. En tenslotte Tim Ditlow, uitgever van Listening Library.

Allemaal bedankt!

Nog één deel te gaan, dan komen we aan het eind van het verhaal. Nog één manuscript en alle hartzeer, euforie en volharding die daarbij horen… Nog één boek vol dromen!

Blijf erbij, als het verhaal van Eragon jullie boeit, en laten we samen kijken waar dit kronkelende pad ons brengt, zowel in deze wereld als in Alagaësia.

Sé onr sverdar sitja hvass!

Christopher Paolini,

23 augustus, 2005





Over de schrijver

Christopher Paolini is al zo lang hij zich kan heugen een fan van fantasy en science fiction. Dat inspireerde hem tot het schrijven van Eragon, zijn debuutroman, toen hij op zijn vijftiende van de middelbare school kwam. Op zijn negentiende stond hij met het boek in de lijst van best verkopende titels van de New York Times. Christopher woont in Montana, waar het indrukwekkende landschap zijn voorbeeld was bij het creëren van Alagaësia. Op dit moment werkt hij aan het laatste deel van de Erfgoed-trilogie.

Voor wie meer over Christopher, Oudste en Erfgoed wil weten: ga naar www.alagaesia.com.





Hier volgt een leesfragment uit het derde deel van de Erfgoed-trilogie





Licht en schaduw

Saphira kneedde de grond met haar klauwen. Kom! Hoogste tijd om te gaan! Eragon en Roran hadden besloten hun zadeltassen en rugzakken niet mee te nemen. Dus nadat ze die aan de tak van een jeneverbes hadden gehangen, klommen ze op Saphira's rug. Ze had haar tuig die nacht omgehouden, dus ze verloren geen tijd met haar te zadelen. Het op maat gevormde zadel was warm, bijna heet toen Eragon erin ging zitten. Hij greep zich stevig vast aan de onderste stekel op Saphira's nek – om houvast te hebben bij plotselinge veranderingen van richting – terwijl Roran een gespierde arm om Eragons middel sloeg. In zijn andere hand hield hij zijn hamer.

Een stuk schalie brak onder Saphira's gewicht toen ze zich diep door haar poten liet zakken en toen, met één enkele duizelingwekkende sprong, de rand van het ravijn wist te bereiken, waar ze even haar evenwicht zocht, voordat ze haar enorme vleugels uitsloeg. Er ging een gonzen door de dunne membranen terwijl Saphira ze ophief naar de hemel. Volledig gestrekt en omhooggeheven zagen ze eruit als doorschijnende blauwe zeilen.

‘Niet zo hard,’ bromde Eragon.

‘Neem me niet kwalijk.’ Roran liet zijn greep iets verslappen.

Verder praten was onmogelijk toen Saphira opnieuw krachtig afzette. Op het hoogtepunt van haar sprong sloeg ze met haar vleugels, en met elke wiekslag klommen ze met een machtig suizen dichter naar de platte, smalle wolkenband die zich van oost naar west uitstrekte.

Terwijl Saphira koers zette naar de Helgrind, kon Eragon dankzij hun enorme hoogte aan zijn linkerhand een brede strook water van het Leonameer zien, enkele mijlen in de verte. Dichte mist rees op van het water, een grijze, spookachtige sluier, als van een heksenvuur dat brandde op het meer. Eragon spande zich tot het uiterste in, maar zelfs met zijn haviksogen kon hij de andere kust niet onderscheiden, noch de zuidelijke regionen van het Schild daarachter, en dat vond hij jammer. Sinds zijn vertrek uit de Palancarvallei had hij de bergketen waar hij zijn jeugd had doorgebracht nooit meer gezien. In het noorden lag Dras-Leona, een reusachtige, uitgestrekte verzameling huizen en gebouwen die zich als een hoekig silhouet aftekende tegen de muur van mist waarmee de westkant van de stad was omhuld. Het enige bouwwerk dat Eragon herkende, was de kathedraal waar de Ra'zac hem destijds hadden belaagd; de torenspits, voorzien van een uitstaande rand, verhief zich hoog boven de stad, als een speerpunt met weerhaken.

En ergens in het landschap dat onder hen voorbijraasde, waren de overblijfselen van het kamp waar de Ra'zac Brom dodelijk hadden verwond, wist Eragon. Hij gaf zijn woede en verdriet over de gebeurtenissen van die dag – maar ook over de moord op Garrow en de verwoesting van hun boerderij – de vrije loop, om er moed aan te ontlenen voor de confrontatie met de Ra'zac. Sterker nog, gedreven door zijn woede en verdriet verlángde hij zelfs naar die confrontatie.

Eragon, begon Saphira. Vandaag hoeven we onze geest toch niet af te schermen, hè? Vandaag hoeven we onze gedachten toch niet voor elkaar geheim te houden?

Nee, tenzij we het pad van een magiër kruisen.

Een waaier van gouden licht laaide op toen het hoogste punt van de zon boven de horizon verscheen. In een oogwenk werd de daarvoor nog zo vale en kleurloze wereld verlevendigd door het complete kleurenspectrum: de mist gloeide wit op, het water werd diepblauw, de aarden wal rond het centrum van Dras-Leona bleek groezelig geel, de bomen hulden zich in alle denkbare tinten groen, en de grond kreeg een rode blos, hier en daar afgewisseld met oranje. De Helgrind bleef echter zoals hij altijd was geweest – git- en gitzwart.

Het rotsmassief werd snel groter naarmate ze dichterbij kwamen. Zelfs vanuit de lucht zag het er intimiderend uit.

Toen ze naar de voet van de Helgrind dook, helde Saphira zo ver naar links dat Eragon en Roran van haar rug zouden zijn gevallen als ze hun benen niet aan het zadel hadden vastgebonden. Toen joeg ze rond de schuine, met kiezels en gruis bedekte helling, en over het altaar waar de priesters van de Helgrind hun riten uitvoerden. De rand van Eragons helm ving de wind die langs hen raasde, en dat produceerde een gehuil dat hem bijna doof maakte.

‘En?’ riep Roran. Doordat hij achter Eragon zat, kon hij niet zien wat er recht vóór hen gebeurde.

‘De slaven zijn weg!’

Het was alsof Eragon door een enorm gewicht in het zadel werd gedrukt toen Saphira haar duikvlucht staakte en weer opvloog, cirkelend rond de Helgrind, op zoek naar een ingang waardoor ze zich toegang konden verschaffen tot de schuilplaats van de Ra'zac.

Ik zie niks. Nog geen gat dat groot genoeg is voor een bosrat, meldde ze. Daarop vertraagde ze haar vlucht, en ze bleef hangen voor een richel die de op een na laagste van de vier toppen verbond met de piek die zich daarboven verhief. De getande steunbeer weerkaatste het geluid van Saphira's vleugelslagen, tot het klonk als het gebulder van donderklappen. Eragons ogen begonnen te tranen van de lucht die tegen zijn huid pulseerde.

Een web van witte aderen bedekte de achterkant van de steenmassa's en zuilen, waar rijp zich had verzameld in de scheuren waarmee de rots was doorploegd. Verder was er niets wat de duisternis van de Helgrind verstoorde, het inktzwarte, door de wind geteisterde bolwerk van de Ra'zac. Geen boom, geen struik wortelde tussen de hellende stenen, zelfs geen grassprietje, geen mos wilde er groeien, noch waagden adelaars het te nestelen op de gebarsten richels van de toren. De Helgrind deed zijn naam eer aan en verhief zich als een oord des doods, gehuld in de vlijmscherpe, grillig getande plooien van zijn steile rotswanden en kloven, als een hoog oprijzende, benige geestverschijning met als enig doel de aarde en al wat daar leefde angst aan te jagen.

Toen Eragon zijn geest vooruit liet reizen, slaagde hij erin de aanwezigheid van een van de slaven te bevestigen, evenals van de twee mensen van wie hij de vorige dag had ontdekt dat ze in de Helgrind gevangen werden gehouden. Tot zijn ongerustheid lukte het hem echter niet te ontdekken waar de Ra'zac zich ophielden, en hetzelfde gold voor de Lethrblaka.

Als ze niet hier waren, waar dan wel, vroeg hij zich af. Toen hij opnieuw op zoek ging, ontdekte hij iets wat hem eerder was ontgaan: een enkele bloem, een gentiaan, misschien vijftig voet verderop, slechts omringd door kale, grimmige rots. Hoe was het mogelijk dat hij genoeg licht kreeg om te groeien?

Saphira beantwoordde zijn vraag toen ze op een brokkelig uitsteeksel een eindje verder naar rechts neerstreek. Terwijl ze dat deed, verloor ze even haar evenwicht, waarop ze heftig met haar vleugels begon te klapperen om zich staande te houden. In plaats van daarbij tegen de massieve rotsmassa van de Helgrind te slaan, verdween de punt van haar rechtervleugel in het gesteente zonder ook maar de geringste weerstand te ontmoeten.

Saphira! Zag je dat?

Ja.

Saphira boog zich naar voren en bracht haar snuit tot vlak voor de steile rotswand. Ze aarzelde even – alsof ze verwachtte dat er een val zou dichtklappen – en toen drukte ze door. Schub na schub verdween haar kop in de Helgrind, tot Eragon alleen nog maar haar nek, haar tors en haar vleugels kon zien.

Het is een illusie! riep Saphira.

Met een krachtig afzetten van haar machtige poten sprong ze op van de richel en slingerde ze de rest van haar lijf achter haar kop aan. Het kostte Eragon de grootste moeite om niet zijn handen voor zijn gezicht te slaan, in een futiele poging zichzelf te beschermen tegen de massieve steenmassa die hem tegemoet raasde.

Het volgende moment bevonden ze zich in een reusachtige, gewelfde grot die zich koesterde in een warme ochtendgloed. Saphira's schubben weerkaatsten het licht en wierpen duizenden bewegende blauwe vlekken op het gewelf. Toen Eragon zich omdraaide, zag hij geen rotswand achter zich, maar de opening van een grot die een weids uitzicht bood op het landschap daarachter.

Eragon vertrok zijn gezicht. Hij had geen moment rekening gehouden met de mogelijkheid dat Galbatorix het hol van de Ra'zac met magische vermogens aan het oog had onttrokken. Stommeling! Ik moet m'n kop er beter bij houden, dacht hij. Door de koning te onderschatten tekende hij hun aller doodvonnis.

Achter hem slaakte Roran een krachtige verwensing. ‘Als je weer eens zoiets doet, heb ik graag dat je me waarschuwt.’

Eragon bukte zich en maakte de gespen los van de riemen waarmee zijn benen aan het zadel waren gebonden. Ondertussen liet hij zijn blik om zich heen gaan, alert op het geringste teken dat er gevaar dreigde.

De opening van de grot was een onregelmatig ovaal, naar schatting vijftig voet hoog en zestig voet breed. Vanaf die opening strekte de grot zich zowel in de hoogte als in de breedte tot twee keer dat formaat uit tot hij een royaal boogschot in de verte eindigde bij een stapel zware, stenen platen die grillig, bijna rommelig tegen elkaar aan geleund stonden en de achterwand vormden. De vloer was doorgroefd met doffe, grijze krassen – de sporen van de talloze malen dat de Lethrblaka waren opgevlogen, neergestreken en er hadden rondgelopen. Vijf lage gangen doorboorden als geheimzinnige sleutelgaten de zijwanden van de grot, en hetzelfde gold voor een hoge, scherp gewelfde gang, groot genoeg om zelfs Saphira moeiteloos door te kunnen laten. Eragon inspecteerde de gangen zorgvuldig, maar het was er aardedonker en ook een snel aftasten met zijn geest leverde geen teken van leven op. Vanuit de ingewanden van de Helgrind echoden echter vreemde, onsamenhangende mompelingen, die suggereerden dat zich daar ongekende dingen rondhaastten in het duister, begeleid door het geluid van eindeloos vallende waterdruppels. Bij dit koor van fluisteringen voegde zich het gestage in- en uitademen van Saphira, dat in het kale grotgewelf bijna oorverdovende proporties aannam.

Het opmerkelijkste echter was de combinatie van geuren waarmee het gewelf was doordrenkt. De geur van koud gesteente overheerste, maar daaronder was Eragon zich bewust van een zweem van vocht, van schimmel en van iets nog veel afschuwelijkers: de ziekelijke, zoetige stank van rottend vlees.

Toen hij ook de laatste riemen had losgemaakt, zwaaide Eragon zijn rechterbeen over Saphira's rug, zodat hij met twee benen aan één kant van het zadel zat, klaar om naar beneden te springen. Roran volgde zijn voorbeeld aan de andere kant.

Voordat hij zijn greep op het zadel losliet, hoorde Eragon, te midden van de talloze ritselingen waarvoor hij geen verklaring had, een twintigtal tikken, volledig synchroon, alsof iemand met twintig hamers tegelijk op de rotswand sloeg. Het geluid werd bijna onmiddellijk herhaald.

Net als Saphira keerde Eragon zich in de richting waaruit het geluid leek te komen.

Vanuit de hoge, gewelfde gang kwam een reusachtige, verwrongen gedaante aanstormen – zwarte, uitpuilende ogen zonder leden, een snavelachtige bek van wel zeven voet lang, vleugels als van een vleermuis, een naakte, onbehaarde tors waarop de spieren duidelijk zichtbaar waren, klauwen als kwaadaardige ijzeren pieken.

Saphira schoot opzij toen ze probeerde de Lethrblaka te ontwijken, maar het was tevergeefs. Het schepsel beukte tegen haar rechterflank, met de kracht en de woestheid van een lawine, dacht Eragon onwillekeurig.

Wat er daarna precies gebeurde, wist hij niet, want door het geweld werd hij door de grot geslingerd, zo verdwaasd dat hij amper tot denken in staat was. Zijn blinde vlucht eindigde net zo abrupt als hij was begonnen toen hij met zijn hoofd en zijn rug tegen een hard, plat vlak sloeg en op de grond viel, waarbij hij nogmaals zijn hoofd stootte.

Door die tweede dreun werd het laatste restje lucht uit zijn longen geslagen. Hij bleef ineengedoken op zijn zij liggen, hijgend, wanhopig proberend althans enige controle over zijn ledematen te herwinnen, maar zijn spieren weigerden hem te gehoorzamen.

Eragon! hoorde hij Saphira roepen.
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